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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining, and operating

the product.
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutenco e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen foére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet tdméan kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B LAHHOM PYKOBOACTBE neper cOopkoii, 06CmyX1BaHWeM
3KCMyaTaumen aToro n3genus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si prectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék 0sszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro€niku.

Je dolezZité, aby ste si pred montdZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KkniounTenHo BaxHO e Aa MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
npeMuHeTe KbM crnobseare, NOAAPBLXKKA Unu paboTa ¢ NpoayKTa.

[yxe Baxnueo, W00 BM MpounTanu iHCTPyKUii B LbOMY KEpIBHULTBI mepes CcknagaHHsM,
06CcnyroByBaHHSM Ta ekcrnyaTauiero Liei MalnHu.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHBI TEXHWYECKNE M3MEHEHWS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki modositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teisg daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuséene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | MNMoanexw Ha TexHu4eckn Moandmkauumn | € o6’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH
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Francgais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

SYMBOLES

IMPORTANT: Certains des symboles suivants peuvent figurer sur votre appareil. Etudiez-les et apprenez leur
signification.

Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d’utiliser votre outil avec plus de sécurité et de maniére
adéquate.

Explication

Avertissement

Lisez et comprenez toutes les instructions avant d'utiliser le produit, respectez tous les
avertissements et toutes les instructions de sécurité.

I >

Portez des protections oculaires et auditives, ainsi qu’un casque lorsque vous utilisez cet outil.

K

Prenez garde a la projection d'objets au sol et dans les airs. Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les animaux, éloignés d'au moins 15m de distance de la zone de travail.

Le produit n'a pas été congu pour fonctionner avec une lame équipée de dents de scie.

N'utilisez pas de lame(s) métallique(s) sur le produit.

® ® 5

Sens de rotation et vitesse maximale de I'arbre de I'accessoire de coupe.

N\

12,000

Utilisez de I'essence sans plomb destinée aux automobiles avec un indice d’octane de 91
([R+M]/2) ou plus.

Utilisez une huile de synthese deux temps pour les moteurs a refroidissement a air.

~| O

Mélangez énergiquement le carburant, et faites-le avant chaque plein

Gardez vos mains a I'écart des lames.

Position marche

Mettez le levier de starter en position "FULL".

Mettez le levier de starter en position "HALF".

QER

w@ Pressez la poire d'amorcage & 10 reprises.

@
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'% Enfoncez le verrouillage de I'accélérateur ainsi la gachette de I'accélérateur pour démarrer.
Attendez 10 secondes.
c E Cet outil est conforme a I'ensemble des normes réglementaires du pays de I'UE ou il a été
acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Le niveau de puissance sonore garanti est 108 dB.

Lorsque vous positionnez la bobine sur I'outil de coupe, ce symbole doit étre visible pour
I'utilisateur.

®©
w

Tirer sur la corde de démarrage.

Pour réduire les risques de blessures ou de dommages, évitez tout contact avec les surfaces
chaudes.

B>

Pour démarrer a la main un moteur a froid :

Clg
=
=)

Pour démarrer a la main un moteur chaud :

21
=
=)

©
ﬂl‘l Pour démarrer un moteur a froid a I'aide du démarreur électrique :
"m'.i— Pour démarrer un moteur chaud a I'aide du démarreur électrique :

Les signaux et mots suivants sont destinés a indiquer le niveau de risque associé au produit :

Symboles Signal Signification

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
DANGER -
entrainer la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT S|tuazlon potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer la mort ou des blessures graves.

> B>

MISE EN GARDE SltuaElon potentiellement dangereuse qlw,‘ si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures moyennes ou légéres.

MISE EN GARDE (Sanf symbole d'alerte de s’e_curlte) Indique une situation pouvant
entrainer des dommages matériels.

@



®

®

(FRYE@GEEMEDEDED DO E EDEEDEDEDEDEDEDIDTIEOED TR
Francgais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre coupe-bordures lors
de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Le coupe-bordures doit étre utilisée seulement par
des adultes ayant lu et compris les instructions et les
avertissements inclus dans le présent manuel et pouvant
étre considérés comme responsables de leurs actes. Ce
produit ne doit étre utilisé qu'a I'extérieur dans une zone
bien ventilée. Pour des raisons de sécurité, I'appareil doit
étre manipulé de maniére appropriée, en utilisant les deux
mains.

Ce produit est prévu pour la coupe de l'herbe, des
mauvaises herbes peu denses et autres végétaux
similaires au niveau du sol ou prés du sol. Le plan de
coupe doit étre a peu prés paralléle a la surface du sol.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour la coupe ou
la taille des haies, buissons ou autres végétaux pour
lesquels le plan de coupe n'est pas paralléle a la surface
du sol.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques de blessures, I'utilisateur doit
lire et comprendre le mode d’emploi.

A AVERTISSEMENT

Ne tentez pas de faire fonctionner le produit avant
d'avoir lu et compris complétement les instructions et
regles de sécurité contenues dans ce manuel. Le non
respect de cet avertissement pourrait entrainer des
accidents tels que décharge électrique, incendie et/ou
graves blessures. Conservez ce manuel d'utilisation et
reportez-vous-y régulierement pour travailler en toute
sécurité et informer d’autres utilisateurs éventuels.

A AVERTISSEMENT

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par
des personnes aux capacité physiques, sensorielles
ou mentales diminuées. Les enfants doivent étre bien
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
produit.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

m  Pour travailler en toute sécurité, lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le produit. Suivez
toutes les instructions de sécurité. Le non respect de
ces consignes peut entrainer de graves blessures ou

@

d’importants dégats matériels.

La Iégislation de certaines régions restreint |'utilisation
du produit. Contactez les autorités locales pour obtenir
des conseils.

Ne laissez pas des enfants ou des personnes
inexpérimentées utiliser ce produit.

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en
un lieu fermé ou mal ventilé; linhalation de gaz
d'échappement pouvant étre mortelle.

Dégagez la zone de travail avant chaque utilisation.
Retirez tous les objets, comme des cailloux, des
débris de verre, des clous, des fils ou de la ficelle, qui
ont pu étre jetés ou étre enchevétrés a la téte a fil ou
alalame.

Portez une protection auditive et oculaire totale lorsque
vous utilisez ce produit. Si vous travaillez dans une
zone qui comporte des risques de chute d'objets, il est
nécessaire que vous portiez un casque de chantier.

Le port d'une protection auditive est susceptible de
diminuer la capacité de I'opérateur a entendre les sons
d'alerte. Faites particuliérement attention aux dangers
éventuels dans la zone de travail et a ses alentours.

Portez des pantalons longs, des chaussures
antidérapantes et des gants. Ne portez pas de
vétements amples, de shorts ou de bijoux quels qu'ils
soient, et ne travaillez pas pieds nus.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des
épaules afin d'éviter qu'ils ne se prennent dans les
parties en mouvement.

Gardez tous les enfants, visiteurs et animaux éloignés
a au moins 15 m de distance. Arrétez le produit lorsque
quiconque pénétre dans I'environnement de travail.

N'utilisez pas ce produit lorsque vous étes fatigué,
malade, ou sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments.

N’utilisez pas cet outil dans une zone mal éclairée.
L'opérateur a besoin d'une visibilité claire et absolue
de facon a identifier les dangers éventuels.

Gardez un bon appui et un bon équilibre. Ne pas
se précipiter. Le travail en extension peut entrainer
une perte d'équilibre et I'entrée en contact avec des
surfaces chaudes.

Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
des parties en mouvement.

Ne touchez pas la zone autour du silencieux ou du
cylindre du produit, ces pieces deviennent brdlantes
lors du fonctionnement.
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Coupez toujours le moteur avant d'effectuer un
réglage.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AU
COUPE-BORDURES

= Ne fumez pas lorsque vous mélangez du carburantou | 5 Remplacez la téte de coupe si elle est félée, ébréchée,
lorsque vous faites le plein. ou endommagée de quelque fagon que ce soit.
m Mélangez et stockez le carburant dans un bidon Assurez-vous que la téte de coupe ou le disque est
autorisé a contenir de I'essence. en’placelz et correctemﬁent fixé. Le non-respect de cette
. o . précaution peut entrainer de graves blessures.
m Mélangez le carburant a l'air libre, loin de toute 3
étincelle ou flamme. Essuyez le carburant répandu. Evitez d'utiliser la machine sur de I'herbe mouillée.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant Ne reculez pas lors de I'utilisation du produit.
de démarrer le moteur. ) )
N ) o . Marchez, ne courrez jamais.
m  Arrétez le moteur et laissez-le refroidir avant de refaire ) i o
le plein ou de ranger l'appareil. La petite Iame; montée sur le pare—debIns e§t congue
. L i . pour couper a la bonne longueur le fil qui vient de
] L‘alssez le mot'eur r‘efr0|d|r,' vidangez le réservoir s'allonger, pour des performances sires et optimales.
d'essence et arrimez |'appareil avant de le transporter Elle est trés coupante, veillez a ne pas la toucher, en
dans un vehicule. particulier lorsque vous nettoyez I'outil.
m  Arrétez toujours le moteur et assurez-vous que tous Assurez-vous que les ouies de ventilation sont en
les éléments en mouvement se sont bien arrétés permanence exemptes de débris.
avant:
réparations = Avant utilisation et aprés tout impact, vérifiez qu'aucun
lai | duit il élément n'est endommagé. Examinez les éléments de
° f i .
aisser le produl §ans survetliance coupe pour vérifier 'absence de craquelure et autres
e nettoyer le produit dommages. Un interrupteur défectueux ou toute autre
e changer un accessoire piéce endommagée doit étre correctement remplacée
e de retirer les blocages ou réparée par un service aprés-vente agréé.
e vérifier tout dommage éventuel aprés avoir heurté

m Assurez-vous que l'accessoire de coupe est bien en

un _O_bJEt . . ) place et bien serré.
e vérifier tout dommage éventuel au cas ou le produit .
se mettrait & vibrer de fagon anormale m  Assurez-vous que toutes les protections, tous les

déflecteurs et toutes les poignées sont bien en place

e opérations d'entretien N Sl
et bien verrouillés.

A AVERTISSEMENT [

N'utilisez jamais d’outils ou d’accessoires de coupe
qui ne sont pas spécifiés par Ryobi dans ce manuel.
Cela comprend l'utilisation de chaines et lames-fléaux .
meétalliques pivotantes, multi-pieéces. On sait que ces
éléments peuvent se casser lors de l'utilisation et
présenter un risque élevé de blessure grave pour
I'utilisateur ou les personnes se tenant a proximité. L]

A AVERTISSEMENT -

Vérification aprés une chute ou autres chocs

Vérifiez minutieusement l'appareil et repérez tout
dommage éventuel. Toute piéce endommagée doit
étre correctement remplacée ou réparée par un service
aprés-vente agréé.

Ne modifiez la machine en aucune fagon, vous
augmenteriez les risques de blessures occasionnées
aux autres et a vous-méme.

Utilisez uniquement le fil de remplacement du
fabricant dans la téte de coupe. N'utilisez aucun autre
accessoire de coupe.

N'utilisez jamais I'appareil si le pare-débris n'est pas
en place, et en bon état.

Serrez fermement les poignées de la coupe-bordures
lorsque vous l'utilisez avec le produit. Maintenez la
téte de coupe en dessous du niveau de votre taille.
Ne coupez jamais avec la téte de coupe a moins de
76 cm du sol.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Arrétez le produit et laissez-le refroidir avant de le
ranger ou de le transporter.

m Débarrassez |'appareil de tous les corps étrangers.

@



®

(FR@@®E @@ EDE M EEEEFEDED@E D @ ED T

Francgais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

m Siune lame de découpe est installée, couvrez-la avec
le protecteur de lame.

m Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de I'essence.
Rappelez-vous de bien remettre en place et de bien
resserrer le bouchon de mélange huile/essence.

m Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.
Cela permet d'éliminer tout le carburant, qui pourrait
s'éventer et laisser un résidu gommeux dans le circuit.

m Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants. Ne la rangez
pas a proximité d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel.

m  Ne rangez pas a I'extérieur.

m Pour le transport, attachez le produit pour I'empécher
de bouger ou de tomber, afin d'éviter toute blessure et
tout dommage matériel.

m Ne portez jamais et ne transportez jamais l'appareil
lorsqu'il est en fonctionnement.

m Référez-vous aux réglementations nationales et
locales en matiere de stockage et de manipulation de
carburant.

Stockage de courte durée

Si vous n'avez pas lintention d'utiliser le produit dans

le mois qui suit, suivez les procédures de stockage ci-

dessous.

m Arrétez la machine et laissez-la refroidir avant de la
ranger ou de la transporter.

m Débarrassez I'appareil de tous les corps étrangers.

m Siune lame de découpe est installée, couvrez-la avec
le protecteur de lame.

m Rangez la en un endroit frais, sec et correctement
ventilé, hors de portée des enfants.

m Ne la rangez pas a proximité d'agents corrosifs tels
que produits chimiques de jardinage ou sels de dégel.

m  Nerangez pas a I'extérieur.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particulierement garde a ce qui suit :

m Blessures dues aux vibrations.
— Utilisez toujours un outil adapté au travail a

effectuer, servez-vous des poignées appropriées
et limitez le temps de travail et d'exposition.

m Perte d'audition provoquée par I'exposition au bruit.

— Portez une protection auditive et limitez le temps
d'exposition.

m Blessures oculaires dues aux débris volants.
— Portez en permanence une protection oculaire.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état appelé
le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes. Les
symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptémes. L'état actuel des
connaissances ne permet pas de prédire a partir de quel
niveau d'exposition aux vibrations cette pathologie est
susceptible d'apparaitre. Certaines mesures peuvent étre
prises par |'utilisateur pour aider a réduire les effets des
vibrations:

a) Gardez votre corps au chaud par temps froid.
Lorsque vous utilisez le produit, portez des gants
afin de garder vos mains et vos poignets au
chaud. Le temps froid est considéré comme un
facteur contribuant trés largement a l'apparition
du Syndrome de Raynaud.

Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

o2

c) Limitez la quantité d'exposition journaliére. Faites
des pauses fréquentes.
d) Si vous ressentez I'un des symptdmes associés

a ce syndrome, arrétez immédiatement le travail
et consultez votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Pompe d'amorcage
Levier de starter
Bouchon d'essence
Poignée du lanceur
Verrouillage des gaz
Contacteur d’allumage

ok wN =

@



®

(FRYE@GEEMEDEDED DO E EDEEDEDEDEDEDEDIDTIEOED TR
Francgais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

7. Gachette d'accélérateur m Déflecteur d'herbe
8. Poignée arriere
9. Poignée avant

Téte de coupe-bordures ReelEasy™

10. Arbre m Clé mixte

11. Déflecteur d'herbe = Manuel utilisateur

12. Téte de coupe-bordures ReelEasy™ )

13. Fil de coupe m  Diagramme

14. Vis de régime de ralenti a  Huile de moteur

15. Ecrou papillon

16. Capuchon de suspension m  Clé de service

17. Boulon

18. Ecrous papillon A AVERTISSEMENT

19. Rondelle plate
20. Clé de service
21. Couvercle de téte de coupe a fil

Si une quelconque piéce ou partie de cette coupe-
bordures est manquante ou endommageée, ne I'utilisez
22. Bouton par contact au sol pas avant d’avoir changé la piéce. Le non-respect
23. Boulon a téte hexagonale de cet avertissement pourrait entrainer de graves

24. Bobine blessures.
25. Ressort

26. Boitier de téte de coupe a fil A AVERTISSEMENT

27. Couvercle de filtre a air

28. Filtre a air Ne tentez pas de modifier cet appareil ou de fabriquer
29. Clé mixte des accessoires non recommandés pour ['utilisation
30. Bougie d'allumage: avec ce produit. Toute altération ou modification de
31. Encoche de guidage ce type constitue un mésusage et peut entrainer des
32. Bouton dangers susceptibles de provoquer des blessures
33. Capot de bougie en métal graves.

34. Couvercle de protection en caoutchouc

35. Extrémité du démarreur A AVERTISSEMENT
36

. Démarreur électrique
37. Bouton F/R Débranchez toujours le fil de la bougie lorsque vous
38. Tige a I'extrémité du démarreur montez des piéces.

39. Trou de tige du moteur
40. Interrupteur

A AVERTISSEMENT
MONTAGE
Ne montez ni ne réglez aucun accessoire pendant le

DEBALLAGE fonctionnement du bloc moteur. Si vous n'arrétez pas
le moteur, vous vous exposez a de graves blessures.

Cet appareil doit étre assemblé.

m Retirez avec précaution l'outil et tous les accessoires
du carton d’emballage. Assurez-vous que tous les A AVERTISSEMENT

éléments listés sont bien présents. Assurez-vous que tous les boutons et les fermoirs

= Inspectez votre outil avec attention pour vous assurer | | sont complétement serrés avant de faire fonctionner
que rien n'a été cassé ou endommagé au cours du I'équipement.
transport. Vérifiez réguliérement son bon serrage durant utilisation
m Ne jetez pas I'emballage avant d’avoir attentivement pour éviter de graves blessures.

contrélé I'outil et vérifié qu'il fonctionne correctement.

CONTENU DE L'EMBALLAGE FIXATION DE LA POIGNEE AVANT
m  Coupe-bordures Voir figure 2. (a)
m Arbre de 'accessoire m Retirez le boulon, rondelle plate, et ecrou papillon de

la poignée avant.

m  Montage de la poignée avant
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m Mettez la poignée frontale en place sur l'arbre
supérieur.

m  Remettez le boulon, rondelle plate, et ecrou papillon.
Resserrez I'écrou papillon.

MISE EN PLACE DU DEFLECTEUR
Voir figure 2. (b)

m Desserrez |'écrou de verrouillage.
m  Insérez l'arbre.

m Resserrez |'écrou de verrouillage.

MONTAGE DU BLOC MOTEUR SUR L'ACCESSOIRE
DE COUPE

Voir figure 2. (c)

A AVERTISSEMENT

Ne montez ni ne réglez aucun accessoire pendant le
fonctionnement du bloc moteur. Si vous n'arrétez pas
le moteur, vous vous exposez a de graves blessures.

m L'accessoire de coupe se rattache au bloc moteur a
I'aide d'un coupleur.

m Desserrez le bouton du coupleur de l'arbre du
bloc moteur et retirez le bouchon d'extrémité de
I'accessoire.

m Enfoncez le bouton situé sur I'arbre de I'accessoire.
m Alignez le bouton avec l'encoche de guidage du

coupleur du bloc moteur et glissez les deux arbres I'un
dans l'autre.

m Faites tourner l'arbre de I'accessoire jusqu'a ce que le
bouton se verrouille dans le trou de positionnement.

REMARQUE: Si le bouton ne revient pas totalement
en place dans le trou de positionnement, alors les deux
arbres ne sont pas bien verrouillés ensemble. Faites les
légerement pivoter de droite & gauche jusqu'a ce que le
bouton se verrouille bien en place.

m  Serrez fermement le bouton.

DEMONTAGE DE L'ACCESSOIRE DU BLOC MOTEUR
m Desserrez le bouton.

m  Enfoncez le bouton puis faites tourner les arbres afin
de les séparer.

MISE EN PLACE DE LA TETE DE COUPE A FIL REEL

EASY

Voir figure 2. (d)

m  Ouvrez la Téte de Coupe a fil ReelEasy™ en appuyant
sur les languettes de verrouillage situées de chaque
coté de la téte. L'intérieur de la téte du coupe-bordures
comporte un ressort sous tension, il convient donc de
maintenir son couvercle de I'autre main pendant que
vous enfoncez les languettes de verrouillage.

m Retirez le couvercle de la téte a fil, bouton de contact
au sol, le fil, la bobine et le ressort.

m  Mettez le boitier de la téte de coupe en place sur
I'arbre d'entrainement. Assurez-vous que le boitier est
bien en place.

m Placez le boulon a téte hexagonale sur I'axe
d'entrainement. A l'aide du détecteur de contact au
sol, tournez le boulon a téte hexagonale dans le sens
anti-horaire pour I'extraire.

REMARQUE: N'utilisez que le bouton pour serrer le
boulon. L'utilisation de tout autre outil pourrait entrainer un
serrage trop important et endommager la téte de coupe.

m Remettez le ressort du bouton en place dans la téte
de coupe et poussez-le vers le bas pour bien I'asseoir.

m  Remettez la bobine en place. Pour I'accessoire a arbre
courbe avec téte de coupe Reel Easy la bobine doit
étre placée de fagon que “For curved shaft” (pour
arbre courbe) soit visible sur la bobine.

m  Remettez le bouton en place en l'insérant au centre
de la bobine.

m Remettez en place le couvercle de la bobine, en
alignant les languettes de verrouillage avec les
ouvertures de la téte de coupe. Pressez le couvercle
et la téte de coupe I'un sur l'autre jusqu'a ce que les
deux languettes se verrouillent dans les ouvertures.

m  Mettez en place le fil de coupe comme décrit dans le
prochain chapitre de ce manuel.

UTILISATION

CARBURANT ET REMPLISSAGE DU RESERVOIR

MANIPULATION DU CARBURANT EN TOUTE
SECURITE

m  Manipulez toujours I'essence avec précaution, elle est
hautement inflammable.

m  Procédez toujours au remplissage a l'extérieur. Ne
inhalez pas les vapeurs de carburant.

m  Evitez que de I'essence ou de I'huile n'entre en contact
avec votre peau.

m Evitez surtout toute projection d’essence ou d’huile
dans vos yeux. Side I'essence ou de I'huile est projetée
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dans vos yeux, rincez-les immédiatement a l'eau REMPLISSAGE DU RESERVOIR
claire. S’ils restent irrités, consultez immédiatement
un médecin.

A AVERTISSEMENT

m  Nettoyez immédiatement toute essence renversée.
Assurez-vous que l'outil ne présente pas de fuite de
carburant. Si vous découvrez une fuite, faites réparer
votre trongconneuse avant de l'utiliser de nouveau afin
MELANGE DU CARBURANT d'éviter les risques d'incendie ou de brdlures.

m Transportez et stockez toujours le carburant dans un
bidon prévu pour contenir de I'essence.

Voir figure 3.
m  Nettoyez le réservoir autour du bouchon afin d'éviter

m Votre outil fonctionne avec un moteur a 2 temps toute contamination du carburant.

nécessitant un mélange d'essence et d'huile 2 temps.
Mélangez de l'essence sans plomb et de I'huile 2 | m Dévissez lentement le bouchon du réservoir.
temps dans un récipient propre homologué pour

. ! m Versez avec précaution le mélange de carburant dans
contenir de I'essence.

le réservoir. En évitant d'en répandre.

m Le moteur fonctionne avec de l'essence sans plomb
pour véhicules avec un indice d'octane de 91 ([R + M]
/ 2) ou plus.

m Avant de revisser le bouchon, nettoyez le joint et
assurez-vous qu'il est en bon état.

m  Replacez immédiatement le bouchon du réservoir et
serrez-le fermement. Essuyez le carburant répandu.
Eloignez-vous de 9 m de la zone de remplissage avant
de démarrer le moteur.

m N'utilisez aucun type de carburant ou d'huile de
mélange distribué dans les stations service, cela inclut
I'huile et le carburant de mélange pour les mobylettes,

motos, etc.
’ REMARQUE: Il est normal que le moteur émette de la

m Utilisez une huile de synthése 2 temps uniquement. fumée pendant et aprés la premiére utilisation.

N’utilisez pas d’huile pour voiture ou d’huile pour

moteurs hors-bord. A AVERTISSEMENT
= Mélangez 2%‘ d'huile de synthése pour moteur Arrétez toujours le moteur avant de faire le plein. Ne

2-temps dans I'essence. Soit un rapport de 50 :1. remplissez jamais le réservoir d'un outil dont le moteur
m Mélangez bien le carburant avant chaque remplissage. est en marche ou encore chaud. Eloignez-vous de 9 m

au moins de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir

m Mélangez du carburant en petites quantités. avant de faire démarrer le moteur. Ne fumez pas!

Ne préparez pas plus de I'équivalent d'un mois
d'utilisation. Nous vous recommandons d'utiliser une
huile de synthése 2 temps contenant un stabilisateur DEMARRAGE ET ARRET
de carburant.

m + ‘} =D” A AVERTISSEMENT

Ne jamais démarrer ou faire tourner le moteur en un lieu

11 + 20ml = fermé ou mal ventilé; I'inhalation de gaz d'échappement
21 + 40ml = pouvant étre mortelle.

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml =

51 + 100ml =

DEMARRAGE D'UN MOTEUR FROID :

Voir figure 4. (a)

1. Posez le produit sur une surface plate et nue.

2. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
REMARQUE: Au bout de la 7eme pression, I'essence
doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le
cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
I'essence soit visible.
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3. Mettez le levier de starter en position fermée. I+ 2. Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que
4. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton
l'accélérateur . F/R.
5. Tout en maintenant la gachette des gaz complétement | 3. Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les
enfoncée, tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce éléments de coupe ne sont en contact avec rien.
que le moteur semble démarrer. Ne tirez pas sur le | 4. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.
lanceur a plus de 4 reprises. Gardez la manette des REMARQUE: Au bout de la 7éme pression, I'essence
gaz complétement enclenchée pendant les étapes 4 doit étre visible dans la poire d'amorgage. Dans le
ar’. cas contraire, continuez de presser jusqu'a ce que
6. Mettez le levier de starter en position fermée. I~ I'essence soit visible.
7. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le | 5. Mettez le levier de starter en position fermée. I+l
moteur démarre. Ne tirez pas sur le lanceur a plus de | 6. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez
6 reprises. I'accélérateur .
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétezla | 7. Serrez complétement la manette des gaz de la main
procédure a partir de I'étape 3. gauche et gardez-la complétement serrée pendant les
8. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes, puis étapes 6 a 11.
mettez le levier de starter en position 2. 8. Utilisez la main droite pour mettre la tige a I'extrémité

DEMARRAGE D'UN MOTEUR CHAUD :

Voir figure 4. (b)

1.

Pressez la poire d'amorcage a 10 reprises.

du démarreur dans le trou de tige du moteur. Assurez-
vous que l'extrémité du démarreur est correctement
engagée.

REMARQUE: Le démarreur électrique est équipé d'un
verrouillage de sécurité. Ne pressez pas linterrupteur

2. Mettez le levier de starter en position fermée. & en le maintenant appuyé lorsque vous mettez la tige du
3. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez | démarreur électrique dans le trou de tige du moteur. Le
l'accélérateur . démarreur ne tournera pas si le démarreur électrique n'est
4. Tirez sur la poignée du lanceur jusqu'a ce que le | Pas correctement engagé. @
moteur démarre. 9. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
3 . électrique jusqu'a ce que le moteur essaie de
DEMARRAGE DU MOTEUR A L'AIDE D'UN démarrer. Ne maintenez pas appuyé le démarreur
DEMARREUR ELECTRIQUE (OPTIONNEL) : électrique pendant plus de 4 secondes.
10. Mettez le levier de starter en position fermée. sl
11. Appuyez et maintenez l'interrupteur du démarreur

Utilisez uniquement le démarreur électrique Ryobi
OES18. L'utilisation de tout autre démarreur peut
endommager le moteur et entrainer des blessures

électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.

REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez
la procédure a partir de I'étape 3. Ne répétez pas
cette procédure plus d'une fois. Si, apres la seconde

graves. tentative, le moteur n'est toujours pas démarré,

référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
la section « Dépannage » de ce manuel.

A AVERTISSEMENT 12. Laissez le moteur tourner pendant 10 secondes, puis

Avant d'utiliser le démarreur électrique pour démarrer mettez le levier de starter en position %.

I'appareil, veuillez lire et comprendre la totalit¢ du POUR DEMARRER UN MOTEUR CHAUD A L'AIDE DU
manuel d'utilisation du démarreur électrique OES18, DEMARREUR ELECTRIQUE

afin d'éviter toute mauvaise utilisation et toute blessure '
grave.

Voir figure 4. (d)

1. Placez l'extrémité du démarreur dans le démarreur
électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone
orientée vers l'extérieur.

2. Poussez le bouton F/R vers la gauche jusqu'a ce que

le symbole de pentagone apparaisse sur le bouton

F/R.

Posez l'appareil sur le sol et assurez-vous que les

éléments de coupe ne sont en contact avec rien.

POUR DEMARRER UN MOTEUR A FROID A L'AIDE DU
DEMARREUR ELECTRIQUE :

Voir figure 4. (c)

1. Placez l'extrémité du démarreur dans le démarreur
électrique, avec l'extrémité en forme de pentagone | 3.
orientée vers l'extérieur.
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4. Pressez la poire d'amorgage a 10 reprises.

5. Mettez le levier de starter en position "RUN". z

6. Maintenez le verrouillage des gaz puis pressez
l'accélérateur .

7. Serrez complétement la manette des gaz de la main
gauche et gardez-la completement serrée.

8. Utilisez la main droite pour mettre la tige du démarreur
électrique dans le trou de tige du moteur. Assurez-
vous que l'extrémité du démarreur est correctement
engagée.

9. Appuyez et maintenez linterrupteur du démarreur
électrique jusqu'a ce que le moteur démarre.
REMARQUE: Si le moteur ne démarre pas, répétez
la procédure a partir de I'étape 5. Ne répétez pas
cette procédure plus d'une fois. Si, aprés la seconde
tentative, le moteur n'est toujours pas démarré,
référez-vous aux instructions de « moteur noyé » dans
la section « Dépannage » de ce manuel.

POUR ARRETER LE MOTEUR :

] Mette§ le contacteur d'allumage en position "O"
(ARRET).

UTILISATION DU COUPE-BORDURES

Voir figure 5.

Tenez le produit avec la main droite sur la poignée
arriére et la main gauche sur la poignée avant. Maintenez
fermement l'appareil des deux mains pendant son
utilisation. Le produit-bordures doit étre tenu a une
position confortable avec la poignée a gachette a peu pres
au niveau des hanches.

Utilisez toujours le produit plein gaz. Coupez les hautes
herbes du haut vers le bas afin d'éviter I'herbe ne s'enroule
autour du carter de I'arbre et autour de la téte de coupe,
ce qui pourrait entrainer des dommages par surchauffe.
Si de I'nerbe s'enroule autour de la téte de coupe, arrétez
le moteur, débranchez I'antiparasite, puis retirez I'herbe.
De I'huile suintera par I'échappement si vous travaillez de
fagon prolongée a mi-régime.

CONSEILS DE COUPE

Voir figure 6.

m  Maintenez toutes les parties de votre corps éloignées
de toute piece en mouvement et de toute surface
chaude de l'appareil. Voir figure 5.

m  Gardez le produit incliné vers la zone en cours de
coupe.

m  Pour une coupe plus slre et plus facile, attaquez les
herbes a couper de la droite vers la gauche.

m  Coupez al'aide de I'extrémité du fil de coupe ; ne faites

10

pas forcer la téte de coupe dans I'herbe non coupée.

m Les fils et piquets de cl6tures accélérent I'usure du fil,
et vont jusqu'a le briser.

m Les murs en pierre et en brique, les margelles, ainsi
que le bois peuvent accélérer 'usure du fil.

m Evitez les arbres et les arbustes. Les écorces, les
moulures, les revétements, et les piquets de cléture
peuvent facilement étre endommagés par le fil de
coupe.

AVANCE DU FIL DE COUPE

Voir figure 7.
Téte a fil ReelEasy™
L'allongement du fil est réalisé en tapant la téte de coupe

sur I'herbe tout en faisant fonctionner le moteur a pleine
puissance.

m Faites fonctionner le moteur a plein régime.

m Tapez la téte au sol pour faire avancer le fil de coupe.
Le fil de coupe se déroulera chaque fois que vous
taperez la téte au sol. Ne maintenez pas la téte sur
le sol.

REMARQUE: Pour une meilleure coupe, déroulez le fil
jusqu'a ce qu'il soit coupé par la lame de taille.
REMARQUE: Si l'usure du fil de coupe I'a rendu trop
court, il est possible que vous ne puissiez plus le dérouler
en tapant la téte au sol; dans ce cas, déroulez le fil a la
main. Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir
avant toute opération d'entretien.

AVANCE MANUELLE DU FIL DE COUPE
m  Arrétez le moteur.

m  Enfoncez la bride de bobine tout en tirant sur le(s) fil(s)
de coupe pour dérouler manuellement le fil.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT
N'utilisez que des pieces détachées et accessoires

d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m  Arrétez toujours le moteur et laissez-le refroidir avant
toute opération d'entretien.

m Vous pouvez effectuer les réglages et réparations
décrits dans ce manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente agréé.

®
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Les conséquences d'un mauvais entretien peuvent
étre entre autre un excés de calamine entrainant une
baisse des performances et la suppuration de résidus
huileux noirs par I'échappement.

Pour remplacer le fil de coupe, n'utilisez que du fil nylon
du diamétre indiqué dans la table des caractéristiques
de ce manuel.

Aprés avoir déroulé une nouvelle longueur de fil
de coupe, remettez toujours le produit en position
normale de travail avant de le mettre en marche.

L'accessoire de coupe de doit pas tourner quand le
moteur est au ralenti. Si cela n'est pas le cas, il est
nécessaire de régler 'embrayage ou la machine doit
étre réparée d'urgence par un technicien qualifié.

Aprés chaque utilisation, utilisez un chiffon propre et
sec pour nettoyer le produit.

Vérifiez réguliérement le bon serrage des écrous, vis
et boulons pour que le produit soit toujours en bon
état de fonctionnement. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
service apres-vente agréé.

REMPLACEMENT DU FIL DE COUPE

Voir figure 8.

Assurez-vous que l'appareil est en position off (arrét)
N'utilisez du fil rond monobrin de 2.4 mm de diametre.
Arrétez le moteur.

Coupez une longueur de fil d'environ 6 m.

Tournez le bouton de la téte de coupe jusqu'a ce que
le trait situé sur le bouton soit aligné avec les fléches
situées sur le dessus de la téte de coupe.

Insérez une extrémité du fil de coupe dans un des
ceillets situés sur le coté de la téte de coupe et poussez
le fil jusqu'a ce qu'il ressorte par I'ceillet de I'autre coté.

Continuez de pousser le fil dans la téte de coupe
jusqu'a ce que son milieu se trouve a l'intérieur de la
téte de coupe et que sa longueur soit égale des deux
cotés.

Tournez le bouton de la téte de coupe pour bobiner
le fil.

Bobinez le fil jusqu'a ce qu'l ne dépasse plus
qu'environ 20 cm de fil de la téte de coupe.

1"

NETTOYAGE DE LA LUMIERE D'ECHAPPEMENT ET
DU SILENCIEUX

Selon le type de carburant utilisé, le type et la quantité
d'huile utilisée et les conditions d'utilisation, I'orifice
d'échappement et le silencieux peuvent étre obstrués
par un exces de calamine. Si vous remarquez une perte
de puissance de votre outil a moteur thermique, il peut
étre nécessaire qu'un réparateur qualifi¢ procede a
son décalaminage afin de retrouver les performances
d'origine.

PARE-ETINCELLES

Le pare-étincelles doit étre nettoyé ou remplacé toutes
les 25 heures pour assurer de bonnes performances a
votre appareil. Les pare-étincelles peuvent se trouver
a différents endroits selon le modele acheté. Veuillez
contacter votre revendeur le plus proche pour savoir ou
se trouve le pare-étincelles sur votre modéle.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

Voir figure 9.

Pour de meilleures performances et une longue durée de
vie, gardez le filtre a air propre.

m  Assurez-vous que l'appareil est en position off (arrét)
m Retirez le couvercle de filtre a air.

m Retirez le filtre a air et nettoyez-le a l'eau tiede
savonneuse.

m Rincez, et laissez sécher completement le filtre a air.
m  Déposez deux gouttes d'huile dans le filtre a air.

m  Remettez le filtre a air en place (il ne peut se mettre
que dans un seul sens).

m Remettez le couvercle de filtre a air en place.

REMARQUE: Pour de meilleures performances, le filtre a
air doit étre remplacé tous les ans.

BOUCHON D'ESSENCE

A AVERTISSEMENT

Un bouchon d'essence qui fuit entraine un risque
d'incendie et doit étre remplacé immédiatement.

Le bouchon d'essence comporte un filtre non remplagable
et un clapet anti-retour. Un filtre a essence bouché
entrainera de mauvaises performances du moteur. Si
les performances s'améliorent lorsque le bouchon de
réservoir est dévissé, le clapet anti-retour est peut-étre
défectueux, ou le filtre bouché.
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REMPLACEMENT DE LA BOUGIE D'ALLUMAGE pouvez utiliser le carburant restant avec un autre outil

équipé d'un moteur a deux temps.
Voir figure 10.

A AVERTISSEMENT

La bougie est faite en métal. Elle devient tres chaude
une fois que vous arrétez le moteur. Attendez que le
moteur soit refroidi avant de détacher le capot de la
bougie d'allumage en métal pour éviter tout risque de
blessure.

REMARQUE: Le moteur fonctionne avec une bougie
Champion RCJ-6Y a écartement d’électrode de 0,63 mm.
Utilisez uniquement le modéle recommandé et changez la
bougie une fois par an.

1. Arrétez le moteur.

2. Tenez la partie frontale du couvercle de protection en
caoutchouc et retirez-le de son logement.

3. Tirez le couvercle de protection en caoutchouc vers le
haut pour libérer le crochet.

4. Faites tourner le capot de la bougie en métal et retirez-
le de la bougie.

5. Desserrez la bougie en la tournant dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre a l'aide d'une clé a
bougie. Retirez I'ancienne bougie et remplacez-la par
une neuve. Réinstallez le capot de la bougie en métal
et le couvercle de protection en caoutchouc.

FIXATION DU CAPUCHON DE SUSPENSION

Voir figure 11.

Pour utiliser le capuchon de suspension, enfoncez le
bouton et placez le capuchon sur l'extrémité inférieure
de l'arbre de l'accessoire. Faites Iégerement pivoter le
capuchon de droite a gauche jusqu'a ce que le bouton se
verrouille en place.

REMARQUE: Le trou secondaire de I'arbre de I'accessoire
peut également étre utilisé a des fins d'accrochage.

STOCKAGE DE LONGUE DUREE (1 MOIS OU PLUS)

m Versez tout le carburant restant dans le réservoir dans
un récipient homologué pour contenir de l'essence.
Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il s'arréte.

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez-la dans un endroit bien aéré, hors de portée
des enfants. Ne la rangez pas a proximité d'agents
corrosifs tels que produits chimiques de jardinage ou
sels de dégel.

m Conformez-vous a toutes les normes ISO et tous
les réglements locaux concernant le stockage et la
manipulation en toute sécurité de l'essence. Vous

12
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Francgais (Traduction a partir du mode d'emploi d'origine)

GUIDE DE DEPANNAGE

Si ces solutions ne résolvent pas le probleme, contactez votre service aprés-vente agréé.

Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur ne démarre pas.

Pas d'étincelle.

Pas d'essence.

Le moteur est noyé.

La corde du lanceur est plus
dure a tirer que lorsque la
machine était neuve.

Vieille essence.

Il est possible que la bougie d'allumage soit
endommagée, retirez-la et vérifiez la présence de
terre ou de fissures. Remplacez avec une nouvelle
bougie d'allumage.

Appuyez sur la poire d'amorgage jusqu'a ce qu'elle
est remplie. Si la poire ne se remplit pas, le systéeme
principal d'alimentation de carburant est bloqué.
Contactez un service aprés-vente. Si la poire
d'amorgage remplit, il se peut que le moteur soit
noyé, passez au paragraphe suivant.

Démontez la bougie, puis retournez I'appareil
de fagcon que le trou de bougie soit tourné vers le
sol. Mettez le levier de starter en position _’aﬁ puis
tirez sur le lanceur de 10 a 15 reprises. Cela doit
débarrasser le moteur de I'excédent de carburant.
Vidangez toute essence présente dans le produit.
Nettoyez la bougie et remettez-la en place. Nettoyez
toute essence renversée et éloignez-la d'au moins
9 m du moteur avant de redémarrer. Tirez trois
fois la poignée du lanceur avec le levier du starter
compléetement enfoncé. Si le moteur ne démarre
pas, mettez le levier de starter en position || et
reprenez la procédure normale de démarrage. Si
le moteur ne démarre toujours pas, répétez ces
différentes étapes avec une bougie neuve.

Contactez un service aprés-vente.

N'utilisez que de l'essence récente mélangée avec
le lubrifiant recommandé. Un carburant vieux de plus
de 30 jours peut empécher l'appareil de démarrer.

Le moteur démarre mais
n'accélére pas correctement.

Le moteur
approximativement
minutes pour étre chaud.

prend
trois

Laissez le moteur completement se réchauffer.
Si le moteur n'accélere pas apres trois minutes,
contactez un réparateur.

Le moteur démarre mais
tourne a pleine vitesse
uniquement a demi-starter.

Il faut régler le carburateur.

Contactez un service aprés-vente.

Le moteur n'atteint pas son
plein régime et/ou dégage de
la fumée en excés.

Vérifiez le
carburant.

mélange de

Le filtre a air est sale.

La grille pare-étincelles est
sale.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant
la bonne proportion d'huile a 2 temps.

Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous a la section
"Entretien - Nettoyage du filtre a air" de ce manuel.

Contactez un service aprés-vente.

13
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Probléme

Cause possible

Solution

Le moteur démarre, tourne
et accélere mais ne tient pas
le ralenti.

La vis du ralenti sur le
carburateur doit étre ajustée.

Contactez un service aprés-vente.

Le fil n'avance plus.

Fil entortillé sur lui-méme.

Lubrifiez avec spray au silicone.

Pas assez de fil sur la bobine.

Installez plus de fil. Reportez-vous a la section
"Entretien" de ce manuel.

Fil usé trop court.

Tirez les fils tout effectuant alternativement
une pression sur la téte de contact au sol et un
relachement.

Fil emmélé sur la bobine.

Retirez le fil de la bobine et rembobinez. Reportez-
vous a la section "Entretien" de ce manuel.

La vitesse du moteur est trop
lente.

Faites avancer le fil a pleine vitesse.

L'herbe s'enroule autour de la
téte de coupe et de l'arbre de
I'accessoire.

Coupe de hautes herbes au
ras du sol.

Utilisation de I'appareil a mi-
gaz.

Couper I'herbe haute par le haut.

Utilisez toujours le produit plein gaz.

De [l'huile suinte par le
silencieux.

Utilisation de I'appareil a mi-
gaz.
Vérifiez le
carburant.

mélange de

Le filtre a air est sale.

Utilisez toujours le produit plein gaz.

Utilisez un carburant récemment mélangé contenant
la bonne proportion d'huile a 2 temps.

Nettoyez le filtre a air. Reportez-vous a la section
"Entretien - Nettoyage du filtre a air" de ce manuel.

14
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English (Original instructions)

IMPORTANT: Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning.
Proper interpretation of these symbols will allow you to operate the tool better and safer.

Explanation

Safety alert

Read and understand all instructions before operating the product, follow all warnings and safety
instructions.

I >

Wear eye, hearing and head protection when operating this equipment.

K

Beware of thrown or flying objects. Keep all bystanders, especially children and pets, at least
15m away from the operating area

The product is not intended for use with a toothed saw type blade.

Do not use metal blade(s) on the product.

® @ [z

Rotational direction and maximum speed of the shaft for the cutting attachment.

o

2,000

Use unleaded petrol intended for motor vehicle use with an octane rating of 91 [(R + M)/2] or
higher.

Use synthetic 2-stroke lubricant for air cooled engines.

Mix the fuel mix thoroughly and also each time before refuelling

1! v E;

ﬂ“ Keep hands away from blades.

g Run position

H Set the choke lever to “FULL” choke position.
ﬂ Set the choke lever to "HALF" choke position.
’g@ Press the primer bulb 10 times.
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English (Original instructions)

1

'% Squeeze the throttle lock and throttle trigger to run.

Wait for 10 seconds.

Conforms to all regulatory standards in the country in the EU where the product is purchased.

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Guaranteed sound power level is 108 dB.

When fitting the line spool to the cutting means, this symbol should be visible to the operator.

Pull the starter rope.

To reduce the risk of injury or damage, avoid contact with any hot surface.

> 2 X

Starting a cold engine by hand

Clg
=
=)

Starting a warm engine by hand

C1g
=
=)

-‘m':_ Starting a cold engine by electrical starter
-‘t.,"'_'g Starting a warm engine by electrical starter

The following signal words and meanings are intended to explain the levels of risk associated with the product:

Symbols Signal Meaning

DANGER Indlca‘Fes an |mm|ner_1tly ha_zardous situation, which, if not avoided, will
result in death or serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not avoided, could

> B>

WARNING result in death or serious injury.
CAUTION Indlca‘Fes g potentially hazqrdous situation, which, if not avoided, may
result in minor or moderate injury.
CAUTION (Without safety alert symbol) Indicates a situation that may result in
property damage.
16
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Safety performance, and dependability have been given
top priority in the design of your grass trimmer.

INTENDED USE

The grass trimmer is intended to be used only by adults
who have read and understood the instructions and
warnings in this manual and can be considered
responsible for their actions. This product is only
intended for use outdoors in a well ventilated area. For
safety reasons, the product must be adequately
controlled by using two-handed operation.

The product is designed for cutting grass, light
weeds and other similar vegetation at or about
ground level. The cutting plane should be
approximately parallel to the ground surface.

The product should not be used to cut or trim
hedges, bushes or other vegetation where the cutting
plane is not parallel to the ground surface.

A WARNING

To reduce the risk of injury, the user must read and
understand the operator’'s manual.

A WARNING

Do not attempt to operate the product until you have
read thoroughly and understood completely all
instructions and safety rules contained in this manual.
Failure to comply may result in accidents involving
electric shock, fire, and/or serious personal injury.
Save this operator’'s manual and review frequently for
continuing safe operation and instructing others who
may use this product.

A WARNING

The product is not intended to be used by children
or persons with reduced physical, mental or sensory
capabilities. Children should be adequately supervised
to ensure they do not play with the product.

GENERAL SAFETY WARNINGS

For a safe operation, read and understand all
instructions before using the product. Follow all safety
instructions. Failure to follow these instructions can
result in serious personal injury or property damage.

Some regions have regulations that restrict the use of
the product. Check with your local authority for advice.

Do not allow children or untrained individuals to use
this product.

17

Never start or run the engine in a closed or poorly
ventilated area, breathing exhaust fumes can kill.

Clear the work area before each use. Remove all
objects such as rocks, broken glass, nails, wire, or
string, which can be thrown or become entangled in
the string head.

Wear full eye and hearing protection while operating
the product. If working in an area where there is a risk
of falling objects, head protection must be worn.

Hearing protection may restrict the operator’s ability
to hear warning sounds. Pay particular attention to
potential hazards around and inside the working area.

Wear heavy long trousers, non-slip protective footwear
and gloves. Do not wear loose fitting clothing, short
trousers, jewellery of any kind, or use with bare feet.

Secure long hair so it is above shoulder level to
prevent entanglement in any moving parts.

Keep all bystanders, children, and pets at least 15 m
away. Stop the product if anyone enters the area.

Do not operate this product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medication.

Do not operate in poor lighting. The operator needs
clear unrestricted vision to identify potential hazards.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.
Overreaching can result in loss of balance or exposure
to hot surfaces.

Keep all parts of your body away from any moving
part.

Do not touch area around the silencer or cylinder of
the product, these parts get hot from operation.

Always stop the engine before making any
adjustments.

Do not smoke when mixing fuel or filling fuel tank.
Mix and store fuel in a container approved for fuel.

Mix fuel outdoors where there are no sparks or flames.
Wipe up any fuel spillage. Move 9 m away from
refuelling site before starting engine.

Stop the engine and allow to cool before refuelling or
storing the unit.

Allow the engine to cool; empty the fuel tank and
secure the unit from moving before transporting in a
vehicle.

Always stop the engine and make sure all moving
parts have come to stop before:

e servicing
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English (Original instructions)

m Make sure all guards, deflectors and handles are
properly and securely attached.

leaving the product unattended
cleaning the product

changing accessories -
clearing blockages

checking for any damage after hitting an object
checking for any damage if the product starts to
vibrate abnormally

e performing maintenance

A WARNING »

Never use cutting means or attachments which are not
specified by Ryobi in this manual. This includes the
use of metal multi-piece pivoting chains and flailblades.
These items are known to break up during use and
present a high risk of serious injury to the operator or
bystanders.

Do not modify the machine in any way, this may
increase the risk of injury to yourself or others.

m  Use only the manufacturer's replacement line in the
cutting head. Do not use any other cutting attachment.

m Never operate the product without the cutting
attachment guard in place and in good condition.

Maintain a firm grip on both handles while using the
product. Keep the trimmer head below waist level.
Never cut with the string head located over 76 cm or
more above the ground.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m  Stop the product and allow it to cool down before

storing or transporting.
A WARNING -

Inspection after dropping or other impacts:

Clean all foreign material from the product.

m Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Remember to properly replace and tighten the
fuel mix cap.

Thoroughly inspect the product and identify any
affections or damage with it. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre. L]

Run the engine until it stops. This will removieiedl

TRIMMER SAFETY WARNINGS

lubricant mix that could become stale and leave
varnish and gum in the fuel system.

m Store it in a cool dry and well-ventilated place that is
m Replace string head if cracked, chipped, or damaged inaccessible to children. Kefap away frornl corrosive
in any way. Be sure the string head or blade is properly agents such as garden chemicals and de-icing salts.
installed a_nd get_:urely fastened. Failure to do so can | g \When transporting the product, secure it against
cause serious Injury. movement or falling to prevent injury to persons or
= Avoid using on wet grass. damage to the product.
= Do not walk backwards when using the product. m Never carry or transport the product while it is running.
a  Walk. never run. m Abide by all government and local regulations for the
safe storage and handling of petrol.
m The small blade fitted to the cutting attachment guard
is designed to trim the new extended line to the correct Short "
length, for a safe and optimum performance. It is very ort term storage
sharp, do not touch it particularly when cleaning the . ) .
tool. = Stop the machine and allow it to cool before storing
or transporting.
m Always ensure that ventilation openings are kept clear ) )
of debris. m  Clean all foreign material from the product.
m Before use and after any impact, check that there | ® Store itin a cool dry and well-ventilated place that is
are no damaged parts. Examine the cutting means inaccessible to children.
for‘ signs of cracking or other damage. A defective | § Keep away from corrosive agents such as garden
switch or any part that is damaged should be properly chemicals and de-icing salts.
repaired or replaced by an authorized service facility.
m Do not store outdoors.
m  Make sure the head attachment is properly installed

and securely fastened.

18
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RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and
the operator should pay special attention to avoid the
following:

m Injury caused by vibration.
Always use the right tool for the job, use designated

handles and restrict working time and exposure.

m Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

m  Eye injury due to flying debris.

Wear eye protection at all times.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from hand-held tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. It is presently unknown what, if any, vibrations
or extent of exposure may contribute to the condition.
There are measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

m  Keep your body warm in cold weather. When operating
the product wear gloves to keep the hands and wrists

warm.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Limit the amount of exposure per day. Take frequent
work breaks.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

Primer bulb
Choke lever
Fuel cap
Starter grip
Throttle lock

gD =
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Ignition switch
Throttle trigger
Rear handle
Front handle
. Shaft
. Grass deflector
. ReelEasy™ string head
. Cutting line
. Idle speed screw
Knob
. Hanger cap
. Bolt
. Wing nut
. Flat washer
. Wrench
. String head cover
. Bump knob
. Hex bolt
. Spool
. Spring
. String head housing
. Air box cover
. Air filter
. Combination wrench
. Spark Plug
. Guide recess
. Button
. Metal spark plug boot
. Rubber protect boot
. Starter bit
. Electrical starter
. F/IR button
. Starter bit shaft
. Shaft hole on the engine
40. Switch button

ASSEMBLY

UNPACKING
This product requires assembly.

m Carefully remove the tool and any accessories from
the box. Make sure that all items listed in the packing
list are included.

Inspect the tool carefully to make sure no breakage or
damage occurred during shipping.

Do not discard the packing material until you have
carefully inspected and satisfactorily operated the tool.

A WARNING

If any parts are damaged or missing do not operate the
product until the parts are replaced. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.
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A WARNING

Do not attempt to modify the product or create
accessories not recommended for use with the product.
Any such alteration or modification is misuse and could
result in a hazardous condition leading to possible
serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause serious
personal injury, always disconnect the engine spark
plug wire from the spark plug when assembling parts.

A WARNING

Never attach or adjust any attachment while power
head is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

A WARNING
Be certain all knobs and fasteners are fully tightened
before operating the equipment.

check it periodically for tightness during use to avoid
serious injury.

PACKING LIST

m  Trimmer

m Attachment shaft

Front handle assembly

Grass deflector

ReelEasy™ string head

Combination wrench

Operator’'s manual

Figure sheet
m  Engine oil

m  Wrench

ATTACHING THE FRONT HANDLE
See figure 2. (a)

m Loosen and remove the bolt, flat washer, and wing nut

from the front handle.

Install the front handle onto the upper shaft.

Replace the bolt, flat washer, and wing nut. Tighten
the wing nut.

20

ATTACHING THE DEFLECTOR
See figure 2. (b)

m Loosen the lock nut.
m Insert the shaft into the deflector.

m Tighten the lock nut.

ATTACHING THE POWER HEAD TO TRIMMER
ATTACHMENT

See figure 2. (c)

A WARNING

Never attach or adjust any attachment while power
head is running. Failure to stop the engine may cause
serious personal injury.

m The trimmer attachment connects to the power head
by means of a coupler device.

Loosen the knob on the coupler of the power head
shaft and remove the end cap from the attachment.

Push in the button located on the attachment shaft.

Align the button with the guide recess on the power
head coupler and slide the two shafts together.

Rotate the attachment shaft until the button locks into
the positioning hole.

NOTE: If the button does not release completely in the
positioning hole, the shafts are not locked into place.
Slightly rotate from side to side until the button is locked
into place.

m Tighten the knob securely.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

m Loosen the knob.

m Push in the button and twist the shafts to remove and
separate the ends.

INSTALLING THE REELEASY™ STRING HEAD
See figure 2. (d)

m  Open the ReelEasy™ string head by depressing the
latches on each side. The contents of the string head
are spring loaded, so keep your other hand over the

line trimmer head cover while depressing the latches.

Remove the string head cover, bump knob, line, spool,
and spring.

m  Place the cutting head housing on the drive shaft.

@



®

®

E(EN)EEMEEED AR EEDEDEDEDEDEDEEDT W EOED TR

English (Original instructions)

Make sure the housing is fully seated.

Place the hex bolt into the drive connector. Using the
bump knob, to turn the hex bolt clockwise and tighten
securely.

NOTE: Only use the bump knob to tighten the bolt. The
use of other tools may allow over tightening of the bolt,
which could damage the line trimmer head.

Reinstall the spring into the string head and push
down to seat.

Reinstall the spool. Make sure the symbol "for curved
shaft" is visible.

Replace the bump knob in the spool.

Replace the string head cover, aligning latches with
openings in the string head. Press string head cover
and string head housing together until both latches
snap into openings securely.

Install line as described in the next section of this
manual.

OPERATION

FUEL AND REFUELING

HANDLING THE FUEL SAFELY

Always handle fuel with care, it is highly flammable.

Always refuel outdoors where there are no sparks and
flames. Do not inhale fuel vapour. Do not smoke.

Do not let petrol or lubricant come in contact with your
skin.

Keep petrol and lubricant away from the eyes. If petrol
or lubricant comes in contact with the eyes, wash
them immediately with clean water. If irritation is still
present, see a doctor immediately.

Clean up spilled petrol immediately.

Always transport and store fuel in a container approved
for petroleum.

MIXING THE FUEL
See figure 3.

This product is powered by a 2-stroke engine and
requires pre-mixing petrol and 2-stroke lubricant.
Premix unleaded petrol and 2-stroke engine lubricant
in a clean container approved for petrol.

This engine is certified to operate on unleaded petrol
intended for motor vehicle use with an octane rating of
91 (IR + MJ/2) or higher.
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m Do not use any type of pre-mixed petrol / lubricant from
fuel service stations, this includes the pre-mixed petrol /
lubricant intended for use in mopeds, motorcycles, etc.

m Use synthetic 2-stroke lubricant only. Do not use
automotive lubricant or 2-cycle outboard lubricant.

m  Mix 2% synthetic 2-stroke lubricant into the petrol. This
is a 50:1 ratio.

m  Mix the fuel thoroughly and also each time before
refuelling.

m  Mix in small quantities. Do not mix quantities larger
than usable in a 30-day period. A synthetic 2-stroke
lubricant containing a fuel stabiliser is recommended.

i&+,:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

FILLING THE TANK

A WARNING

Check for fuel leaks. If any are found, correct them
before using the saw to prevent fire or burn injury.

m Clean surface around fuel cap to prevent
contamination.

m Loosen fuel cap slowly to release pressure and to
keep fuel from escaping around the cap.

m  Carefully pour fuel mixture into the tank. Avoid spillage.

m Prior to replacing the fuel cap, clean and inspect the
gasket.

m Immediately replace fuel cap and hand tighten. Wipe
up any fuel spillage. Move 9 m away from refuelling
site before starting engine.

NOTE: It is normal for smoke to be emitted from a new
engine during and after first use.

A WARNING

Always shut off engine before fuelling. Never add fuel to
a machine with a running or hot engine. Move at least
9 m from refuelling site before starting the engine. Do
not smoke!
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STARTING AND STOPPING

A WARNING

Never start or run the engine inside a closed or poorly
ventilated area; breathing exhaust fumes can kill.

TO START A COLD ENGINE:

See figure 4. (a)

1. Lay the product on a flat, bare surface.

2. Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible
in the primer bulb. If not, continue pressing until the
fuel is visible.

3. Set the choke lever to K choke position.

4. Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger. Keep the throttle trigger squeezed
completely following steps 4 to 8.

5. Pull the starter grip until the engine attempts to start.
Do not pull the starter grip more than 4 times.

6. Set the choke lever to choke position. Il

7. Pull the starter grip until the engine starts. Do not pull
the starter grip more than 6 times.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 3.
8. Allow the engine to run for 10 seconds, then set the

choke lever to & position.

TO START A WARM ENGINE:
See figure 4. (b)

Press the primer bulb 10 times.

Set the choke lever to # choke position.

Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger.

Pull the starter grip until the engine starts.

1.
2.
3

4.

STARTING THE ENGINE USING AN ELECTRICAL
STARTER (OPTIONAL):

A WARNING

Only use the Ryobi OES18 electrical starter. Use of any
other starter may damage the engine and cause serious
personal injury.

22

A WARNING

Before using the electrical starter to start the product,
please read and understand completely the operation
manual of the OES18 electrical starter to avoid improper
operation and serious personal injury.

TO START A COLD ENGINE BY ELECTRICAL
STARTER:

See figure 4. (c)

1. Install the starter bit into the electrical starter with the

pentagon bit facing outside.

Push the F/R button to the left until the pentagon

symbol shows on the F/R button.

Lay the product on the ground and make sure that the

cutting means do not come in contact with anything.

Press the primer bulb 10 times.

NOTE: After the 7th press, the fuel should be visible

in the primer bulb. If not, continue pressing until the

fuel is visible.

Set the choke lever to k=l choke position.

Hold down the throttle lock and then squeeze the

throttle trigger.

Squeeze the throttle trigger completely with your

left hand and keep the throttle trigger squeezed

completely through steps 6 to 12.

Use your right hand to put the starter bit shaft to the

shaft hole on the engine. Make sure the starter bit is

properly engaged.

NOTE: The electrical starter is equipped with a safety

interlock. Do not press and hold on the switch button when

putting the electrical starter shaft into the shaft hole on the

engine. The starter will not turn if the electrical starter is

not properly engaged.

9. Press and hold the electrical starter switch button until

the engine attempts to start. Do not press the electrical

starter for more than 4 seconds.

Set the choke lever to Isl choke position.

Press and hold the electrical starter switch button until

the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the

procedure from step 5. Do not repeat the procedure

more than 1 time. If the engine does not start after

the second attempt, see the solution instruction for the

"Flooded engine" in the "Troubleshooting" section of

this manual.

. Allow the engine to run for 10 seconds, then set the
choke lever to & position.

2.

10.
1.
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TO START A WARM ENGINE BY ELECTRICAL
STARTER:

See figure 4. (d)

1. Install the starter bit into the electrical starter with the
pentagon bit facing outside.

Push the F/R button to the left until the pentagon
symbol shows on the F/R button.

Lay the product on the ground and make sure that the
cutting means do not come in contact with anything.
Press the primer bulb 10 times.

Set the choke lever to & position.

Hold down the throttle lock and then squeeze the
throttle trigger.

Squeeze the throttle trigger completely with your
left hand and keep the throttle trigger squeezed
completely.

Use the right hand to put the electrical starter shaft into
the shaft hole on the engine. Make sure the starter bit
is properly engaged.

Press and hold the electrical starter switch button until
the engine starts.

NOTE: If the engine does not start, repeat the
procedure from step 5. Do not repeat the procedure
more than 1 time. If the engine does not start after
the second attempt, see the solution instruction for the
"Flooded engine" in the "Troubleshooting”" section of
this manual.

2.

o ok

TO STOP THE ENGINE:

m  Set the switch to the “O” (OFF) position.

OPERATING THE STRING TRIMMER

See figure 5.

Hold the product with the right hand on the rear handle
and the left hand on the front handle. Keep a firm grip
with both hands while in operation. The product should
be held at a comfortable position with the trigger handle
about hip height.

Always operate the product at full throttle. Cut tall grass
from the top down to prevent grass from wrapping around
the shaft housing and string head which may cause
damage from overheating. If grass becomes wrapped
around the string head, stop the engine, disconnect the
spark plug wire, and remove the grass. Prolonged cutting
at partial throttle will result in lubricant dripping from the
silencer.
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CUTTING TIPS

See figure 6.

= Avoid hot surfaces by always keeping the tool away
from your body. (Proper operating position shown in
figure 5.)

Keep the product tilted toward the area being cut; this
is the best cutting area.

The product cuts when passing the product from
right to left. This will avoid throwing debris at the
operator. Avoid cutting in the dangerous area shown
in illustration.

Use the tip of the string to do the cutting; do not force
the string head into the uncut grass.

Wire and picket fences cause extra string wear, even
breakage.

Stone and brick walls, kerbs and wood may wear
string rapidly.

Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood mouldings,
cladding and fence posts can be easily damaged by
the string.

ADVANCING THE LINE

See figure 7.

Reel Easy™ string head

Line advance is controlled by tapping the string head on
grass while running engine at full throttle.

m  Run engine at full throttle.

m Tap string head on ground to advance string. The
string advances each time the head is tapped. Do not
hold the knob on the ground.

NOTE: For best cutting, advance string until it is trimmed

to length by the cut-off blade.

NOTE: If the string is worn too short, you may not be able
to advance the string by tapping it on the ground. If so,
stop the engine, and manually advance the line.

ADVANCING THE CUTTING LINE MANUALLY

m Stop the engine.

m Push the spool retainer down while pulling on string(s)
to manually advance the string.
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English (Original instructions)

MAINTENANCE

A WARNING

Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories and attachments. Failure to do so can
cause possible injury, poor performance and may void
your warranty.

Always stop the engine and allow it cool before making
any maintenance.

You may make adjustments and repairs described
in this user manual. For other repairs, contact the
authorized service agent.

Consequences of improper maintenance may
include excess carbon deposits resulting in loss of
performance and discharge of black oily residue
dripping from the silencer.

For replacement line, use only nylon filament line of
the diameter described in the specification table of this
manual.

After extending new cutter line, always return the
product to its normal operating position before starting.

The cutting attachment must not work in idle mode. If
this requirement is not satisfied, the clutch has to be
adjusted or the machine needs an urgent maintenance
by a qualified technician.

After each use, clean the product with a soft dry cloth.

Check all nuts, bolts and screws at frequent intervals
for proper tightness to ensure the product is in safe
working condition. Any part that is damaged should be
properly repaired or replaced by an authorised service
centre.

LINE REPLACEMENT

See figure 8.
m  Ensure the unit is in the off position.
m  Use a 2.4 mm diameter monofilament string.
m  Stop the engine.

Cut one piece of string approximately 6 m in length.

Rotate the knob on the string head until the line on
knob aligns with the arrows on the top of string head.

Insert one end of the string into the eyelet located on
the side of the string head and push until string comes
out through eyelet on the other side.

Continue to push string through the string head until
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the middle section of the string is inside the string head
and string outside the string head is evenly divided on
each side.

Rotate the knob on the line trimmer head to wind the
line.

Wind the string until approximately 20 cm remains
protruding from the string head.

CLEANING THE EXHAUST PORT AND MUFFLER

Depending on the type of fuel used, the type and amount
of lubricant used, and/or your operating conditions, the
exhaust port and silencer may become blocked with
carbon deposits. If you notice a power loss with your gas
powered tool, a qualified service technician will need to
remove these deposits to restore performance.

SPARK ARRESTOR

The spark arrestor must be cleaned or replaced every
25 hours to ensure proper performance of your product.
Spark arrestors may be in different locations depending on
the model purchased. Please contact your nearest service
dealer for the location of the spark arrestor for your model.

CLEANING THE AIR FILTER

See figure 9.

For proper performance and long life, keep the air filter
clean.

m  Ensure the unit is in the off position.

m  Remove the air filter cover.
m  Remove the air filter and clean it with warm soapy water.
m  Rinse, and let the air filter dry completely.
m  Work two drops of lubricant into the air filter.
m  Replace the air filter (fits only one way).

m Replace the air filter cover.

NOTE: The filter should be replaced annually for best
performance.

FUEL CAP

A WARNING

A leaking fuel cap is a fire hazard and must be replaced
immediately.

The fuel cap contains a non-serviceable filter and a
check valve. A clogged fuel filter will cause poor engine
performance. If performance improves when the fuel cap
is loosened, check valve may be faulty or filter clogged.

@



®

E(EN)EEMEEED AR EEDEDEDEDEDEDEEDT W EOED TR

English (Original instructions)

SPARK PLUG REPLACEMENT

See figure 10.

A WARNING

The material of the spark plug is metal. It becomes very
hot after you stop the engine. Wait for the engine to cool
down before disassembling the metal spark plug boot to
avoid personal injury.

NOTE: This engine uses a Champion RCJ-6Y or
equivalent with 0.63 mm (0.025 in.) electrode gap. Use an
exact replacement and replace annually.

1. Stop the engine.

2. Hold the front portion of the rubber protect boot and
pull it away from the housing.

3. Pull the rubber protect boot upward to release the
hook.

4. Twist the metal spark plug boot and pull it away from
the spark plug.

5. Loosen the spark plug by turning it counter clockwise
with a wrench. Remove the old spark plug and replace
with a new one. Assemble back the metal spark plug
boot and the rubber protect boot.

ATTACHING THE HANGER CAP

See figure 11.

To use the hanger cap, push in the button and place the
hanger cap over the lower end of the attachment. Slightly
rotate the cap from side to side until the button locks into
place.

NOTE: The secondary hole in the attachment shaft can be
used for hanging purposes as well.

STORAGE (1 MONTH OR LONGER)

m Drain all fuel from tank into a container approved for
petrol. Run engine until it stops.

m Clean all foreign material from the product. Store it in
a well-ventilated place that is inaccessible to children.
Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

m Abide by all ISO and local regulations for the safe
storage and handling of fuel. Excess fuel should be
used in other 2-cycle engine powered equipment.
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English (Original instructions)
TROUBLESHOOTING

If these solutions do not solve the problem contact your authorised service dealer.

Problem

Possible cause

Solution

Engine will not start.

No spark.

No petrol.

Engine is flooded.

Starter rope is harder to pull
now than when it was new.

Old fuel.

The spark plug may be damaged, remove it and
check for dirt and cracks. Replace with a new spark

plug.

Push primer bulb until bulb is full of fuel. If bulb
does not fill, primary fuel delivery system is blocked.
Contact a servicing dealer. If primer bulb fills, engine
may be flooded, proceed to next item.

Remove the spark plug, then turn the unit until the
spark plug hole aims at the ground. Rotate the
choke dial to _ﬂﬂ position and pull starter cord 10
to 15 times. This will clear excess fuel from engine.
Remove any fuel from the product. Clean and
reinstall spark plug. Clean up any spilled fuel and
move it at least 9 m away from the engine before
restarting. Pull starter three times with choke dial at
_ﬂt If engine does not start, rotate choke dial to *
l+|” position and repeat normal starting procedure.
If engine still fails to start, repeat procedure with a
new spark plug.

Contact a servicing dealer.
Only use fresh fuel mixed with recommended oil.

Fuel over 30 days old may prevent the unit from
starting.

Engine starts but will not

accelerate properly.

Engine requires
approximately three minutes
to warm up.

Allow engine to completely warm up. If engine
does not accelerate after three minutes, contact a
servicing dealer.

Engine starts but will only run
at high speed at half choke.

Carburettor requires
adjustment.

Contact a servicing dealer.

Engine does not reach full
speed and/or emits excessive
smoke.

Check lubricant fuel mixture.

Air filter dirty.

Spark arrester screen dirty.

Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix
ratio.

Clean air filter. Refer to “Maintenance — cleaning the
air filter” earlier in this manual.

Contact a servicing dealer.
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English (Original instructions)

Problem

Possible cause

Solution

Engine starts, runs, and
accelerates but will not idle.

Idle speed screw on
carburetor requires
adjustment.

Contact a servicing dealer.

Line will not advance.

Line welded to itself.

Lubricate with silicone spray.

Not enough line on spool.

Install more line. Refer to "Line Replacement" earlier
in this manual.

Line worn too short.

Pull lines while alternately pressing down on and
releasing bump head.

Line tangled on spool.

Remove line from spool and rewind. Refer to "Line
Replacement” earlier in this manual.

Engine speed too slow.

Advance line at full throttle.

Grass wraps round shaft
housing and string head.

Cutting tall grass at ground
level.

Operating the product at
partial throttle.

Cut tall grass from the top down.

Always operate the product at full throttle.

Check lubricant fuel mixture.

Air filter dirty.

Bump knob hard to turn. Screw threads dirty or | Clean threads and lubricate with grease - if no
damaged. improvement, replace bump knob.

Lubricant drips from muffler. Operating unit at partial | Always operate the product at full throttle.
throttle.

Use fresh fuel and the correct 2-stroke lubricant mix
ratio.

Clean air filter. Refer to “Maintenance — cleaning the
air filter” earlier in this manual.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

WICHTIG: Einige der folgenden Symbole kénnen mit diesem Werkzeug verwendet werden. Machen Sie sich mit diesen
Symbolen vertraut und merken Sie sich Ihre Bedeutung.

Ein gutes Verstandnis dieser Symbole erlaubt es lhnen das Werkzeug besser und sicherer einzusetzen.

Erklarung

Sicherheitswarnung

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen, befolgen Sie alle
Warnungen und Sicherheitsanweisungen.

I >

i

Tragen Sie bei der Arbeit mit dieser Maschine einen Augen-, Gehér-, und Kopfschutz.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende Objekte. Halten Sie alle Zuschauer, besonders
Kinder und Haustiere, mindestens 15m von dem Arbeitsbereich fern.

Benutzen Sie kein(e) Metallklinge(n) an diesem Produkt.

\J
iR
@ Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung mit einem sageartigen Messer geeignet.

g Drehrichtung und maximale Drehzahl der Antriebswelle fiir den Schneidwerkzeugaufsatz.

12,000

i& Verwenden Sie bleifreies Benzin fur Autos mit einem Oktanindex von 91 ([R+M]/2) oder hoher.
.} Verwenden Sie ein synthetisches Zweitaktdl fir Motoren mit Luftkihlung.

l\m Mischen Sie die Treibstoffmixtur griindlich und auch jedes Mal vor dem Auffiillen

Halten Sie die Hande von den Messern fern!

Laufstellung

H Stellen Sie den Chokehebel auf die "VOLL" Position.
M Stellen Sie den Chokehebel auf die "HALB" Position.
x1'0® Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.
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v
'% Ausldsersicherung und Gashebel zum Betrieb driicken.

Warten Sie fiir 10 Sekunden.

Dieses Gerat entspricht allen gesetzlichen Normen des Landes der Europaischen Union, in dem
es gekauft wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Der garantierte Schallleistungspegel betragt 108 dB.

Bei der Montage der Fadenspule auf die Schneidmittel sollte dieses Symbol fiir den Bediener
sichtbar sein.

Ziehen Sie das Starterseil.

Vermeiden Sie zur Verringerung des Verletzungs- oder Beschadigungsrisikos Kontakt mit heillen

Oberflachen.
7]
é"' Einen kalten Motor per Hand starten
7
é"' Einen warmen Motor per Hand starten
Gl! Einen kalten Motor mit Elektrostarter starten
ﬂ';! Einen warmen Motor mit Elektrostarter starten

Die folgenden Signalwérter und —bedeutungen sollen den mit diesem Produkt verbundenen Risikograd
veranschaulichen:

Symbole Bedeutung Erklarung

GEFAHR Weist auf eine unmittelbare gefahrliche Situation hin, die bei
Missachtung zu Tod oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

zu Tod oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation hin, die bei Missachtung
VORSICHT - ) ! =
zu einer leichten oder mittleren Verletzung fiihren kann.

/_\ WARNUNG Weist auf eine mdgliche gefahrliche Situation hin, die bei Missachtung

VORSICHT (Ohne S|ct1e_rhe|tswa[nsymbol) Bezeichnet eine Situation die zu
Sachbeschadigungen fiihren kann.

29
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung Ihres Grastrimmers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG "

Dieser Grastrimmer ist nur fir den Gebrauch von
Erwachsenen vorgesehen, die die Bedienungsanleitung
gelesen und verstanden haben und als verantwortlich
fur ihre Handlungen erachtet werden konnen.

Dieses Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung in | g

einem gut gelifteten Bereich im Freien vorgesehen.
Aus Sicherheitsgriinden muss das Produkt immer
mit  beiden Handen sicher gehalten werden.

Das Produkt ist zum Schneiden von Gras, leichtem
Unkraut, und anderer dhnlicher Vegetation auf bzw. tber
Bodenhohe vorgesehen. Die Schnittebene muss ungefahr
parallel zu Oberflache des Untergrunds liegen.

Das Produkt darf nicht zum Schneiden oder Trimmen von

Hecken, Bischen oder anderer Vegetation verwendet | m

werden, wobei die Schnittebene sich nicht parallel zur
Oberflache des Untergrunds befindet.

A WARNUNG n

Um das Risiko von Verletzungen zu minimieren, muss
der Bediener das Betriebshandbuch griindlich lesen
und verstehen.

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verwenden, bevor
Sie alle Anweisungen und Sicherheitsvorschriften in
diesem Handbuch grindlich gelesen und verstanden
haben. Die Missachtung dieser Vorschriften kann zu
Unfallen wie Bréanden, elektrischen Schlagen oder

Sie dieses Bedienungshandbuch auf und lesen Sie
regelmafig die relevanten Informationen nach, um ein
sicheres Arbeiten zu gewahrleisten und gegebenenfalls
andere Benutzer zu informieren.

A WARNUNG

verminderten physischen, geistigen oder sensorischen
Fahigkeiten geeignet. Kinder missen ausreichend
beaufsichtigt werden, so dass gewahrleistet ist, dass

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Lesen und verstehen Sie fir den sicheren Betrieb
alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt benutzen.
Befolgen Sie alle  Sicherheitshinweise.  Bei
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schweren Korperverletzungen filhren. Bewahren -

Dieses Produkt ist nicht fir Kinder oder Personen mit []

sie nicht mit dem Produkt spielen. =

Missachtung dieser Hinweise besteht die Gefahr
schwerer Verletzungen oder Materialschaden.

In einigen Regionen konnen Vorschriften die
Benutzung dieses Produkts einschranken. Lassen Sie
sich von |hrer 6rtlichen Behdrde beraten.

Erlauben Sie Kindern oder ungeschulten Personen
nicht den Gebrauch des Produktes.

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen
oder schlecht gellfteten Raumen und lassen Sie ihn
niemals darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann
toédlich sein.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich.
Entfernen Sie alle Objekte, wie Steine, Glasscherben,
Nagel, Drahte oder Schnire, die weggeschleudert
werden oder sich im Fadenkopf verwickeln kénnen.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Gerats vollen Augen-
und Gehorschutz. Bei Arbeiten in Bereichen wo
die Gefahr herabfallender Objekte besteht, muss
Kopfschutz getragen werden.

Ein Gehorschutz kann die Fahigkeit des Benutzers
Warntdne zu hoéren einschranken. Achten Sie
besonders auf mdgliche Gefahren um und in dem
Arbeitsbereich.

Tragen Sie eine lange, feste Hose, rutschfeste
Sicherheitsschuhe und Handschuhe. Tragen Sie
keine locker sitzende Kleidung, kurze Hosen und
keinen Schmuck. Gehen Sie nicht barful.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich
Uber Schulterhéhe befinden um zu verhindern, dass
sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Halten Sie mindestens 15 Meter Abstand zu
unbeteiligten Personen, Kindern und Haustieren.
Stoppen Sie das Produkt, wenn jemand diesen
Bereich betritt.

Arbeiten Sie mit diesem Produkt nicht, wenn Sie miide
oder krank sind, oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der
Benutzer muss uneingeschrankte Sicht haben, um
mdogliche Gefahren zu erkennen.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Vermeiden
Sie eine abnormale Kérperhaltung. Eine abnormale
Kérperhaltung kann zu einem Verlust des
Gleichgewichts oder Kontakt mit heilen Oberflachen
flhren.

Halten Sie alle Koérperteile von den sich bewegenden
Teilen fern.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

m Berlhren Sie nicht die Flache rund um den
Schallddmpfer oder Zylinder des Produkts; diese Teile
werden wahrend des Betriebes heil}.

m Stellen Sie immer den Motor ab, bevor Einstellungen
vorgenommen werden.

m  Rauchen Sie nicht, wenn Sie Treibstoff mischen oder
den Tank auffiillen.

m Mischen und lagern Sie Treibstoff in einem fir
Treibstoff zugelassenen Behalter.

m  Kraftstoff im Freien mischen. Es dirfen keine Funken
oder Flammen zugegen sein. Verschitteten Kraftstoff
sofort aufwischen. Entfernen Sie sich 9 m von dem Ort
der Betankung, bevor Sie den Motor starten.

m Halten Sie den Motor an und lassen ihn abkihlen
bevor Sie nachtanken oder das Gerat einlagern.

m Lassen Sie den Motor vor einem Transport abkuhlen,
entleeren Sie den Kraftstofftank und sichern Sie das
Gerat gegen Verrutschen.

m Stoppen Sie immer den Motor und stellen sicher, dass
alle bewegten Teile angehalten sind, bevor:

Sie das Produkt warten

Sie das Produkt unbeaufsichtigt zurticklassen

Sie das Produkt reinigen

Sie Zubehorteilen wechseln

Sie Blockierungen entfernen

Sie auf Schaden (Uberpriifen,

Gegenstand getroffen wurde

e Sie auf Schaden Uberpriifen, wenn das Produkt
anfangt, ungewdhnlich zu vibrieren

e Sie Wartungsarbeiten durchfiihren

nachdem ein

A WARNUNG

Verwenden Sie niemals Schneidwerkzeuge oder
Zubehore, die nicht von Ryobi in diesem Handbuch
angegeben sind. Dies schlieRt die Verwendung
von metallischen mehrteiligen Schwenkketten und
Schlegelmesser ein. Diese Gegenstdnde sind dafir
bekannt, wahrend der Verwendung zu brechen und
den Bediener oder umstehende Personen zu eine hohe
Verletzungsgefahr auszusetzen.
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A WARNUNG
Inspektion nach einem Fall oder anderen Schlagen

Inspizieren Sie das Produkt griindlich und identifizieren
jegliche Probleme oder Beschadigung. Jedes
beschadigte Teil muR durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemal®  repariert  oder
ausgetauscht werden.

GRASTRIMMER SICHERHEITSWARNUNGEN

Ersetzen Sie den Fadenkopf, wenn er gerissen,
angeschlagen oder irgendwie beschadigt ist. Stellen
Sie sicher, dass der Schneidaufsatz ordnungsgeman
montiert und befestigt ist. Nichtbefolgung kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie den Einsatz in nassem Gras.

Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
benutzen.

Gehen Sie immer, laufen Sie nie.

Das kleine Messer am Schneidgarniturschutz wurde so
entworfen, dass es den Faden in der richtigen Lange
schneidet, um eine sichere und optimale Leistung zu
bieten. Es ist sehr scharf, und beriihren Sie es nicht,
besonders beim Reinigen des Werkzeugs.

Stellen Sie immer sicher, dass die Belliftungsoffnungen
frei von Ablagerungen sind.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung und nach
jedem Schlag, dass keine Teile beschéadigt sind.
Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug auf Risse oder
andere Schaden. Ein Schalter oder ein anderer Teil,
welches beschadigt ist, muf® durch den autorisierten
Kundendienst ~ ordnungsgemaR  repariert  oder
ausgetauscht werden.

Stellen Sie sicher, dass die Fadenkopfordnungsgeman
und sicher befestigt ist.

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzvorrichtungen,
Abweiser und Griffe ordnungsgemaR und sicher
befestigt sind.

m Die Maschine darf auf keine Weise veréndert werden;
Nichtbeachtung erhoht das Verletzungsrisiko fiir Sie
und Anderer.

m Verwenden Sie nur den Ersatz-Schneidfaden
des Herstellers. Benutzen Sie keinen anderen
Schneidfaden.

m Betreiben Sie das Werkzeug niemals
ohne den montierten und funktionsfahigen

Schneidgarniturschutz.
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

m Halten Sie die beide Handgriffe sicher, wahrend Sie
mit dem Produkt schneiden. Halten Sie den Fadenkopf
unterhalb der Huifthéhe. Schneiden Sie niemals mit

dem Fadenkopf hdher als 76 cm tber dem Boden.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stoppen Sie die Maschine und lassen Sie sie
abkuhlen, bevor Sie es lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

Leeren Sie den gesamten Treibstoff aus dem Tank in
einen fur Treibstoff zugelassenen Behalter. Denken
Sie bitte daran, den Kraftstoffdeckel sofort aufsetzen
und mit der Hand festziehen.

Den Motor laufen lassen, bis er stoppt. Das entfernt
das gesamte Kraftstoff-/Olgemisch, das alt werden
kénnte und Ablagerungen und eine Verharzung des
Kraftstoffsystems verursachen konnte.

Lagern Sie das Gerat an einen trockenen und gut
belifteten Ort, der fir Kindern unzuganglich ist.
Von korrosiven Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Tausalze, fernhalten.

Sichern Sie das Produkt beim Transport gegen
Bewegung oder Herunterfallen, bevor Sie es in
einem Fahrzeug transportieren, um Verletzungen und
Beschadigung des Produktes zu verhindern.

Tragen oder transportieren Sie das Produkt nicht,
wahrend der Motor l4uft.

Alle Gesetze und ortlichen Vorschriften fiir die sichere
Aufbewahrung und den Umgang mit Benzin sollen
eingehalten werden.

Kurzfristige Aufbewahrung

m  Stoppen Sie den Motor und lassen Sie ihn abkihlen,
bevor Sie ihn lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom Produkt.

m Lagern Sie das Gerat an einen trockenen und gut
bellfteten Ort, der fiir Kindern unzugéanglich ist.

m Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie z.B.
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhalten.

m  Nichtim Freien lagern.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:
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m Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

Benutzen Sie immer das richtige Werkzeug fiir die
Aufgabe, benutzen Sie die vorgesehenen Griffe
und schranken die Arbeitszeit und Exposition ein.

Larm kann zu Gehorschaden fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie
die Belastung ein.

Augenverletzungen
Schmutz.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, fiihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Momentan ist es unbekannt welche
Vibrationen, wenn Uberhaupt, oder welches Ausmaf} der
Exposition zu diesem Zustand beisteuert. Der Anwender
kann MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der
Vibrationen mdglicherweise zu verringern:

aufgrund  von  fliegendem

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerates Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m Beschranken Sie die Beanspruchung pro Tag.
Machen Sie regelmafiig Pausen.

m Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziiglich den Betrieb ein und
suchen Sie in Hinsicht auf die Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

1. Einspritzknopf
2. Choke-Hebel
3. Tankdeckel

@
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Einspritzknopf
Choke-Hebel
Tankdeckel
Startergriff
Gashebelsperre
Zlndschalter
Gasdriicker

Hinterer Haltegriff
Vorderer Haltegriff

. Schaft

. Schneidgarniturschutz
. ReelEasy™ Fadenkopf
. Schneidfaden

. Leerlaufeinstellschraube
. Drehknopf

. Hangerkappe

. Schraube

. Flugelmuttern

. Unterlegscheibe

. Bedienungsschlussel
. Fadenkopfabdeckung
. StoRRknopf

. Sechskantschraube

. Spule

. Feder

. Fadenkopfgehause

. Luftfilterabdeckung

. Luft filter

. Kombischlissel

. Zundkerze

. Fuhrungsvertiefung

. Knopf

. Metall-
Zindkerzenstecker

. Gummi-Schutzkappe
. Starter-Bit

. Elektrostarter

. F/R-Schalter

. Starter-Bit

. Wellenloch am Motor

AUSPACKEN
Dieses Produkt muss zusammengebaut werden.

Entfernen Sie vorsichtig das Werkzeug und alle
Zubehére aus dem Karton. Prifen Sie, ob alle
Gegenstande, die in der Packliste aufgefiihrt sind,
vorhanden sind.

COENDO A W®N =

Untersuchen Sie das Werkzeug sorgfaltig und
vergewissern Sie sich, dass wahrend des Transports
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keine Beschadigungen aufgetreten sind.

m Entsorgen Sie nicht die Verpackung, bis Sie
das Werkzeug sorgfaltig Uberprift und zu lhrer
Zufriedenheit benutzt haben.

A WARNUNG

Falls Teile fehlen oder beschadigt sind, darf das Gerat
nicht in Betrieb genommen werden bevor alles korrekt
ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung
kann zu schweren Personenschaden fihren.

A WARNUNG

Versuchen Sie nicht, dieses Gerat zu verandern oder
Zubehore zu erstellen, das fiir dieses Gerat nicht
empfohlen ist. Sollten Sie wahrend Wartungsarbeiten
andere nicht geeignete Teile benutzen, so kénnten dies
schwere Personen- und Sachschaden mit sich bringen.

A WARNUNG

Ziehen Sie das Kabel der Ziindkerze immer ab, wenn
Sie Teile montieren, um schweren Verletzungen zu
verhindern.

A WARNUNG

Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend der Antriebskopf im
Betrieb ist. Das Versaumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG

Stellen Sie sicher, dass alle Knopfe und
Verbindungselemente vor Inbetriebnahme des Gerates
vollstéandig festgezogen sind.

Priifen Sie zur Vermeidung von schweren Verletzungen
regelmagig den festen Sitz.

PACKLISTE
m  Grastrimmer

m  Aufsatzschaft

Baugruppe vorderer Handgriff

Schneidgarniturschutz

ReelEasy™ Fadenkopf

Kombischlissel

Bedienungsanleitung

@
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m  Zeichnung
m  Motorol

m Bedienungsschlissel

ANBRINGEN DES VORDEREN HANDGRIFFS
Siehe Abbildung 2. (a)
Loésen und entfernen Sie die  Schraube,

Unterlegscheibe, und Flugelmutter von dem vorderen
Griff.

Montieren Sie den vorderen Griff auf den oberen
Schaft.

Montieren Sie die Schraube, Unterlegscheibe, und
Fligelmutter. Ziehen Sie die Fligelmutter an.
ANBRINGEN DES SCHNEIDGARNITURSCHUTZES
Siehe Abbildung 2. (b)

m Ldsen Sie die Feststellmutter.

m Stecken Sie den Schaft in die Schneidschutzgarnitur.
m Ziehen Sie die Feststellmutter fest.

ANBRINGEN DES ANTRIEBSKOPFS AN DEN
TRIMMERAUFSATZ

Siehe Abbildung 2. (c)

A WARNUNG

Bringen Sie niemals ein Zusatzteil an, und nehmen Sie
niemals Einstellungen vor, wahrend der Antriebskopf im
Betrieb ist. Das Versdumnis den Motor auszuschalten
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

m Der Trimmeraufsatz wird mit dem Antriebskopf durch
ein Kupplungsteil verbunden.

m Losen Sie den Knopf an der Kupplung des
Antriebskopfschaftes und entfernen Sie die Endkappe
vom Aufsatz.

m Driicken Sie den Knopf am Aufsatzschaft.

m  Richten Sie den Knopf auf die Fiihrungsvertiefung der
Antriebskopfkupplung aus und schieben Sie die zwei
Schafte zusammen.

m Drehen Sie den Aufsatzschaft bis der Knopf in der

Positionséffnung einrastet.

HINWEIS: Sollte der Knopf nicht vollstandig in die
Positions6ffnung einrasten sind die Schafte nicht richtig
gesichert. Drehen Sie ihn leicht hin und her bis der Knopf
einrastet.
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m  Den Knopf fest anziehen.

ENTFERNEN DES TRIMMERAUFSATZES VOM
ANTRIEBSKOPF

m  Knopf I6sen.

m Knopf dricken und die Schafte gegeneinander
verdrehen um die Enden zu Iésen und zu trennen.

ANBRINGEN DES REELEASY™ FADENKOPFS
Siehe Abbildung 2. (d)

m Offnen Sie den Fadenkopf durch Herunterdriicken der
Sperren auf beiden Seiten. Der Inhalt des Fadenkopfes
steht unter Federdruck, halten Sie daher wahrend des
Herunterdriickens der Sperren die andere Hand tber
die Fadenkopfabdeckung.

m Entfernen Sie Fadenkopfdeckel, StoRknopf, Faden,
Spule, und Feder.
m Setzen Sie das Gehaduse des Fadenkopfs auf die

Antriebswelle. Stellen Sie sicher, dass das Gehause
vollstéandig aufgesetzt ist.

Platzieren = Sie die  Sechskantschraube im
Antriebsverbinder. Mit dem Fadenkopf drehen Sie die
Sechskantschraube im Uhrzeigersinn und ziehen sie
fest.

HINWEIS: Verwenden Sie ausschlieBlich den StoRknopf,
um die Schraube festzuziehen. Die Verwendung
anderer Werkzeuge kann zu einem zu straffen Anziehen
der Schraube fiihren, was eine Beschadigung des
Fadenkopfes verursachen kann.

m Setzen Sie die Feder wieder in den Fadenkopf und
driicken Sie sie hinunter bis sie sitzt.

Setzen Sie die Spule wieder ein. Stellen Sie sicher
dass das Symbol "Flr gebogenen Schaft" sichtbar ist.

Montieren Sie den StolRknopf wieder, indem Sie ihn in
die Mitte der Fadenspule setzen.

Setzen Sie die Fadenkopfabdeckung wieder auf und
richten die Sperren auf die Offnungen im Fadenkopf
aus. Driicken Sie Abdeckung und Fadenkopf
zusammen, bis beide Sperren fest in die Offnungen
einrasten.

Fihren Sie den Faden wie im nachsten Abschnitt
dieser Bedienungsanleitung beschrieben ein.
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VERWENDUNG

KRAFTSTOFF UND AUFTANKEN
SICHERER UMGANG MIT KRAFTSTOFF

m Handhaben Sie Treibstoff immer vorsichtig, er ist hoch

entztndlich.

Immer im Freien auftanken, wo keine Funken oder
Flammen zugegen sind. Keine Kraftstoffdampfe
einatmen.

Benzin oder Ol darf nicht mit der Haut in Kontakt
kommen.

Benzin und Ol von den Augen fernhalten. Wenn
Benzin oder Ol in die Augen gelangt, diese sofort
mit sauberem Wasser waschen. Wenn die Reizung
anhalt, sofort einen Arzt aufsuchen.

Wischen Sie verschittetes Benzin sofort auf.
Transportieren und lagern Sie Treibstoff nur in einem
fiir Benzin zugelassenen Behalter.

KRAFTSTOFF MISCHEN

Siehe Abbildung 3.

Dieses Werkzeug wird von einem Zweitaktmotor
angetrieben und erfordert das Vormischen von
Benzin und Zweitaktmotordl. Unverbleites Benzin und
Zweitaktmotordl in einem sauberen Behalter mischen,
der fir Benzin zugelassenen ist.

m Dieser Motor ist fir den Betrieb mit unverbleitem
Benzin mit einer Oktanzahl von 91 ([R + M] / 2) oder
hdher vorgesehen.

m Verwenden Sie nicht irgendwelche Art von
vorgemischtem Benzin/Schmiermitteln von
Tankstellen. Dazu gehdéren auch vorgemischtes
Benzin/Schmiermittel, die fur den Einsatz in Mopeds,
Motorradern usw. bestimmt sind

m Verwenden Sie nur ein synthetisches Zweitaktmotor6l.
Kein Kfz-Ol oder Ol fiir Zweitakt-AuRenbordmotoren
verwenden.

m Mischen Sie 2% synthetisches 2-Takt-Ol in das
Benzin. Das ist ein Verhaltnis von 50:1.

m Den Kraftstoff griindlich mischen. Auch vor dem
Auftanken noch einmal griindlich mischen.

m In kleinen Mengen mischen. Hochstens einen Vorrat

fir 30 Tage mischen. Wir empfehlen lhnen die
Verwendung eines synthetischen Zweitaktmotordls,
das einen Kraftstoffstabilisator enthalt.
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11 + 20ml =

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1

41 + 80ml =

51 + 100ml =
AUFTANKEN

A WARNUNG

Auf Kraftstofflecks priifen. Wenn welche festgestellt
werden, mussen diese vor Einsatz beseitigt werden,
um die Gefahr von Brénden oder Verbrennungen zu
verhindern.

m Die Flachen um den Kraftstofftank-Deckel reinigen,
um Kontamination zu vermeiden.

Den Kraftstofftank-Deckel langsam I6sen, um den
Druck abzubauen und damit kein Kraftstoff entlang
des Deckelrands entweichen kann.

Das Benzingemisch vorsichtig in den Tank leeren.
Verschitten vermeiden.

Vor dem Aufsetzen des Deckels die Deckeldichtung
reinigen und prifen.

Den Deckel sofort aufsetzen und von Hand festziehen.
Verschitteten Kraftstoff sofort aufwischen. Entfernen
Sie sich 9 m von dem Ort der Betankung, bevor Sie
den Motor starten.

HINWEIS: Nach und wéhrend dem ersten Gebrauch
des Motors tritt immer etwas Rauch aus; das ist
normal.

A WARNUNG

Schalten Sie vor dem Aufflllen immer den Motor aus.
Nie Auftanken, wenn der Motor l&uft oder heif? ist. Zum
Anlassen des Motors immer mindestens 9 m Abstand
vom Ort des Auftankens halten. Nicht rauchen!

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

A WARNUNG

Starten Sie den Motor niemals in geschlossenen oder
schlecht gelufteten Rdumen und lassen Sie ihn niemals
darin laufen; das Einatmen von Abgasen kann tddlich
sein.
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EINEN KALTEN MOTOR STARTEN:

Siehe Abbildung 4. (a)

1. Legen Sie das Produkt auf einen flachen, leeren
Untergrund.

Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in der
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

Stellen Sie den Chokehebel auf die I+ Choke Position.
Halten Sie die Ausldsesicherung gedrickt und driicken
den Gashebel. Halten Sie den Gashebel wahrend den
Schritten 4 bis 8 ganz durchgedriickt.

Ziehen Sie den Startergriff, bis der Motor versucht zu
starten. Ziehen Sie den Startergriff nicht mehr als 4
Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf die Choke Position. I~
Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt. Ziehen
Sie den Startergriff nicht mehr als 6 Mal.

HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt 3,
wenn der Motor nicht startet.

Lassen Sie den Motor fiir 10 Sekunden laufen, stellen
Sie dann den Choke Hebel auf die & Position.

N

o Hw

No
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EINEN WARMEN MOTOR STARTEN:

Siehe Abbildung 4. (b)

Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf die & Choke Position.
Halten Sie die Ausldsesicherung gedriickt und driicken
den Gashebel.

4. Den Startergriff ziehen bis der Motor anspringt.

STARTEN DES MOTORS
ELEKTROSTARTER (OPTIONAL):

A WARNUNG

Verwenden Sie nur den Ryobi OES18 Elektrostarter.
Die Verwendung eines anderen Starters kann den
Motor beschadigen und zu schweren Verletzungen
fihren.

A WARNUNG

Vor dem Einsatz des Elektrostarters, bitte lesen und
verstehen Sie die Betriebsanleitung des OES18
Elektrostarters, um unsachgeméafRe Bedienung und
ernsthafte Verletzungen zu vermeiden.

@ =
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EINEN KALTEN MOTOR MIT ELEKTROSTARTER ZU
STARTEN:

Siehe Abbildung 4. (c)

1. Installieren Sie das Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach aufen zeigend.

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen
Sie sicher, dass das Schneidwerkzeug nicht mit
irgendetwas in Kontakt kommen.

4. Dricken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

HINWEIS: Nach 7 Mal driicken sollte Treibstoff in der
Einspritzpumpe sichtbar sein. Falls nicht, driicken Sie
weiter bis Treibstoff zu sehen ist.

5. Stellen Sie den Chokehebel auf die Choke Position.

6. Halten Sie die Ausldsesicherung gedriickt und driicken
den Gashebel.

7. Dricken Sie den Gashebel komplett mit der linken
Hand und halten Sie den Gashebel ganz durch die
Schritte 6 bis 12 zusammengedriickt.

8. Verwenden Sie die rechte Hand, um die Anlasser-
Bitwelle in die Aufnahmewelle des Motors zu stecken.
Stellen Sie sicher, dass der Starter-Bit richtig fest sitzt.

HINWEIS: Der Elektrostarter verfigt Uber eine

Sicherheitsverriegelung. Betatigen und halten Sie nicht

den Einschalter des Elektrostarters wahrend Sie die

Welle des Starters in die Aufnahmebohrung des Motors

stecken. Der Starter Iasst sich nicht einschalten, wenn der

Elektrostarter nicht vollstandig im Eingriff ist.

9. Betdtigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor versucht zu
starten. Dricken Sie den Elektrostarter nicht langer
als 4 Sekunden.

10. Stellen Sie den Chokehebel auf die Choke Position. IsI

11. Betdtigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor startet.
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt
5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie den
Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor nicht
nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie in der
Anleitung unter "Motor ist Uberflutet" im Abschnitt
"Fehlersuche" die Lésung.

12. Lassen Sie den Motor fiir 10 Sekunden laufen, stellen
Sie dann den Choke Hebel auf die & Position.

EINEN WARMEN MOTOR MIT ELEKTROSTARTER ZU
STARTEN:

Siehe Abbildung 4. (d)

1. Installieren Sie das Starter-Bit im Elektrostarter mit
dem Pentagon-Bit nach auen zeigend.

2. Dricken Sie die F/R-Taste nach links bis das
Pentagon-Symbol auf der F/R-Taste erscheint.

@
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3. Legen Sie das Produkt auf den Boden und stellen
Sie sicher, dass die Schneidwerkzeug nicht mit
irgendetwas in Kontakt kommen.

Driicken Sie die Einspritzpumpe 10 Mal.

Stellen Sie den Chokehebel auf die & Position.
Halten Sie die Ausldsesicherung gedriickt und driicken
den Gashebel.

Driicken Sie den Gashebel komplett mit der linken
Hand und halten Sie den Gashebel vollstandig
zusammengedriickt.

Verwenden Sie die rechte Hand, um die elektrischen
Anlasserwelle in die Aufnahmewelle des Motors zu
stecken. Stellen Sie sicher, dass der Starter-Bit richtig
fest sitzt.

Betatigen und halten Sie den elektrischen
Starterschalter gedriickt, bis der Motor startet.
HINWEIS: Wiederholen Sie den Vorgang ab Schritt
5, wenn der Motor nicht startet. Wiederholen Sie den
Vorgang nicht mehr als einmal. Wenn der Motor nicht
nach dem zweiten Versuch startet, finden Sie in der
Anleitung unter "Motor ist Uberflutet" im Abschnitt
"Fehlersuche" die Lésung.

o o~

MOTOR AUSSCHALTEN:

Schalten Sie den Ziindungsschalter auf die "O" (AUS)
Position.

BENUTZEN DES GRASTRIMMERS

Siehe Abbildung 5.

Halten Sie das Produkt mit der rechten Hand am hinteren
Handgriff und der linken Hand am vorderen Handgriff.
Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs mit beiden
Handen fest. Der Kantenschneider sollte in einer
bequemen Position mit dem Gashebel Handgriff ungeféhr
hufthoch gehalten werden.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas. Schneiden
Sie hohes Gras von oben nach unten, um zu verhindern
dass das Gras sich um das Schaftgehduse und den
Fadenkopf wickelt, was zu Schéden durch Uberhitzung
fihren kann. Wenn sich Gras um den Fadenkopf wickelt,
halten Sie den Motor an, trennen das Ziindkabel und
entfernen das Gras. Langeres Schneiden mit gedrosselter
Motorleistung fiihrt zu Austritt von Schmierstoff aus dem
Schalldampfer.

TIPPS ZUM SCHNEIDEN
Siehe Abbildung 6.

m Vermeiden Sie heilke Oberflachen, indem Sie das
Gerat immer vom Korper fernhalten. (Die richtige

Arbeitsposition ist in Abbildung 5 dargestellt.)
Halten Sie das Produkt geneigt in Richtung des
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zu schneidenden Bereichs; dies ist der beste

Schneidbereich.

Das Produkt schneidet, wenn das Produkt von rechts
nach links benutzt wird. Dadurch wird vermieden,
dass Grasreste in Richtung Bediener geschleudert
werden. Nicht in gefahrlichen Bereichen arbeiten, die
im Abbildung dargestellt sind.

Benutzen Sie die Fadenspitze zum Schneiden; zwingen
Sie den Fadenkopf nicht in das ungeschnittene Gras.

Draht und Lattenzdune kénnen den Faden uibermaRig
abnutzen und sogar beschadigen.

Stein- und Ziegelwande, Bordsteine und Holz kénnen
den Faden sehr schnell abnutzen.

Vermeiden Sie Baume und Straucher. Baumrinde,
Holzleisten, Verkleidungen und Zaunpfosten kdnnen
von dem Faden leicht beschadigt werden.

VERLANGERN DES FADENS

Siehe Abbildung 7.
ReelEasy™ Fadenkopf

Fadenvorschub wird durch Antippen des Fadenkopfs auf
dem Gras gesteuert, wahrend laufendem Motor.

m Lassen Sie den Motor bei Vollgas laufen.

m Klopfen Sie mit dem Fadenkopf auf den Boden, um
den Faden zu verldngern. Der Faden wird mit jedem
Klopfe verlangert. Halten Sie den Knopf nicht auf dem
Boden fest.

HINWEIS: Um optimale Schnittergebnisse zu erzielen,
sollte der Faden soweit verlangert werden bis dieser
durch den Fadenabschneider auf die richtige Lange
zugeschnitten wird.

HINWEIS: Wenn der Faden zu kurz geworden ist, kénnen
Sie den Faden vielleicht nicht verlangern, indem Sie damit
auf den Boden klopfen; in diesem Fall, stoppen Sie den
Motor, und verlangern Sie den Faden mit der Hand.

VERLANGERN DES FADENS MIT DER HAND

m Den Motor stoppen.

m Dricken Sie die Spulenhalterung nach unten
wahrend Sie an den Faden ziehen, um den Faden zu

verlangern.

@
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WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschliellich original Ersatzteile,
Zubehore und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mdgliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungiiltig machen.

Stoppen Sie immer den Motor und lassen ihn
abkihlen, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Sie dirfen die die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und Reparaturen
durchfiihren. Kontaktieren Sie lhren autorisierten
Kundendienst fiir andere Reparaturen.

Die Folgen falscher Wartung kénnen zu tibermagigen
Kohlenstoffablagerungen fiihren, resultierend in
Leistungsverlust und zu 6ligen Rickstanden die vom
Schalldampfer tropfen.

Verwenden Sie als Ersatzfaden nur Nylonfaden
mit einem Durchmesser wie in der Tabelle dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

Bringen Sie das Produkt nach dem Herausschieben
neuen Faden immer erst wieder in die normale
Betriebsposition, bevor Sie es einschalten.

Der Schnittaufsatz darf sich im Leerlaufbetrieb nicht
drehen. Wenn diese Anforderung nicht erfullt wird,
muss die Kupplung eingestellt werden oder die
Maschine dringend von einem qualifizierten Techniker
gewartet werden.

Reinigen Sie das Produkt nach jeder Benutzung mit
einem weichen, trockenen Lappen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und Schrauben immer
wieder ob alles fest angezogen ist so dass das Produkt
in einem sicheren Zustand ist. Jedes beschadigte
Teil muB durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgemaf repariert oder ausgetauscht werden.

AUSTAUSCH DES FADENS

Siehe Abbildung 8.

m Stellen Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist

m Benutzen Sie einen Monofilamentfaden mit 2.4 mm
Durchmesser.

m Den Motor stoppen.

m Schneiden Sie ein etwa 6 m langes Stlick Faden
zurecht.

m  Drehen Sie den Knopf an dem Fadenkopf bis die Linie
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auf dem Knopf mit den Pfeilen auf dem Fadenkopf
ausgerichtet sind.

Fiihren Sie ein Fadenende in die Ose an der Seite des
Fadenkopfes ein und schieben Sie es weiter bis der
Faden durch die Ose auf der anderen Seite wieder
herauskommt.

Schieben Sie den Faden weiter durch den
Fadenkopf bis die Mitte des Fadens sich innerhalb
des Fadenkopfes befindet und der Faden, der sich
auBerhalb des Fadenkopfes befindet, auf beiden
Seiten gleich lang ist.

Drehen Sie den Knopf am Fadenkopf, um den Faden
aufzuwickeln.

Wickeln Sie den Faden auf bis nur noch ca. 20 cm des
Fadens aus dem Fadenkopf herausragen.

REINIGEN DER ABGASOFFNUNG UND DES
SCHALLDAMPFERS

Je nach verwendeter Kraftstoffsorte, Olmenge sowie
- sorte und/oder Betriebsbedingungen, kénnen die
Auspuffoffnung und der Schalldampferdurch Verkohlungen
verstopft werden. Falls |hr benzinbetriebenes Werkzeug
einen Leistungsverlust aufzeigen sollte, mussen diese
Ablagerungen von einem qualifizierten Techniker entfernt
werden.

FUNKENFANGER

Der Funkenfanger muss alle 25 Stunden gereinigt oder
ausgetauscht werden, um eine optimale Leistung lhres
Produkts zu gewahrleisten. Funkenfanger kdnnen sich
an verschiedenen Stellen befinden, je nach gekauftem
Modell. Bitte wenden Sie sich an Ihren Handler fiir den
Montageort der Funkenfanger bei Ihrem Modell.

LUFTFILTER REINIGEN

Siehe Abbildung 9.

Halten Sie flr optimale Leistung und lange Lebensdauer
den Luftfilter sauber.

m Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist

m  Entfernen Sie die Luftfilterabdeckung.

m  Entfernen Sie den Luftfilter und reinigen ihn mit

warmer Seifenlauge.
Spilen und den Luftfilter vollstéandig trocknen lassen.
Geben Sie zwei Tropfen Ol in den Filtereinsatz.

Bringen Sie den Luftfilter an (passt nur in eine
Richtung).

Montieren Sie die Luftfilterabdeckung.

@
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Deutsch (Ubersetzung der originalen Anleitungen)

HINWEIS: Fir beste Ergebnisse sollte der Filter jahrlich
gewechselt werden.

TANKDECKEL

A WARNUNG

Ein undichter Tankdeckel stellt eine Feuergefahr dar
und muss unverziglich ersetzt werden!

Der Tankdeckel enthalt einen wartungsfreien Filter und
ein Ruckschlagventil. Ein verstopfter Treibstofffilter flhrt
zu einer verschlechterten Motorleistung. Falls die Leistung
sich verbessert, wenn der Tankdeckel geldst wird, kann
das Ruckschlagventil defekt oder der Filter verstopft sein.

ZUNDKERZEN-ERSATZ

Siehe Abbildung 10.

A WARNUNG

Das Material der Zlindkerze besteht aus Metall. Es wird
nach dem Anhalten des Motors sehr heil. Warten Sie,
bis sich der Motor abgekuhlt hat, bevor Sie den Metall-
Zundkerzenstecker abziehen, um eigene Verletzungen
zu vermeiden.

HINWEIS: Der Motor funktioniert mit einer Zindkerze
Champion RCJ-6Y mit einem Elektrodenabstand von
0,63 mm. Verwenden Sie nur das empfohlene Modell und
wechseln Sie die Zundkerze einmal pro Jahr aus.

1. Den Motor stoppen.

2. Greifen Sie die Gummi-Schutzkappe vorn und ziehen
Sie vom Gehause weg.

Ziehen Sie dann die Gummi-Schutzkappe nach oben
ab, so dass die Haltenasen freikommen.

Drehen Sie den Metall-Ziindkerzenstecker und ziehen
Sie ihn dann von der Ziindkerze ab.

Losen Sie die Zindkerze indem Sie sie mit einem
Schraubenschlissel gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Entnehmen Sie die alte Zindkerze und ersetzen
Sie diese durch eine neue. Bringen Sie den Metall-
Zundkerzenstecker und anschlieRend die Gummi-
Schutzkappe wieder an.

ANBRINGEN DER HANGERKAPPE

3.

Siehe Abbildung 11.

Zur Verwendung der Hangerkappe driicken Sie den Knopf
und stecken die Hangerkappe Uber das untere Ende des
Aufsatzes. Drehen Sie die Kappe leicht hin und her bis der
Knopf einrastet.

HINWEIS: Das zweite Loch im Aufsatzschaft kann

39

ebenfalls zum Aufhdngen genutzt werden.

AUFBEWAHRUNG (1 MONAT ODER LANGER)

Den gesamten Kraftstoff aus dem Tank in einen fiir
Benzin zugelassenen Behalter ablassen. Lassen Sie
den Motor laufen, bis er stoppt.

Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Das
Gerat in einem gut gellfteten Raum aufbewahren,
der Kindern nicht zugéanglich ist. Von korrodierend
wirkenden Stoffen, wie Gartenchemikalien und
Enteisungssalzen, fernhalten.

Halten Sie sich an alle I1SO und regionalen
Bestimmungen Uber die sichere Lagerung von und den
Umgang mit Treibstoff. Ubrig gebliebener Kraftstoff
sollte in anderen Werkzeugen mit Zweitaktmotoren
verbraucht werden.

@
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Falls diese Losungen das Problem nicht klaren, kontaktieren Sie Ihren autorisierten Kundendienst.

Problem Mogliche Ursache Losung

Motor springt nicht an. Kein Funke. Die Zundkerze kann beschadigt sein, entfernen Sie
sie und uberprifen Sie sie auf Schmutz und Risse.
Ersetzen durch eine neue Ziindkerze.

Kein Treibstoff. Driicken Sie den Einspritzknopf, bis er mit Kraftstoff
gefillt ist. Wenn der Einspritzknopf sich nicht filllt,
ist das priméare Kraftstofffordersystem blockiert.
Wenden Sie sich an einen Kundendienst. Wenn
Einspritzknopf sich fiillt, kann der Motor geflutet
werden. Fahren Sie mit dem nachsten Punkt fort.

Der Motor ist Gberflutet. Entfernen Sie die Ziindkerze und drehen dann das
Gerat so, dass das Zindkerzenloch auf den Boden
gerichtet ist. Stellen Sie den Chokehebel auf die

Position und ziehen Sie den Starterhebel 10
bis 15 Mal. Das entfernt iberschiissigen Kraftstoff
aus dem Motor. Entfernen Sie den Kraftstoff aus
dem Produkt. Die Zindkerze reinigen und wieder
einbauen. Wischen Sie verschitteten Treibstoff
auf und entfernen Sie den Kraftstoff mindestens 9
Meter vor dem Anlassen. Drei Mal am Anlasserseil
ziehen, wobei der Drosselklappenhebel auf “lauf’
gestellt sein muss. Wenn der Motor nicht startet,
stellen Sie den Chokehebel auf die || Position und
wiederholen den normalen Startvorgang. Wenn der
Motor noch immer nicht anspringt, den Vorgang mit
einer neuen Ziindkerze wiederholen.

Das Starterseil lasst sich | Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
schwerer als im Neuzustand
ziehen.

Alter Kraftstoff. Verwenden Sie nur frischen und mit dem
empfohlenen Ol gemischten Kraftstoff. Kraftstoff
der alter als 30 Tage ist, kann verhindern, dass das
Gerat startet.

Motor springt an, nimmt aber | Der Motor benétigt etwa | Lassen Sie den Motor vollstdndig warmlaufen. Wenn

kein Gas an. drei  Minuten, um sich | der Motor nicht nach drei Minuten beschleunigt,
aufzuwarmen. wenden Sie sich an den Fachhandler.
Der Motor springt an, | Vergaser muss eingestellt Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

aber lauft nur mit hoher | werden.
Geschwindigkeit bei halb
eingestelltem Choke.

Motor erreicht die | Ol-Kraftstoff-Gemisch priifen. | Frisches Benzin und die korrekte

Nenndrehzahl nicht und/oder Zweitaktmotoréimischung verwenden.

raucht stark. o ) - . )
Luftfilter ist verschmutzt. Den Luftfilter reinigen. Siehe “Wartung —Luftfilter

reinigen” weiter vorne in dieser Bedienungsanleitung.
Funkenfanger ist | Wenden Sie sich an einen Kundendienst.
verschmutzt.
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Problem

Mogliche Ursache

Lésung

Motor springt an, lauft,
beschleunigt, lauft aber nicht
bei Leerlaufdrehzahl.

Die
Leerlaufdrehzahlschraube
am Vergaser muss
eingestellt werden.

Wenden Sie sich an einen Kundendienst.

Faden lasst sich nicht

erweitern.

Faden verschweilt sich.

Schmieren mit Silikonspray.

Nicht genug Faden auf Spule.

Setzen Sie mehr Faden ein. Siehe “Wartung” wie
vorher beschrieben in dieser Bedienungsanleitung.

Faden zu kurz

Ziehen Sie den Faden, wahrend Sie abwechselnd
den StofRknopf nach unten driicken und loslassen.

Faden verwickelt auf Spule

Entfernen des Fadens von Spule und neu
aufwickeln. Siehe “Wartung” wie vorher beschrieben
in dieser Bedienungsanleitung.

Motordrehzahl zu langsam.

Erweitern Sie den Faden bei Vollgas.

Das Gras wickelt sich um das
Rohr und den Fadenkopf.

Sie schneiden hohes Gras zu
nah am Boden.

Betreiben des Gerats bei
gedrosselter Drehzahl.

Schneiden Sie hohes Gras von oben nach unten.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas.

Ol tropft aus dem
Schalldampfer.

Betreiben des Gerats bei
gedrosselter Drehzahl.

Ol-Kraftstoff-Gemisch priifen.

Luftfilter ist verschmutzt.

Benutzen Sie das Produkt immer mit Vollgas.

Frisches Benzin und die korrekte

Zweitaktmotordlmischung verwenden.

Den Luftfilter reinigen. Siehe “Wartung —Luftfilter
reinigen” wie vorher beschrieben in dieser
Bedienungsanleitung.
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Espaiiol (Traduccién de las instrucciones originales)

SiMBOLOS

IMPORTANTE: Algunos de los siguientes simbolos pueden utilizarse en su herramienta. Obsérvelos y aprenda su
significado.
La correcta interpretacion de estos simbolos le permitira utilizar la herramienta con mayor seguridad y de manera
adecuada.

Explicacién

Advertencia

Lea y comprenda todas las instrucciones antes de manipular el producto, respete las
advertencias y las instrucciones de seguridad.

I >

Utilice elementos de proteccion ocular y auditiva, y un casco cuando utilice esta maquina.

K

Tenga cuidado con los objetos volatiles o lanzados. Mantenga a todos los espectadores,
especialmente a los nifios y las mascotas, por lo menos a 15 metros de la zona de trabajo.

Este producto no esta preparada para su uso con una hoja de tipo sierra dentada.

No utilice cuchillas metalicas en el producto.

® ® 5

Direccion de rotacion y velocidad maxima del eje para el accesorio de corte.

N\

12,000

Utilice gasolina sin plomo para automéviles con un indice de octano de 91 ([R+M]/2) o superior.

Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de enfriamiento de aire.

~| O

Mezcle bien la mezcla de combustible y también cada vez que vaya a rellenar

Mantenga las manos alejadas de las hojas.

Posicion de funcionamiento

Coloque la palanca del estrangulador en posicion “FULL”.

»

Coloque la palanca del estrangulador en la posicion “HALF”.

QER

w@ Pulse el cebador 10 veces.
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'% Deslice el bloqueo del acelerador y el gatillo del acelerador para arrancar el motor.
2
Espere 10 segundos.
c E Esta herramienta responde a todas las normas reglamentarias del pais de la UE donde se ha
comprado.

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

El nivel de potencia sonoro garantizado es de 108 dB.

Para reducir el riesgo de lesiones o dafios, evite el contacto con cualquier superficie caliente.

Al instalar la bobina de hijo en el medio de corte, el usuario debe ver este simbolo.

§Xp

Tire de la cuerda de arranque .

Para encender un motor frio a mano:

Clg
=
=)

Para encender un motor caliente a mano:

2
=
=)

©
‘«,',1_ Encender un motor frio con arranque eléctrico:
‘m'" _ Para encender un motor caliente con arranque eléctrico:
=

Lo siguientes simbolos y sus significados pretenden explicar los niveles de riesgo asociados a este producto.

Simbolos Seiial Significado

Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
PELIGRO . .
puede ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

ADVERTENCIA Indica una 5|ItuaC|on peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la
muerte o heridas de gravedad.

> B>

ADVERTENCIA Indica una _S|tuaC|or_1 potencialmente peligrosa que, de no evitarse,
puede ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA (Sin S|mbc3lo de alerta de seguridad) Indica una situacion que puede
causar dafios en las cosas.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las | m Algunas regiones tienen normas que limitan el uso
prioridades en el disefio de su desbrozadora. del producto. Consulte con su autoridad local para
obtener informacion.

USO PREVISTO = No permita que nifios o individuos sin experiencia

El uso de la cortamalezas esta destinado exclusivamente utilicen este producto.
a personas adultas que hayan leido y comprendido las
instrucciones y las advertencias de este manual, y que A N . .,
puedan considerarse responsables de sus acciones. Este en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacion de
producto sélo esta destinado para ser utilizado al aire libre los gases de escape puede matar.

en un area bien ventilada. Por razones de seguridad, es | g |impie el area de trabajo antes de cada uso. Retire
necesario controlar el producto correctamente utilizando
las dos manos.

Este producto esta disefiado para cortar hierba y maleza
liviana y vegetacion similar en o sobre el nivel del suelo.
El plano de corte debe ser aproximadamente paralelo a la
superficie del suelo.

Este producto no deberia ser utilizado para cortar o
recortar setos, arbustos u otro tipo de vegetacion cuando
el plano de corte no es paralelo a la superficie del suelo. m La proteccion auditiva puede restringir la capacidad

del operador de oir los sonidos de alarma. Hay que
A ADVERTENCIA

tener mucha atencion a los peligros potenciales
dentro y alrededor del area de trabajo.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer .

y entender el manual del operario antes de usar este = Use pantalones largos pesados, calzado de seguridad

producto. antideslizante y guantes. No utilice ropa ancha,

pantalones cortos, joyas ni lo utilice con los pies

descalzos.

A ADVERTENCIA m Recoja el cabello largo para que quede por encima del

m  Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento

todos los objetos, como piedras, cristales rotos, ufias,
cable o cuerda, que puedan lanzarse o enredarse en
el cabezal u hoja.

m Use gafas de proteccion total para los ojos y oidos
al utilizar este producto. Si trabaja en un area donde
existe un riesgo de caida de objetos, debera utilizar
casco.

No intente poner en funcionamiento el producto hasta
que haya leido atentamente todas las instrucciones
y normas de seguridad incluidas en este manual
y las haya comprendido por completo. Si no las
cumple correctamente puede provocar accidentes
relacionados con descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones personales graves. Conserve este manual de
utilizacion y consultelo a menudo para trabajar con total
seguridad e informar a otros posibles usuarios.

A ADVERTENCIA

Este producto no debe ser utilizado por nifios o
personas con discapacidad fisica, mental o sensorial.
Los nifios deben estar adecuadamente supervisados
para asegurarse de que no juegan con el producto.

nivel de los hombros y evitar asi que se enmarafie en
cualquier pieza movil.

Las personas, nifios y animales deberan estar a 15
metros del aparato como minimo. Apague el aparato
si alguien entra en el area.

No utilice este producto si estd cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

No trabaje con esta herramienta en una zona mal
iluminada. El operario necesita de una visién clara y
sin restricciones para identificar potenciales peligros.

Mantenga su pisada firme y su equilibrio. No se
extienda demasiado. Al estirarse para alcanzar algo,
puede perder el equilibrio o exponerse a superficies
calientes.

Mantenga las piezas en movimiento alejadas de su

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

m  Paraunfuncionamiento seguro, leay comprendatodas | w No toque la zona alrededor del silenciador o cilindro
las instrucciones antes de usar el producto. Siga todas del producto, ya que estas piezas se calientan con el
las instrucciones de seguridad. El incumplimiento de funcionamiento.
estas instrucciones puede ocasionar heridas graves o
importantes dafios materiales.

cuerpo.

m Detenga siempre el motor antes de realizar ningin
ajuste.
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m No fume cuando mezcle combustible o rellene el correctamente y bien ajustados. El hecho de no
deposito de combustible. proceder a esta operacion podria causar lesiones
m Mezcle y guarde el combustible en un recipiente graves.
autorizado para tal efecto. Evite el uso en hierba mojada.
m  Mezcle el combustible al aire libre en una zona sin No camine hacia atras mientras use este producto.
chispas ni llamas. Limpie con un trapo el combustible s Camine. nunca corra
que se haya derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del ’ ’
lugar de repostaje antes de arrancar el motor. m La cuchilla pequefia ajustada a la proteccion adicional
m  Apague el motor y déjelo enfriar antes de repostar o de cor_te esta dlseqada para cortar la nueva !lnea
guardar la unidad. gxtgndlda en la longitud correcta,l para un rendimiento
optimo y seguro. Es muy afilada, no la toque,
m Deje enfriar el motor; vacie el depdsito de combustible especialmente cuando limpie la herramienta.
y fije bien la unidad antes de transportarla en un . . S
Vvehiculo. ] Ase'gul.'ese siempre de que las aberturas de ventilacion
estén libres de residuos.
m Detenga siempre el motor y aseglrese de que todas

m Antes de su uso y después de algun golpe,
compruebe que no hay piezas dafiadas. Revise los
medios de corte para ver si hay sefiales de grietas u
otros dafos. Los interruptores defectuosos o cualquier
otra pieza dafiada deben ser sustituidos o reparados
adecuadamente por un establecimiento de servicio
autorizado.

las partes muebles se detengan antes de:

mantenimiento

dejar el producto desatendido

limpiar el producto

cambiar accesorios

eliminar obstrucciones

comprobar si hay dafios después de golpear un | w

objeto

e comprobar si hay dafios en caso de que el
producto empiece a vibrar de un modo anormal

e realizar operaciones de mantenimiento

A ADVERTENCIA

No utilice nunca medios o accesorios de corte que no
especifique Ryobi en este manual. Esto incluye el u
uso de cadenas giratorias de metal de varias piezas
y cuchillas ftrilladoras. Estd demostrado que estos
elementos se rompen durante su uso y presentan
un alto riesgo de lesién grave para el usuario o las
personas que se encuentran cerca.

A ADVERTENCIA

Inspeccién tras caidas u otros impactos
Inspeccione cuidadosamente el producto para
identificar cualquier problema o dafio. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

m Sustituya la cabeza de hilo en caso de que esté rota, | ® Lesiones por vibracion.
astillada o dafada de cualquier qtro modo. Asegﬂrese — Utilice siempre la herramienta adecuada para el
de que el cabezal o la cuchilla estan instalados trabajo, utilice los mangos pertinentes y limite el

Asegurese de que el cabezal de corte esta

correctamente instalado y ajustado.

m  Asegurese de que todas las protecciones, deflectores
y mangos estan unidos de forma correcta y segura.

= No modifique, de ninguna manera, la maquina, ya que
puede aumentar el riesgo de lesionarse usted o de
lesionar a los demas.

Use solo la linea de repuesto del fabricante en el
cabezal de corte. No utilice ningun tipo de pieza
cortante.

m No utilice nunca el producto sin la proteccion adicional
de corte colocada y en buen estado.

m  Sujete firmemente ambos mangos mientras usa el
producto. Mantenga el cabezal de la podadora por
debajo del nivel de la cintura. Nunca corte con la
cabeza de hilo localizada a 76 cm o mas por encima
del suelo.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Los
siguientes peligros pueden surgir en el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:
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tiempo de trabajo y de exposicion.
Darios auditivos causados por la exposicién al ruido.
— Use proteccion para los oidos y limite el tiempo
de exposicion.
Lesiones oculares provocadas por detritos
proyectados.
— Use siempre proteccion para los 0jos.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una condicion
llamada sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los
sintomas pueden incluir hormigueo, entorpecimiento
y decoloracion de los dedos, generalmente aparentes
cuando tiene lugar una exposicién al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposiciéon al frio y a la
humedad, dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas. En la
actualidad se desconoce qué cantidad de vibraciones o
grado de exposicion, en su caso, pueden contribuir a esta
enfermedad. Existen medidas que pueden ser tomadas
por el operador para reducir los efectos de vibracién:

a) Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo
frio. Al manipular el producto, utilice guantes para
mantener las manos y las mufiecas calientes.
Hay informes que indican que el tiempo frio es
un gran factor que contribuye al sindrome de
Raynaud.

b) Después de cada periodo de funcionamiento,
realice ejercicios para aumentar la circulacion
sanguinea.

c) Limite la cantidad de exposicion por dia. Haga
pausas de trabajo frecuentes.
d) Si siente alguno de los sintomas de esta

enfermedad, interrumpa inmediatamente el uso y
consulte a su médico estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta puede causar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Pare el producto y deje que se enfrie antes de
guardarla o transportarla.

Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.
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m Si hay una hoja de corte, ctbrala con el protector de
hoja.

m Vacie completamente el depdsito de combustible en
un contenedor de gasolina homologado. Remember
to properly replace and tighten the fuel mix cap.

m Deje funcionar el motor hasta que se detenga. De esta
manera se eliminara toda la mezcla de combustible
que, en caso contrario, podria endurecerse y dejar
una capa viscosa en las paredes interiores del circuito
de combustible.

m Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el contacto con
agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes.

m No almacenar al aire libre.

m  Asegurese siempre de que el producto no se mueve
ni cae al transportarlo para evitar lesiones o dafos al
producto.

m No lleve ni transporte el producto mientras esté
funcionando.

m Respete toda la legislacion nacional y local sobre
seguridad para el almacenamiento y la manipulacién
de la gasolina.

Almacenamiento a corto plazo

Si no va a utilizar el aparato en mas de un mes, siga los
siguientes procedimientos de almacenamiento.

m Pare la maquina y deje que se enfrie antes de
guardarla o transportarla.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto.

m Si hay una hoja de corte, ctbrala con el protector de
hoja.

m Guarde en una zona seca y bien ventilada, a la que no
puedan acceder los nifios.

m Evite el contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o sales
descongelantes.

m No almacenar al aire libre.

CONOZCA SU PRODUCTO

Ver figura 1.

Cebador

Revisa la palanca del estrangulador
Tapa del deposito de combustible
Tirador del arrancador

Bloqueo del estrangulador

arwN =
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6. Interruptor de encendido m Eje del accesorio
7. Gatillo del acelerador
8. Mango trasero
9

m  Montaje del manillar frontal

. Mango delantero m Deflector de hierba
10. Eje X m Cabezal de la desbrozadora ReelEasy™
11. Deflector de hierba o
12. Cabezal de la desbrozadora ReelEasy™ m Llave de combinacion
13. Cutting line ) ’ m Manual de instrucciones
14. Tornillo de velocidad a ralenti
15. Boton m Hoja de imagenes
1? 'IF"Zps;colgador m Aceite del motor

. Peri

18. Tuerca de mariposa m Llave de servicio
19. Arandela plana
20. Llave de servicio A ADVERTENCIA

21. Cubierta del cabezal del hilo - . "
22. Perilla de golpes En caso de que se dafie o falte alguna pieza, no utilice

23. Perno hexagonal este producto hasta que se hayan reemplazado las
24' Bobina piezas. No prestar atencion a esta advertencia podria
25: Resorte resultar en lesiones personales.

26. Carcasa del cabezal del hilo

27. Tapa de la caja de aire A ADVERTENCIA

28. Filtro de aire

29. Llave de combinacion No intente modificar este producto o crear accesorios
30. Bujia que no fueron recomendados para usar con este
31. Guia de receso producto. Cualquier alteracion o modificacion se
32. Botdn considerara como mal uso y podra resultar en una
33. Capuchon de la bujia de metal condicion pehglrosa que conducira a posibles lesiones
34. Tapa protectora de goma personales serias.

35. Pieza de encendido
36. Encendido eléctrico A ADVERTENCIA

37.Botén F/IR

38. Eje de la pieza de encendido Desenchufe siempre el cable de la bujia cuando monte

39. Orificio del eje en el motor alguna pieza.
40. Boton de cambio

A ADVERTENCIA

DESEMBALAJE Nunca acoplar o ajustar ningun accesorio mientras
el cabezal esta en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

Es necesario montar este producto.

m Retire con precaucién la herramienta y los accesorios
de la caja con el embalaje. Asegurese de que estan

incluidos todos los elementos que figuran en la lista A ADVERTENCIA

del paquste de smbalzje. Asegurese de que todas las perillas y cierres estén bien
m Examine atentamente la herramienta para cerciorarse apretados antes de poner en funcionamiento el equipo.
de que nada se haya roto o deteriorado durante el durante el uso compruebe periodicamente que esta
transporte. apretada para evitar lesiones graves.
m No tire el embalaje antes de haber controlado
minuciosamente la herramienta y de haber verificado
que funciona correctamente. COLOCAR LA EMPUNADURA DELANTERA

LISTA DE EMBALAJE verfigura 2. (a)

s Recortadora de hilo m  Quite el perno, arandela plana, y tuerca de mariposa
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del mango delantero.
Instale el mango delantero en el eje superior.

Sustituya el perno, arandela plana, y tuerca de
mariposa. Apriete la tuerca de mariposa.
INSTALACION DEL DEFLECTOR

Ver figura 2. (b)

m  Afloje la tuerca.

m Inserte el gje.

m Apriete la tuerca.

ACOPLAMIENTO DEL CABEZAL ELECTRICO EN EL
ACCESORIO DE LA DESBROZADORA

Ver figura 2. (c)

A ADVERTENCIA

Nunca acoplar o ajustar ningin accesorio mientras
el cabezal esta en marcha. Un fallo en la parada del
motor puede causar lesiones personales graves.

El accesorio de la desbrozadora se conecta al bloque
motor mediante un anillo de acople.

Afloje la llave del anillo de acople del eje de bloque
motor y retire la tapa del accesorio.

Presione el boton situado en el eje del accesorio.

Alinee el botdn con la guia de receso del acoplador del
bloque motor y deslice los dos ejes hasta que se unan.

Gire el eje del accesorio hasta que el botén se bloquee
en al agujero de posicién.

OBSERVACION: Si el botén no se libera por completo en
el agujero de posicion significa que los ejes no estan bien
colocados. Gire ligeramente de un lado a otro hasta que
el botén se ajuste en su lugar.

m Apriete la llave firmemente.

QUITAR EL ACCESORIO DE LA CABEZA MOTRIZ
m Afloje el botén.

m Pulse el botén y gire los ejes para quitar y separar los

extremos.
INSTALACION DEL CABEZAL DE LADESBROZADORA
REEL EASY
Ver figura 2. (d)

m Abra el cabezal del cortabodes Reel Easy™ soltando
los mosquetones laterales. El contenido del cabezal
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de la desbrozadora es impulsado mediante un resorte,
por lo que deberd mantener su otra mano sobre la
cubierta del cabezal de la desbrozadora, mientras
pulsa los pestillos.

Retire la tapa del cabezal, la perilla de golpees, la
linea, la bobina y el resorte.

Coloque la estructura del cabezal de corte sobre
el eje motor. Asegurese que la estructura esté
completamente asentada.

Coloque el perno hexagonal en el conector de
la unidad. Con la perilla de golpes, gire el perno
hexagonal en el sentido contrario al de las agujas del
reloj y apriete con firmeza.

OBSERVACION: Sélo utilice la perilla para apretar el
perno de tope. El uso de otras herramientas puede apretar
en exceso el tornillo, lo que podria dafiar el cabezal de la
desbrozadora.

m Vuelva a instalar el resorte del perno de tope en el
cabezal de la desbrozadora y empuje hacia abajo
para colocarlo en su lugar.

Vuelva a colocar la bobina. Para el accesorio de eje
curvo con el cabezal de corte Reel Easy, el carrete
debe colocarse de modo que se pueda ver “para el eje
curvo” en el carrete de linea.

Vuelva a colocar el perno de tope introduciéndolo en
el centro del carrete de linea.

Vuelva a colocar la cubierta del cabezal de la
desbrozadora alineando los pestillos con las aberturas
del cabezal. Empuje la cubierta contra la cabeza de
la desbrozadora hasta que ambos mosquetones
encajen en las aperturas.

Instale el hilo como se describe en la siguiente seccion
de este manual.

UTILIZACION

COMBUSTIBLE Y REPOSTAJE

SEGURIDAD
COMBUSTIBLE

EN LA MANIPULACION DEL

m  Maneje siempre con cuidado el combustible, que es
altamente inflamable.
m Reposte siempre al aire libre. No inhale los vapores

del combustible.
Evite el contacto de la gasolina y el aceite con la piel.

No acerque la gasolina ni el aceite a los ojos. En caso
de contacto de la gasolina o el aceite con los ojos,
lavelos inmediatamente con agua limpia. Si persiste la

@
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irritaciéon, acuda inmediatamente a un médico.
Limpie los derrames de gasolina de inmediato.

Siempre transporte y almacene el combustible en un
recipiente aprobado para combustibles.

LLENADO DEL DEPOSITO

A ADVERTENCIA

Compruebe si hay pérdidas de combustible. En
su caso, solucione el problema antes de utilizar la

MEZCLA DEL COMBUSTIBLE ) o )
motosierra para evitar incendios y quemaduras.

Ver figura 3.

Este producto utiliza un motor de dos tiempos y
consume una mezcla de gasolina y aceite de dos
tiempos. Mezcle gasolina sin plomo y aceite para
motores de dos tiempos en un contenedor de gasolina
homologado y limpio.

EI motor esta certificado para funcionar con gasolina
sin plomo para uso de automocion con un octanaje
minimo de 91 ([R + M]/ 2).

No utilice ningun tipo de combustible previamente
mezclado / lubricante de estaciones de servicio de
combustible, ya que estos incluyen el combustible

Limpie la superficie que rodea el tapédn de combustible
para evitar la contaminacion.

Afloje lentamente el tapon.

Vierta la mezcla de combustible con cuidado en el
deposito. Evite derramar la mezcla.

Antes de volver a poner el tapon, limpie e inspeccione
la junta de estanqueidad.

Vuelva a poner el tapon inmediatamente y apriételo
a mano. Limpie con un trapo el combustible que se

haya derramado. Aléjese 9 m (30 pies) del lugar de
repostaje antes de arrancar el motor.
OBSERVACION: Es normal que el motor emita
humos durante y después del primer uso.

previamente mezclado / lubricante destinado a
ciclomotores, motocicletas, etc.

m Utilice exclusivamente aceite de sintesis para motores
de 2 tiempos. No use lubricante para automéviles o
lubricantes para motores fuera de borda de 2 tiempos.

A ADVERTENCIA
Apague siempre el

m  Mezcle un 2% de lubricante sintético en 2 tiempos en
la gasolina. Lo que equivale a una proporcion de 50:1.

motor antes de llenarlo de
combustible. Nunca ponga combustible en una
maquina en funcionamiento o con el motor caliente.
Aléjese al menos 9 m del lugar de repostaje antes de
arrancar el motor. No fume!

m  Mezcle perfectamente el combustible y vuélvalo a
mezclar antes de repostar.

m  Mezcle pequeinas cantidades. No mezcle cantidades
que no vaya a consumir en un periodo de 30 dias.
Le recomendamos que utilice un aceite de sintesis
para motores de 2 tiempos con estabilizador de
combustible.

i&+’:@]]

ARRANCAR Y DETENER

A ADVERTENCIA

Nunca encienda o ponga el motor en funcionamiento
en un area cerrada o poco ventilada; la inhalacién de

11 + 20ml = los gases de escape puede matar.

21 + 40m =

31 + 60ml = 50:1

4l *o80ml = PARA ARRANCAR UN MOTOR EN FRIO:
51 + 100ml =

Ver figura 4. (a)

1. Apoye el producto sobre una superficie plana y
despejada.

2. Pulse el cebador 10 veces.
OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continlie haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.
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Coloque la palanca del estrangulador en la posicion.
]

Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador .

Mantenga el gatillo del acelerador completamente
apretado y tire de la palanca del estrangulador
hasta que arranque el motor. No tire de la palanca
de arranque mas de 4 veces. Mantenga el gatillo del
acelerador apretado por completo durante los pasos
3a’.

Coloque la palanca del estrangulador en la posicion.
I~

Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque. No tire de la palanca de arranque mas de
6 veces.

OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita el
procedimiento desde el paso 3.

Deje que el motor funcione durante 10 segundos, y
coloque la palanca del estrangulador en la posicién =z

PARA ARRANCAR UN MOTOR EN CALIENTE:

Ver figura 4. (b)

1.
2.

3.

4.

Pulse el cebador 10 veces.
Coloque la palanca del estrangulador en la posicién.

Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador .

Tire de la palanca de arranque hasta que el motor
arranque.

ARRANCAR EL MOTOR CON UN ENCENDIDO
ELECTRICO (OPCIONAL):

A ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente el arranque eléctrico Ryobi
OES18. El uso de cualquier otro arranque podria dafiar
el motor y provocar graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar el arranque eléctrico para encender
el producto, lea y entienda completamente el manual
de funcionamiento del arranque eléctrico OES18 para
evitar un funcionamiento incorrecto y graves dafios
personales.

1. Coloque la pieza de encendido en el arranque
eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.

2. Apriete el botén F/R a la izquierda hasta que el
simbolo de pentagono aparezca en el botén F/R.

3. Coloque el producto en el suelo y asegurese de que
los medios de corte no entran en contacto con nada.

4. Pulse el cebador 10 veces.

OBSERVACION: Después del 7° prensado, el
combustible debe ser visible en el cebador. Si no,
continle haciendo presion hasta que el combustible
sea visible.

5. Coloque la palanca del estrangulador en la posicion.
]

6. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador .

7. Apriete el gatillo del acelerador por completo con su
mano izquierda y manténgalo apretado por completo
durante los pasos 7 a 11.

8. Utilice la mano derecha para colocar el eje de la
pieza de encendido en el orificio del eje del motor.
Asegurese de que la pieza de encendido queda
correctamente colocada.

OBSERVACION: El arranque eléctrico esta equipado con

una proteccion de seguridad. No apriete y mantenga el

botén de cambio al colocar el eje del arranque eléctrico
en el orificio del eje en el motor. El arranque no girara si el
arranque eléctrico no esta correctamente colocado.

9. Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor empiece a arrancar.
No apriete el arranque eléctrico durante mas de 4
segundos.

10. Coloque la palanca del estrangulador en la posicién.
I

11. Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
el procedimiento desde el paso 3. No repetir el
procedimiento mas de una vez. Si el motor no se
enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en
la seccién "Solucion de problemas” de este manual.

12. Deje que el motor funcione durante 10 segundos, y

ENCENDER UN MOTOR FRIO CON ARRANQUE

ELECTRICO:
Ver figura 4. (c)

1.

2.

3.
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coloque la palanca del estrangulador en la posicion 3

PARA ENCENDER UN MOTOR CALIENTE CON
ARRANQUE ELECTRICO:

Ver figura 4. (d)

Coloque la pieza de encendido en el arranque
eléctrico con la pieza pentagonal mirando hacia fuera.
Apriete el botén F/R a la izquierda hasta que el
simbolo de pentagono aparezca en el botén F/R.
Coloque el producto en el suelo y asegurese de que
los medios de corte no entran en contacto con nada.
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Pulse el cebador 10 veces.
Coloque la palanca del estrangulador en posicion
“RUN”, &
6. Mantenga pulsado el bloqueo del acelerador y luego
apriete el gatillo del acelerador .
7. Apriete el gatillo del acelerador por completo con su
mano izquierda y manténgalo apretado por completo.
8. Use la mano derecha para colocar el eje del arranque
eléctrico en el orificio del eje del motor. Asegurese
de que la pieza de encendido queda correctamente
colocada.
Apriete y mantenga el botén de cambio del arranque
eléctrico hasta que el motor arranque.
OBSERVACION: Si el motor no arranca, repita
el procedimiento desde el paso 5. No repetir el
procedimiento mas de una vez. Si el motor no se
enciende después del segundo intento, consulte qué
puede hacer para solucionar un "Motor ahogado" en
la seccién "Solucion de problemas” de este manual.

PARA DETENER EL MOTOR:

m Ponga el interruptor de encendido en la posicién “o
(APAGADO).

MANEJO DE LA BORDEADORA

Ver figura 5.

Sujete el producto con la mano derecha en el manillar
posterior y la mano izquierda en el manillar frontal. Agarre
la herramienta firmemente con ambas manos mientras
esté en funcionamiento. El producto deberia sujetarse en
una posiciéon comoda con la empufiadura del gatillo a la
altura de la cadera.

Utilice siempre el producto a todo gas. Corte la hierba
alta de arriba a abajo para evitar que la hierba se enrolle
alrededor del alojamiento del eje y el cabezal de hilo, lo
que puede causar dafios por sobrecalentamiento. Si la
hierba queda envuelta en el cabezal del hilo, detenga el
motor, desconecte el cable de la bujia y retire la hierba.
El corte prolongado con aceleracion parcial hard que
chorree lubricante del silenciador.

CORTAR PUNTAS

Ver figura 6.

m Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
las piezas moviles y de las superficies calientes de la
unidad. Ver figura 5.

m  Mantenga el producto inclinado hacia el area de corte.

m Para cortar de forma facil y segura acérquese a las
hierbas que corta de derecha a izquierda.

m Utilice la punta del hilo para cortar; no fuerce la cabeza
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para hilo de corte en la hierba no cortada.

Las vallas de madera o alambre provocan un desgaste
excesivo del hilo, incluso rotura.

Las paredes de piedra y ladrillo, los bordillos y la
madera pueden desgastar rapidamente el hilo.

Evite los arboles y arbustos. La corteza de arbol, las
molduras de madera, los frisos y las estacas de las
vallas pueden ser dafiados facilmente por el hilo.

AVANZAR EL HILO

Ver figura 7.
Cabezal ReelEasy™

El avance lineal se controla golpeando el cabezal en el
césped mientras el motor estd en marcha a toda potencia.

m  Accione el motor a maxima velocidad.

m  Coloque el cabezal de hilo en el suelo para avanzar
el hilo. El hilo se devana cada vez que se golpea la
cabeza. No sujete la perilla en el suelo.

OBSERVACION: Para conseguir el mejor corte, devane

hilo hasta que sea lo bastante largo para que lo corte el

cortahilo.

OBSERVACION: Si el hilo se desgasta demasiado,

es posible que no pueda avanzar el hilo golpeandolo

contra el suelo; si es asi, avance el hilo de forma manual.

Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes de

hacer mantenimiento.

AVANZAR EL HILO MANUALMENTE
m Detenga el motor.

m  Empuje hacia abajo el retén del carrete mientras tira

del hilo (s) para hacerlo avanzar manualmente.

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Detenga siempre el motor y deje que se enfrie antes
de hacer mantenimiento.

Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para otro tipo
de reparaciones pongase en contacto con un agente
de servicios autorizado.
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Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado
pueden incluir un exceso de depositos de carbono
que causaran la pérdida de rendimiento y fugas de
residuos aceitosos de color negro desde el silenciador.

Para sustituir el hilo utilice solo hilo con filamento
de nylon del didmetro descrito en la tabla de
caracteristicas de este manual.

Después de extender un nuevo hilo de corte, asegurese
siempre de que el producto esta en su posicion de
funcionamiento normal antes de encenderla.

El accesorio de corte no debe trabajar en modo
ralenti. Si este requisito no se cumple, debera ajustar
el embrague o la herramienta debera ser revisada
urgentemente por un técnico cualificado.

Limpiar el producto con un pafio suave seco después
de cada uso.

Verifique a intervalos frecuentes si todas las tuercas,
pernos y tornillos estan apretados apropiadamente
para asegurarse de que el producto esté en buenas
condiciones de trabajo. Cualquier pieza dafada debe
ser sustituida o reparada adecuadamente por un
centro de servicio autorizado.

REEMPLAZO DEL HILO

Ver figura 8.

m Asegurese de que la unidad esta en la posicion de

apagado

Use un hilo monofilamento de 2.4 mm de didamet'v'vro.
Detenga el motor.

Corte una pieza de hilo de unos 6 m de longitud.

Gire el botén del cabezal de hilo de corte hasta que el
hilo del boton esté alineado con las flechas de la parte
superior del cabezal.

Introduzca un extremo de hilo en el orificio de salida
de hilo situado en el lateral del cabezal de hilo de corte
y empuje hasta que el hilo salga por el orificio del otro
lateral.

Siga empujando el hilo hacia el cabezal de hilo de
corte hasta que la seccion intermedia del hilo esté
dentro del cabezal y el hilo que esté fuera esté dividido
equitativamente en cada lateral.

Gire la perilla del cabezal para enrollar la linea.

Devane el hilo hasta que sobresalgan unos 20 cm del
cabezal.
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LIMPIEZA DEL ORIFICIO DE ESCAPE Y DEL
SILENCIADOR

Dependiendo del tipo de combustible utilizado, del tipo
y de la cantidad de aceite y de las condiciones de uso,
el orificio de escape y el silenciador pueden quedar
obstruidos por los residuos de carbono. Si observa que
su herramienta de gasolina pierde potencia, un técnico
calificado debera encargarse de eliminar estos depdsitos
para recuperar su rendimiento.

AMORTIGUADOR DE CHISPAS

El parachispas debe estar limpio o ser reemplazado
cada 25 horas para asegurar un buen rendimiento. Los
parachispas pueden encontrarse en diferentes lugares
dependiendo del modelo adquirido. Péngase en contacto
con su distribuidor de servicio mas cercano para ubicar el
parachispas para su modelo.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

Ver figura 9.

Para un mantenimiento adecuado y una larga duracion,
mantenga limpia la pantalla del filtro de aire.

m Asegurese de que la unidad esta en la posicion de
apagado

Retire la tapa del filtro de aire.
Retire el filtro de aire y limpie con agua tibia y jabon.

Enjuague y deje que el filtro de aire se seque

completamente.
m Vierta dos gotas de lubricante en el filtro de aire.
m Sustituya el filtro de aire (encaja solo de una manera).

m Reemplace la tapa del filtro de aire.

OBSERVACION: El filtro deberia ser reemplazado
anualmente para obtener un mejor rendimiento.

TAPA DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE

A ADVERTENCIA

Una tapa de combustible que presente fugas constituye
un peligro de incendio y debera ser reemplazada de
inmediato.

La tapa del combustible contiene un filtro desechable y
una valvula de retencion. Un filtro de combustible atascado
causara un rendimiento pobre del motor. Si el rendimiento
mejora cuando se afloja el tapén del combustible, puede
significar que la valvula de retencién esta defectuosa o el
filtro atascado.
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SUSTITUCION DE LA BUJIA

Ver figura 10.

A ADVERTENCIA

El material de la bujia es metal. Estd muy caliente
después de que se detenga el motor. Espere a que se
enfrie el motor antes de desmontar el capuchén de la
bujia de metal para evitar lesiones personales.

OBSERVACION: EI motor funciona con una bujia
Champion RCJ-6Y con separacion de electrodo de 0,63
mm. Utilice exclusivamente el modelo recomendado y
cambie la bujia una vez al afio.

1. Detenga el motor.

2. Sujete la parte delantera de la tapa protectora de
goma y tire en direccion contraria a la carcasa.

3. Tire hacia arriba de la tapa protectora de goma para
liberar el gancho.

4. Gire el capuchén de la bujia de metal y tire en
direccion contraria a la bujia.

5. Afloje la bujia girdndola en direccién contraria a las
agujas del reloj con una llave. Retire la antigua bujia
y sustitiyala por una nueva. Vuelva a montar el
capuchodn de la bujia de metal y la tapa protectora de
goma.

COLOCACION DEL CAPUCHON DE SUSPENSION

Ver figura 11.

Para utilizar la tapa del soporte, pulse el botén y sitte la
tapa del soporte en el extremo inferior del accesorio. Gire
ligeramente la tapa de un lado a otro hasta que el boton
se ajuste en su lugar.

OBSERVACION: El agujero secundario del eje del
accesorio se puede utilizar también para colgarlo.

ALMACENAMIENTO A LARGO PLAZO (1 MES O MAS)

m Vacie completamente el depodsito de combustible
en un contenedor de gasolina homologado. Haga
funcionar el motor hasta que se detenga.

m Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guardela en un lugar bien ventilado
e inaccesible a los nifios. Evite el contacto con
agentes corrosivos tales como productos quimicos de
jardineria o sales descongelantes.

m Respete todas las normas ISO y las normativas locales
relativas al almacenamiento y manipulacién seguros
de combustible. Utilice el combustible sobrante en
otros equipos con motor de dos tiempos.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si estas soluciones no resuelven el problema péngase en contacto con su proveedor de servicio autorizado.

Problema

Causa posible

Solucion

El motor no se enciende.

No hay bujia.

No hay combustible.

El motor se ha ahogado.

Resulta mas dificil tirar de la
cuerda de arranque ahora
que cuando era nueva.

Combustible usado.

Puede que la bujia esté dahada; retirela y
compruebe si hay suciedad o roturas. Sustituya con
una nueva bujia.

Pulse el depdsito del cebador hasta que esté
lleno de combustible. Si el depdsito no se llena, el
sistema de suministro de combustible primario esta
bloqueado. Pdngase en contacto con el servicio
técnico autorizado. Si el depédsito del cebador se
llena, puede que el motor se desborde; siga con el
siguiente elemento.

Extraiga la bujia, y encienda la unidad de manera
que el orificio de la bujia apunte al suelo. Cploque
la palanca del estrangulador en posicion y tire
de la palanca de arranque de 10 a 15 veces. Esta
operacion eliminara el exceso de combustible del
motor. Retire todo el combustible del producto.
Limpie y vuelva a colocar la bujia. Limpie cualquier
derrame de combustible y sitielo al menos a
9 m del motor antes de volver a encender el
motor. Tire tres veces del arrancador con la
palanca de estrangulamiento en la posicién de
funcionamiento. Si el motor no arranca, ponga la
palanca del estrangulador en posicion || y repita
el procedimiento normal de arranque. Si el motor
sigue sin arrancar, repita el procedimiento con una
bujia nueva.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico

autorizado.

Utilice s6lo combustible nuevo mezclado con el
aceite recomendado. Un combustible con mas de
30 dias puede hacer que la unidad no arranque.

El motor arranca pero no
acelera correctamente.

El' motor tarda unos tres
minutos en calentarse.

Deje que el motor se caliente por completo. Si
el motor no acelera transcurridos tres minutos,
pdéngase en contacto con un distribuidor de servicio.

El motor se enciende pero
solo funciona a alta velocidad
con el cebador en la posicion
intermedia.

El carburador necesita un
ajuste.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico

autorizado.

El motor no alcanza la
velocidad maxima ylo
produce demasiado humo.

Compruebe la mezcla de
aceite y gasolina.

El filtro de aire esta sucio.

La pantalla apagachispas
esta sucia.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcion correcta.

Limpie el filtro de aire. Consulte la seccion
“Mantenimiento - Limpieza del filtro de aire” del
manual.

Péngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.
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Problema

Causa posible

Solucion

El motor arranca, funciona
y acelera, pero no funciona
en ralenti.

Es necesario ajustar el
tornillo de ralenti en el
carburador.

Pdéngase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

La linea no avanza.

La linea se ha soldado.

Lubrique con spray de silicona.

No hay suficiente linea en la
bobina.

Instale mas linea. Consulte la seccién

“Mantenimiento” del manual.

La linea estd muy gastada

Tire de las lineas mientras presiona hacia abajo y
suelta el cabezal de golpes de forma alternativa.

La linea se ha enredado en la
bobina.

Retire la linea de la bobina y rebobine. Consulte la
seccion “Mantenimiento” del manual.

La velocidad del motor es
demasiado lenta.

Avance la linea a toda potencia.

La hierba se enrolla alrededor
del cabezal de corte y del eje
del accesorio.

Cortar la hierba alta a nivel
del suelo.

Funcionamiento del aparato
con una aceleracién media.

Corte el césped alto de arriba hacia abajo.

Utilice siempre el producto a todo gas.

El lubricante gotea desde el
silenciador.

Funcionamiento del aparato
con una aceleracion media.

Compruebe la mezcla de
aceite y gasolina.

El filtro de aire esta sucio.

Utilice siempre el producto a todo gas.

Utilice una mezcla reciente de gasolina y aceite para
motores de dos tiempos en la proporcién correcta.

Limpie el fitro de aire. Consulte la seccién
“Mantenimiento - Limpieza del filtro de aire” del
manual.
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SIMBOLI

IMPORTANTE: Alcuni dei seguenti simboli potranno essere utilizzati sul vostro utensile. Leggere i simboli e comprendere
i loro significati.

Una corretta interpretazione di questi simboli consentira all'operatore di utilizzare I'apparecchio con maggiore sicurezza
e in modo adeguato.

Spiegazione

Avvertenza

Leggere e comprendere tutte le istruzioni prima di mettere in funzione il prodotto, seguire tutte le
istruzioni e le avvertenze di sicurezza.

I >

Durante I'uso dell’apparecchio, indossare protezioni oculari e uditive ed un casco.

K

Fare attenzione ad oggetti scagliati o lanciati dall'utensile. Tenere lontani tutti gli osservatori,
soprattutto bambini e animali, ad almeno 15m dalla zona di funzionamento.

Prodotto da non utilizzarsi con una lama dentata.

Non utilizzare lama(e) metallica(he) con questo prodotto.

® ® 5

Direzione rotazionale e velocita massima dell'albero per I'accessorio di taglio.

N\

12,000

Utilizzare benzina senza piombo per autovetture con numero di ottano almeno pari a 91
([R+M]/2).

Utilizzare un olio di sintesi per 2 tempi per motori con raffreddamento ad aria.

~| O

Mescolare il carburante completamente prima di ricaricare

Tenere le mani lontane dalle lame.

Posizione di corsa

Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “FULL” (Pieno).

Posizionare la leva dell'aria sulla posizione “CHOKE”.

QER

w@ Premere la pompetta 10 volte.
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'% Premere il dispositivo di blocco e la valvola a farfalla si avviera.
Attendere per 10 secondi.
c E Questo apparecchio & conforme a tutte le norme vigenti nel paese dell'UE in cui & stato
acquistato.
[H[ Marchio di conformita EurAsian

@ Marchio di conformita ucraino

Il livello garantito di potenza sonora € di 108 dB.

Per ridurre il rischio di lesioni o danni, evitare il contatto con superfici surriscaldatesi.

Quando si inserisce la bobina a filo nel mezzo di taglio, questo simbolo deve essere visibile
all'operatore.

§X b

Tirare la corda di avviamento.

Per avviare un motore freddo:

Clg
=
=)

Per avviare un motore caldo:

2
=
=)

©
ﬂ;‘! Per avviare un motore freddo con un dispositivo di avviamento elettrico:
‘m"E Per avviare un motore caldo con un motore elettrico:
=

Le parole e i messaggi di avvertimento spiegano i livelli di rischio associato con il prodotto.

Simboli Segnale Significato

PERICOLO Indica una situazione pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o morte.

AVVERTENZA Indica una sﬁuazpne potenzmlmentg perlcolosa che, se non evitata
attentamente, potra causare gravi lesioni alla persona o morte

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata
ATTENZIONE N o
attentamente, potra causare lesioni minori o moderate alla persona.

> B>|>

ATTENZIONE (Senza simbolo di allerta di sicurezza) Indica una situazione che potra
risultare in gravi danni a cose.
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E' stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo filo di taglio.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tagliabordi & destinato ad essere utilizzato solo da adulti
che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze
contenute in questo manuale e possono essere considerati | m
responsabili delle loro azioni. Prodotto da utilizzare in
un'area ben ventilata. Per ragioni di sicurezza, I'utensile
deve essere adeguatamente controllato utilizzando
sempre due mani.

consigli.

m  Non permettere a bambini o a persone non qualificate
di utilizzare questo prodotto.

= Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pu¢ uccidere.

Pulire I'area di lavoro prima di ogni utilizzo. Rimuovere
tutti gli oggetti come pietre, vetri rotti, chiodi, fili o
stringhe, che possono essere lanciati o impigliati sulla
testina a filo o la lama.

m Indossare occhiali e cuffie di protezione mentre
si utilizza questo prodotto. Nel caso in cui si sia
lavorando n un'area dove vi sia rischio di caduta di
oggetti, indossare sempre una protezione per la testa.

Il prodotto € progettato per tagliare erba, erbacce sottili e
altra vegetazione simile al o attorno al livello del terreno.
Il piano di taglio dovrebbe essere approssimativamente
parallelo alla superficie del terreno.

Le cuffie di protezione potranno limitare la capacita
dell'operatore di sentire avvertimenti e segnalazioni
sonore. Fare particolare attenzione a potenziali rischi
attorno e all'interno dell'area di lavoro.

Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare o L]
sfrondare siepi, cespugli o altra vegetazione in cui il piano
di taglio non e parallelo alla superficie del terreno.

A AVVERTENZA n

Per ridurre il rischio di incidenti, leggere attentamente
e comprendere le istruzioni contenute nel presente
manuale prima di mettere in funzione I'apparecchio.

@ "
A AVVERTENZA

Non utilizzare il prodotto senza aver prima letto
accuratamente e compreso bene tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza contenute all'interno di questo
manuale. La mancata osservanza delle seguenti regole

Indossare pantaloni lunghi e resistenti, scarpe anti-
scivolo e guanti. Non indossare abbigliamento con
parti svolazzanti, pantaloni corti, gioielli di ogni genere
né utilizzare il dispositivo a piedi scalzi.

Assicurare i capelli lunghi all'altezza delle spalle
per evitare che rimangano impigliati nelle parti in
movimento.

m Tenere eventuali osservatori, bambini e animali ad
almeno 15 m di distanza. Arrestare il prodotto nel caso
in cui eventuali osservatori entrino nell'area di lavoro.

potra causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni m  Non mettere in funzione il prodotto se stanchi, malati o
personali. Conservare questo manuale e consultarlo sotto l'influenza di alcool, droghe e medicinali.
regolarmente per lavorare in condizioni di massima o ) .
sicurezza ed informare altri eventuali utilizzatori. = Norme di sicurezza generali non utilizzare questo
apparecchio in una zona scarsamente illuminata.
L'operatore dovra avere una visuale libera e non
limitata per identificare potenziali rischi.
Prodotto non inteso per essere utilizzato da bambini = Mantenere sempre un appoggio saldo e I'equilibrio.
o persone con ridotte capacita fisiche, mentali o Non protendersi. Protendersi potra far perdere
sensoriali. Supervisionare adeguatamente | bambini I'equilibrio o espore l'operatore al contatto con
per assicurarsi che non giochino con il prodotto. superfici calde.
m  Tenere tutte le parti del proprio corpo lontane dalle
parti in movimento.
m Non toccare la parte intorno al silenziatore o al
m Per un funzionamento sicuro, leggere e comprendere cilindro del prodotto dal momento che con l'uso si
tutte le istruzioni prima di utilizzare il prodotto. Seguire surriscaldano.
tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza . . ) o
di queste norme pud provocare gravi lesioni o notevoli [] Arrestal_'e sempre il motore prima di effettuare qualsiasi
danni materiali. regolazione.
m Alcune regioni hanno norme che limitano I'utilizzo del . Non fumgre r.“e”‘re si miscela carburante o si riempie
prodotto. Rivolgersi alle autorita locali per eventuali il serbatoio di carburante.
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m Miscelare e riporre il carburante in un contenitore m  Non camminare all'indietro quando si utilizza l'utensile.
idoneo. . .
m  Camminare, non correre mai.
m Miscelare il carburante all’aperto, in assenza di scintille . \ .
) - o ) m La lama piccola montata sull'accessorio paralama
o fiamme. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9 N . . )
B S ) ) e progettata per tagliare il nuovo filo esteso alla
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di I L
: . lunghezza corretta per prestazioni sicure e ottimali.
avviare il motore. N ) :
€ molto affilato, non toccarlo soprattutto quando si
m Arrestare il motore e lasciare raffreddare prima di pulisce I'utensile.
ricaricare il carburante e riporre l'unita. . . S - . .
m Assicurarsi che le griglie di ventilazione siano pulite
m Lasciare che il motore si raffreddi; svuotare il serbatoio e rimuovere eventuali materiali di scarto rimasti
del carburante e assicurare |'unita prima di trasportarla intrappolati.
in un veicolo. . - .
m Prima dell'utilizzo e dopo ogni impatto, controllare che
m Arrestare sempre il motore per assicurarsi che tutte le non vi siano parti danneggiate. Esaminare le parti di
parti in movimento si siano fermate prima di: taglio per individuare eventuali segni di rotture o altri
e assistenza danni. Un interruttore difettoso o una qualsiasi parte
e Lasciare il prodotto incustodito danneggiata d_oyranno_ essere riparate o sostituite da
L un centro servizi autorizzato.
e Pulire il prodotto
e Cambio accessori m Assicurarsi che la testina sia installata e assicurata
e rimozione dei blocchi correttamente.
e Controllare eventuali danni dopo aver colpito un | m Assicurarsi che paralame, deflettori e manici siano
oggetto montati accuratamente e correttamente.
e Controllare eventuali danni se il prodotto inizia a . \ S . N
vibrare eccessivamente P = Non modificare l'utensile in alcun modo, cid potra
R i aumentare il rischio di lesioni verso se stessi o gli altri.
e Svolgere le operazioni di manutenzione

m Utilizzare solo il filo di ricambio del produttore nella

A AVVERTENZA testina di taglio. Non utilizzare alcun altro accessorio
di taglio.

Non usare mezzi di taglio o accessori non specificati » . . .
da Ryobi in questo manuale. Questo comprende I'uso m  Non utilizzare in alcun caso I'utensile se I'accessorio
di lame a cerniera in pitl parti e lame battenti. paralama non € in posizione o in buono stato.

Questi elementi sono noti per rompersi durante
'uso e presentano un elevato rischio di gravi lesioni
all'operatore o ai presenti.

m Reggere saldamente il dispositivo da entrambi i manici
mentre si utilizza il prodotto. Tenere sempre la testa
di taglio al di sotto del punto vita. Non procedere con
le operazioni di taglio se la testina a filo & situata a

A AVVERTENZA un'altezza pari o superiore a 76 cm dal terreno.

Controllare l'utensile dopo che & caduto o dopo
altri tipi di impatti RISCHI RESIDUI:

Ispezionare il prodotto e identificare eventuali difetti Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
o danni. Riparare eventuali parti danneggiate o farle e impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
sostituire da un centro servizi autorizzato. rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti rischi

durante I'utilizzo e l'operatore dovra prestare attenzione
speciale per evitare quanto segue:

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL FILO DI m Lesioni causate da vibrazioni.
TAGLIO. — Utilizzare sempre I'utensile adatto per svolgere il

lavoro, utilizzare i manici appositi e limitare le ore
m Sostituire la testina a filo se rotta, scheggiata o i

: ) ) : : di lavoro e l'esposizione.
danneggiata. Assicurarsi che la testina a filo o la lama P
siano correttamente montate e adeguatamente fissate. | ® Danni causati all'udito dall'esposizione al rumore.

La non ossrevanza di tale norma potra causare gravi — Indossare cuffie di protezione e limitare
lesioni. I'esposizione.
m Evitare di utilizzare sull'erba bagnata. m Lesioni agli occhi causate da detriti scagliati
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dall'utensile.
Indossare sempre protezioni per gli occhi.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate da utensili a
mano possono contribuire a causare una condizione
chiamata Sindrome di Raynaud in alcune persone. |
sintomi, comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita
di colore alle dita, si verificano di solito quando ci si
espone al freddo. Fattori ereditari, esposizione a freddo
e umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo di questi
sintomi. Al momento non si conosce se vibrazioni o la
durata dell'esposizione a vibrazioni possa contribuire a
tale condizione. é possibile prendere delle precauzioni per
ridurre le vibrazioni:

a) Tenere il corpo al caldo a basse temperature.
Quando si utilizza il prodotto indossare guanti
per tenere le mani e i polsi caldi. Le basse
temperature contribuiscono a causare la
Sindrome di Raynaud.

Dopo aver utilizzato l'utensile per un certo
periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.
Limitare la quantita di esposizione giornaliera.
Fare spesso delle pause.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa

condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’'utensile e consultare un dottore.

b)

c)

d)

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando si utilizza questo utensile
per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

Arrestare l'utensile e lasciarlo raffreddare prima di
riporlo o trasportarlo.

Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

Se viene montata una lama per il taglio, coprirla con
un proteggilama.

Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Ricordarsi di sostituire
e serrare correttamente il tappo del miscelatore
carburante.

Mettere in funzione il motore fino a quando non si
arresta. In questo modo si eliminera tutta la miscela

60

residua, evitando cosi l'accumulo di depositi nel
sistema di carburazione.

Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. tenerlo a distanza da agenti
corrosivi, come le sostanze chimiche per il giardinaggio
e il fondente chimico.

Non riporre all'esterno.

Quando si trasporta il prodotto, assicurarlo da
movimenti o cadute per prevenire lesioni a persone o
danni al prodotto.

Non portare né trasportare mai il prodotto mentre &
in funzione.

Rispettare tutte le regolamentazioni statali e provinciali
in merito al rimessaggio e al trattamento sicuro della
benzina.

Riponimento per un breve periodo di tempo

Se non si desidera utilizzare il prodotto per piu di un mese,
seguire le procedure di riponimento di cui sotto.

m Arrestare l'utensile e lasciare raffreddarlo prima di
riporlo o prima del trasporto.

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.

m  Se viene montata una lama per il taglio, coprirla con
un proteggilama.

m Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini.

m tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come le
sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico.

= Non riporre all'esterno.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Bulbo di innesco

Leva dell'aria

Tappo carburante
Manopola di avviamento
Dispositivo di blocco della valvola a farfalla
Interruttore di accensione
Leva acceleratore
Manico posteriore

. Manico anteriore

10. Albero

11. Deflettore erba

12. Testina a filo ReelEasy™
13. Filo di taglio

14. Vite velocita minima

15. Manopola

16. Cappuccio di protezione

COEND>O R WN =
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Bullone

. Dadi ad alette

. Rondella piatta

. Chiave di servizio

. Coperchio testina a filo

. Manopola Bump

. Bullone esagonale

. Bobina

. Molla

. Sede testina a filo

. Coperchio collettore aria

. Filtro dell'aria

. Chiave a combinazione

. Candela

. Alloggiamento guida di taglio

. Tasto

. Pipetta metallica

. Coperchio protettivo in gomma

. Punta dispositivo di avviamento

. Dispositivo di avviamento elettrico
. Pulsante F/R

. Albero punta dispositivo di avviamento
. Foro albero su motore

40.

Pulsante di avviamento

MONTAGGIO

RIMUOVERE L'INVOLUCRO
Questo prodotto deve essere montato.

Estrarre con cautela I'apparecchio e tutti gli accessori
dal cartone di imballaggio. Assicurarsi che tutte le voci
indicate nella lista siano incluse.

Controllare attentamente I'apparecchio ed accertarsi
che nel corso del trasporto non si sia rotto o
danneggiato nulla.

Non gettare I'imballaggio prima di avere accuratamente
controllato I'apparecchio ed essersi accertati che
funzioni correttamente.

LISTA PARTI

Tagliabordi
Accessorio asta
Gruppo maniglia anteriore

Deflettore erba
Testina a filo ReelEasy™

Chiave a combinazione
Manuale dell'operatore
Foglio illustrazioni

Olio motore
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Chiave di servizio

A AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente manchi o sia
danneggiato, non tentare di utilizzare I'apparecchio
prima di averlo sostituito. La mancata osservanza di
queste avvertenze potra causare gravi lesioni personali.

A AVVERTENZA

Non tentare di modificare questo utensile o di creare
accessori non raccomandati per I'utilizzo con questo
prodotto. Tali modifiche equivalgono a un utilizzo non
consentito e possono causare situazioni pericolose in
grado di provocare gravi lesioni fisiche.

A AVVERTENZA

Scollegare sempre il filo della candela quando si
esegue il montaggio dei componenti.

A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione & in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

A AVVERTENZA

Assicurarsi che tutte le manopole e gli elementi
di fissaggio siano ben stretti prima di azionare
I'apparecchiatura.

Controllarla periodicamente durante
evitare gravi lesioni.

l'utilizzo  per

MONTAGGIO MANICO ANTERIORE
Vedere la figura 2. (a)

Rimuovere il bullone, rondella piatta, e dado ad alette
dal manico anteriore.

Montare il manico anteriore sull'albero superiore.

Rimontare il bullone, rondella piatta, e dado ad alette.
Serrare il dado ad alette.

COLLEGARE DEFLETTORE
Vedere la figura 2. (b)

@

Allentare il dado di blocco.

Inserire I'albero.
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m Serrare il dado di blocco

COLLEGAMENTO TESTA DELL'ALIMENTAZIONE
ALL'ACCESSORIO DEL DECESPUGLIATORE

Vedere la figura 2. (c)

A AVVERTENZA

Non collegare né attaccare alcun accessorio mentre
la testa di alimentazione € in funzione. Si potranno
riportare gravi lesioni personali se non il motore non
verra arrestato.

L'accessorio del decespugliatore viene collegato alla
testa dell'alimentazione attraverso un accoppiatore.

Allentare la manopola sull'accoppiatore dell'albero
dell'alimentazione e rimuovere il  coperchio
dell'estremita dall'accessorio.

Premere il tasto situato sull'albero dell'accessorio.

Allineare il tasto con il recesso della guida
sull'accoppiatore della testa di alimentazione e far
scorrere i due alberi assieme.

Ruotare l'albero dell'accessorio fino a che il tasto non
venga inserito nel foro di posizionamento.

NOTA: Se il tasto non viene rilasciato completamente
nel foro di posizionamento, gli alberi non sono bloccati in
posizione. Ruotare leggermente da una parte all'altra fino
a che il tasto non sia bloccato al suo posto.

m Serrare saldamente la manopola.

RIMUOVERE L'ACCESSORIO DALL'ALIMENTAZIONE

m Allentare la manopola.

m Premere il tasto e girare gli alberi per rimuovere e
separare le estremita.
INSTALLAZIONE TESTINA REEL EASY NEL

DECESPUGLIATORE A FILO
Vedere la figura 2. (d)

m Aprire la testina del decespugliatore a filo ReelEasy™
premendo le linguette su ciascun lato. La testina del
decespugliatore a filo contiene una molla, tenere
quindi una mano sul coperchio del decespugliatore a

filo mentre si premono le linguette.

Rimuovere il coperchio della testina a filo, della
manopola bump, della linea, bobina e molla.

Posizionare la sede della testa di taglio sull'albero.
Assicurarsi che la sede sia correttamente inserita.
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m Posizionare il bullone esagonale nel connettore di
trasmissione. Utilizzando la manopola bump, per
girare il bullone esagonale in senso antiorario e
serrare saldamente.

NOTA: Utilizzare la manopola per serrare il bullone.
L'utilizzo di altri utensili per serrare il bullone potra
danneggiare la testina del decespugliatore a filo.

m Reinstallare la molla della testina nella testina del
decespugliatore a filo e premere per fissare la sede.

Reinstallare la bobina. Per l'accessorio ad albero
curvo con la testina Reel Easy, la bobina dovrebbe
essere posizionata in modo che "L'albero curvo" sia
visibile sulla bobina a filo.

Sostituire la manopola inserendola nel centro della
bobina a filo.

Riposizionare il coperchio delle testina del
decespugliatore a filo allineando le linguette con le
aperture nella testina del decespugliatore. Premere
il coperchio e la testina del decespugliatore a
filo assieme fino a che le linguette non scattino
correttamente nelle aperture.

Installare il filo come descritto nella prossima sezione
del presente manuale.

UTILIZZO

CARBURANTE E RIFORNIMENTO
MANIPOLAZIONE SICURA DEL CARBURANTE

= Manipolare il carburante con attenzione, altamente

infiammabile.

m  Riempire sempre il serbatoio all'aperto. Non inalare le
esalazioni.

= Non mettere a contatto la benzina o I'olio con la pelle.

m Tenere benzina e olio lontani dagli occhi. In caso
di contatto con gli occhi, risciacquarli subito con
abbondante acqua pulita. Se [lirritazione persiste,
rivolgersi immediatamente a un medico.

m  Rimuovere I'eventuale carburante versato

immediatamente.

Trasportare e riporre sempre il carburante in un
contenitore approvato per tali scopi.

MISCELA DEL CARBURANTE
Vedere la figura 3.

m  Questo prodotto & dotato di un motore a 2 tempi e
richiede una miscela adeguata di benzina e olio.
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Premiscelare benzina verde con olio per motori a 2
tempi in una tanica pulita idonea per la benzina.

m  Questo motore & omologato per il funzionamento con
benzina verde intesa per I'uso negli autoveicoli con un
grado di ottani pari a 91 ([R + M] / 2) o superiore.

m  Non utilizzare qualsiasi tipo di carburante / lubrificante
pre-miscelato delle stazioni di servizio, incluso il
carburante / lubrificante pre-miscelato destinato per
I'uso in ciclomotori, motociclette, ecc.

m Utilizzare esclusivamente olio di sintesi per motori a
2 tempi. Non utilizzare olio motore per autovetture ne
olio per 2 tempi per fuoribordo.

m  Mescolare un 2% di lubrificante sintetico a 2 tempi con
il carburante. Un rapporto di 50:1.

m Mescere completamente il combustibile e ripetere
I'operazione ogni volta prima di riempire il serbatoio.

m  Mescerlo in piccole quantita. Quanto basta per un
periodo di utilizzo entro 30 giorni. Si raccomanda
di utilizzare un olio di sintesi per motori a 2 tempi
contenente uno stabilizzatore per combustibile.

i&+,:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO

A AVVERTENZA

Verificare che non esistano perdite di carburante. Se
identificate ripararle prima di utilizzare la sega, al fine di
impedire incendi o ustioni.

m Pulire la superficie circostante il tappo del serbatoio
per impedire contaminazioni.

m Aprire lentamente il tappo del serbatoio.

m Versare la miscela nel serbatoio prestando la massima
attenzione. Evitare versamenti.

m  Prima di richiudere il tappo, pulire ed ispezionare la
guarnizione.

m Chiudere immediatamente il tappo del serbatoio a
mano. Ripulire qualsiasi versamento. Spostarsi a 9
m (30 piedi) dalla zona di ricarica carburante prima di
avviare il motore.
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NOTA: durante e dopo il primo uso I'emissione di fumo
da un motore nuovo & un fenomeno normale.

A AVVERTENZA

Arrestare il motore prima di rifornirlo di carburante. Non
aggiungere mai carburante a un attrezzo a regime o
quando il motore & caldo. Allontanarsi di almeno 9 m
dalla stazione di rifornimento prima di avviare il motore.
Non fumare!

AVVIO E ARRESTO

A AVVERTENZA

Non avviare il motore all'interno o in una zona poco
ventilata; respirare fumi di scarico pud uccidere.

PER AVVIARE UN MOTORE FREDDO:

Vedere la figura 4. (a)

1. Posizionare su una superficie piatta e sgombra.

2. Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

3. Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.
Fl

4. Inserire laleva della valvola a farfalla e quindi premere
il grilletto della valvola a farfalla .

5. Tenere premuta la valvola dell'aria completamente e
tirare la leva dell'avviamento fino a che il motore non
parte. Non tirare la leva di avvio per piu di 4 volte.
Mantenere completamente premuta la valvola a
farfalla dai punti3a 7.

6. Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.
N

7. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.
Non tirare la leva di avvio per piu di 6 volte.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 3.

8. Lasciare il motore in funzione per 10 secondi, quindi

impostare la leva dell'aria sulla posizione & .

PER AVVIARE UN MOTORE CALDO:
Vedere la figura 4. (b)

1. Premere la pompetta 10 volte.
2. Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.

®
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3. Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi premere
il grilletto della valvola a farfalla .
4. Tirare la leva di avvio fino a che non si avvia il motore.

AVVIARE IL MOTORE CON AVVIAMENTO ELETTRICO
(OPZIONALE):

A AVVERTENZA 10.

Utilizzare solo il dispositivo di avviamento elettrico
Ryobi OES18. L'utilizzo di un qualsiasi altro motore di
avviamento potrebbe danneggiare il motore e causare
gravi lesioni.

A AVVERTENZA

Prima di utilizzare il dispositivo di avviamento
elettrico per avviare l'utensile, leggere e comprendere
completamente il manuale di istruzioni del dispositivo
di avviamento elettrico OES18 per evitare un uso
improprio e gravi lesioni alla persona.

PER AVVIARE UN MOTORE FREDDO CON UN
DISPOSITIVO DI AVVIAMENTO ELETTRICO:

Vedere la figura 4. (c)

1. Montare il motore di avviamento nel dispositivo di
avviamento elettrico utilizzando la punta pentagonale
rivolta verso l'esterno.

Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
simbolo del pentagono consente di visualizzare il
pulsante F/R.

Adagiare I'utensile sul pavimento e assicurarsi che
non venga a contatto con oggetti durante il taglio.
Premere la pompetta 10 volte.

NOTA: Dopo aver premuto per 7 volte, il carburante
dovrebbe diventare visibile nella pompetta. In caso
contrario, continuare a premere fino a che il carburante
non sia visibile.

Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.
g

Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi premere
il grilletto della valvola a farfalla .

Premere completamente la valvola a farfalla con la
mano sinistra @ mantenere completamente premuta
la valvola a farfalla come indicato nei punti da 7 a 11.
Utilizzare la mano destra per mettere l'albero per
punta dispositivo di avviamento nel foro del motore.
Assicurarsi che la punta dell'albero sia saldamente
inserita.

NOTA: |l dispositivo di avviamento elettrico & dotato di
blocco di sicurezza. Non tenere premuto linterruttore
mentre si inserisce |'albero del dispositivo di avviamento
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12.

elettrico nel foro dell'albero sul motore. Il motore di
avviamento non si accende se il dispositivo di avviamento
elettrico non & inserito correttamente.

Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non tenta di avviarsi.
Non premere il pulsante del motore elettrico per piu
di 4 secondi.

Posizionare la leva dell'aria nella posizione indicata.
N

. Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore

elettrico fino a quando il motore non si avvia.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 3. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato"
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.

Lasciare il motore in funzione per 10 secondi, quindi
impostare la leva dell'aria sulla posizione & .

PER AVVIARE UN MOTORE CALDO CON UN MOTORE
ELETTRICO:

Vedere la figura 4. (d)

Montare il motore di avviamento nel dispositivo di
avviamento elettrico utilizzando la punta pentagonale
rivolta verso I'esterno.

Premere il pulsante F/R verso sinistra fino a che il
simbolo del pentagono consente di visualizzare il
pulsante F/R.

Adagiare |'utensile sul pavimento e assicurarsi che
non venga a contatto con oggetti durante il taglio.
Premere la pompetta 10 volte.

Posizionare la leva dell'aria su “RUN” (Awvio). &
Inserire la leva della valvola a farfalla e quindi premere
il grilletto della valvola a farfalla .

Premere completamente la valvola a farfalla con la
mano sinistra e mantenere completamente premuta la
valvola a farfalla.

Utilizzare la mano destra per mettere l'albero del
dispositivo di avviamento elettrico nel foro dell'albero
sul motore. Assicurarsi che la punta dell'albero sia
saldamente inserita.

Tenere premuto il pulsante di avviamento del motore
elettrico fino a quando il motore non si avvia.

NOTA: Se il motore non si avvia, ripetere la procedura
dalla fase 5. Non ripetere la procedura per piu di 1
volta. Se il motore non si avvia dopo il secondo
tentativo, consultare la sezione "Motore ingolfato"
nella sezione "Risoluzione dei problemi" di questo
manuale.
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PER ARRESTARE IL MOTORE:

m Posizionare l'interruttore di accensione su “O” (OFF).

METTERE IN FUNZIONE IL DECESPUGLIATORE

Vedere la figura 5.

Mantenere il prodotto con la mano destra sulla maniglia
posteriore e la mano sinistra sulla maniglia anteriore.
Mantenere sempre una presa salda durante le operazioni.
L'operatore dovra reggere il prodotto in una posizione
comoda con l'impugnatura a grilletto ad altezza del fianco.
Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.
Tagliare l'erba alta con un movimento dall'alto verso il
basso per prevenire che I'erba si arrotoli attorno alla sede
dell'albero e alla testina a filo il che potra causare danni da
surriscaldamento. Se I'erba si arrotola attorno alla testa di
taglio, arrestare il motore, scollegare il filo della candela
e rimuovere l'erba. Operazioni di taglio prolungate a
velocita parziale causeranno gocciolamenti di lubrificante
dal silenziatore.

PUNTE DI TAGLIO

Vedere la figura 6.

m  Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle parti in
movimento e dalle parti calde dell'unita. Vedere la

figura 5.

Tenere il prodotto inclinato verso l'area da tagliare.
Per ragioni di sicurezza e per una maggiore facilita nel
taglio, tagliare I'erba da destra a sinistra.

Utilizzare la punta del filo per svolgere le operazioni di
taglio; non forzare la testina a filo per tagliare I'erba.

Cavi e paletti possono causare usura o rompere
l'utensile.

Pietre, mattoni, marciapiedi e pezzi di legno potranno
consumare rapidamente il filo.

Evitare alberi e cespugli. Corteccia di alberi, pezzi di
legno, rivestimenti e paletti di staccionate possono
essere danneggiati dal filo.

AVANZAMENTO DEL FILO

Vedere la figura 7.
Testina a filo Reel Easy™

Lo scorrimento del filo viene controllato dando piccoli
colpi alla testina a filo sull'erba mentre il motore € a pieno
regime.

m Far scorrere il motore a pieno regime.

m Dare dei colpetti a terra con la testina a filo per far
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avanzare il filo. Il filo avanza ogni volta che la testina
viene colpita. Non tenere la manopola sul terreno.

NOTA: Per operazioni di taglio migliori, far scorrere il filo
fino a che non venga tagliato alla lunghezza desiderata
dalla lama.

NOTA: Se il filo & troppo corto, si potra non essere in
grado di farlo avanzare scuotendo a terra I'utensile; in
questo caso far scorrere il filo manualmente. Arrestare
sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima di svolgere
eventuali operazioni di manutenzione.

AVANZAMENTO MANUALE DEL FILO
m Arrestare il motore.

m Premere il reggibobina mentre si tirano i(l) fili(o)

manualmente per farli avanzare.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

Arrestare sempre il motore e lasciarlo raffreddare prima
di svolgere eventuali operazioni di manutenzione.

L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per ulteriori
riparazioni, contattare il centro servizi autorizzato.

Le conseguenze di una manutenzione scorretta
comprendono depositi in eccesso di carbonio risutanti
dalla perdita di prestazione e dallo scarico di residuo
oleoso nero che scola dal silenziatore.

Per sostituire il filo di taglio, utilizzare solo il filo in nylon
del diametro descritto nella tabella delle specifiche del
presente manuale.

Dopo aver esteso il nuovo filo di taglio, riportare sempre
il prodotto alla normale posizione di funzionamento
prima dell'avvio.

L'accessorio di taglio non deve funzionare alla
modalita velocita minima. Nel caso in cui non si riesca
a compiere questa operazione, la frizione dovra essere
regolata o l'utensile avra urgente bisogno di essere
sottoposto a manutenzione da un tecnico qualificato.

Dopo ogni uso, pulire il prodotto con una panno
morbido e asciutto.

Controllare frequentemente dadi, bulloni e Vviti,

@
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verificando che siano stati assicurati correttamente
per fare in modo che il prodotto garantisca condizioni
di lavoro ottimali. Riparare eventuali parti danneggiate
o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

SOSTITUZIONE FILO

Vedere la figura 8.

m Assicurarsi che l'unita sia nella posizione spenta

m Utilizzare un filo monofilamento con un diametro di 2.4
mm.

m Arrestare il motore.

m Tagliare un pezzo difilo di circa 6 m di lunghezza.

m  Ruotare la manopola sulla testina a filo fino a che il filo
sulla manopola non si allinei con le frecce sulla parte
superiore della testina a filo.

m Inserire una estremita del filo nel foro situato al lato
della testina a filo e premere fino a che il filo non esca
dal foro dell'altro lato.

m  Continuare a spingere il filo attraverso la testina fino a
che la sezione centrale del filo non si trovi all'interno
della testina a filo e il filo al di fuori della testina a filo
sia diviso in due parti.

m  Ruotare la manopola della testina del decespugliatore
a filo per arrotolare il filo.

m Arrotolare il filo fino a che circa 20 cm non protrudano

dalla testina a filo.

PULIRE LO SCARICO E IL DEFLETTORE

secondo il tipo di carburante utilizzato, il tipo e la quantita
d'olio e/o le condizioni operative, il tubo di scarico e la
marmitta possono ostruirsi dato 'accumulo di depositi di
carbone. Se si nota una perdita di potenza nell'utensile
a gas, un tecnico qualificato dovra rimuovere questi
depositi per garantire di nuovo prestazioni ottimali.

ARRESTO ACCENSIONE

Il dispositivo di arresto della candela deve essere pulito o
sostituito ogni 25 ore di utilizzo per assicurare prestazioni
ottimali al prodotto. | parascintille possono essere in
diverse posizione a seconda del modello acquistato.
Contattare il centro di assistenza piu vicino per la
posizione del parascintille del vostro modello.

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

Vedere la figura 9.

Per prestazioni corrette e per una durata piu lunga,
mantenere il filtro dell'aria pulito.

m Assicurarsi che l'unita sia nella posizione spenta
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m  Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.

m  Rimuovere il filtro dell'aria e pulirlo con acqua calda

€ sapone.

Asciugare, e lasciare che il filtro dell'aria si asciughi
completamente.

Aggiungere due gocce di lubrificante al filtro dell'aria.

Riposizionare il coperchio del filo dell'aria (pud essere
posizionato solo in un senso).

m Riposizionare il coperchio del filtro dell'aria.

NOTA: |l filtro dovra essere sostituito annualmente per
prestazioni ottimali.

TAPPO CARBURANTE

A AVVERTENZA
Un tappo del carburante che perde puo rappresentare

un rischio d'incendio e deve essere sostituito
immediatamente.

Il tappo del carburante contiene un filtro non sostituibile e
una valvola di controllo. Un filtro del carburante intasato
causera prestazioni scadenti. Se le prestazioni migliorano
quando il tappo viene allentato, controllare che la valvola
non sia intasata o difettosa.

SOSTITUZIONE DELLA CANDELA

Vedere la figura 10.

A AVVERTENZA

La candela & in materiale metallico. E rovente dopo
I'arresto del motore. Al fine di evitare lesioni personali,
prima di smontare la pipetta di metallo attendere il
raffreddamento del motore.

NOTA: Il motore funziona con una candela Champion
RCJ-6Y con distanza tra gli elettrodi di 0,63 mm. Utilizzare
esclusivamente il modello raccomandato e cambiare la
candela una volta I'anno.

1. Arrestare il motore.

2. Stringere la parte frontale del coperchio protettivo in
gomma ed estrarlo dall'alloggiamento.

Tirare il coperchio protettivo in gomma verso l'alto in
modo da liberare il fermo.

Ruotare la pipetta metallica e staccarla dalla candela.
Allentare la candela girandola in senso anti-orario con
una chiave. Togliere la candela vecchia e sostituirla
con quella nuova. Reinstallare la pipetta metallica e il
coperchio protettivo in gomma.

3.
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MONTAGGIO COPERCHIO CINGHIA

Vedere la figura 11.

Per utilizzare il dispositivo per portare a spalla I'utensile,
premere il tasto e posizionare lo stesso sulla parte inferiore
dell'accessorio. Ruotare leggermente il coperchio da un
lato all'altro fino a che il tasto non si blocchi al suo posto.

NOTA: Il foro secondario nell'albero dell'accessorio pud
essere utilizzato anche per appendere il dispositivo.

RIPONIMENTO A LUNGO TERMINE (1 MESE O PIU")

m Drenare il carburante dal serbatoio e versarlo in una
tanica idonea per la benzina. Attivare il motore prima
di arrestarlo.

m  Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Conservarla in un luogo ben ventilato lontano dai
bambini. tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il fondente
chimico.

m  Seguire tutte le regolamentazioni Iso e locali per il
riponimento e la manipolazione sicura del carburante.
Utilizzare il carburante in esubero in altre attrezzature
dotate di motore a 2 tempi.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nel caso in cui queste soluzioni non risolvano il problema contattare il proprio rivenditore autorizzato.

PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

I motore non parte.

Manca la candela.

Mancanza di benzina.

Motore sommerso.

€ piu duro tirare il cavo di
awvio ora di quanto non lo
fosse prima.

Carburante vecchio

La candela potrebbe essere danneggiata, rimuoverla
e verificare la presenza di sporco e lesioni. Sostituire
con una nuova candela.

Premere il bulbo primer fino a quando non si riempie
di carburante. Se il bulbo non si riempie, & bloccato
il sistema primario di fornitura del combustibile.
Contattare un rivenditore autorizzato. Se il bulbo
primer si riempie, il motore potrebbe essere
ingolfato, passare al punto successivo.

Rimuovere la candela, quindi girare l'unita fino a che
il foro della candela non sia rivolto verso il terreno.
Posizionare la leva dell'aria su _ﬁt (Awvio) e tirare la
leva di avvio 10-15 volte. In questo modo si elimina
il carburante in esubero dal motore. Rimuovere
il carburante dal prodotto. Pulire e reinstallare la
candela. Pulire l'eventuale carburante versato e
spostarsi dalla zona di ricarica di almeno 9m prima
di riavviare il motore. Tirare la funicella di avvio per
3 volte con la leva dello starter in posizione “corsa”.
Se il motore non si avvia, impostare la leva dell'aria
su |+ (Pieno) e ripetere la normale procedura di
avvio. Se il motore comunque non si avvia, ripetere
la procedura con una candela nuova.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Utilizzare solo carburante fresco mescolato con il
tipo di olio raccomandato. Il carburante piu vecchio
di 30 giorni potra impedire il corretto avvio dell'unita.

I motore si avvia ma non
accelera correttamente.

Sono necessari circa tre
minuti per il riscaldamento del
motore.

Lasciare che il motore si riscaldi bene. Se dopo tre
minuti il motore non accelera, contattare il servizio
di assistenza.

Il motore parte ma funziona
sola ad alta velocita con la
leva dello starter in posizione
intermedia.

Il carburatore deve essere
regolato.

Contattare un rivenditore autorizzato.

I motore non raggiunge la
velocita massima e/o emette
una quantita eccessiva di
fumo.

Controllare la miscela di olio e
carburante.

Il filtro dell’aria & sporco.

La griglia parascintile e
sporca.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in
rapporto corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Pulire il filtro dell’aria. Consultare la precedente
sezione “Manutenzione — Pulizia del filtro dell'aria”
in questo manuale.

Contattare un rivenditore autorizzato.
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PROBLEMA

Causa

SOLUZIONE

Il motore si mette in moto,
funziona e accelera ma non
va al minimo.

La vite di regolazione del
minimo sul carburatore
richiede la regolazione.

Contattare un rivenditore autorizzato.

Il filo non avanzera.

Filo saldato su se stesso.

Lubrificare con spray al silicone.

Non c'é abbastanza filo sulla
bobina.

Installare un'altra linea. Consultare la sezione
“Manutenzione” piu avanti in questo manuale.

Filo consumato troppo corto.

Tirare i fili premendo alternativamente e rilasciando
la testina bump.

Filo
bobina.

ingarbugliato  sulla

Rimuovere il filo dalla bobina e riavvolgerlo.
Consultare la sezione “Manutenzione” piu avanti in
questo manuale.

Velocita motore troppo lenta.

Far scorrere il filo con il motore a pieno regime.

L'erba si arrotola attorno
al gruppo testa del
decespugliatore e all'albero
dell'accessorio.

Taglio erba alta a livello del
suolo.

Mettere in funzione Il'unita a
velocita media.

Tagliare I'erba alta dall'alto verso il basso.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.

Il lubrificante gocciola dal
silenziatore.

Mettere in funzione Il'unita a
velocita media.

Controllare la miscela di olio e
carburante.

Il filtro dell’aria & sporco.

Mettere sempre in funzione il motore a pieno regime.

Utilizzare carburante fresco e una miscela in
rapporto corretto con I'olio per motori a 2 tempi.

Pulire il filtro dell’aria. Consultare la precedente
sezione “Manutenzione — Pulizia del filtro dell’aria”
in questo manuale.
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SiMBOLOS

IMPORTANTE: Alguns dos simbolos seguintes podem ser utilizados na sua ferramenta. Observe-os e aprenda o seu
significado.
Uma interpretagédo correcta destes simbolos permite-lhe utilizar a sua ferramenta com mais seguranga e de maneira
adequada.

Explicacao

Aviso

Leia e compreenda todas as instrugdes antes de manipular o produto, respeite os alertas e as
instrugdes de seguranga.

I>

Utilize protecgao ocular e auditivas assim como um capacete quando utilizar esta ferramenta.

K

Tenha cuidado com os objectos volateis ou langados. Mantenha todos os espectadores,
especialmente criangas e animais de estimacéo, a pelo menos 15m da area de funcionamento.

O produto ndo esta preparada para uso com uma lamina de tipo serra dentada.

Néo utilize lamina(s) de metal no produto.

® ® 5

Direcgao de rotagéo e velocidade maxima do eixo para o acessorio de corte

N\

12,000

Utilize gasolina sem chumbo destinada aos veiculos com um indice de octanas de 91 ([R+M]/2)
ou superior.

Utilize um ¢leo de sintese dois tempos para os motores com arrefecimento por ar.

~| O

Misture bem a mistura de combustivel e também cada vez que va encher

Mantenha as maos afastadas das laminas.

Posicéo de funcionamento

Defina a alavanca de controlo para a posicéo de “FULL”.

Defina a alavanca de controlo para a posicéo de “HALF”.

QER

w@ Pressione o cartucho principal 10 vezes.
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Deslize o bloqueio do acelerador e o gatilho do acelerador para arrancar o motor.

Espere 10 segundos.

Esta ferramenta obedece a todas as normas regulamentares do pais da UE onde foi comprada.

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

O nivel de poténcia sonoro garantido é de 108 dB.

Para reduzir o risco de ferimentos ou danos, evite o contacto com qualquer superficie quente.

Quando montar a bobina de fio no meio de corte, este simbolo devera ficar visivel para o
operador.

&< p

Puxe a corda de arranque.

G}
=

Para dar arranque a mé&o com o motor frio:

=

)T
=) | =)

Para dar arranque @ mé&o com o motor quente:

L)(c
La

Para dar arranque eléctrico com o motor frio:

(=]

Para dar arranque eléctrico com o motor quente:

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se a explicar os niveis de risco associados a este produto:

Simbolos

Sinal Significado

Indica uma situagdo perigosa iminente, que, se nédo evitada, podera
PERIGO .
resultar em morte ou ferimentos graves.

ADVERTENCIA Indlca’uma S|ty§§ao potencialmente perigosa, que, se n&o evitada,
podera conduzir @ morte ou graves lesoes.

> > >

ADVERTENCIA Indlca’uma situagdo potencialmente perigosa, que, se nao evitada,
podera resultar em pequenas ou moderadas lesdes.

ADVERTENCIA (Sem simbolo de alerta de seguranga) Indica uma situagdo que pode
resultar em danos de propriedade.
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Seguranga,

P!

desempenho e fiabilidade
rioridades na concegdo do aparador de linha.

USO PREVISTO

A recortadora de fio destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugdes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgdes. Este produto destina-
se exclusivamente a ser usado no exterior, numa area
bem ventilada. Por motivos de seguranca, o produto tem
obrigatoriamente de ser controlado adequadamente,

u

Este produto destina-se a cortar relva, ervas e vegetagéo
semelhante a ou perto do nivel do chdo. O aparelho de

tilizando ambas as maos durante a operagao.

corte deve estar quase paralelo a superficie do chao.

O produto ndo deve ser usado para cortar ou aparar
sebes, arbustos ou outra vegetacdo em que o aparelho

d

A ADVERTENCIA

e corte ndo fique paralelo a superficie do chéo.

Para reduzir o risco de ferimento, o utilizador deve ler e
compreender o manual do utilizador.

foram as

A ADVERTENCIA

Nao tente operar o produto enquanto n&o tiver lido e
compreendido completamente todas as instrugbes e
regras de seguranca contidas neste Manual. Se nao
as cumprir correctamente, pode provocar acidentes
envolvendo descargas eléctricas, incéndios e/ou danos
corporais graves. Conserve este manual de utilizagdo
e consulte-o regularmente para trabalhar com toda a
seguranga e informar os outros utilizadores eventuais.

A ADVERTENCIA

O produto ndo deve ser utilizado por criangas nem
por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
sensoriais reduzidas. As criangas devem ser mantidas
sob vigilancia adequada para se garantir que nao
brincam com o produto.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA

Para uma operagéo segura, leia e compreenda todas
as instrugdes antes de usar o produto. Siga todas as
instrucdes de seguranga. O incumprimento destas
instrucdes pode ocasionar ferimentos graves ou
estragos materiais importantes.

Algumas regides tém normas que limitam o uso do
produto. Consulte a sua autoridade local para obter

@
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informagéo.

Nao permita que criangas ou individuos inexperientes
entrem em contacto com este produto.

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagdo dos gases de
escape pode matar.

Desimpega a area onde pretende trabalhar antes
de cada utilizagéo. Retire todos os objectos (como
pedras, vidros partidos, pregos, arames ou fios) que
possam ser projectados ou ficar embaragcados na
cabega de fio ou na lamina.

Use 6culos de protecgao total para os olhos e ouvidos
ao utilizar este produto. Ao trabalhar numa area onde
haja um risco de queda de objectos, tem que se usar
uma protecgédo para a cabeca.

A protegéo auditiva pode restringir a capacidade do
operador de ouvir os sons de alarme. E preciso ter
muita atencéo aos perigos potenciais dentro e a volta
da area de trabalho.

Use calgas compridas pesadas, calgcado de protegao
antiderrapante e luvas. N&o utilize roupa larga,
calgdes, joias nem utilize com os pés descalgos.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do
nivel dos ombros para evitar que fique emaranhado
em quaisquer pecas moveis.

As pessoas, criangas e animais deverdo estar, no
minimo, a 15 metros do equipamento. Desligue o
aparelho se alguém entrar na area.

Nao opere este produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.

Nao utilize esta ferramenta numa zona com pouca luz.
O operador necessita de ter uma visdo clara e sem
restricdes para identificar potenciais perigos.

Mantenha-se bem apoiado e equilibrado. Nao se
aproxime em demasia. Ao esticar-se para chegar
a algo, pode perder o equilibrio ou ser exposto a
superficies quentes.

Mantenha qualquer peca em movimento longe do seu
proprio corpo.

Nao toque na area junto a panela de escape nem
na area junto ao cilindro do motor do produto: estas
pecas ficam quentes ao toque durante e a seguir a
operagao do produto.

Antes de fazer quaisquer ajustes, desligue sempre o
motor.

N&o fume quando misturar combustivel ou encher o
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deposito de combustivel.

facto de nédo proceder a esta operagdo pode causar
lesdes graves.

m Misture e guarde o combustivel num recipiente
aprovado para combustivel. Evite o uso em erva molhada.
m Misture o combustivel ao ar livre, afastado de Nao ande para enquanto usa este produto.
faiscas ou chamas. Limpe eventuais derrames de
; . Ande e nunca corra.
combustivel. Afaste-se 9 m (30 pés) do local de
abastecimento antes de ligar o motor. A lamina pequena montada na guarda do acessorio
. de corte foi concebida para aparar ao comprimento
m  Apague o motor e deixe-o arrefecer antes de voltar a . . .
. . correcto o fio esticado quando € montado de novo, para
colocar combustivel ou guardar a unidade. o .
obter um desempenho optimizado e em seguranca. E
m Deixe arrefecer o motor; esvazie o depodsito de muito afiada, ndo toque nela, especialmente quando
combustivel e fixe bem a unidade antes de a limpar a ferramenta.
transportar num veiculo. o
Assegure-se sempre que as aberturas de ventilagdo
m Pare sempre o motor e assegure-se de que todas as se mantém desobstruidas de detritos.

partes méveis param antes de:

manutencgao

deixar o produto sem vigilancia

limpar o produto

mudar acessorios

desbloquear

comprovar se ha danos depois de bater num

objecto

e comprovar se ha danos caso o produto comece a
vibrar de um modo anormal

e realizar operagdes de manutencao

A ADVERTENCIA

Nunca utilize meios de corte ou acessorios que
nao sejam especificados pela Ryobi neste Manual. Isto
inclui a utilizagéo de correntes articuladas multi-peca
metalicas e a utilizagdo de laminas articuladas. Existe
o risco conhecido de estes artigos se fragmentarem
durante a utilizacdo, o que constitui um risco elevado
de ferimentos graves para o operador ou para quem

Antes do seu uso e apos qualquer impacto, comprove
que nao ha pecas danificadas. Verifique os meios de
corte para ver se ha sinais de gretas ou outros danos.
Os interruptores defeituosos ou qualquer outra pecga
danificada devem ser substituidos ou reparados
adequadamente por um estabelecimento de servigo
autorizado.

Assegure-se de que o acessoério da cabega esta
correctamente instalado e ajustado.

Assegure-se de que todas as protecgdes, deflectores
e cabos estdo unidos de forma correcta e segura.

Nao modifique, de forma nenhuma, a maquina, porque
pode aumentar o risco de lesionar-se ou os demais.

Para a cabeca de corte, utilize apenas a linha de
substituicdo fornecida pelo fabricante. Nao utilize
nenhum tipo de pega cortante.

Nunca opere o produto sem a guarda do acessorio
de corte aplicada em posigao e em boas condigdes.

esteja nas proximidades.

A ADVERTENCIA

Inspeccgédo apos quedas ou outros impactos

Inspeccione cuidadosamente o produto para identificar
qualquer problema ou dano. Qualquer peca danificada
deve ser substituida ou reparada adequadamente por
um centro de servigo autorizado.

ALERTAS DE SEGURANGCA DO PODADOR - . =
m Lesdes por vibragédo.

m  Substitua a cabega de fio de corte no caso de estar - Use sempre a ferramenta certa para o trabalho,

partida, lascada ou danificada de qualquer outro use pegas concebidas e restrinja o tempo e
modo. Certifique-se de que a cabega de fio esta exposicao de trabalho.

correctamente montada e apertada com firmeza. O

Segure firmemente em ambas as pegas enquanto
utiliza o produto. Mantenha a cabeca da podadora
abaixo do nivel da cintura. Nunca corte com a cabega
de fio localizada a 76 cm ou mais acima do chéo.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrucdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os seguintes perigos podem
surgir na utilizagdo e o operador deve prestar especial
atencao para evitar o seguinte:
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m Danos auditivos causados pela exposi¢ao ao ruido.
Use protecéo para os ouvidos e limite o tempo de

exposigao.

m Lesdes oculares provocadas por detritos projetados.

Use sempre protegéo para os olhos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das ferramentas de
mao podem contribuir para uma doenga designada de
Sindrome de Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro, entorpecimento
e empalidecimento dos dedos, habitualmente visivel
aquando da exposigéo ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicdo ao frio e humidade, dieta,
tabagismo e praticas de trabalho contribuem todos
para o desenvolvimento destes sintomas. Actualmente
ndo se sabe até que ponto qualquer vibragdo ou grau
de exposigdo (se os houver) podem contribuir para a
condigdo. Existem medidas que podem ser tomadas
pelo operador para possivelmente reduzir os efeitos da
vibragao:

a) Mantenha o seu corpo quente durante o tempo
frio. Ao operar o produto, use luvas para manter
as maos e os pulsos quentes. Encontra-se
reportado que o tempo frio € um grande factor
que contribui para o Sindrome de Raynaud.

Apos cada periodo de operagédo, exercite para
aumentar a circulagdo sanguinea.

Limite o tempo de exposicdo por dia. Faga
pausas frequentes no trabalho.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca,

interrompa de imediato a sua utilizagao e consulte
0 seu médico sobre estes sintomas.

b)
<)

d)

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Ao usar qualquer ferramenta durante
periodos prolongados, assegure-se que faz intervalos
regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare o produto e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos do produto.

Se estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com
o protector da lamina.

Drene totalmente o combustivel do depdsito
para um recipiente aprovado para acondicionar
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gasolina. Lembre-se de voltar a colocar e apertar
adequadamente a tampa da mistura de combustivel.

Deixe o motor a trabalhar até que o mesmo pare.
Este procedimento drenara a mistura de combustivel
e 6leo que podem ficar estragada e deixar residuos
resinosos e enlameados no sistema de combustivel.

Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder. Mantenha-o
afastado de substancias corrosivas, tais como
produtos quimicos utilizados em jardinagem e sais de
descongelagéo.

Nao armazenar ao ar livre.
Ao transportar o produto, fixe-o bem para que nao

se possa mover ou cair de modo a prevenir lesdes
pessoais ou danos no aparelho.

N&o leve nem transporte o produto enquanto estiver
a funcionar.

Cumpra todos os regulamentos aplicaveis nacional
e localmente ao armazenamento e ao manuseio
seguros de gasolina.

Armazenamento a curto prazo

Caso nao pretenda usar o aparelho durante mais de um
més, siga os procedimentos de armazenamento abaixo.

m Pare a maquina e deixe arrefecer antes de guarda-la
ou transporta-la.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.

m  Se estiver montada uma lamina de corte, cubra-a com
o protector da lamina.

m  Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a
que as criangas ndo consigam aceder.

m  Mantenha-o afastado de substancias corrosivas, tais
como produtos quimicos utilizados em jardinagem e
sais de descongelacao.

m  N&o armazenar ao ar livre.

CONHECA O SER APARELHO

1. Baldo de detonagao

2. Alavanca de controlo

3. Tampa do Combustivel

4. Manipulo do dispositivo de arranque
5. Bloqueio do acelerador

6. Interruptor de ignigao

7. Actuador do acelerador

8. Pega traseira

9. Pega frontal

10. Eixo

0.
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11. Deflector de Erva

12. Cabeca da recortadora de fio ReelEasy™
13. Linha de corte

14. Parafuso de baixa rotagéo

15. Botédo

16. Tampa de suporte

17. Parafuso

18. Parafusos de estrela

19. Arruela plana

20. Chave de servigo

Cabega da recortadora de fio ReelEasy™

Chave de combinagéo

Manual do operador

Folha de imagens

Oleo de motor

m Chave de servico

21. Cobertura da cabega do fio A ADVERTENCIA

22. Maganeta anti-choque Se qualquer pega estiver danificada ou em falta, ndo
23. Parafuso de cabega sextavada utilize este produto até as pecas serem repostas. A
24. Bobina inobservancia deste aviso pode resultar em graves
25. Mola ferimentos pessoais.

26. Estrutura da cabeca do fio
27. Tampa da caixa do ar

28. Filtro de ar A ADVERTENCIA

29. Chave de combinag&o Nao tente modificar este produto ou criar acessoérios ndo

30. Vela . . _ recomendados para o uso com este produto. Quaisquer

g; Entc:';uxe de orientagéo destas alteragcbes ou modificagbes representam um
. Botéo

uso indevido e pode resultar em condicdes perigosas

33. Cachimbo isolante da vela de ignicao (metlica) ocasionando eventuais ferimentos graves pessoais.

34. Tampa de protecgao isolante de borracha
35. Ponta de engate do motor de arranque -
36. Motor de arranque eléctrico A ADVERTENCIA
37.Botédo F/R

38. Veio da ponta de engate do motor de arranque
39. Furo para o veio da ponta de engate no motor
40. Botéo de interruptor

A ADVERTENCIA

Desligue sempre o cabo da vela quando montar pegas.

DESEMBALAGEM Nunca coloqu«_e ou aj_uste qualqugr acessorio enquanto
a cabeca elétrica estiver em funcionamento. O facto de
Este produto requer montagem. nao parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

m Retire com cuidado a ferramenta e os acessoérios da
caixa de embalagem. Assegure-se de que todos os

elementos referidos na lista da embalagem estao A ADVERTENCIA
incluidos. Antes de operar o equipamento, certifique-se de que
m Controle cuidadosamente a sua ferramenta para se | | todas as macanetas e fixadores estdo totalmente
certificar de que ndo ficou partida nem danificada apertados.
durante o transporte. Verifique periodicamente o aperto durante a utilizagéo
m Na3o deite a embalagem fora antes de ter controlado de forma a evitar graves ferimentos.
cuidadosamente a ferramenta e verificado se funciona
correctamente.
COLOCAR O PUNHO DIANTEIRO
LISTA DE EMBALAGEM Ver figura 2. (a)
m  Aparador de relva m Retire o parafuso, arruela plana, e parafuso de estrela
m  Eixo do acessoério da pega frontal.
m Instale a pega frontal no eixo superior.

m  Conjunto da pega dianteira

Substitua o parafuso, arruela plana, e parafuso de

m Deflector de Erva
estrela. Desaperte a parafuso de estrela.
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INSTALAR O DEFLECTOR
Ver figura 2. (b)

m Aperte a porca.
m Insira eixo.

m Desaperte a porca.

INSTALAR A CABEGA ELETRICA NO ACESSORIO
APARADOR

Ver figura 2. (c)

A ADVERTENCIA

Nunca coloque ou ajuste qualquer acessoério enquanto
a cabega elétrica estiver em funcionamento. O facto de
nao parar o motor pode causar graves lesdes pessoais.

O acessorio aparador conecta-se a cabega elétrica
através de um dispositivo de acoplamento.

m  Afrouxe a chave do anel do eixo da cabeca eléctrica e
retire a tampa do acessoério.

m  Pressione o botéo localizado no eixo da pega.

m Alinhe o botdo com o encaixe de orientacdo no
acoplamento da cabega eléctrica e deslize os dois
eixos ao mesmo tempo.

m  Rode o eixo do acessorio até que o botéo se bloqueie
no orificio de posigéo.

NOTA: Se o botdo ndo se libertar completamente do

orificio de posicionamento, os eixos ndo estéo colocados

correctamente. Rode ligeiramente de um lado para o

outro até que o botao esteja colocado no devido lugar.

m Aperte o botédo firmemente.

REMOGAO DO ACESSORIO DA CABEGA ELECTRICA
m  Solte o manipulo.

m Pressione o botdo e dobre os eixos para remover e
separar as pontas.

INSTALAR A CABEGCA DO APARADOR DE LINHA
REEL EASY

Ver figura 2. (d)

m Abra a Cabeca do Aparador de Linha ReelEasy™
comprimindo os trincos em cada lado. Os conteudos
da cabega do aparador de linha sdo carregados com
uma mola, como tal mantenha a sua outra mao sobre
a tampa da cabega do aparador de linha ao premir
os trincos.

m Desmonte a tampa da cabeca de fio, a maganeta anti-
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choque, a linha, a bobina e a mola.

m  Coloque a estrutura da cabeca de corte sobre o eixo
motor. Certifiqgue-se que a estrutura se encontra
completamente encaixada.

m  Monte o parafuso de cabega sextavada no conector
de transmissdo. Utilizando a maganeta anti-choque,
faga rodar o parafuso de cabega sextavada no sentido
contrario aos ponteiros do relégio e dé-lhe aperto com
firmeza.

NOTA: Use o manipulo de embate apenas para apertar

o parafuso. A utilizagéo de outras ferramentas pode fazer

com que o parafuso figue demasiado apertado, o que

pode danificar a cabega do aparador de linha.

m Reinstale a mola na cabega de embate do aparador
de linha e pressione para baixo para assentar.

m Volte a montar a bobina. Para o acessorio de eixo
curvo com a cabeca de corte Reel Easy, a bobina
deve ser colocada de modo a que “Para eixo curvo”
fique visivel na bobina de linha.

m Volte a colocar o manipulo de embate introduzindo-o
no centro da bobina de linha.

m Coloque novamente a tampa da cabega do aparador
de linha, alinhando os trincos com as aberturas na
cabega do aparador de linha. Carregue na tampa e na
cabega do aparador de linha ao mesmo tempo até que
ambos os trincos se encaixem firmemente nas suas
aberturas.

m Instale a linha conforme descrito na préxima secgéo
deste manual.

UTILIZAGAO

ABASTECIMENTO E REABASTECIMENTO DE
COMBUSTIVEL

MANUSEAR COMBUSTIVEL DE FORMA SEGURA

m  Manuseie sempre o combustivel com cuidado, é
altamente inflamavel.

m Reabastega sempre ao ar livre. Nao inale os vapores
do combustivel.

m Evite que gasolina ou 6leo entrem em contacto com
a pele.

m  Mantenha a gasolina ou o ¢leo afastados dos olhos.
Na eventualidade de gasolina ou 6leo entrarem em
contacto com os olhos, lave-os imediatamente com
agua limpida. Se os olhos continuarem irritados,
consulte um médico imediatamente.

m Limpe o combustivel derramado de imediato.

@
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Transporte e armazene sempre o combustivel num
recipiente aprovado para combustiveis.

MISTURA DO COMBUSTIVEL
Ver figura 3.

Este aparelho é accionado por um motor de 2 tempos,
carecendo da prémistura de gasolina e de dleo de
2 tempos. Realize a pré-mistura de gasolina sem
chumbo e de 6leo para motores de 2 tempos num
recipiente limpo aprovado para acondicionar gasolina.

Este motor encontra-se certificado para operar com
gasolina sem chumbo prevista para uso em veiculos
automoveis, com um indice de octanas de 91 ([R + M]
/ 2) ou superior.

N&o tente utilizar nenhum tipo de gasolina pré-
misturada, nem éleo lubrificante vendido em estagdes
de servigo (isto inclui a gasolina pré-misturada),
nem Oleo lubrificante destinado a utilizagdo em
motocicletas, motorizadas, etc.

Utilize um 6leo de sintese 2 tempos unicamente. Nao
use lubrificante automotivo ou 2-ciclo motor de popa
lubrificante.

Misture 2% de lubrificante sintético a 2 tempos com a
gasolina. Esta é uma razéo de 50:1.

Misture o combustivel muito bem e sempre que
abastecer o aparelho.

Misture pequenas quantidades. Nao misture
quantidades superiores as que serdo utilizadas ao
longo de um periodo de 30 dias. Recomenda-se
a utilizagdo de um o6leo de 2 tempos contendo um
estabilizador de combustivel.

i_&+,:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

77

ENCHIMENTO DO DEPOSITO

A ADVERTENCIA

Verifique se existem fugas de combustivel. No caso de
detectar fugas, elimine a sua causa antes de utilizar a
serra, de modo a prevenir a deflagracéo de incéndios
ou queimaduras.

m Limpe a superficie a volta do tampao do deposito de
combustivel para evitar a contaminagao.

m Desaperte o tampédo do depodsito de combustivel
lentamente.

m Deite a mistura de combustivel no deposito, de forma
cuidadosa. Evite derramar combustivel.

m  Antes de colocar o tamp&o, limpe e examine a junta.

m Coloque imediatamente o tamp&o do depésito de
combustivel e aperte-o a mao. Limpe eventuais
derrames de combustivel. Afaste-se 9 m (30 pés) do
local de abastecimento antes de ligar o motor.

NOTA: A emissdo de fumo por um novo motor durante
e apos a primeira utilizagdo € normal.

A ADVERTENCIA

Apague sempre o motor antes de o encher de
combustivel. Nunca reabasteca uma maquina com o
motor a trabalhar ou quente. Afaste-se no minimo 9 m
do local de reabastecimento antes colocar o0 motor em
funcionamento. Nao fume!

ARRANCAR E PARAR

A ADVERTENCIA

Nunca ligue ou coloque o motor a trabalhar numa area
fechada ou pouco ventilada; a inalagédo dos gases de
escape pode matar.

PARA LIGAR UM MOTOR FRIO:

Ver figura 4. (a)

1. Pouse o produto numa superficie plana e desobstruida.
2. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
continue a fazer pressao até que o combustivel fique
visivel.
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Defina a alavanca de controlo para a posicao “choke”.
]

Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador e,
em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .

Aperte o gatilho do acelerador completamente e
empurre a alavanca de controlo até que arranque
o motor. Ndo puxe o punho de arranque mais de 4
vezes. Ao longo dos passos 4 até 7, mantenha o
gatilho do acelerador completamente apertado.
Defina a alavanca de controlo para a posicao “choke”.
I~

Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.
N&o puxe o punho de arranque mais de 6 vezes.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 3.

Permita que o motor funcione durante 10 segundos
e, em seguida, coloque a alavanca de controlo na
posigdo &.

PARA LIGAR UM MOTOR QUENTE:

>

o

o

N

©

Ver figura 4. (b)

1. Pressione o cartucho principal 10 vezes.
Defina a alavanca de controlo para a posicéo “choke”.

w

Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador e,
em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .
4. Puxe a pega de arranque até que o motor arranque.

PARA DAR ARRANQUE AO MOTOR UTILIZANDO UM
MOTOR DE ARRANQUE ELECTRICO (OPCIONAL):

A ADVERTENCIA

Utilize apenas o motor de arranque eléctrico Ryobi
OES18. A utilizagdo de qualquer outro motor de
arranque pode danificar o motor e causar ferimentos
graves.

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar o motor de arranque eléctrico
para dar arranque ao produto, leia e compreenda
completamente o Manual de Instrugdes do motor
de arranque eléctrico OES18, para evitar erros de
operagao e ferimentos graves.

PARA DAR ARRANQUE ELECTRICO COM O MOTOR
FRIO:

Ver figura 4. (c)

1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no

a apontar para fora.

2. Empurre o botdo F/R para a esquerda, até o simbolo
pentagonal ficar a vista no botéo F/R.

3. Assente o produto no chao e certifique-se de que o
meio de corte ndo esta a tocar em nada.

4. Pressione o cartucho principal 10 vezes.

NOTA: Depois de premir pela 72 vez, o combustivel
deve ficar visivel no cartucho principal. Caso contrario
continue a fazer pressao até que o combustivel fique
visivel.

5. Defina a alavanca de controlo para a posigéo “choke”.
-

6. Mantenha pressionado ou blogueio do acelerador e,
em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .

7. Com a mao esquerda, aperte completamente o gatilho
do acelerador e mantenha-o apertado completamente
ao longo dos passos 6 até 11.

8. Com a mao direita, aplique o veio da ponta de engate
do motor de arranque no respectivo furo no motor.
Certifique-se de que a ponta de engate do motor de
arranque esta correctamente engatada.

NOTA: O motor de arranque eléctrico esta equipado com

um bloqueio de seguranga. Ndo mantenha carregado o

botdo do interruptor quando aplicar o veio do motor de

arranque eléctrico no respectivo furo no motor. O motor
de arranque ndo roda se o motor de arranque eléctrico
néo estiver correctamente engatado.

9. Mantenha premido o botdo do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor comecar a tentar pegar.
Né&o faca rodar o motor de arranque eléctrico durante
mais do que 4 segundos seguidos.

10. Defina a alavanca de controlo para a posigao “choke”.
N

11. Mantenha premido o bot&o do interruptor do motor de

arranque eléctrico até o motor pegar.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 3. Nao faca mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instrucdes de resolugédo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagndstico de
Problemas" deste Manual.

12. Permita que o motor funcione durante 10 segundos
e, em s%;uida, coloque a alavanca de controlo na
posigéo K.

PARA DAR ARRANQUE ELECTRICO COM O MOTOR
QUENTE:

Ver figura 4. (d)

1. Aplique a ponta de engate do motor de arranque no
motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal
a apontar para fora.

motor de arranque eléctrico, com a ponta pentagonal | 2. Empurre o botéo F/R para a esquerda, até o simbolo
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pentagonal ficar a vista no botéo F/R.
3. Assente o produto no chao e certifique-se de que o
meio de corte ndo esta a tocar em nada.
Pressione o cartucho principal 10 vezes.
Defina a alavanca de controlo para a posi¢ao “RUN”.

6. Mantenha pressionado ou bloqueio do acelerador e,
em seguida, aperte ou gatilho do acelerador .

7. Com a mao esquerda, aperte completamente o gatilho
do acelerador e mantenha-o apertado completamente.

8. Com a mao direita, aplique o veio do motor de
arranque eléctrico no respectivo furo no motor.
Certifique-se de que a ponta de engate do motor de
arranque esta correctamente engatada.

9. Mantenha premido o botdo do interruptor do motor de
arranque eléctrico até o motor pegar.
NOTA: Caso ou motor ndo arranque, repita os passos
a partir do 5. Nao faca mais do que duas tentativas
seguidas para dar arranque ao motor com o motor de
arranque eléctrico. Se o motor ndo arrancar a segunda
tentativa, consulte as instrugdes de resolugdo
para "Motor afogado" na secgdo "Diagndstico de
Problemas" deste Manual.

PARA ARRANCAR O MOTOR:

m Coloque o interruptor de ignicdo na posigao “O”
(OFF), desligado.

OPERAR O CORTADOR DE RELVA

Ver figura 5.

Agarre o produto com a mao direita na pega traseira e
a mao esquerda na pega dianteira. Segure firmemente
com ambas as maos durante a operacéo. O produto deve
ser segurada numa posigao confortavel com a pega do
activador sobre a altura anca.

Opere sempre o produto em plena aceleragéo. Corte a
relva alta de cima para baixo para impedir que a relva
se envolva em torno da estrutura do eixo e da cabeca
do fio, o que pode causar danos por sobreaguecimento.
Se e relva ficar presa a volta da cabega de fio, pare o
motor, desligue o cabo da vela e retire a relva. O corte
prolongado com aceleragéo parcial até que goteie
lubrificante do silenciador.

CORTAR PONTAS

Ver figura 6.

m Mantenha todas as partes do corpo afastadas das
pecas moveis e de todas as superficies quentes da
unidade. Ver figura 5.

m  Mantenha o aparelho inclinado para a area de corte.

m Para seguranga e facilidade de corte, aproxime-se

das ervas daninhas a serem cortadas da direita para
a esquerda.

m Utilize a ponta do fio para cortar; ndo force a cabega
de fio de corte na relva ndo cortada.

m As cercas de madeira ou arame provocam um
desgaste excessivo do fio, incluindo a ruptura.

m As paredes de pedra e tijolos, as bermas e a madeira
podem desgastar rapidamente o fio.

m Evite as arvores e arbustos. A casca de arvore, as
molduras de madeira, o revestimento exterior e as
estacas das cercas podem ser danificados facilmente
pelo fio de corte.

AVANCAR O FIO

Ver figura 7.
Cabeca da recortadora de fio ReelEasy™

Para fazer sair mais fio, bata ao de leve com a cabeca
de fio na erva, com o motor a trabalhar na aceleragdo
maxima.

m  Accione o motor & maxima velocidade.
m Bata a cabega do fio no solo para fazer avangar o fio.

O fio avanga cada vez que se golpeia o botdo. Nao
mantenha a cabeca de fio encostada ao chéo.

NOTA: Para conseguir o melhor corte, avance o fio até
que fique suficientemente longo para que seja cortado.

NOTA: Se o fio estiver muito desgastado e curto, podera
néo conseguir avangar o fio batendo-o no chao; caso seja
esse o caso, avance o fio manualmente. Pare sempre o
motor e deixe que arrefeca antes de fazer a manutencéo.

AVANCAR O FIO MANUALMENTE

m Pare o motor.

m Pressione o retentor da bobina para baixo enquanto
puxa o fio(s) para avangar manualmente o fio.

MANUTENGAO

A ADVERTENCIA

Utilize apenas pecas de substituicdo, acessorios
e encaixes do fabricante original. A inobservancia
desta indicacdo pode causar um fraco desempenho,
possiveis lesdes e podera anular a sua garantia.

m Pare sempre o motor e deixe que arrefeca antes de
fazer a manutencao.

m Pode realizar os ajustes e reparagdes descritos neste
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manual do utilizador. Para outro tipo de reparagdes
entre em contacto com um agente de servigo
autorizado.

As consequéncias de uma manutengdo impropria
podem incluir o excesso de depdsitos de carbono que
resultam em perda de desempenho e descarga de
residuo oleoso negro do silenciador.

Ao substituir a linha use sempre linha com filamento
de nylon com o didmetro descrito na tabela de
especificagdes neste manual.

Apos ter estendido a nova linha do aparador, volte
sempre a colocar o produto na sua posi¢éo normal de
operagao antes de o ligar.

O acessério de corte ndo deve trabalhar no modo
de vazio. Se este requisito ndo for satisfeito, o
acoplamento tem de ser ajustado ou a maquina
necessita ser submetida urgentemente a manutengéo
por um técnico qualificado.

Limpar o produto com um pano suave seco depois de
cada uso.

Verifique todas as porcas, pregos e parafusos
com intervalos frequentes para confirmar a tenséo
apropriada e se certificar que o produto estda em
condigbes seguras de funcionamento. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

SUBSTITUIGAO DO FIO

Ver figura 8.

m Assegure-se que a unidade estd na posicdo de

desligada

Use um fio de monofilamento com didmetro de 2.4
mm.

Pare o motor.

Corte uma pega de fio de corte de uns 6 m de
comprimento.

Rode o bot&o na cabeca de fio de corte até que a linha
no botdo se alinha com as setas no topo da cabeca
de fio de corte.

Introduza uma extremidade do fio no ilh¢ situado na
parte lateral da cabega do fio e empurre-a até que o
fio saia através do ilhé no outro lado.

Continue a empurrar o fio através da cabeca do fio até
que a secgdo média do fio esteja dentro da cabeca
do fio e o fio fora da cabega do fio estiver dividida
uniformemente em cada lado.
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Rode o manipulo na cabeca do aparador de linha para
enrolar a linha.

Enrole o fio até que aproximadamente 20 cm fiquem
de fora da cabeca do fio.

LIMPEZA DA FRESTADE ESCAPE E DO SILENCIADOR

Dependendo do tipo de combustivel utilizado, do tipo
e quantidade de ¢leo utilizado e/ou das condigdes de
operacao, a saida de escape e o silenciador poderao ficar
entupidos com depositos de carvao. Se notar uma perda
de poténcia na sua ferramenta alimentada a gas, um
técnico de assisténcia qualificado tera de remover estes
depdsitos para restaurar o desempenho.

APAGA FAISCAS

O bloqueador de ignicdo deve estar limpo ou ser
substituido a cada 25 horas para assegurar um bom
rendimento. A localizagédo do tapa-chamas pode ser
diferente, dependendo do modelo comprado. Para saber
a localizagdo do tapa-chamas para o seu modelo, entre
em contacto com o seu concessionario de assisténcia
técnica mais proximo.

LIMPEZA DO FILTRO DE AR

Ver figura 9.

Para um adequado desempenho e longa duragéo,
mantenha o filtro de ar limpo.

m Assegure-se que a unidade estd na posicdo de
desligada

Remova a tampa do filtro de ar.

Remova o filtro de ar e limpe-o em dgua morna com
sab&o.

Lave e seque o filtro de ar completamente.

m  Coloque duas gotas de lubrificante no filtro de ar.
m Volte a instalar o filtro de ar (s6 cabe de uma forma).

m Volte a instalar a tampa do filtro de ar.

NOTA: O filtro deve ser substituido anualmente para um
melhor desempenho.

TAMPA DO COMBUSTIVEL

A ADVERTENCIA

Um tampao do combustivel com fuga é um perigo de
fogo e deve ser substituido imediatamente.

O tampéo do combustivel contém um filtro ndo reparavel
e uma valvula de verificagdo. Um filtro de combustivel
entupido causara um fraco rendimento do motor. Se

@
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o rendimento melhorar quando liberta a tampa do
combustivel, pode significar que a valvula de verificagdo
esta defeituosa ou o filtro esta entupido.
SUBSTITUIGAO DA VELA DE IGNIGAO

Ver figura 10.

A ADVERTENCIA

A vela de ignigdo é parcialmente feita de metal. Fica
muito quente depois de desligar o motor. Para evitar
ferimentos, antes de desmontar o cachimbo isolante da
vela de ignigao (metalica), espere até o motor arrefecer.

NOTA: O motor usa uma vela Champion RCJ-6Y com
afastamento dos podlos de 0,63 mm. Utilize unicamente
o0 modelo recomendado e mude a vela uma vez por ano.

1. Pare o motor.

2. Agarre a parte da frente da tampa de protecgdo
isolante de borracha e puxe-a, para a desencaixar da
carcaga.

3. Puxe a tampa de protecgéo isolante de borracha para
cima, para libertar a patilha de encaixe.

4. Rode o cachimbo isolante da vela de igni¢éo e puxe-o,
para o afastar da vela de ignigéo.

5. Desaperte a vela de ignicdo rodando-a no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio com uma chave.
Desmonte a vela de igni¢cdo velha e substitua-a por
uma vela de ignigao nova. Volte a montar o cachimbo
isolante da vela de ignicdo e a tampa de protecgéo
isolante de borracha.

FIXAGAO DA TAMPA DO GANCHO

Ver figura 11.

Para utilizar a tampa de suporte, pressione o botdo e
insira a referida tampa pelo extremo inferior da peca.
Rode ligeiramente para um lado e para o outro, até que o
botéo fique no devido lugar.

NOTA: O orificio secundario do eixo da pega também
pode ser utilizado para efeitos de suporte.

ARMAZENAMENTO A LONGO PRAZO (1 MES OU
MAIS)

m Drene totalmente o combustivel do depodsito para um
recipiente aprovado para acondicionar gasolina. Faca
funcionar o motor até parar.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Armazene-o num local bem ventilado fora do alcance
de criangas. Mantenha-o afastado de substancias
corrosivas, tais como produtos quimicos utilizados em
jardinagem e sais de descongelagéo.

@
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Respeite todas as normas ISO e locais relativamente
ao armazenamento e manuseio seguros de
combustivel. O combustivel que sobrar deve ser
utilizado noutros equipamentos accionados por
motores de 2 tempos.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Se estas solugdes nao resolverem o problema, contacte o seu revendedor autorizado de assisténcia.

PROBLEMA

Possivel causa

SOLUGAO

O motor ndo arranca.

Né&o ha faisca.

Sem gasolina.

O motor é inundado.

E mais dificil puxar a corda
de arranque agora do que
quando era nova.

Combustivel antigo.

A vela de ignigao pode estar danificada: desmonte-a
e inspeccione, procurando sujidade ou rachas.
Monte uma vela de ignigao nova.

Aperte varias vezes o bolbo de escorvamento, até o
bolbo ficar cheio de combustivel. Se o bolbo ndo se
encher de combustivel, o sistema de abastecimento
de combustivel esta entupido. Contacte um agente
de assisténcia. Se o bolbo de escorvamento se
encher de combustivel, o motor podera estar
afogado: avance para o passo seguinte.

Retire a vela de ignigéo, vire a unidade de modo a
que o orificio da vela de igni¢éo fique virado para
baixo. Coloque a alavanca de controlo na posigéo
_’Kf e puxe a pega de arranque 10 a 15 vezes. Este
procedimento extrairda o combustivel em excesso
do motor. Retire todo o combustivel do produto.
Limpe e reinstale a vela de igni¢do. Limpe qualquer
combustivel derramado e afaste-o do motor pelo
menos 9 m antes de reiniciar. Puxe o dispositivo de
arranque trés vezes com a alavanca de mistura na
posicdo de funcionamento. Se o motor ndo arranca,
ponha a alavanca de controlo na posi¢éo e repita
o procedimento normal de arranque. Se, mesmo
assim, o motor ndo pegar, repita o procedimento
com uma nova vela de ignigéo.

Contacte um agente de assisténcia.

Use apenas combustivel fresco misturado com éleo
recomendado. O combustivel com mais de 30 dias
pode impedir a unidade de arrancar.

O motor arranca mas nao
acelera adequadamente.

O motor demora cerca de 3
minutos a aquecer.

Deixe o motor aquecer completamente. Se o motor
nao acelerar ao fim de 3 minutos, entre em contacto
com um concessionario de assisténcia técnica.

O motor arranca mas so
trabalha em alta velocidade e
com o ar meio fechado.

O carburador precisa de ser
ajustado.

Contacte um agente de assisténcia.

O motor ndo atinge a
velocidade maxima e/ou
emite demasiado fumo.

Verifique a mistura de 6leo do
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

O ecrd do para-faiscas esta
sujo.

Utilize novo combustivel e a propor¢cdo de mistura
de d6leo de 2 tempos correcta.

Limpe o filtro de ar. Consulte a sec¢édo “Manutengéo
— Limpeza do filtro de ar” mais atras neste manual.

Contacte um agente de assisténcia.
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PROBLEMA

Possivel causa

SOLUGAO

O motor arranca, funciona e
acelera, mas nao funciona
ao ralenti.

O parafuso do jacto de
ralenti no carburador precisa
de afinagéo.

Contacte um agente de assisténcia.

A linha n&o sai.

Linha soldada a si prépria.

Lubrifique com spray de silicone.

N&o ha linha suficiente dentro
da bobina.

Instale mais linha. Consulte a secgdo “Manutengao”
mais adiante no presente manual.

A linha estd desgastada
demasiado curta.

Puxe as linhas, simultaneamente pressionando e
libertando a cabeca anti-choque.

Linha embaragada na bobina.

Desmonte o fio da bobina e volte a enrola-lo.
Consulte a secgdo “Manutengdo” mais adiante no
presente manual.

A velocidade do motor é
demasiado baixa.

Faca sair a linha com o acelerador no maximo.

A relva enrola-se a volta
do conjunto da cabeca do
aparador e do eixo acessorio.

Cortar grama alta no nivel do
solo.

Corte erva alta de cima para baixo.

silenciador.

aceleragao parcial.

Verifique a mistura de 6leo do
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Opere a unidade em | Opere sempre o produto em plena aceleragao.
aceleragao parcial.
O lubrificante pinga do | Opere a wunidade em | Opere sempre o produto em plena aceleragao.

Utilize novo combustivel e a propor¢cdo de mistura
de d6leo de 2 tempos correcta.

Limpe o filtro de ar. Consulte a secgéo “Manutengéo
— Limpeza do filtro de ar” mais atras neste manual.
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BELANGRIJK: Enkele van de volgende symbolen kunnen op uw werktuig zijn gebruikt. Bestudeer deze en leer hun
betekenis.

Als u deze symbolen op de juiste manier interpreteert, kunt u het apparaat veiliger en doeltreffender gebruiken.

Uitleg

Waarschuwing

Lees en begrijp alle instructies voor u het product bedient, volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

I >

i

Draag o0og-, gehoor- en hoofdbescherming tijdens het gebruik van dit apparaat.

Houd rekening met weggeslingerde of rondvliegende voorwerpen. Houd alle omstanders, in het
bijzonder kinderen en huisdieren, op tenminste 15m afstand van het werkgebied.

Het product is niet geschikt voor gebruik met een getand zaagblad.

Gebruik geen metalen blad(en) op het product.

Draairichting en maximumsnelheid van de as voor het maaivoorzetstuk.

Gebruik loodvrije autobenzine met een octaangehalte van 91 ([R+M]/2) of hoger.

Gebruik synthetische tweetaktolie voor luchtgekoelde motoren.

Meng de brandstof grondig en telkens voor u opnieuw met brandstof vult

Houd handen weg van snijbladen.

Stand draaien

Zet de chokehendel in de chokestand "FULL".

Zet de chokehendel in de chokestand "HALF".

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

84



®

EEEEMED(NL) EDEDREDEEDEEDEDEDEDEDEDT D@ EED TR

v
'% Druk op de snelheidsvergrendeling en de snelheidsregelaar om te draaien.

Wacht gedurende 10 seconden.

Dit apparaat voldoet aan alle geldende normen van Lid-Staat van de Europese Unie waar het
werd gekocht.

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Het gegarandeerd geluidsniveau bedraagt 108 dB.

Om het risico op verwondingen of schade te beperken, vermijdt u contact met een warm
oppervlak.

Bij het plaatsen van de lijnspoel op het snijmiddel, moet het symbool zichtbaar zijn voor de
gebruiker.

Trek aan de startkabel.

]

ﬁ? Een koude motor met de hand starten:

g

'©"' Een warme motor met de hand starten:
‘m'.i— Een koude motor starten met de elektrische starter:
ﬂl! Een warme motor starten met de elektrische starter:

De volgende signaalwoorden en betekenissen zijn bedoeld om de gevaarniveaus die met het product zijn
verbonden, te verklaren:

Symbolen Signaal Betekenis

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt voorkomen,
GEVAAR h " ) )
dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan veroorzaken.

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
WAARSCHUWING voorkomen, dodelijk kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

> B>

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt
LET OP ] ) - h
voorkomen, kleine of middelmatige verwondingen kan veroorzaken.

LET OP (Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool) Wijst op een situatie die
kan leiden tot materiéle schade.
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw lijntrimmer.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze strimmer mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun acties. Dit product
is uitsluitend geschikt voor buitenshuis gebruik op een
goed geventileerde plaats Om veiligheidsredenen moet
dit product met twee handen op de juiste wijze worden
bediend en vastgehouden.

Het product is ontworpen voor het maaien van gras, licht
onkruid en andere gelijkaardige vegetatie op en nabij
bodemniveau. De maailijn moet ongeveer parallel met het
grondoppervlak zijn.

Het product mag niet worden gebruikt om heggen,
struiken of andere begroeiing te snoeien of trimmen waar
het maaiblad niet parallel is met de grond.

A WAARSCHUWING

De gebruiker moet deze gebruiksaanwijzing lezen en
begrijpen om het risico op verwondingen te beperken.

A WAARSCHUWING

Probeer niet om dit product te gebruiken totdat u
alle instructies en veiligheidsvoorschriften in deze
handleiding volledig hebt gelezen en begrepen.
Wanneer u dit niet naleeft kan dit leiden tot ongevallen
met elektrische schok, brand en/of ernstige letsels.
Bewaar deze gebruikershandleiding zorgvuldig en
sla dit document regelmatig op om het gereedschap
onder geheel veilige omstandigheden te kunnen blijven
gebruiken en om eventuele andere gebruikers te
informeren.

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik door kinderen
of personen met verminderde fysieke, mentale of
zintuigelijke vermogens. Kinderen moeten onder
toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het
product spelen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

m  Voor een veilig gebruik, dient u alle instructies te lezen
en te begrijpen voor u het product gebruikt. Volg alle
veiligheidsinstructies. Het niet opvolgen van deze
aanwijzingen kan resulteren in ernstig lichamelijk
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letsel of grote materiéle schade.

Enkele regio's hebben regels die het gebruik van het
product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteit voor
advies.

Laat kinderen of niet-opgeleide personen dit product
niet gebruiken.

Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
uitlaatgassen kan dodelijk zijn.

Maak voor elk gebruik de werkplek vrij. Verwijder alle
objecten zoals stenen, gebroken glas, spijkers, draad,
of snoer, die weggeslingerd kunnen worden of verstrikt
kunnen raken in de snoerkop of het mes.

Draag volledige gezichts- en gehoorbescherming
terwijl u het product bedient. Als u op een plaats werkt
waar het risico bestaat op vallende voorwerpen moet
een veiligheidshelm worden gedragen.

Gehoorsbescherming kan de mogelijkheid dat de
operator geluiden hoort, verkleinen. Wees bijzonder
voorzichtig voor mogelijke gevaren rond en op de
werkplek.

Draag een zware, lange broek,
antislipbeschermschoenen en handschoenen. Draag
geen losse kleding, korte broek, juwelen van enig
soort en gebruik het apparaat niet met blote voeten.

Maak lang haar vast zodat het zich boven
schouderlengte bevindt om te voorkomen dat het in
een bewegend deel verstrikt raakt.

Houd alle omstaanders, kinderen en huisdieren op
een afstand van tenminste 15m. Leg het product stil
als iemand het werkgebied betreedt.

Gebruik het product niet wanneer u moe, ziek of onder
de invloed bent van alcohol, drugs of medicijnen.

Gebruik dit apparaat niet op plekken waar u niet goed
kunt zien. De operator moet een onbeperkt zicht
hebben om mogelijke gevaren te identificeren.

Bewaar steeds een stevige houvast en goed
evenwicht. Overrek u niet. Wanneer u overreikt kan dit
leiden tot evenwichtsverlies of blootstelling aan hete
oppervlakken.

Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen.

Raak het gebied rond de demper of cilinder van het
product niet aan, deze onderdelen kunnen heet
worden tijdens gebruiken.

Stop altijd eerst de motor alvorens aanpassingen te
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Nederlands (Vertaling van de originele instructies)

A WAARSCHUWING

doen.

Verboden te roken wanneer u de brandstoftank vult of

brandstof mengt.

Meng en bewaar de brandstof in een container die

goedgekeurd is voor brandstof.

Meng brandstof in de open lucht waar

brandstofvulplaats staan voor u de motor start.

Leg de motor stil en laat deze afkoelen voor u de

eenheid opnieuw met brandstof vult of opbergt.

Laat de motor afkoelen; ledig de brandstoftank en
maak de eenheid vast voor u hem in een voertuig

transporteert.

Leg de motor altijd stil en zorg ervoor dat alle

bewegende onderdelen volledig zijn stilgevallen voor:
onderhoud

het product onbeheerd achterlaten

het product reinigen

accessoires vervangen

verwijderen van blokkades

geraakt

begint te trillen

e onderhoud uitvoeren

Gebruik nooit een snijmiddel of accessoires die niet
door Ryobi in deze handleiding zijn beschreven. Dit
is inclusief het gebruik van metalen draaikettingen en
dorsmessen uit meerdere delen. Deze onderdelen
staan erom bekend om te breken tijdens gebruik en
vormen een groot gevaar op letsel voor de gebruiker of
omstanders.

geen
vonken of vlammen zijn. Veeg eventueel gemorste
brandstof weg. Ga op 9 m (30 voet) afstand van de

controleer op schade nadat u een voorwerp hebt

controleer op schade als het product abnormaal

A WAARSCHUWING

Controleer het apparaat nadat u het hebt laten
vallen of bij impact

Controleer het apparaat grondig en ga alle defecten
of schade na. Een beschadigd onderdeel moet door
een geautoriseerd onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN LIJNTRIMMER

Vervang de lijnkop als deze gebarsten, gebroken of op
een andere manier is beschadigd. Zorg ervoor dat de
stringkop of het mes op de juiste wijze is geinstalleerd
en stevig is bevestigd. Wanneer u dit niet doet, kan dit
leiden tot ernstige verwondingen.

Vermijd gebruik van de machine op nat gras.
Stap niet achteruit terwijl u het product gebruikt.
Stap altijd, loop nooit.

Het kleine mesje dat op de beschermkap van het
maai-hulpstuk is aangebracht, is bedoeld om de
nieuwe draad op de juiste lengte af te snijden, voor
een veilige en optimale werking. Het is heel scherp,
niet aanraken, vooral niet terwijl u het werktuig reinigt

Zorg er altijd voor dat de ventilatie-openingen vrij
blijven van afval.

Voor gebruik en na elke impact controleert u
op beschadigde onderdelen. Controleer het
snijmechanisme op tekenen van barsten of andere
schade. Een defecte schakelaar of een onderdeel dat
beschadigd is moet correct worden of vervangen door
een geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

Zorg ervoor dat het kopvoorzetstuk goed
geinstalleerd en stevig vastgemaakt.

is

Zorg ervoor dat alle beschermers en handvatten goed
en veilig zijn vastgemaakt.

Wijzig de machine niet. Dit kan het risico op letsels
voor uzelf of anderen verhogen.

Gebruik alleen de vervangingslijn van de fabrikant in de
snijkop. Gebruik geen enkel ander maaivoorzetstuk.

Gebruik het product nooit als de beschermkap van het
maai-hulpstuk niet is aangebracht, of als het apparaati
niet in goede staat is.

Houd beide handvatten stevig vast terwijl u het product
gebruikt. Houd de trimmerkop onder uw taille. Maai
nooit met de lijnkop op een afstand van meer dan 76
cm boven de grond.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, is het nog steeds onmogelijk om bepaalde
restrisico's volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen zich voordoen tijdens het gebruik en de gebruiker
dient in het bijzonder aandacht te hebben om de volgende
situaties te vermijden:

Letsels veroorzaakt door trillingen.
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— Gebruik altijd het juiste gereedschap voor de taak, | m Tap alle brandstof uit de tank af in een container

gebruik de toegewezen handvaten en beperk de die goedgekeurd is voor benzine. Onthoud om de
gebruikstijd en blootstelling. brandstofmengseldop goed terug te plaatsen en aan

m  Gehoorschade veroorzaakt door blootstelling aan te spannen.
geluid. m Laat de motor draaien tot deze stopt. Hierdoor
— Draag gehoorbescherming en beperk de wordt het brandstof-olie-mengsel verwijderd dat kan
blootstelling. verouderen waardoor lak en hars kunnen achterblijven

m Gezichtsletsels door rondvliegend afval. in het brandstofsysteem.

— Draag altijd gezichtsbescherming. m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
plaats die niet toegankelijk is voor kinderen. Houd
corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
- . - . strooizout uit de buurt van het apparaat.
Er zijn meldingen dat trillingen van handwerktuigen
bij sommige mensen bijdragen tot het Syndroom van | ®m Bewaar niet buitenshuis.
Raynaud. Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de vingers omvatten,
wat normaal gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan
koude. Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en vocht,
dieet, roken en werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot m Draag of transporteer het product nooit terwijl de
de ontwikkeling van deze symptomen. Het is op heden motor draait.
onbekend of en in hoeverre trillingen of de duur van de . . .
blootstelling tot deze aandoening kunnen bijdragen. Er | ® Neem alle landelijke en regionale voorschriften voor
kunnen door de bediener maatregelen worden genomen de veilige opslag van en omgang met benzine in acht.
om de gevolgen van de trillingen te beperken: K i
a) Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag ortstondige opslag .
handschoenen terwijl u het product gebruikt Als u het product gedurende meer dan een maand niet
om de handen en polsen warm te houden. Men ;ult gebruiken, volgt u de onderstaande procedures
neemt aan dat koud weer een belangrijke factor | inzake opslag.
is die bijdraagt tot het Syndroom van Raynaud. m Leg de machine stil en laat afkoelen voor opslag of
b) Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te transport
bevorderen na elke periode van gebruik.
c) Beperk het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld. Neem regelmatig een pauze. m Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de
mesbeschermer.

m  Wanneer u het product transporteert, beveiligt u het
tegen bewegen of vallen om lichamelijke letsels of
schade aan het product te voorkomen.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.

d) Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk methet | m Bewaar op een koele, droge en goed geventileerde
gebruik van het toestel en raadpleeg uw dokter plaats die niet toegankelijk is voor kinderen.

m Houd corrosieve producten, zoals tuinchemicalién en
A WAARSCHUWING strooizout uit de buurt van het apparaat.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger m Bewaar niet buitenshuis.

worden door verlengd gebruik van een werktuig. Als

u een werktuig gedurende langere periodes gebruikt, _
neem dan regelmatig pauze. L2 L e ltbiey

1. Brandstofbalg

2. Chokehendel

3. Brandstofdop
TRANSPORT EN OPSLAG 4. Starthandgreep
m Leg het product stil en laat het afkoelen voor u het | - Gashendelvergrendeling

opbergt of transporteert. 6. Contactschakelaar
. 7. Gashendel
m Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product. 8. Achterste handvat
m Als een snijmes is geplaatst, bedek het dan met de ?O Xoorste handvat
.As

mesbeschermer.
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11. Grasdeflector m  Combinatiesleutel
12. Maaikop ReelEasy™ met draad ) .

L m  Gebruiksaanwijzing
13. Maailijn
14. Stationaire snelheidsafstellingsschroef m Afbeeldingenblad
15. Knop Motoroli
16. Hangdop = Motorolie
17. Bout m Speciale sleutel
18. Vlindermoeren
20. Speciale sleutel
21. Maaikopdeksel Als er onderdelen zijn beschadigd of ontbreken, gebruik
22. Bolknop dan het toestel niet vooraleer de onderdelen werden
23. Zeskantbout vervangen. Wanneer u deze waarschuwing niet in acht
24. Spoel neemt, kan dit leiden tot ernstige letsels.
25. Veer
27. Luchtkastafdekking A WAARSCHUWING
28. Luchtfilter Probeer het toestel niet aan te passen of toebehoren
29. Combinatiesleutel te creéren waarvan het gebruik in combinatie met dit
30. Bougie toestel niet is aangewezen. Een dergelijke aanpassing
31. Geleider of wijziging wordt als misbruik beschouwd en kan leiden
32. Knop tot gevaarlijke situaties die ernstige verwondingen
33. Metalen bougiedop kunnen veroorzaken.

34. Rubberen beschermingsdop
35. Starterbit

36. Electrische starter A WAARSCHUWING
37. F/R-knop Koppel altijd de bougiekabel los als u onderdelen
38. As starterbit monteert.

39. Asgat op de motor
40. Schakelknop

AL s

Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
UITPAKKEN terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,
Dit product vereist montage. kan dit tot ernstige verwondingen leiden.

m Haal het apparaat en het toebehoren voorzichtig uit

de doos. Zorg ervoor dat alle opgelijste items op de A WAARSCHUWING
verpakkingslijst zijn inbegrepen.

. . Zorg ervoor dat véor het gebruik van de apparatuur
= Kijk het gereedschap zorgvuldig na om u ervan te alle knoppen en bevestigingsmiddelen volledig zijn
vergewissen dat er niets gebroken of beschadigd is vastgemaakt.

tidens het transport. Controleer regelmatig of het nog stevig vast zit tijdens

m Gooi de verpakking niet weg voordat u het het gebruik om ernstige letsels te voorkomen.
gereedschap zorgvuldig hebt gecontroleerd en met
succes hebt kunnen gebruiken.

VOORSTE HANDVAT VASTMAKEN

VERPAKKINGSLIJST Zie afbeelding 2. (a)

m  Grastrimmer

m Verwijder de bout, platte sluitring, en vlindermoer van
m  Accessoireas het voorste handvat.
m  Montage van het voorste handvat m  Bevestig het voorste handvat op de bovenste schacht.
m  Grasdeflector m Vervang de bout, platte sluitring, en vlindermoer. Span
m Maaikop ReelEasy™ met draad de vlindermoer.
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DEFLECTOR AANBRENGEN
Zie afbeelding 2. (b)

m Maak de vergrendelmoer los.
m Breng de as.

m Span de vrergrendelmoer aan.

AANDRIJFKOP
VASTMAKEN

Zie afbeelding 2. (c)

AAN TRIMMERVOORZETSTUK

A WAARSCHUWING

Maak een voorzetstuk nooit vast of stel het nooit af
terwijl de aandrijfkop draait. Als u de motor niet stillegt,
kan dit tot ernstige verwondingen leiden.

m Het trimmervoorzetstuk wordt met behulp van een
koppeling met de aandrijfkop verbonden.

m  Maak de knop op de koppelaar van de aandrijfkopas
los en verwijder de laatste dop van het voorzetstuk.

m Druk op de knop op de schacht van het voorzetstuk.

m Lijn de knop met de geleider op de aandrijfkoppeler af
en schuif de twee schachten samen.

m Draai de schacht van het voorzetstuk tot de knop in de
houder vergrendelt.

OPMERKING: Als de knop niet volledig in zijn houder
loskomt, zijn de schachten niet vergrendeld. Draai
zachtjes van kant tot kant tot de knop op zijn plaats wordt
vergrendeld.

m  Maak de knop stevig vast.

VOORZETSTUK
VERWIJDEREN

m  Maak de knop los.

VAN DE AANDRIJFKOP

m Druk op de knop en draai de schachten om de
uiteinden te scheiden en te verwijderen.

REEL EASY LINE TRIMMERKOP INSTALLEREN
Zie afbeelding 2. (d)

m Open de ReelEasy™ Line trimmerkop door de
knipsluitingen aan elke zijde in te drukken. De inhoud
van de lijntrimmerkop staat onder veerkracht; houd uw
andere hand over het lijntrimmerkopdeksel terwijl u de
knipsluitingen indrukt.

m Verwijder de snoerkopafdekking, bolknop, lijn, spoel
en veer.
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m Plaats de maaikopbehuizing op de aandrijfschacht.
Zorg ervoor dat de behuizing goed vastzit.

m Plaats de zeskantbout op de aandrijfkoppeling.
Gebruik de bolknop om de zeskantbout tegen de klok
in te draaien en stevig aan te draaien.

OPMERKING: Gebruik alleen de stootknop om de bout
aan te spannen. Het gebruik van andere werktuigen
kan ertoe leiden dat de bout te strak is aangespannen,
waardoor de lijntrimmerkop beschadigd kan worden.

m Herbevestig de stootkopveer in de lijntrimmerkop en
druk naar beneden om vast te maken.

m Plaats de spoel terug. Bij het gebogen
schachtvoorzetstuk met de Reel Easy maaikop, moet
de spel zo geplaatst worden dat "For curved shaft" op
de lijnspoel kan worden afgelezen.

m Herbevestig de stootknop door deze in het midden van
de lijnspoel in te brengen.

m Plaats het lijntrimmerkopdeksel terug en lijn de
knipsluitingen met de openingen in de lijntrimmerkop
af. Druk het deksel en de lijntimmerkop samen tot
beide knipsluitingen stevig in de openingen klikken.

m Installeer de lijn zoals beschreven in het volgende
hoofdstuk van deze handleiding.

BRANDSTOF EN BIJTANKEN
OP VEILIGE WIJZE OMGAAN MET BRANDSTOF

m Behandel brandstof altijd voorzichtig, ze is uiterst
ontvlambaar.

m Altijd bijtanken in de openlucht.
brandstofdampen inademen.

Gebruik geen

m Zorg ervoor dat benzine of olie niet in contact komt
met uw huid.

m Houd benzine en olie uit de buurt van uw ogen.
Wanneer benzine of olie in contact komt met uw ogen,
meteen uitspoelen met schoon water. Als de irritatie
aanhoudt, onmiddellijk een dokter raadplegen.

m  Maak gemorste brandstof onmiddellijk schoon.

m Transporteer en bewaar brandstof altijd in een
container die goedgekeurd is voor petroleum.

BRANDSTOF MENGEN

Zie afbeelding 3.

m Dit apparaat wordt aangedreven door een

tweetaktmotor en hiervoor moet vooraf benzine en

@
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tweetaktolie worden gemengd. Meng vooraf ongelode
benzine en tweetaktmotorolie in een schone container
die goedgekeurd is voor benzine.

m Deze motor is officieel geschikt verklaard voor

Ga op 9 m (30 voet) afstand van de brandstofvulplaats
staan voor u de motor start.

OPMERKING: Tijdens en na het eerste gebruik van
een nieuwe motor kan er rook worden uitgeblazen. Dit
is normaal.

het gebruik van ongelode autobenzine met een
octaangetal van 91 ([R + M] /2) of hoger.

m  Gebruik geen voorgemengd brandstof/smeermiddel A WAARSCHUWING
mengsel van tankstations, ook niet het voorgemengde Schakel de motor altijd uit voor u met brandstof vult.
benzine/smeermiddel mengsel dat wordt gebruikt in Nooit brandstof aan een apparaat toevoegen terwijl
bromfietsen, motorfietsen, etc. de motor draait of heet is. Zorg voor een afstand van

minimaal 9 m tot de brandstoflocatie voordat u de motor
m  Gebruik uitsluitend synthetische tweetaktolie. Gebruik start. Niet roken!

geen smeermiddel voor auto’s of tweetaktolie voor
buitenboordmotoren.

m  Meng 2% synthetische 2-taktolie in de benzine. Dat is STARTEN EN STOPPEN
een verhouding van 50:1.

m Meng de brandstof zorgvuldig en doe dit elke keer A WAARSCHUWING
voordat u bijtankt. Start of laat de motor nooit draaien in een gesloten
m Meng kleine hoeveelheden. Meng niet meer dan of slecht geventileerde ruimte; het inademen van
binnen een periode van 30 dagen kan worden uitlaatgassen kan dodelijk zijn.
verbruikt. Wij raden u aan om een synthetische

tweetaktolie te gebruiken die een brandstofstabilisator
bevat. KOUDE MOTOR STARTEN:

i& + } =mn Zie afbeelding 4. (a)

1. Leg het product op een vlak, effen opperviak.

11 + 20ml = 2. Druk 10 keer op de brandstofbalg.

21 + 40ml = OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
31 + 60ml = 50:1 brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
‘51 : : ?gomrlnl = niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

3. Zet de chokehendel in de choke-positie. I+l

DE TANK VULLEN 4. Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
dan de snelheidshendel in.

5. Houd de snelheidsregelaar volledig ingedrukt en trek

A WAARSCHUWING aan de starthendel tot de motor start. Trek niet meer
dan 4 keer aan de startkoord. Houd gedurende stappen
4 tot en met 7 de gashendel volledig ingeknepen.

6. Zet de chokehendel in de choke-positie. M

7. Trek aan de startkoord tot de motor start. Trek niet
meer dan 6 keer aan de startkoord.

m Maak het gebied rond de brandstofdop schoon om OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
vervuiling te voorkomen. procedure vanaf stap 3.

8. Laat de motor gedurende 10 seconden draaien en
plaats de chokehendel dan in de stand =z

Controleer op brandstoflekkages. Mocht u lekkages
vinden, herstel deze dan voordat u de zaag gaat
gebruiken om vuur of brandwonden te voorkomen.

m Draai de brandstofdop voorzichtig los.

m Giet het brandstofmengsel voorzichtig in de tank.

Voorkom dat u morst. WARME MOTOR STARTEN:

m Voordat u de brandstofdop terugplaatst, afdichtring | Zie afbeelding 4. (b)

schoonmaken en controleren. 1. Druk 10 keer op de brandstofbalg.

m Plaats de brandstofdop meteen terug en draai deze | 2. Zet de chokehendel in de choke-positie. 2
handvast. Veeg eventueel gemorste brandstof weg. | 3. Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
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4

DE MOTOR STARTEN MET EEN ELEKTRISCHE

dan de snelheidshendel in.
. Trek aan de startkoord tot de motor start.

STARTER (OPTIONEEL):

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend de elektrische starter Ryobi OES18.
Wanneer een andere starter wordt gebruikt kan dit
de motor beschadigen en ernstig persoonlijk letsel
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Alvorens de elektrische starter te gebruiken om het
product te starten, moet de bedieningshandleiding van
de elektrische starter OES18 volledig zijn doorgelezen
en goed begrepen, om onjuist gebruik en ernstig
persoonlijk letsel te voorkomen.

1.

2.

EEN KOUDEMOTOR STARTEN MET DE ELEKTRISCHE
STARTER:

Zie afbeelding 4. (c)

1.

oo > @ DN

N

©

OPMERKING: De elektrische starter

Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.

Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
snijmiddel met niets in contact komt.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

OPMERKING: Na de 7e keer drukken, moet de
brandstof in de brandstofbalg zichtbaar zijn. Indien
niet, blijft u drukken tot de brandstof zichtbaar is.

Zet de chokehendel in de choke-positie. kI

Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
dan de snelheidshendel in.

Knijp de gashendel volledig in met uw linkerhand en
houd de gashendel tijdens stappen 6 tot en met 11
volledig ingeknepen.

Gebruik uw rechterhand om de starteras in het asgat
op de motor te plaatsen. Zorg ervoor dat de starterbit
goed aangrijpt.

is met een

veiligheidsvergrendeling uitgerust. Wanneer u de as van
de elektrische starter in het asgat op de motor plaatst,
mag u de schakelknop niet indrukken en ingedrukt blijven
houden. Als de elektrische starter niet goed aangrijpt, zal
de starter niet draaien.

9.

Duw op de schakelknop van de elektrische starter
en houd deze ingedrukt, totdat de motor probeer te
starten. Houd de elektrische starter niet langer dan 4

10.
1.

12.

EEN
ELEKTRISCHE STARTER:
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seconden ingedrukt.

Zet de chokehendel in de choke-positie. I8l

Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,
totdat de motor start.

OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 3. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen" van deze handleiding.

Laat de motor gedurende 10 seconden draaien en
plaats de chokehendel dan in de stand z.

WARME MOTOR STARTEN MET DE

Zie afbeelding 4. (d)

Plaats de starterbit in de elektrische starter, en zorg
ervoor dat de vijfhoekige bit naar buiten wijst.

Duw de F/R-knop naar links, totdat het vijfhoekige
symbool op de F/R-knop zichtbaar is.

Leg het product op de grond en zorg ervoor dat het
snijmiddel met niets in contact komt.

Druk 10 keer op de brandstofbalg.

Zet de chokehendel in de stand "RUN". &

Houd de snelheidsvergrendeling ingedrukt en druk
dan de snelheidshendel in.

Knijp de gashendel volledig in met uw linkerhand en
houd de gashendel volledig ingeknepen.

Gebruik de rechterhand om de elektrische starteras in
het asgat op de motor te steken. Zorg ervoor dat de
starterbit goed aangrijpt.

Duw op de elektrische starter en houd deze ingedrukt,
totdat de motor start.

OPMERKING: Als de motor niet start, herhaalt u de
procedure vanaf stap 5. Herhaal de procedure niet
vaker dan 1 keer. Als de motor na de tweede poging
niet start, raadpleegt u de oplossingsinstructie voor
"Verzopen motor" in het hoofdstuk "Problemen
oplossen” van deze handleiding.

MOTOR STILLEGEN:

Plaats de ontstekingsschakelaar in de stand "O" (UIT).

LIJNTRIMMER GEBRUIKEN

Zie afbeelding 5.

Pak het product vast met de rechterhand op het achterste
handvat en de linkerhand op het voorste handvat. Houd
met beide handen een stevige grip tijdens de werking.
Het product moet in een comfortabele positie worden
gehouden, waarbij de gashendel zich op heuphoogte
bevindt.
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Gebruik het product altijd aan volle snelheid. Maai lang
gras van boven naar beneden om te voorkomen dat het
gras in de schachtbehuizing en de maaikop verstrikt raakt,
wat kan leiden tot schade als gevolg van oververhitting.
Als het gras rond de lijnkop verstrikt raakt, legt u de motor
stil, ontkoppelt u de bougie en verwijdert u het gras.
Lang maaien aan beperkt vermogen zal ertoe leiden dat
smeermiddel uit de geluiddemper druppelt.

SNOEITIPS

Zie afbeelding 6.

m Houd alle lichaamsdelen weg van de bewegende
delen en alle hete oppervlakken van de machine. Zie

afbeelding 5.

Houd het product gekanteld in de richting van de
plaats die moet worden gemaaid.

Om makkelijk en veilig te maaien, dient u het onkruid
van rechts naar links te maaien.

Gebruik de tip van de maailijn om te maaien; forceer
de maaikop niet in het ongemaaid gras.

Afrasteringen en omheiningen kunnen zorgen voor
bijkomende slijtage en zelfs breuk.

Muren uit natuursteen, baksteen, stoepranden en hout
kunnen de maailijn snel doen verslijten.

Vermijd bomen en struiken. Boomschors, houten
kaders, gevelbekleding en omheiningen kunnen door
de maailijn makkelijk worden beschadigd.

MAAILIJN VASTMAKEN

Zie afbeelding 7.
Reel Easy™ snoerkop

De draad kan worden aangevuld door de draadkop tegen
gras te tikken terwijl de motor volgas draait.

m Laat de motor op vol vermogen draaien.

m Tk de maailijnkop tegen de grond om de maailijn
vooruit te brengen. De lijn wordt vooruit geschoven
telkens u de kop op de grond tikt. Houd de knop niet

tegen de grond.

OPMERKING: Voor de beste maairesultaten, brengt u de
lijn naar voor tot ze door het afsnijblad wordt afgesneden.

OPMERKING: Als de lijn te kort is afgesleten, kunt u de
lijn misschien naar voren brengen door de kop op de
grond te tikken; indien dit het geval is, brengt u de lijn
handmatig naar voor. Leg de motor altijd stil en laat deze
afkoelen voor u onderhoudswerken uitvoert.
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MAAILIJN HANDMATIG VASTMAKEN
m  Stop de motor.

m Druk de spoelhouder naar beneden terwijl u aan

de lijn(en) trekt om de lijn handmatig naar voor te
brengen.

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant. Als
u dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of slechte
prestaties veroorzaken waardoor uw garantie kan
vervallen.

m Leg de motor altijd stil en laat deze afkoelen voor u
onderhoudswerken uitvoert.

U kunt de afstellingen en reparaties die in deze
gebruiksaanwijzing worden vermeld, uitvoeren. Voor
andere herstellingen, neemt u contact op met uw
geautoriseerd onderhoudsagent.

De gevolgen van slecht onderhoud zijn mogelijks
overmatige  koolstofafzetting, wat leidt tot
vermogensverlies en de uitstoot van zwart, olieachtig
residu dat uit de geluiddemper druppelt.

Als vervanglijn gebruikt u uitsluitend filamentlijnen uit
nylon van de diameter die in de specificatielijst van
deze gebruiksaanwijzing is beschreven.

Nadat u een nieuwe maailijn hebt uitgebracht, brengt
u het product altijd terug in de normale bedrijfspositie
voor u start.

Het maaihulpstuk mag niet werken bij stationair
gebruik. Als niet aan deze vereiste wordt voldaan,
moet de koppeling worden afgesteld of dient de
machine dringend te worden onderhouden door een
erkend technicus.

Na elk gebruik, reinigt u het product met een zachte,
droge doek.

Controleer regelmatig of alle moeren, bouten en vijzen
goed zijn vastgemaakt om zeker te zijn dat het product
veilig kan worden gebruikt. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum
goed worden gerepareerd of vervangen.

MAAILIJN VERVANGEN

Zie afbeelding 8.

m  Zorg ervoor dat de machine zich in de uit-stand bevindt
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m  Gebruik een monofilamentlijn met een diameter van

2,4 mm.
Stop de motor.
Snijd een stuk lijn af met een lengte van ongeveer 6 m.

Draai aan de knop op de lijnkop tot de lijn op de knop
met de pijlen aan de bovenzijde van de lijnkop is
afgelijnd.

Breng een uiteinde van de lijn in het oog aan de zijkant
van de lijnkop en duw tot de lijn door het oog aan de
andere kant uitsteekt.

Blijf de lijn door de lijnkop duwen tot het middelste
deel van de lijn zich binnen de lijnkop bevindt en de
lijn buiten de lijnkop aan beide zijden gelijk is verdeeld.

Draai aan de knop op de lijntimmerkop om de lijn op
te winden.

Wind de lijn op tot ongeveer 20 cm uit de lijnkop
uitsteekt.

UITLAATPOORT EN GELUIDDEMPER REINIGEN

Afhankelijk van het type brandstof dat is gebruikt,
het type en de hoeveel olie die is gebruikt en/of uw
gebruiksomstandigheden, kunnen de uitlaatpoort en de
geluidsdemper verstopt raken door koolstofophopingen.
Als u stroomverlies bij uw gasaangedreven werktuig
merkt, moet een gekwalificeerde onderhoudstechnicus dit
residu verwijderen om het vermogen te herstellen.

VONKENVANGER

De vonkenbeschermer moet elke 25 uur worden
schoongemaakt of vervangen om een goede werking
van uw product te garanderen. Afhankelijk van het
gekochte model kunnen de vonkbeveiligingen zich op
verschillende plekken bevinden. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde onderhoudsdealer voor de locatie van de
vonkbeveiliging voor uw model.

HET LUCHTFILTER REINIGEN

Zie afbeelding 9.

Houd de luchtfilter schoon voor een goed vermogen en
lange levensduur

m Zorg ervoor dat de machine zich in de uit-stand bevindt
m  Verwijder het luchtfilterdeksel.
m Verwijder de luchffilter en reinig met warm zeepwater.
Spoel en laat de luchtfilter volledig drogen.

Breng twee druppels smeermiddel in de luchtfilter aan.

Vervang de luchtfilter (past slechts op een manier).
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m Vervang het luchtfilterdeksel.

OPMERKING: De filter moet jaarlijks worden vervangen
voor beste prestaties.

BRANDSTOFDOP

A WAARSCHUWING

Een lekkende brandstofdop betekent een brandgevaar
en moet onmiddellijk worden vervangen.

De brandstofdop bevat een onderhoudsvrije filter en
controleklep. Een verstopte filter leidt tot verminderde
motorprestaties. Wanneer het vermogen verbetert,
wanneer de brandstofdop wordt losgemaakt, kan de
controleklep defect zijn of de filter verstopt.

VERWIJDERING VAN DE BOUGIE

Zie afbeelding 10.

A WAARSCHUWING

Het materiaal van de bougie is metaal. Het blijft zeer
heet wanneer de motor wordt gestopt. Wacht totdat
de motor afkoelt voordat u de metalen bougiedop
demonteert, om persoonlijk letsel te voorkomen.

OPMERKING: De motor werkt met een bougie van het
type Champion RCJ-6Y met een elektrodenafstand van
0,63 mm. Gebruik uitsluitend het aanbevolen model en
vervang de bougie één maal per jaar.

1. Stop de motor.

2. Pakhetvoorste deel van de rubberen beschermingskap
vast en trek het van de behuizing.

Trek de rubberen beschermingsdop omhoog om de
haak vrij te maken.

3.

4. Draai de metalen bougiedop en trek het van de bougie
af.
5. Maak de bougie los door deze met een sleutel tegen

de richting van de wijzers van de klok te draaien.
Verwijder de oude bougie en vervang het met een
nieuwe. Monteer de metalen bougiedop en de
rubberen beschermingsdop.

HANGERDOP VASTMAKEN

Zie afbeelding 11.

Om de hangerdop te gebruiken, drukt u de knop in en
plaatst u de hangerdop over het lager uiteinde van het
voorzetstuk. Draai de dop zachtjes van kant tot kant tot de
knop op zijn plaats wordt vergrendeld.

OPMERKING: De tweede opening in de schacht van het
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voorzetstuk kan pok worden gebruikt om het apparaat op
te hangen.

LANGDURIGE OPSLAG (1 MAAND OF LANGER)

m Tap alle brandstof uit de tank af in een container die
goedgekeurd is voor benzine. Laat de motor draaien
tot deze stilvalt.

m  Verwijder alle vreemde voorwerpen van het product.
Berg de zaag op in een goedgeventileerde ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen. Houd corrosieve
producten, zoals tuinchemicalién en strooizout uit de
buurt van het apparaat.

m Leef alle ISO en plaatselijke regelgevingen na
voor een veilige opslag en hantering van brandstof.
Overtollige brandstof moet worden opgemaakt in
andere apparaten met tweetaktmotoren.
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PROBLEEMOPLOSSEN

Als deze oplossingen het probleem niet verhelpen, neemt u contact op met uw geautoriseerde onderhoudsverdeler.

PROBLEEM Mogelijke oorzaak OPLOSSING

Motor start niet. Geen vonken. De bougie kan zijn beschadigd; verwijder het en
controleer het op vuil en scheuren. Vervang het met
een nieuwe bougie.

Geen benzine. Druk op de pompbalg totdat deze vol zit met
brandstof. Als de pompbalg niet vult is het primaire
vloeistoftoevoersysteem geblokkeerd. Neem contact
op met een onderhoudsdealer. Als de pompbalg vult
is de motor verzopen, ga door naar het volgende
artikel.

Motor is verzopen. Verwijder de bougie en draai het apparaat tot
de bougieopening naar de grond wijst. Zet de
chokehendel in de chokestand #Z en trek 10 tot 15
keer aan de startkoord. Hierdoor wordt overtollige
brandstof uit de motor verwijderd. Verwijder de
brandstof uit het product. Reinig de bougie en plaats
deze terug. Reinig alle gemorste brandstof en ga
op tenminste 9m afstand van de motor staan voor
u herstart. Trek driemaal aan het startkoord met
de chokehendel in de stand draaien. Als de motor
niet start, stelt u de chokehendel in de stand I+l en
herhaalt u de normale startprocedure. Als de motor
nog steeds niet start, herhaalt u de procedure met
een nieuwe bougie.

Trekstarter is nu harder dan | Neem contact op met een onderhoudsdealer.
toen hij nieuw was.

Oude brandstof. Gebruik uitsluitend verse brandstof gemengd met
de aangewezen olie. Brandstof die ouder is dan 30
dagen kan verhinderen dat de machine start.

Motor start, maar het | De motor heeft ongeveer | Laat de motor volledig opwarmen. Neem contact op
toerental kan niet goed | drie minuten nodig om op te | met een onderhoudsdealer indien de motor na drie

worden opgevoerd. warmen. minuten niet versnelt.

De motor start, maar loopt | Carburateur moet worden Neem contact op met een onderhoudsdealer.
alleen bij hoge snelheid, bij | aangepast.

halve choke.

Motor haalt maximum | Controleer het | Gebruik  verse  brandstof en de juiste
toerental niet en/of ontwikkelt | oliebrandstofmengsel. tweetaktoliemengselverhouding.

zeer veel rook.

Luchtfilter vuil. Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg “Onderhoud
— Het luchtfilter reinigen” eerder in deze handleiding.
Vonkenvangerscherm vuil. Neem contact op met een onderhoudsdealer.
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PROBLEEM

Mogelijke oorzaak

OPLOSSING

Motor start, loopt en versnelt,
maar loopt niet stationair.

De stationair toerentalschroef
op de carburateur moet
afgesteld worden.

Neem contact op met een onderhoudsdealer.

Lijn trekt niet uit.

Lijn is aan zichzelf gesmolten.

Smeren met siliconenspray.

Niet voldoende lijn op de
spoel.

Plaats meer lijn. Raadpleeg “Onderhoud” later in
deze handleiding.

Lijn is te kort afgesleten.

Trek aan de lijnen terwijl u afwisselend de aantikkop
indrukt.

Lijn verward in de spoel.

Haal de lijn uit de spoel en wikkel het terug.
Raadpleeg “Onderhoud” later in deze handleiding.

Motorsnelheid te laag.

Trek de lijn uit bij vol vermogen.

Gras wikkelt zich makkelijk
rond de trimmerkop en
schacht.

Snijden lang gras op de
begane grond.

Apparaat op gedeeltelijk
vermogen gebruiken.

Snijd lang gras van bovenaf.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid.

Er druppelt smeermiddel uit
de geluiddemper.

Apparaat op gedeeltelijk
vermogen gebruiken.

Gebruik het product altijd aan volle snelheid.

Controleer het | Gebruik  verse  brandstof en de juiste
oliebrandstofmengsel. tweetaktoliemengselverhouding.
Luchtfilter vuil. Maak het luchtfilter schoon. Raadpleeg “Onderhoud
— Het luchtfilter reinigen” eerder in deze handleiding.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

SYMBOLER

VIKTIGT: Vissa av de féljande symbolerna kan anvandas pa ditt verktyg. Studera dem noggrant och lar dig dess
betydelse.

Korrekt tolkning av dessa symboler gér anvandning av verktyget sakrare och battre.

Beskrivning

Séakerhetsvarning

Las igenom och var inférstddd med alla instruktioner fére anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar och sékerhetsinstruktioner.

(o) Anvand 6gon- och horselskydd och en skyddshjalm da du arbetar med detta verktyg.

Se upp med kringkastade eller flygande féremal. Hall alla dskadare, barn och husdjur pa minst
15 meters avstand fran arbetsomradet.

Anvand inte metallblad fér produkten.

\J
(|
@ Produkten ar inte avsedd for anvandning med ett sagtandat blad.

g Rotationsriktning och maximal hastighet hos skaftet for klipptillbehdret.

12,000

i& Anvand blyfri bensin avsedd for bilar med ett oktanvarde pa 91 ([R+M]/2) eller mer.
.} Anvand en syntetisk tvataktsolja for motorer med luftkylning.

l\ﬁ Blanda bransleblandningen noggrant och fore varje pafylining

Hall handerna borta fran bladen.

Koérlage
H Stall in chokespaken i "FULL"-lage.
M Set the choke lever to "HALF" choke position.
x1'0® Tryck pa primerknappen 10 ganger.
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Tryck in gaslaset och gasreglaget for kérning.

Vanta 10 sekunder.

Detta verktyg uppfyller alla standarder i de EU-lander dér det kan kopas.

EurAsian éverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

Garanterad ljudniva &r 108 dB.

For att minska risken for skador ska kontakt med varma ytor undvikas.

Nar snorspolen monteras pa skaranordningen ska denna symbol vara synlig for operatoren.

§Xp

Potegnite zaganjalnika.

For att starta en kall motor fér hand:

Clg
=
=)

For att starta en varm motor fér hand:

2
=
=)

©
"mt— For att starta en kall motor med elstartmotor:
‘m""__ For att starta en varm motor med elstartmotor:

Foljande signalord och betydelser &r avsedda att beskriva risknivaer associerade med produkten:

Symboler Signal Innebord

FARA Indikerar en 6verhangande farlig situation som kan, om den inte
undviks, resultera i dédsfall eller allvarlig skada.

VARNING Indikerar .en“ potentiellt farlig §|tuat|on som kan, om den inte undviks,
resultera i dodsfall eller allvarlig skada.

PAMINNELSE Indikerar _enlpotennellt farlig situation som kan, om den inte undviks,
resultera i mindre eller medelstora skador.

> B>

PAMINNELSE (Without safety alert symbol) Indicates a situation that may result in
property damage.
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Séakerhet, prestanda och palitighet har varit hogsta

P!

ANVANDNINGSOMRADE

Grastrimmern ar endast avsedd att anvandas av vuxna
som har last och forstatt instruktionerna och varningarna
i denna manual och vilka kan anses ansvariga for sina
handlingar. Produkten &r endast avsedd for utomhusbruk
i ett val ventilerat omrade. Av sakerhetsskal ska bada
handerna anvandas for korrekt mandévrering av produkten.

Produkten ar avsedd for att klippa gras, latt buskage och
liknande vaxtlighet pa eller vid markniva. Klipplanet bor

rioritet vid design av din tradtrimmer.

vara parallellt med marken.

Produkten ska inte anvandas for att kapa eller trimma
héackar, buskar eller annan vegetation dar skarplanet inte

3

r parallellt med marknivan.

For att minska risken for skador maste anvandaren
lasa, och forsta anvandningsmanualen.

Forsok inte anvanda produkten innan du noggrant har
lastoch heltforstatt allainstruktioner och sékerhetsregler
som finns i den har bruksanvisningen. Om du inte
foljer alla instruktion kan det leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador. Spara denna
anvandarhandbok och las den med jamna mellanrum
for fortsatt sdker anvandning; lar andra personer som
ska anvanda den har produkten hur den fungerar.

A VARNING

Produkten ar inte avsedd for anvandning av barn
eller personer med fysiska, mentala eller emotionella
funktionshinder. Barn ska alltid 6vervakas sa att de inte
leker med produkten.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

las och forsta alla

Fér din egen sakerhet:
instruktioner innan produkten anvands. Folj alla
sakerhetsanvisningar. Underlatenhet att folja dessa
foreskrifter kan fororsaka allvarliga kroppsskador eller
stora materiella skador.

| vissa regioner finns regleringar som begrénsar
anvandning av produkten. Ta kontakt med lokala
myndigheter for information.

Lat inte barn eller icke utbildade personer anvanda

@
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produkten.

Starta och kor aldrig motorn i ett tillstangt eller daligt
ventilerat utrymme; inandning av angor kan doda.

Rensa upp pa arbetsomradet innan arbetet pabdrjas.
Avlagsna alla féremal som kan kastas ut fran eller
trassla in sig i tradhuvudet eller bladet, t.ex. stenar,
glasskarvor, spikar, staltrad eller snore.

Anvand alltid 6gon- och hdérselskydd vid anvandning
av produkten. Skyddshjalm ska anvandas pa platser
dar det finns risk for fallande féremal.

Horselskydd kan begransa anvandarens mojlighet
att hora varningsljud. Var extra uppmarksam pa
eventuella risker i och kring arbetsomradet.

Anvand grova langa byxor, halksékra skyddsskor och
arbetshandskar. Bar inte 16st sittande klader, korta
byxor eller smycken. Ha skor pa fétterna.

Fast langt har over axelhdjd for att undvika att det
fastnar i rorliga delar.

Hall alla askadare, barn och husdjur pa minst 15
meters avstand. Stoppa produkten om nagon kommer
i narheten.

Anvand inte produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller medicin.

Anvand endast i god belysning. Anvandaren maste ha
fri dverblick for att kunna identifiera eventuella risker.

Bibehall ett bra fotfaste och bra balans. Strack dig
inte. Om du stracker dig kan du tappa balansen eller
utsattas for varma ytor.

Hall alla kroppsdelar borta fran rérliga delar.

Vidror inte omradet runt ljuddamparen eller produktens
cylinder, eftersom dessa delar blir heta vid anvéndning.

Stang alltid av motorn innan du gér nagra installningar.

ROk inte nar du blandar bransle eller fyller pa
bransletanken.

Blanda och forvara brénsle i en behallare som ar
avsedd for bransle.

Blanda branslet utomhus dér detinte finns nagra gnistor
eller 6ppna lagor. Torka upp eventuellt branslespill.
Forflytta dig 9 m (30ft) bort fran pafyliningsstéllet innan
motorn startas.

Stanna motorn och lat den svalna innan pafylining av
bransle eller férvaring.

Innan du transporterar maskinen i bil sa ska motorn
svalna, bransletanken témmas och maskinen fastas
sa att den inte ror sig.
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m Stoppa motorn och se till att alla rorliga delar har | m Kontrollera fére anvandning och efter paverkan
stoppat fore: att det inte finns nagra skadade delar. Kontrollera
e service skéranordningen sa det inte finns sprickor eller andra
e attlamna produkten utan tillsyn skador. En defekt omkopplare eller nagon del som ar

L skadad skall repareras ordentligt eller bytas ut hos en
e rengdring av produkten . e
N . auktoriserad servicefirma.
e byte av tillbehor
e ta bort blockeringar = Se till att huvudtillbehéret &r korrekt installerad och
e efter att ha slagit i ndgot skall man kontrollera ev. ordentligt fést.
skador m  Se till att alla skydd, avvisare och handtag sitter fast
e kontrollera ev. skador om produkten borjar vibrera ordentligt
onorma[t m  Modifiera inte maskinen pa nagot sétt, det kan 6ka
e Underhall risken for skador pa dig sjalv eller andra.
m  Anvand enbarttillverkarens reservtrad for skarhuvudet.

A VARNING

Anvand aldrig skarenheter eller tillbeh6ér som inte har
specificerats av Ryobi i denna bruksanvisning. Detta Anvand aldrig produkten utan att skérinsatsens skydd
inkluderar anvandning av svangkedjor av metall i flera sitter pa plats och ar i gott skick.

delar och ledade skéarblad. Dessa enheter ar kanda for
att brytas s6nder under anvandning och utgdér en hog
risk for att anvandaren eller andra narvarande personer
skadas allvarligt.

Anvand inga andra skartillbehor.

Se till att ha ett fast grepp om bada handtagen nar
produkten anvands. Trimmerns huvud skall hallas
under midjehdjd. Klipp aldrig med tradhuvudet hégre
an 76 cm Over marken.

A VARNING KVARSTAENDE RISKER

Inspektion efter att produkten tappats eller utsatts Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gér
for stotar det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Foljande
Kontrollera produkten noggrant for att identifiera risker kan uppkomma under bruk och anvéndaren ska
eventuella skador p& den. Skadade delar skall vara extra uppmarksam for att undvika féljande:
repareras ordentligt eller bytas ut av en auktoriserad m  Skada orsakad av vibration.

servicefirma.

— Anvand alltid ratt verktyg for arbetet, hall ordentligt i
handtagen och begransa arbetstid och exponering.

SAKERHETSFORESKRIFTER FOR m Horselskada orsakad av oljud.

— Anvand hérselskydd och begransa exponeringen.

Byt ut tradhuvudet om det ar sprucket, bitar har lossnat | ® Ogonskador pa grund av kringkastade féremal.
eller om det ar skadat pa nagot satt. Kontrollera att — Anvand alltid 1ampligt 6gonskydd.
tradhuvudet och bladet ar korrekt monterade och

sakert fastsatta. Om du inte gér det kan du orsaka M

allvarlig skada. Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina

m Undvik anvandning pa vatt gras. verktyg kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
L . . . syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
= Gainte baklanges nar produkten anvands. det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna
m  Ga. Spring aldrig. kan ocksa bli vita, sérskilt vid kyla. lArﬂIiga faktorer, kyla
och fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till
m Detlilla bladet som sitter pa skérinsatsens skydd &rtill | att orsaka dessa symptom. Det &r for tillfallet okant om
for kapning av den nya utékade tradlangden till korrekt | vibrationer, eller langvarig exponering for vibrationer,
langd, fér séker och optimal prestanda. Bladet &r | &verhuvudtaget bidrar till symptomen eller sjukdomen.
mycket vasst, undvik berdring, speciellt vid rengdring. Det finns forebyggande atgarder som du kan vidta for att

x u ) - . - . férs6ka minska vibrationernas paverkan:

m Sakerstall alltid att ventilationshalen ar 6ppna och fria

fran smuts. a) Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla hander och handleder
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varma under anvandning. Kyla har rapporterats | m Ta bort allt frammande material fran produkten.
ikti Ii Kl R
:irr:jrgnm viklig del i utvecklandet av Raynauds m Om ett skarblad har monterats, tack det med ett
. o . L bladskydd.
b) Trana och rér pa dig efter varje anvandningstilifalle
for att 6ka blodcirkulationen. m Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar
c) Begransa tiden du utsatter dig varje dag. Ta ofta bam inte kan komma &t den.
pauser fran arbetet. m Forvara pa avstand fran fratande medel, tex.
d) Upphér omedelbart om du upplever nagra av tradgardskemikalier och vagsalt.
dessa symptom och uppsodk din lékare. u  Férvara den inte utomhus
A VARNING LAR KANNA PRODUKTEN
Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av 1. Primergummi
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under 2. Chokespak
langre perioder kravs regelbundna pauser. 3. Tanklock
4. Startgrepp
5. Avtryckarlas
TRANSPORT OCH FORVARING 6. Téndningsstrombrytare
7. Avtryckare med hastighetsreglage
m Stoppa produkten och lat den svalna fore transport | 8. Bakre handtag
eller férvaring. 9. Framre handtag
m Ta bort allt frammande material fran produkten. 1? g):glsavvisare
m Om ett skérblad har monterats, tdck det med ett | 12. ReelEasy™-grastrimmerhuvud
bladskydd. 13. Skartrad
m  Tom ut allt brénsle fran tanken i en behallare som ar 145 $cr>2;gangsskruv
godkand for bensin. Kom ihag att satta tillbaka och 16. Hanganordnin
ordentligt dra at bransleblandningslocket. 17' Bultg 9
m Kor motorn tills den stannar. Detta kommer att | 18. Wing nut
avlagsna all bransleblandning som annars kan 19. Flatbricka
stagnera och ldmna kvar en klibbig belaggning i | 20. Servicenyckel
branslesystemet. 21. Tradhuslock
m Forvara den svalt och valventilerat pa en plats dar 22. Tryckknapp
. A . . . . 23. Sexkantsbult
barn inte kan komma at den. Forvara pa avstand fran
- PN o M 24.Rulle
fratande medel, t.ex. trddgardskemikalier och végsalt.
25. Fjader
m Forvara den inte utomhus. 26. Tradhuskapa
m Vid transport av produkten ska den sakras mot 2r. Kape} for ventilation
. . o 28. Luftfilter
rorelser eller fallande for att férhindra personskador L
29. Kombinationsnyckel
eller att produkten skadas. 30. Tandstift
m Bar eller transportera aldrig produkten nar den ar | 31.Guidespar
igang. 32. Knapp
m FOlj alla lagar och férordningar betréffande saker gi ;ingjggsgﬂs:\/avuﬁi:?”
férvaring och hantering av bensin. 35' Stayrtstycie 9
Korttidsforvaring 36. Elstartmotor
e ) . " 37. F/R-knapp
Folj férvaringsinstruktionerna nedan om du inte réknar | ag Startstyckets axel
med att anvanda produkten pa minst en manads tid. 39. Axelhal pa motorn
m Stoppa maskinen och lat den svalna fére transport | 40. Omkopplingsknapp
eller férvaring.
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A VARNING

UPPACKNING Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
Den har produkten kréver montering. ar igang. Om du inte stdnger av motorn kan det leda till

m Ta forsiktigt ur verktyget och tillbehdren ur kartongen. allvarliga personskador.

Kontrollera att alla féremal som star med pa

packsedeln finns med. A VARNING

= Undersck verktyget noggrant och se till att inga skador Sakerstall att alla knoppar och fasten ar fullt atdragna
har uppstatt under frakten. innan utrustningen tas i drift.

m Kasta inte bort forpackningsmaterialet forrén du har kontrollera regelbundet att den sitter fast ordentligt nar
kontrollerat och provat produkten. den anvands, for att undvika allvarliga skador.

PACKLISTA

s Trimmer FASTSATTNING AV FRAMRE HANDTAGET

u Tillbehsrsaxel Se bild 2. (@)

u Det framre handtagets komponenter [] If?;nr:r(;n;ear:dtt):gstn, platt bricka och vingmutter fran det

m Grasavvisare m Installera det framre handtaget pa ovre skaftet.

m ReelEasy™-grastrimmerhuvud . . . .

m Ersatt bulten, plan bricka, och vingmutter. Dra at

m  Kombinationsnyckel vingmuttern.

m  Anvandarhandbok FASTA AVLED

m lllustrationsblad Se bild 2. (b)

= Motorolja m Lossa lasmuttern.

= Servicenyckel m  Satt axeln i deflektorn.

A VARNING m Dra at lasmuttern.

Om nagra delar ar skadade eller saknas, anvand FASTA HUVUDET PA TRIMMERTILLBEHOR
inte denna produkt innan delarna har bytts ut. Att inte Se bild 2. (c)

félja denna sakerhetsvarning kan leda fill allvarlig
kroppsskada.

A VARNING
Fast eller justera aldrig nagra tillbehér medan huvudet
A VARNING ar igang. Om du inte stdnger av motorn kan det leda till
Forsok inte att modifiera denna produkt eller skapa allvarliga personskador.

tillbehor till den som inte ar rekommenderade for
denna produkt. Sadana modifikationer anses som
felanvandning och det kan resultera i en farlig situation m  Trimmertillbehdret ansluter till huvudet genom en
som kan leda till allvarlig personskada. kopplingsenhet.

m Lossa vredet pa motortoppens koppling och avlagsna
A VARNING locket fran férlangningen.
Koppla alltid ur tandstiftets kabel da du monterar delar. = Tryck in knappen som sitter pa det fastsatta skaftet.

m Réatta til  knappen efter guidesparet pa
motorhuvskopplingen och skjut ihop de tva skaften.

m Vrid férsangningsskaftet tills knappen poppar in i halet.

ANMARKNING: Om inte knappen snapper till riktigt i halet
ar inte skaften fastlasta. Vrid nagot fran sida till sida tills
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knappen har lasts i sitt lage.

m Dra at vredet ordentligt.

BORTTAGNING INFASTNINGEN FRAN

MOTORTOPPEN

Lossa vredet.

AV

m  Tryck in knappen och vrid skaften for att avidagsna och
separera andarna.

INSTALLERA REEL EASY LINE TRIMMER HEAD
Se bild 2. (d)

Oppna ReelEasy™ Line Trimmer Head genom att
trycka pa sparrarna pa respektive sidor. Innehallet
i trimmerhuvudet &r fiaderspant sa hall den andra
handen Over trimmerhuvudet nar du trycker pa
sparrarna.

Ta bort tradhuvudets kapa, tryckknappen, traden,
spolen och fjadern.

Placera skarhuvudskyddet pa skaftet. Se till att
skyddet sitter ordentligt.

Satt sexkantsbulten i drivkopplingen. Anvand
tryckknappen for att vrida sexkantsskruven motsols
och dra at den ordentligt.

ANMARKNING: Anvand bara tryckknappen for att dra at.
Anvander du andra verktyg kanske du drar at for mycket
och da kan trimmerhuvudet skadas.

m  Satt tillbaka tryckknappen i trimmerhuvudet och tryck

fast den.

Montera tillbaka spolen. For det svangda
skafttillbehdret med Reel Easy skarhuvud ska rullen
placeras sa att texten "For curved shaft" syns pa

tradrullen.

m  Sétt tillbaka tryckknappen genom att trycka fast den
mitt i tradrullen.

m  Satt tillbaka trimmerhuvudskyddet, linjera sparrarna

med 6ppningarna i trimmerhuvudet. Tryck samman
skyddet och trimmerhuvudet tills bada sparrarna hakar
i 6ppningarna ordentligt.

Séatt i traden enligt beskrivning i nasta avsnitt i
manualen.
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ANVANDNING

BRANSLE OCH TANKNING

SAKER BRANSLEHANTERING

m Hantera alltid brénsle med forsiktighet, det ar valdigt
brénnbart.

Tanka alltid utomhus. Undvik att andas in brénsleangor.
Lat inte bensin eller olja komma i kontakt med huden.

Hall bensin och olja borta fran &gonen. Skolj
omedelbart med rent vatten, om bensin eller olja
kommer i kontakt med o6gonen. Sék omedelbart
lakare, om irritation kvarstar.

Stada bort spillt bransle omedelbart.

Transportera och forvara alltid bransle i en behallare
som ar godkand for petroleumprodukter.

BLANDA BRANSLET
Se bild 3.

m  Denna produkt drivs av en tvataktsmotor och kraver att
bensin blandas med tvataktsolja. Blanda blyfri bensin
och tvataktsolja i en ren behallare som godkéants for

bensin.

Denna motor ar godkand fér anvandning med blyfri
bensin for bilar med en oktanhalt pa 91 ([R + M]/2)
eller hogre.

Anvand inte nagon typ av fardig blandning med bensin
och smoérjmedel fran bensinstationer, inte heller en
fardig bensin-/smérjmedelsblandning som ar avsedd
fér mopeder, motorcyklar etc.

Anvand endast syntetisk tvataktsolja. Anvand inte
smorjmedel till bilar eller 2-taktsutombordare.

Blanda 2 % syntetisk tvataktsolja i bensinen. Detta ar
en proportion pa 50:1.

Blanda branslet noga och fére varje tankning.

Blanda i smé kvantiteter. Blanda inte storre kvantiteter
an som kan anvandas under en 30-dagarsperiod.
Vi rekommenderar anvandning av en syntetisk
tvataktsolja som innehaller en branslestabilisator.

i&+f:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 40:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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TANKNING starthandtaget tills motorn férséker starta. Dra inte i

startsndret mer an 4 ganger. Hall gasreglaget helt

intryckt under stegen 4 till 7.

A VARNING 6. Satt chokereglageti chokelage. 1N

7. Dra i startsnéret tills motorn startar.
startsndret mer an 6 ganger.
ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren fran steg 3.

8. Lat motorn vara igang i 10 sekunder, satt sedan
choken i # laget.

Dra inte i

Kontrollera om det finns nagot
Reparera det i s& fall innan sagen anvands, for att
férebygga brand och brannskador.

branslelackage.

m Rengdr ytan runt branslelocket for att forhindra

férorening. N
FOR ATT STARTA EN VARM MOTOR:
m Lossa branslelocket langsamt.

m Hall forsiktigt bransleblandningen i bransletanken. Se bild 4. (b)

Undvik spill. 1. Tryck pa primerknappen 10 ganger.
2. Sétt chokereglageti chokelage. z
3. Hall nere gassparren och
gasavtryckaren .
Dra i startsnéret tills motorn startar.

m  Rengdr och inspektera packningen innan du satter .
tiIIba?(a branslelocket. ’ tryck  sedan in
m  Satt omedelbart tillbaka branslelocket och dra at for | 4.
hand. Torka upp eventuellt branslespill. Forflytta dig
9 m (30ft) bort fran pafyliningsstéllet innan motorn
startas.
ANMARKNING: Det &r normalt att motorn ryker under

och efter forsta anvandningen.

STARTAMOTORN MED HJALP AV EN ELSTARTMOTOR
(TILLVAL):

A VARNING

Endast Ryobi OES18-elstartmotor far anvandas.
Anvandning av annan startmotor kan skada motorn och
orsaka allvarliga personskador.

A VARNING

Stang alltid av motorn innan du fyller pa bransle. Fyll
aldrig pa bransle i en maskin medan motorn érigang eller
varm. Forflytta dig minst 9 m bort fran tankningsstallet
innan motorn startas. Rékning férbjuden!

A VARNING

Innan du anvander elstartmotorn maste du lasa igenom
och till fullo forstad OES18-elstartmotorns bruksanvisning

STARTA OCH STOPPA for att undvika felaktig drift och allvarliga personskador.

A VARNING

Starta och kér aldrig motorn i ett tillsténgt eller daligt | [ FOR ATT STARTA EN KALL MOTOR MED

ventilerat utrymme; inandning av angor kan déda. ELSTARTMOTOR:
Se bild 4. (c)
1. Montera startstycket i elmotorstartaren med

FORATT STARTA EN KALL MOTOR: femkantsstycket riktat utat.

2. Skjut F/R-knappen till vanster tills femkantssymbolen

Se bild 4. (a
@ syns pa F/R-knappen.

1. Lagg apparaten pa ett jamnt underlag. 3. Lagg produkten pa marken och se till att skérenheten
2. Tryck pa primerknappen 10 ganger. inte kommer i kontakt med nagot.

ANMARKNING: Efter det 7:e trycket ska bransle vara | 4. Tryck pa primerknappen 10 ganger.

synligt i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills ANMARKNING: Efter det 7:e trycket ska bransle vara

bréansle &r synligt. synligt i primerknappen. Om inte, fortsatt att trycka tills
3. Satt chokereglageti chokelage. i+ brénsle &r synligt.
4. Hall nere gassparren och tryck sedan in | 5. Séttchokereglageti chokelage. i+

gasavtryckaren . 6. Hall nere gassparren och tryck sedan in
5. Hall gasreglagets avtryckare intryckt och dra i gasavtryckaren .
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

7. Tryck in gasreglaget helt med din vanstra hand och
hall gasreglaget helt intryckt under stegen 6 till 11.

8. Anvand din hdogra hand for att satta startstyckets
skaft i skafthalet pa motorn. Se till att startstycket ar
ordentlig isatt.

ANMARKNING: Elstartmotorn ~ ar férsedd med

en sakerhetssparr. Tryck inte och hall inte pa

omkopplarknappen nar du satter elstartmotoraxeln i

motorns axelhdl. Startmotorn kommer inte att rotera om

elstartmotorn inte sitter i ordentligt.

9. Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa
elstartmotorn tills motorn forsdker ga igang. Tryck inte
pa elstartmotorn i mer an fyra sekunder.

10. Sétt chokereglaget i chokeléage. Inl

11. Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa

elstartmotorn tills motorn gar igang.
ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren fran steg 3. Upprepa inte forfarandet
mer an en gang. Om motorn inte startar efter andra
forsoket, se lésningsanvisningarna for "Sur motor” i
den har manualens "Felséknings”-avsnitt.

12.Lat motorn vara igang i 10 sekunder, satt sedan
choken i # laget.

FOR ATT STARTA EN VARM MOTOR MED
ELSTARTMOTOR:

Se bild 4. (d)

1. Montera startstycket i
femkantsstycket riktat utat.

2. Skjut F/R-knappen till vanster tills femkantssymbolen
syns pa F/R-knappen.

3. Lagg produkten pa marken och se till att skarenheten

inte kommer i kontakt med nagot.

Tryck pa primerknappen 10 ganger.

Stall chokespaken i "RUN"-lage. &

Hall nere gassparren och

gasavtryckaren .

7. Tryck in gasreglaget helt med din vanstra hand och
hall gasreglaget helt intryckt.

8. Anvand din hogra hand for att satta det elektriska
startskaftet i skafthalet pa motorn. Se till att startstycket
ar ordentlig isatt.

9. Tryck in och hall inne omkopplingsknappen pa

elstartmotorn tills motorn gar igang.
ANMARKNING: Om motorn inte startar upprepas
proceduren fran steg 5. Upprepa inte forfarandet
mer @n en gang. Om motorn inte startar efter andra
forsoket, se losningsanvisningarna for "Sur motor” i
den har manualens "Felsdknings™-avsnitt.

elmotorstartaren  med

o ok

tryck sedan in

FOR ATT STANNA MOTORN:
m  Satt tandningskontakten i lage "0" (AV).
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ANVANDA TRADTRIMMERN

Se bild 5.

Hall produkten med héger hand pa det bakre handtaget och
vanster hand pa det framre handtaget. Bibehall ett stadigt
grepp med bada handerna under anvandning. Produkten
ska hallas i bekvamt lage med avtryckarhandtaget ungefar
i hofthojd.

Anvand alltid maskinen pa full gas. Klipp hogt gras
uppifran och ned for att inte gras ska linda sig runt skaftet
och tradhuvudet vilket kan orsaka skada pa grind av
overhettning. Om gras lindas runt trddhuvudet ska du
stoppa maskinen, koppla fran tandkabeln och ta bort
graset. For lang tids klippning pa ett visst varvtal gor att
det droppar smoérjmedel fran ljuddamparen.

KLIPPNINGSTIP
Se bild 6.

m Hall alla kroppsdelar borta fran rorliga delar och heta
ytor pa enheten. Se bild 5.

m Luta produkten mot omradet som klipps.

m  For att det ska vara enklare och sékrare ska du skara
grenarna fran héger till vanster.

m Klipp med tradens &nde, tvinga inte skarhuvudet
framat i graset.

m Natsténgsel orsakar mycket slitage pa traden och kan
till och med slita av den.

m  Sten- och tegelvaggar, gatusten och tra sliter mycket
pa traden.

m Undvik trdd och buskar. Bark, traskulpturer,
lerskulpturer och stéangsel kan latt forstéras av traden.

FORA UT TRAD

Se bild 7.
Reel Easy ™-tradhuvud

Tradférlangning sker genom att du slar tradhuvudet latt
mot gréset medan du kor pa full gas.

m  Kor motorn pa full gas.

m  Knacka tradhuvudet mot marken for att fora ut trad.
Trad fors ut varje gang huvudet knackas i marken. Hall
inte vredet pa marken.

ANMARKNING: Fér basta klippresultat ska traden vara

sa lang att den skéars av med avskararen.

ANMARKNING: Om traden slits och blir fér kort kanske

du inte kan fora ut trad genom att knacka tradhuvudet mot

marken; i sa fall maste du féra ut trad for hand. Stoppa
motorn och lat den svalna fore underhallsarbete.

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

FORA UT TRAD FOR HAND
m Sténg av motorn.

m  Tryck ned tradbehallaren samtidigt som du drar i
traden/tradarna for att féra ut trad(ar) fér hand.

UNDERHALL

A VARNING

Anvand enbart erséattningsdelar och tillbehdr fran
tillverkaren. Om inte kan det eventuellt orsaka skador,
samre resultat och kan upphéva garantin.

Stoppamotornochlatden svalnafore underhallsarbete.

Du kan gbéra de justeringar och reparationer
som beskrivs i den h&r manualen. Foér alla andra
reparationer ska godkant servicecenter kontaktas.

Konsekvenser av eftersatt underhall kan vara alltfor
mycket kolavlagringar som ger férsamrad prestanda
och utslapp av svarta oljerester fran ljuddamparen.

Anvand enbart den specificerade nylontraden (finns i
specifikationstabell i denna manual) vid utbyte.

Nar ny skartrad ar ute ska maskinen tillbaka i normalt
arbetslage innan den startas.

Klipptillbehoret far inte anvandas i tomgangslage. Om
detta krav inte uppfylls maste kopplingen justeras eller
maskinen omgaende ses dver av utbildad tekniker.

Efter rengdring ska maskinen alltid rengéras med en
mjuk torr trasa.

For att vara séker pa att produkten ar saker att
anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar
regelbundet for att sakerstdlla att de ar atdragna
ordentligt. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

BYTE AV TRAD
Se bild 8.

m Se till att enheten ar avstangd

m Anvdnd 24 mm diameters monofilamenttrad

(plastlina).
Stang av motorn.
Skar av en bit trdd som ar ca 6 m lang.

Vrid kulan pa tradhuvudet tills traden pa kulan ar i linje
med pilarna ovanpa tradhuvudet.

Séatt i ena andan av traden i oglan pa sidan av
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tradhuvudet och tryck tills traden kommer ut genom
dglan pa andra sidan.

Fortsatt trycka fram trdad genom huvudet till
mittensektionen pa traden &r inuti huvudet och traden
utanfor ar jamnt fordelat pa bada sidor.

Vrid knappen pa tradhuvudet for att rulla in traden.

Rulla in traden tills ca 20 cm ar kvar utanfor
tradhuvudet.

RENGORAAVGASOPPNINGEN OCH LJUDDAMPAREN

Beroende pa vilken typ av bransle, typ och mangd av
olja du anvander, samt dina arbetsforhallanden, kan
avgaskanalen och ljuddéamparen bli blockerade av
kolavlagringar. Om du lagger marke till en kraftforlust
hos ditt gasdrivna redskap mastte en kvalificerad
servicetekniker avlagsna avsattningarna for att aterstalla
prestandan.

GNISTSLACKARE

Gnistskyddet ska rengéras eller bytas ut var 25:e timma
for att produkten ska fungera korrekt. Gnistfangarna kan
finnas pa olika platser, beroende pa vilken modell du
har kopt. Kontakta narmaste distributér med service for
information om var gnistfangaren sitter pa din modell.

RENGORING AV LUFTFILTRET

Se bild 9.

For bra arbete och lang livslangd skall luftfiltret hallas rent.
m Set till att enheten &r avstangd

m  Ta bort luftfilterlocket.
m  Ta bort luftfiltret och rengér det i varm tvallésning.
m  Skolj och lat sedan luftfiltret torka ordentligt.
m  Arbeta in tva droppar smorjmedel i luftfiltret.
m Byt ut Iuftfiltret (passar bara pa ett satt).

m  Sétt tillbaka luftfilterlocket.

ANMARKNING: Luftfiltret ska bytas ut arligen for basta
prestanda.

TANKLOCK

A VARNING

Ett lackande branslelock utgdr en brandfara och maste
bytas ut omedelbart.

Tanklocket innehéller ett fixerat filter och en
sakerhetsventil. Ett igensatt branslefilter forsamrar kotorns
kapacitet. Om kapaciteten forbattras nar tanklocket lossas,

@
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

sakerhetsventilen kan vara skadad eller filtret igensatt.
BYTA TANDSTIFT

Se bild 10.

A VARNING

Tandstiftet ar tillverkat av metall. Det &r fortfarande
mycket hett ndr motorn har stoppats. Vanta tills
motorn har svalnat innan du demonterar tandstiftets
metallhylsa for att undvika att skada dig.

ANMARKNING: Motorn fungerar med ett tandstift av
typen Champion RCJ-6Y med ett elektrodavstand pa 0,63
mm. Anvand endast den rekommenderade modellen och
byt ut tandstiftet en gang per ar.

1. Sténg av motorn.

2. Fatta tag i den framre delen av skyddshylsan av
gummi och dra den i riktning bort fran huset.

3. Dra skyddshylsan av gummi uppat sa att kroken
frigors.

4. Vrid pa tandstiftets metallhylsa och dra av den fran
tandstiftet.

5. Lossa tandstiftet genom att vrida det moturs med en
skiftnyckel.. Ta bort det gamla tandstiftet och ersatt det
med ett nytt. Satt tillbaka tandstiftets metallhylsa och
skyddshylsan av gummi.

FASTSATTNING AV HANGAREN

Se bild 11.

For att anvanda hanglocket trycker du in knappen och
placerar hanglocket 6ver den nedre delen av tillbehéret.
Vrid vredet 1att fran sida till sida tills knappen ar pa plats.

ANMARKNING: Det andra hélet i frsangningsskaftet kan
anvandas till att hanga nagot i.

LANGVARIG FORVARING (1 MANAD ELLER LANGRE)

m  ToOm ut allt brénsle fran tanken i en behallare som ar
godkand for bensin. Kér motorn tills den stannar.

m Ta bort allt frammande material fran produkten.
Forvara pa val ventilerad plats, utom rackhall for
barn. Férvara pa avstand fran fratande medel, t.ex.
tradgardskemikalier och vagsalt.

m FOlj alla ISO- och lokala regleringar gallande saker
férvaring och hantering av bransle. Overflodigt
bransle skall anvandas i nagon annan tvataktsdriven
utrustning.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

FELSOKNING

Kontakta din auktoriserade serviceagent om dessa I6sningar inte atgardar problemet.

Motorn har flédats for mycket.

Startsnéret &r svarare att dra
nu &@n nar klipparen var ny.

Gammalt bransle.

Problem Mojlig orsak Losning
Motorn startar inte. Ingen gnista. Tandstiftet kan vara skadat. Ta bort det och
kontrollera om det ar smutsigt eller sprucket. Satt i
ett nytt tandstift.
Ingen bensin. Tryck pa pafyliningsblasan till blasan fylls med

bransle. Om blasan inte fylls ar det primara
bransleforsoérjningssystemet blockerat. Kontakta en
serviceagent. Om pafylliningsblasan fylls kan motorn
ha 6versvammats, fortsatt till nésta punkt.

Ta bort tandstiftet och vand produkten sa att halet for
tandstiftet pekar mot marken. Stall in chokespaken
i _’&f-lége och dra i startsnoret 10 till 15 ganger.
Detta kommer att tomma ut 6verflédigt bransle fran
motorn. Ta bort allt bransle fran produkten. Rengoér
och satt i tandstiftet pa nytt. Ta hand om eventuellt
spillt bransle och flytta det minst 9 meter bort fran
motorn innan du startar motorn. Dra i startsnoret tre
ganger med chokespaken i kérlage. Om motorn inte
startar, stall chokespaken i lage || och upprepa de
normala startprocedurerna. Upprepa med ett nytt
tandstift, om motorn inte startar.

Kontakta en serviceagent.

Anvand endast farskt bransle med rekommenderad
olja. Bransle som ar mer an 30 dagar gammalt kan
hindra att maskinen startar.

Motorn startar men
accelererar inte pa ett korrekt
satt.

Motorn behéver ungefar tre
minuter fér uppvarmning.

Lat motorn varmas upp helt och hallet. Om motorn
inte accelererar efter tre minuter, kontakta en
distributér med service.

Motorn startar men kan bara
kéras vid hogt varvtal med
halv choke.

Forgasaren behover stéllas
in.

Kontakta en serviceagent.

Motorn nar inte full hastighet
och avger stora méangder rok

Kontrollera
oljebransleblandningen.

Luftfiltret ar smutsigt.

Gnistfangaren ar smutsig.

Anvand nytt bransle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Rengor luftfiltret. Las i "Skotsel — Rengoring av
luftfiltret" ovan i denna handledning.

Kontakta en serviceagent.
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Svenska (Oversittning fran originalinstruktioner)

Problem

Mojlig orsak

L6sning

Motorn startar, kérs och
accelererar men gar inte pa
tomgang.

Tomgangsskruven pa
karburatorn behdver justeras.

Kontakta en serviceagent.

Traden gar inte att fora fram.

Traden har svetsats samman
med sig sjalv.

Smorj med silikonspre;j.

Det finns inte tillrackligt med
trad pa spolen.

Montera langre trad. Las i "Skotsel" langre fram i
denna handledning.

Traden ar for kort.

Dra i trddarna samtidigt som du vaxelvis trycker in
och slapper upp tryckknappen.

Traden har trasslat ihop sig
pa spolen.

Ta bort traden fran spolen och linda upp den pa nytt.
Las i "Skoétsel" langre fram i denna handledning.

For lagt motorvarvtal.

Dra fram traden med full gas.

Gras ftrasslar in sig runt
trimmerhuvudet och skaftet.

Cutting
markniva.

hogt gras pa

K&rning pa mindre gas.

Skar hogt gras fran toppen och nedat.

Anvand alltid maskinen pa full gas.

Smodrjolja droppar  fran

ljudd@mparen.

Korning pa mindre gas.

Kontrollera
oljebransleblandningen.

Luftfiltret &r smutsigt.

Anvand alltid maskinen pa full gas.

Anvand nytt bransle och korrekt blandning med
tvataktsolja.

Rengor Iuftfiltret. Las i "Skotsel — Rengdring av
luftfiltret" ovan i denna handledning.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

VIGTIGT: Nogle af nedenstaende symboler kan veere brugt pa dette produkt. Laes dem grundigt, og lzer deres betydning.
Korrekt fortolkning af disse symboler bidrager til bedre og mere sikker betjening af vaerktgjet.

Forklaring

Sikkerheds Varsel

Alle vejledninger skal laeses og forstas, inden produktet benyttes; felg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.

I >

Brug gjen- og hareveern samt hjelm under arbejdet med redskabet.

K

Pas pa udslyngede eller flyvende objekter. Sgrg for, at tilskuere (isaer barn og dyr) er mindst
15m fra arbejdsomradet.

Produktet er ikke beregnet til brug med tandet savklinge.

\_/

R

@ Undga brug af metalklinge(r) pa produktet.
‘

Omdrejningsretning og max-hastighed for akslen for klippeudstyret.

Brug blyfri benzin til personvogne med et oktantal pa 91 ([R+M]/2) eller derover.

Anvend syntetisk olie til luftkelede totaktsmotorer.

l\g Bland breendstofblandingen grundigt - ogsa altid inden tankning
ﬂ“ Hold haenderne pa afstand af knivene.
g Arbejdsstilling
H Indstil chokerhandetaget i chokerposition “FULL” (=fuld).
ﬂ Indstil chokerhandetaget i chokerposition “HALF” (=halv).
’g@ Pres spaedebolden ind 10 gange.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

1

=

£

Pres gaslasen og gasudlgseren ind for at starte.

Vent i 10 sekunder.

ce

Dette redskab overholder alle lovkrav og standarder i det EU-land, hvor det er kabt.

EAL

EurAsian overensstemmelsesmaerke

«

oS

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

Det garanterede lydeffektniveau er 108 dB(A).

For at begreense risikoen for (person)skader skal man undga kontakt med enhver varm overflade.

Nar tradspolen benyttes sammen med skaereanordningen, skal dette symbol vaere synligt for
operatgren.

£

Treek i startsnoren.

Cig
=
=)

Start af en kold motor med handen:

=)W
=
=)

Start af en varm motor med handen:

©
-ﬂ;_m Start af en kold motor med en elektrisk starter:
-‘m'l_ Start af en varm motor med en elektrisk starter:

Formalet med nedenstaende signalord og betydninger er at tydeliggere risikoniveauet i forbindelse med produktet:

Symboler Signal Betydning
ﬁ FARE Indikerer en meget farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fore til
alvorlige skader og i veerste fald deden.
ADVARSEL Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til
Vi l \ alvorlige skader og i veerste fald deden.
ﬁ PAS PA Indikerer en potentielt farlig situation, som hvis ikke undgas, kan fere til
mindre eller moderate skader.
PAS PA (Uden sikkerhedsadvarselssymbol) Indikerer en situation, som kan
medfgre materiel skade.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m Lad ikke barn eller uskolede personer bruge dette
produkt.

Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din tradtrimmer.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL "

Snortrimmeren er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har laest og forstaet instruktionerne og advarslerne
i denne vejledning og som kan betragtes som veerende
ansvarlige for deres handlinger. Dette produkt er kun
beregnet til brug i det fri i et godt ventileret omrade. Af
sikkerhedsmaessige arsager skal produktet betjenes med
to haender, s& man kan kontrollere det ordentligt.

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstgdningsreg kan vaere dadelig.

m  Ryd arbejdsomradet inden hver ibrugtagning. Fjern
alle genstande sasom klipper, knust glas, negle, kabel
eller snor, som kan blive kastet ud eller blive viklet ind
i snorhovedet eller klingen.

m Benyt fuldt gjen- og hgrevaern under arbejde med dette
produkt. Hvis der arbejdes i et omrade med fare for
nedfaldende genstande, skal der baeres hovedveern.

Produktet er beregnet til klipning af grees, lettere ukrudt
og anden lignende vegetation i eller ved jordniveau. The
cutting plane should be approximately parallel to the
ground surface.

Produktet ber ikke bruges til klipning eller trimning af
haekke, buske eller anden vegetation, hvor klippeplanet
ikke er parallelt med jordoverfladen. ]

A ADVARSEL

For at mindske risikoen for uheld, sa ber brugeren leese
og forsta denne brugermanual.

[
A ADVARSEL

Forsag ikke at betjene produktet, indtil du har leest og
fuldt forstaet alle instruktioner og sikkerhedsregler i -

m  Oreveern kan nedseette operaterens evne til at hgre
advarselslyde. Veer szerligt opmaerksom pa potentielle
faremomenter omkring og i arbejdsomradet

Benyt kraftige lange benkleeder, skridsikkert
beskyttelsesfodtej og -handsker. Undlad at baere
lgstsiddende tgj, korte bukser, smykker af enhver art
eller ga barfodet.

m Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det
ikke risikerer at vikle sig ind i bevaegelige dele.

Alle tilskuere, barn og dyr skal vaere mindst 15 m vaek.
Stop produktet, hvis uvedkommende kommer ind i
omradet.

Undlad at bruge dette produkt, hvis du er traet, syg

denne vejledning. Manglende overholdelse af denne
instruks kan medfere elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader. Gem denne brugsanvisning,
og sla jeevnligt op i den for fortsat sikker brug; instruér
andre, som evt. skal bruge dette produkt.

A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnet til at blive benyttet af barn
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller
sensoriske evner. Bgrn bgr holdes under tilstraekkeligt
opsyn, s& man er sikker pa, at de ikke leger med
produktet.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Af hensyn til sikker betjening skal man leese og forsta
alle anvisninger, inden produktet anvendes. Fglg
alle sikkerhedsvejledninger. Hvis disse regler ikke
overholdes, kan man komme alvorligt til skade eller
forarsage betydelige materielle skader.

Nogle omrader har regler, som begraenser brugen af
produktet. Forher dig hos de lokale myndigheder.

eller pavirket af alkohol, narkotika eller medikamenter.

Ma ikke anvendes under darlige lysforhold. Operatgren
skal have uhindret udsyn for at kunne identificere
potentille faremomenter.

Hold et godt fodfaeste og balance. Overstreek ikke.
Ved at laene sig for langt frem kan man miste balancen
eller pa anden made udseette sig for varme overflader.

Hold alle legemsdele péa afstand af alle beveegelige
dele.

Reor ikke omradet omkring produktets lyddaemper eller
cylinder; disse dele bliver varme under drift.

Stop altid motoren, fer du foretager justeringer.

Undlad at ryge, nar du blander breendstof eller fylder
braendstoftanken.

Bland og opbevar braendstof i en beholder godkendt
til breendstof.

Benzin/olie skal blandes udenders og pa afstand af
steder, hvor gnister eller aben ild forekommer. Alt evt.
benzinspild skal optgrres. Flyt enheden 9 m bort fra
tankningsstedet, inden motoren startes.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Stop motoren, og lad den kgle af, inden produktet
tankes eller opbevares.

Lad motoren kgle af; tam braendstoftanken, og fastger
produktet, sa det ikke kan beveege sig, inden det
transporteres i et karetgj.

Stop altid motoren, og kontrollér, at alle bevaegelige

dele er standset, inden:

servicering

at efterlade produktet uden opsyn
rengering af produktet
Udskiftning af tilbehar

rydning af blokeringer

vibrere unormailt
e udfgrelse af vedligeholdelsesarbejde

Anvend aldrig skeeretilbehgr eller udstyr, som
ikke er angivet af Ryobi i denne manual. Dette
inkluderer brugen af drejelige flerledskeeder af metal
og plejlklinger. Disse emner er kendte for at ga i
stykker under brug og skaber hgj risiko for alvorlig
tilskadekomst for operateren eller personer, der star
ved siden af.

kontrol for evt. skader efter kollision med et objekt
kontrol for evt. skader, hvis produktet begynder at

A ADVARSEL

Inspektion efter tab eller andre slagpavirkninger

Produktet skal inspiceres grundigt, og evt. pavirkninger
eller skader skal lokaliseres. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller udskiftes pa
et autoriseret servicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER VEDR.

Udskift tradhovedet hvis det er revnet, splintret eller pa
anden made beskadiget. Sgrg for, at snorhovedet eller
klingen er ordentligt monteret og sikkert fastgjort. Gor
man ikke det, er der fare for alvorlige personskader.
Undga brug pa vadt grees.

Undgéa at ga baglaens under brug af produktet.

Ga, lgb aldrig.
Den lile klinge, der er monteret pa
skeereudstyrsafskaermningen, er beregnet til at

afskeere ny ekstra snor til den korrekte leengde, sa
du far sikre og optimale resultater. Den er meget
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skarp; undga at rere ved den, iseer under rengering
af veerktgjet.

m  Sorg altid for, at ventilationsabningerne er fri for affald.

m Inden ibrugtagning og efter enhver ydre pavirkning

skal man kontrollere, at der ikke findes beskadigede
dele. Man undersgger klippeudstyret for tegn pa brud
eller anden skade. En defekt kontakt eller en del, som
er blevet beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret serviceveerksted.

Kontrollér, at timmerhovedet er monteret korrekt og
ordentligt fastgjort.

Kontrollér, at alle skeerme, og handtag er fastgjort
ordentligt og sikkert.

Undgéa at eendre ved maskinen pa nogen made; dette
kan gge risikoen for at skade sig selv eller andre.

Brug kun fabrikantens reservesnor i skaerehovedet.
Der ma ikke bruges andet skaerende udstyr.

Betjen aldrig produktet, hvis
skaereudstyrsafskeermningen ikke er sat pa og ikke er
i god stand.

Hold produktet godt fast i begge handtag under brug.
Hold trimmerhovedet under hofteniveau. Man ma
aldrig klippe med tradhovedet i en positon hgjere end
76 cm over jorden.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldstaendigt. Felgende risici kan opstd under brug, og
operateren bgr vaere saerligt opmaerksom for at undga
felgende:

m Personskader forarsaget af vibration.
— Brug altid det rigtige vaerktgj i forhold il
arbejdsopgaven, benyt de hertil indrettede

handtag, og serg for at begraense arbejds- og

eksponeringstiden.
m Fare for hgreskader som fglge af eksponering til stgj.
Benyt hareveern, og begraens eksponering.

m  Qjenskader pga. flyvende affaldsstykker.
— Der skal altid benyttes gjenveern.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, fglelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Det er i skrivende stund
ukendt, hvilken grad - om nogen - af vibrationer eller af
pavirkninger, der kan medvirke til denne lidelse. Der
findes forholdsregler, som operatgren kan treeffe for at
begraense pavirkningen fra vibrationer:

a) Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet.
Der er rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig
faktor til Raynauds syndrom.

b) Motionér efter hver arbejdsperiode for at gge
blodcirkulationen.

c) Begreens eksponeringen for vibrationer pr. dag.
Hold hyppige arbejdspauser.

d) Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne
tilstand, skal du straks ophgre med arbejdet og
sage laege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Stop produktet, og lad det kgle af, inden den opbevares
eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

m Hvis en skeereklinge tilpasses, skal det tildaekkes med
klingebeskytter.

m  Tom benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
til breendstof. Husk at genpaseette og fastspeende
braendstofblandingsdeekslet ordentligt.

m Start motoren og lad den g4, til den kerer tor. Herved
undgar man, at benzin-/olieblandingen skiller og skaber
fedtede, gummiagtige aflejringer i benzinsystemet.

m Opbevar den pa et koligt, tert og godt ventileret
sted utilgaengeligt for bgrn. Opbevar motorsaven pa
afstand af aetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optgningssalt.

m  Ma ikke opbevares udendgrs.

m  Nar man transporterer produktet, skal man sikre det,
sa det ikke kan beveege sig eller veelte; dette for at
forebygge personskader eller skader pa produktet.

m  Produktet ma aldrig beeres eller transporteres, mens

det karer.

m  Overhold alle ISO-normer og geeldende bestemmelser
for sikker opbevaring og handtering af benzin.

Kortvarig opbevaring

Hvis du ikke skal bruge produktet i en méaned eller mere,
skal du fglge nedenstaende opbevaringsprocedure.

m Stop maskinen, og lad den kgle af, inden den
opbevares eller transporteres.

m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.

m Hvis en skeereklinge tilpasses, skal det tildeekkes med
klingebeskytter.

m  Opbevar den pa et keligt, tert og godt ventileret sted
utilgaengeligt for barn.

m  Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opt@ningssalt.

m  Ma ikke opbevares udendgrs.

KEND PRODUKTET

Primer
Chokergreb
Breendstofdaeksel
Startgreb
Gasspjeeld las
Taendings kontakt
Gashandtag (klemmegreb)
Baghandtag
Forhandtag

10. Aksel

11. Greesafskaermning
12. ReelEasy™-snortrimmerhoved
13. Klippetrad

14. Tomgangsskrue
15. Skrue

16. Heengsel

17. Bolt

18. Vingematrikker
19. Flad spaendeskive
20. Servicenggle

21. Tradhoveddaeksel
22. Bump-handtag
23. Unbrakobolt

24. Spole

25. Fjeder

26. Tradhovedhus

27. Luftboksdaeksel
28. Luft filter

29. Kombinggle

30. Teendrer

31. Styrestykke

COENDO A ®N =

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

.Knap

. Metalteendrgrsmuffe

. Gummibeskyttelsesmuffe
Starterens bit

. Elektrisk starter

. FIR-knap

Starterens bitaksel

. Akselhul pa motoren

. Kontaktknap

MONTERING

UDPAKNING
Dette produkt skal samles.

m Tag forsigtigt vaerktgjet og alt tilbehgret ud af boksen.
Kontrollér, at alle delene pa paklisten er indeholdt i
leveringen.

m Inspicér veerktgjet omhyggeligt for evt. brud eller
skader opstaet under transporten.

m Bortskaf ikke indpakningsmaterialet, for du har
inspiceret veerktajet omhyggeligt og anvendt det med
tilfredsstillende resultat.

PAKKELISTE

m  Tradtrimmer

m Tilbehgrsstang

m  Samling forreste handtag

m  Greesafskeermning

m ReelEasy™-snortrimmerhoved

m  Kombinggle

m Brugsanvisning

m  Tegningsark

m  Motorolie

Servicenggle

A ADVARSEL

Hvis dele enten er beskadiget eller mangler, sa anvend
ikke produktet for disse dele er udskiftet. Manglende
overholdelse af denne advarsel kan medfgre alvorlig
personskade.
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A ADVARSEL

Forsag ikke at modificere denne enhed eller at anvende
tilbeher som ikke er beregnet til denne enhed. Sadanne
eendringer eller modificeringer betegnes som veerende
misbrug og kan fere til farlige situationer og potetielt
alvorlige personlige skader.

A ADVARSEL

Fjern altid ledningen fra teendreret inden montering af
dele.

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa leenge
drivhovedet kgrer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

A ADVARSEL
Veer sikker pa, at alle handtag og skruesikringer er helt
strammet, for udstyret betjenes.

kontrollér med jeevne mellemrum under brug, at den er
spaendt, for at forebygge alvorlige personskader.

MONTERING AF FORHANDTAGET
Se figur 2. (a)

Fjern bolten, flad spaendeskive, og vingemetrik fra
forhandtaget.

Montér forhandtaget pa overskaftet.

Montér atter bolten, flad spandeskive, og vingematrik.
Spaend vingemgtrik.

MONTERING AF SKAERM

Se figur 2. (b)

m  Losn lasemeatrikken.
m Iseet aksel.

m  Spaend lasemeotrikken.

MONTERING AF DRIVHOVEDAKSLEN TIL TRIMMER-
TILBEHGRET

Se figur 2. (c)
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL

Man ma aldrig montere eller justere tilbeher, sa leenge
drivhovedet karer. Hvis man ikke stopper motoren, kan
det opsta alvorlig personskade.

Trimmer-tilbeheret forbindes til drivhovedet ved hjeelp
af en koblingsanordning.

Lesn knappen pa drivhovedakslens kobling, og fiern
endekappen fra tilbehgret.

Tryk knappen ind pa tilbehgrsakslen.

Indjustér knappen i forhold til styrerillen
drivhovedkoblingen, og skub de to aksler sammen.

til

pa

Drej tilbehgrsakslen, laser

positioneringshullet.

BEMARK: Hvis knappen ikke Ilgsner sig helt i
positioneringshullet, betyder det, at akslerne ikke er last
korrekt. Roteres en smule fra side til side, til knappen
laser.

knappen

m  Spaend knappen godt til.
FJERNELSE AF TILBEHGRET FRA DRIVHOVEDET

m  Losn knappen.

m  Tryk knappen ind, og vrid akslerne, s& enderne kan
fiernes og adskilles.

MONTERING AF REEL EASY-TRIMMERHOVEDET
Se figur 2. (d)

Abn ReelEasy™-trimmerhovedet ved at trykke
lasemekanismen ind pa hver side af hovedet.
Trimmerhovedets indhold er fiederbelastet; s& mens
man trykker lasemekanismerne ind med den ene hand,
skal man holde den anden hand over trimmerhovedets
daeksel.

Fjern snorhovedets daeksel, bump-handtag, snor,
spole og fieder.

Seet klippehovedet pa drivakslen. Kontrollér, at huset
sidder ordentligt fast.

Placér unbrakobolten i drevstikket. Ved hjeelp af et
bump-handtag skal du dreje unbrakobolten mod uret
og stramme den godt.

BEMAERK: Skruen ma kun spaendes ved hjeelp af knoppen.
Ved brug af andre vaerktgjer risikerer man at overspaende
skruen, hvilket kan gdeleegge trimmerhovedet.

m  Genindsaet tradudlgser-fiederen i trimmerhovedet, og

pres den pa plads.
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m  Geninstallér spolen. Nar man bruger det buede skaft-
tilbehgr med Reel Easy-klippehovedet, skal man
anbringe spolen saledes, at teksten “For curved shaft”
(=til buet skaft) er synlig pa tradspolen.

m  Genmontér afstandsknoppen ved at indsaette den i
midten af tradspolen.

m  Genmontér trimmerhovedets daeksel, sa
lasemekanismerne passer ind i d&bningerne i
trimmerhovedet. Pres daekslet og trimmerhovedet
sammen, sa de to lasemekanismer laser korrekt i
abningerne.

= Montér traden som beskrevet i naeste afsnit af denne

brugsanvisning.

VEKSELSTR@M

BRANDSTOF OG OPTANKNING

SIKKER HANDTERING AF BRENDSTOF

m Breendstof skal altid handteres forsigtigt; det er meget

breendbart.

Tank altid motorsaven op udendgrs. Undga at indande
benzindampe.

Undga at fa benzin eller olie pa huden.

Hold benzin og olie pa afstand af gjnene. Har man faet
benzin eller olie i gjnene, skal de omgéaende vaskes
i rent vand. Hvis der stadig er irritation, seg da leege
omgaende.

Spildt benzin skal opsamles med det samme.

Braendstof skal altid transporteres og opbevares i
hertil godkendte beholdere.

BLANDING AF BENZIN/OLIE
Se figur 3.

m Maskinen drives af en 2-taktsmotor. Den kraever
benzin tilsat 2-taktsolie, der skal iblandes i forvejen.

Bland blyfri benzin og 2-taktsolie i en ren dunk, som er
godkendt til breendstof.

Brug ikke nogen form for forblandet benzin / smgrelse
fra benzinstationer, dette inkluderer den forblandede
benzin / smerelse beregnet til brug pa knallerter,
motorcykler etc.

Brug udelukkende syntetisk 2-taktsolie. Anvende ikke
autosmerelse eller 2-cyklus pahaengsmotor smgrelse.

Bland 2 % syntetisk totaktsolie i benzinen. Dette
svarer til blandingsforholdet 50:1.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m Bland benzin og olie omhyggeligt og ryst dunken inden | START OG STOP
hver optankning.

m Bland benzin og olie i sma maengder. Der bgr ikke A ADVARSEL
blandes mere benzin/olie, end der skal bruges i lgbet
af en maned. Det anbefales at anvende syntetisk
2-taktsolie med stabiliserende additiv.

i.&-l-.P:B”

Motoren ma aldrig startes eller keres i lukkede
eller darligt ventilerede omrader; indanding af
udstedningsreg kan veere dgdelig.

SADAN STARTES EN KOLD MOTOR:

11 + 20ml =
21 + 40ml = )
31 + 60m = $ 501 Se figur 4. (a)
41 + 80ml = 1. Leeg produktet pa en flad, bar overflade.
51 + 100ml = 2. Pres spaedebolden ind 10 gange.
OPTANKNING BEMARK: Efter det 7. tryk ber man kunne se

breendstoffet i speedebolden (primer-bolden). | modsat
fald fortsaetter man med at trykke, indtil braendstoffet

A ADVARSEL kan ses.
3. Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition. i+

Kontrollér, at motoren ikke lsekker benzin. Af hensyn til 4. Hold gas-laseknappen nede, og pres gasudigseren
brandfaren og ulykkesrisikoen skal eventuelle laskager ind. !
udbedres, for motoren startes. 5. Hold gasudigseren helt ind, og traek samtidigt i

starthadtaget, indtii motoren forseger at starte.

Gor rent omkring daekslet, sa der ikke kommer
urenheder i tanken.

Treek ikke i starthandtaget mere end 4 gange. Hold
gashandtaget presset helt ned under trin 4 til 7.
6. Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition. Nl

m  Losn deekslet langsomt. 7. Treek i starthandtaget, til motoren starter. Treek ikke i
m Hazeld forsigtigt benzinblanding i tanken. Undga at starthandtaget mere end 6 gange.
; ; BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
spilde benzin. .
o ) proceduren fra trin 3.
= Rens og inspicér pakningen, for tankdeekslet saettes | g | a5 motoren kere 110 sekunder, og szt dernzest
pa igen. choker-handtaget i pos. &.
m  Saet straks derefter deekslet pa plads og speend det

fast med handkraft. Alt evt. benzinspild skal opterres.
Flyt enheden 9 m bort fra tankningsstedet, inden
motoren startes.

BEMAERK: Det er normalt, at en motor ryger under og
efter farste gangs brug.

A ADVARSEL

SADAN STARTES EN VARM MOTOR:

Se figur 4. (b)

1. Pres spaedebolden ind 10 gange.

2. Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition. &

3. Hold gas-laseknappen nede, og pres gasudligseren
ind.

4. Treek i starthandtaget, til motoren starter.

Sluk altid motoren inden tankning. Optankning ma
aldrig ske med igangvaerende eller varm motor. Start
ikke motorsaven pa mindre end 9 m afstand af stedet,
hvor den blev tanket op. Ingen rygning!

START AF MOTOREN VED HJZLP AF EN ELEKTRISK
STARTER (EKSTRAUDSTYR):

A ADVARSEL

Der ma kun bruges en elektrisk starter af typen Ryobi
OES18. Brug af andre startere kan skade motoren og
forarsage alvorlige personskader.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

A ADVARSEL
For du anvender en elektrisk starter til at starte

produktet, skal du leese og fuldsteendigt forsta
betjeningsmanualen til den elektriske starter OES18 for
at undga forkert brug og alvorlige personskader.

START AF EN KOLD MOTOR MED EN ELEKTRISK
STARTER:

Se figur 4. (c)

1. Seet starterens bit ind i den elektriske starter, sa den

femkantede bit vender udad.

Tryk pa F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten

vises pa F/R-knappen.

Leeg produktet pa jorden, og serg for

skeereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.

Pres spaedebolden ind 10 gange.

BEMARK: Efter det 7. tryk ber man kunne se

braendstoffet i spaedebolden (primer-bolden). | modsat

fald fortsaetter man med at trykke, indtil braendstoffet
kan ses.

Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition.

Hold gas-laseknappen nede, og pres gasudigseren

ind.

Pres gashandtaget i bund med din venstre hand, og

hold gashandtaget presset ned under trin 6 til 11.

Brug din hgjre hand til at anbringe starterens bitaksel i

motorens starthul. Serg for, at starterens bit aktiveres

korrekt.

BEMAERK: Den elektriske starter er udstyret med en

sikkerhedslas. Tryk ikke ned pa kontaktknappen, og hold

den ikke nede, nar du anbringer den elektriske starters
aksel i motorens akselhul. Starteren vil ikke teende, hvis
den elektriske starter ikke aktiveres korrekt.

9. Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og
hold den nede, indtil motoren forsgger at starte. Tryk
ikke pa den elektriske starter i mere end 4 sekunder.

10. Indstil chokerhandetaget (=Fuld) i chokerposition. InI

. Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og

hold den nede, indtil motoren starter.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 3. Gentag ikke proceduren mere
end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forse@g, skal du kigge i lgsningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsegning" i denne
vejledning.

.Las motoren kere i10 sekunder, og seet dernzest

choker-handtaget i pos. #.

2.

at

o o
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START AF EN VARM MOTOR MED EN ELEKTRISK
STARTER:

Se figur 4. (d)

1. Seet starterens bit ind i den elektriske starter, sa den

femkantede bit vender udad.

2. Tryk pa F/R-knappen, indtil symbolet med femkanten
vises pa F/R-knappen.

3. Leeg produktet pa jorden, og serg for at
skeereorganerne ikke kommer i kontakt med noget.

4. Pres spaedebolden ind 10 gange.

5. Indstil chokerhandetaget i pos. “RUN” (=ker). &

6. Hold gas-laseknappen nede, og pres gasudlgseren
ind.

7. Pres gashandtaget i bund med din venstre hand, og
hold gashandtaget presset ned.

8. Brug den hgjre hand til at seette det elektriske
startaksel ind i akselhullet pA motoren. Segrg for, at
starterens bit aktiveres korrekt.

9. Tryk pa kontaktknappen til den elektriske starter, og

hold den nede, indtil motoren starter.

BEMAERK: Hvis motoren ikke starter, gentager man
proceduren fra trin 5. Gentag ikke proceduren mere
end 1 gang. Hvis motoren ikke starter efter andet
forse@g, skal du kigge i lasningsinstruktionerne for
"Druknet motor" i afsnittet "Fejlsagning" i denne
vejledning.

SADAN STOPPES MOTOREN:
m  Seet teendingskontakten i pos. "O" (=OFF).

BETJENE TRADTRIMMEREN

Se figur 5.

Hold produktet med den hgjre hand pa styret og den
venstre hand pa det forreste handtag. Hold godt fast med
begge haender under arbejdet. Produktet skal holdes i en
behagelig position med udlgserhandtaget over hoftehgjde.

Brug altid produktet ved fuld hastighed. Klip hgjt grees
fra toppen og nedefter for at forhindre at greesset snor
sig om akslen og trimmehovedet, hvilket kan medfgre
overophedning. Hvis grees vikler sig rundt om tradhovedet,
stop motoren, tag teendrarsledningen af og fiern graesset.
Leengere klipning ved delvis hastighed, vil medfare at der
drypper smgremiddel fra lyddeemperen.

KLIPPETIPS

Se figur 6.

m Hold alle kropsdele pa afstand af bevaegelige dele og
alle varme overflader pa produktet. Se figur 5.

m Hold produktet vippet mod omradet der skal klippes.

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

m Forbedre skaerekomfort og sikkerhed bagr man angribe
ukrudtet fra hgjre mod venstre.

m Brug spidsen af traden til at klippe; tving ikke
trimmehovedet ind i hgjt grees.

m Tradhegn og stakitter kan forarsage ekstra slid af
traden, selv brud.

m Sten og murstensvaegge, kantsten og tree slider traden
hurtigt.

m Undga traeer og buske. Bark, treelister, bekleedning og

hegnspzele kan let blive beskadiget af traden.
TRAEKKE TRIMMETRADEN UD

Se figur 7.
Reel Easy™-snorhoved

Du kan kontrollere fremfaringen af snoren ved at banke
snorhovedet pa greesset, mens motoren kegrer ved fuld
hastighed.

m  Kor motoren ved fuld hastighed.

m  Tryk pa tradhovedet pa jorden for at treekke traden
leengere ud. Traden treekkes frem hver gang der
trykkes pa hovedet. Tryk ikke handtaget ned mod

jorden.
BEMAERK: For bedste klipperesultat, far traden frem indtil
den tilpasses i la&engden af afskaeringsbladet.

BEMAERK: Hvis traden er slidt for kort, kan du muligvis
ikke treekke traden fremad ved at trykke den mod jorden;
hvis dette er tilfeeldet, skal traden traekkes fremad
manuelt. Stop altid motoren, og lad den kele af, inden
pabegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.

TRAKKE TRIMMETRADEN UD MANUELT

m  Stop motoren.

m  Tryk spoleholderen ned mens tradden(e) treekkes ud
manuelt.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Stop altid motoren, og lad den kele af, inden
pabegyndelse af enhver form for vedligeholdelse.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet i
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denne brugervejledning. Til andre reparationsopgaver
skal man kontakte den autoriserede servicemonter.

Konsekvenser af ukorrekt vedligeholdelse kan
inkludere kulaflejringer, der medfgrer tab af ydelse
og afladning af sorte olieagtige rester der drypper fra
lyddaemperen.

Traden ma kun udskiftes med en nylonfilamenttrad med
den diameter, der er beskrevet i specifikationstabellen
i denne brugsanvisning.

Nar man har monteret en ny trad, skal produktet altid
stilles tilbage i normal arbejdsposition, inden den
startes.

Klippeanordningen ma ikke kere i tomgangstilstand.
Hvis denne betingelse ikke tilfredsstilles, skal
koblingen indstilles eller maskinen har brug for
omgaende vedligeholdelse af en kvalificeret tekniker.

Produktet skal renggres med en blad klud efter hver
brug.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om de
sidder godt fast, og serg for at produktet fungerer
ordentligt. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter.

UDSKIFTNING AF TRAD

Se figur 8.

m  Kontrollér, at enheden er i pos. OFF (=SLUKKET)

m  Brug en monofilament-trad med en diameter pa 2,4
mm.

m  Stop motoren.

m  Afklip ét stykke trad pa ca. 6 m i laengden.

m Drej knoppen pa tradhovedet, til linjen pa knoppen
flugter med pilene pa tradhovedet.

m Indszet den ene ende af traden i gjet pa siden af
tradhovedet, og skub traden, til den kommer ud
gennem gjet pa den anden side.

m  Fortsaet med at skubbe trdden gennem tradhovedet, til
tradens midtersektion er inde i trddhovedet og traden
uden for tradhovedet er jeevnt fordelt pa begge sider.

m  Drej knoppen pa trimmerhovedet, sa traden vikles pa
spolen.

m  Fortsaet med at vikle traden pa spolen, til der rager ca.
20 cm trad ud af tradhovedet.

@
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

RENSNING AF UDST@DNINGSABNING OG LYDPOTTE

Motorens udstadningsport og lyddaemper kan efterhanden
blive mere eller mindre tilstoppet af koksaflejringer,
afhaengigt af den anvendte benzinkvalitet samt olietype
og - maengde og/eller af driftsforholdene. Hvis man
konstaterer et effekttab pa sit gasdrevne veerktgj, skal
man fa en kvalificeret servicetekniker til at fierne disse
sodpartikler, sa maskinens fulde effekt genoprettes.

GNIST SKAERM

Gnistfanget skal renses eller udskiftes for hver 25 timer
for at sikre, at produktet virker ordentligt. Gnistfangere
kan findes forskellige steder, afhaengigt af den indkebte
model. Kontakt venligst din neermeste serviceforhandler
for at finde gnistfangeren til din model.

RENSNING AF LUFTFILTER

Se figur 9.

For korrekt ydelse og lang levetid skal luftfiltret holdes
rent.

Kontrollér, at enheden er i pos. OFF (=SLUKKET)
Aftag luftfilterdaeksel.

Aftag Iuftfilteret og renger det med varmt saebevand.

Skyl, og lad luftfilteret tarre helt.
Smer to draber smgremiddel pa luftfilteret.

Seet Iuftfilteret pa plads igen (det kan kun sidde pa en
made).
Seet Iuftfilterdeeksel pa plads igen.

BEMARK: Filtret ber udskiftes arligt for bedst mulige
ydelse.

BRANDSTOFDAKSEL

A ADVARSEL

Et uteet braendstofdeeksel udger en brandrisiko og skal
omgaende udskiftes.

| breendstofdeekslet findes et ikke-servicerbart filter
og en kontrolventil. Et tilstoppet braendstoffilter giver
en darlig motorydelse. Hvis ydelsen bliver bedre, nar
breendstofdeekslet lgsnes, skal man kontrollere, om
ventilen er defekt eller filtret er tilstoppet.
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UDSKIFTNING AF TANDRGR

Se figur 10.

A ADVARSEL

Teendraret er lavet af metal. Det bliver ved med at veere
meget varmt, efter motoren er stoppet. For at undga
personskade skal du vente, til motoren er kglet ned, for
du skiller metalteendrgrsmuffen ad.

BEMAERK: Motorens teendrer er af fabrikatet Champion
RCJ-6Y med en elektrodeafstand pa 0,63 mm. Anvend
udelukkende den anbefalede type, og skift teendreret en
gang om aret.

1. Stop motoren.

2. Holdfastidenforreste del af gummibeskyttelsesmuffen,
og treek den ud af kabinettet.

3. Traek gummibeskyttelsesmuffen opad for at frigere
haegten.

4. Drej metalteendrgrsmuffen, og traek den ud af
teendroret.

5. Lesn teendreret ved at dreje det imod uret med

en nggle. Fjern det gamle teendrgr, og udskift det
med et nyt. Saml igen metalteendrersmuffen og
gummibeskyttelsesmuffen.

MONTERING AF B@JLEKAPPEN

Se figur 11.

Man bruger bgjlekappen ved at trykke knappen ind
og anbringe bgjlekappen over den nederste ende af
tilbehgret. Kappen roteres en smule fra side til side, til
knappen laser.

BEMAERK: Det alternative hul i tilbehgrsakslen kan ogsa
bruges til ophaengningsformal.

LANGTIDSOPBEVARING MANED

LAENGERE)

Teom benzintanken helt. Brug en dunk, der er godkendt
til braendstof. Start motoren, til den stopper af sig selv.

“ ELLER

Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar
den pa et velventileret sted uden adgang for barn.
Opbevar motorsaven pa afstand af aetsende midler
som f.eks. havekemikalier og opt@ningssalt.

Overhold alle ISO-standarder og lokale bestemmelser
mht. sikker opbevaring og handtering af breendstof.
Overskydende benzin ber opbruges i et fartgj eller en
anden maskine med 2-taktsmotor.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Hvis disse lgsninger ikke afhjaelper problemet, kontakter man sin atoriserede serviceforhandler.

Problem Mulig arsag Lesning

Motor vil ikke starte. Ingen gnist i teendraret. Teendrgret kan blive beskadiget; fiern det, og tjek det
for skidt og revner. Udskift med et nyt teendrer.

Ingen benzin. Skub primerkolben, indtil kolben er fuld af
braendstof. Hvis kolben ikke fyldes op, er det
primaere benzin-leveringssystem blokeret. Kontakt
en serviceforhandler. Hvis den primeere kolbe ikke
fyldes op, er motoren muligvis oversvemmet; fortseet
til neeste genstand.

Motor er druknet. Fjern teendrgret; vend dernaest produktet pa
hovedet, sa teendrgrshullet vender nedad. Indstil
chokerhandtaget i pos. _ﬂf (=ker), og treek 10 - 15
gange i starthandtaget. Herved bliver motoren
temt for overskydende benzin. Rens teendrgret og
skrudet i igen. Fjern evt. braendstof fra produktet.
Seaet teendingskontakten pa (). Opsaml evt. spildt
braendstof, og flyt det mindst 9 m vaek fra motoren
inden genstart. Hvis ikke, motoren starter nu, seettes
chokergrebet pa “fuld choke”. Hvis motoren ikke
starter, indstiller man choker-handtaget i pos. ||
(=fuld) og gentager den normale startprocedure.
Starter motoren stadig ikke, prev da at udskifte
teendroret med et nyt.

Startsnor gar mere treegt, end | Kontakt en serviceforhandler.
da den var ny.

Gammelt braendstof. Brug kun frisk braendstof blandet med anbefalet
olie. Breendstof, der er over 30 dage gammelt, kan
bidrage til, at produktet ikke kan starte.

Motoren starter men kan ikke | Motoren kreever omkring tre | Lad motoren varme helt op. Hvis motoren ikke
tage gassen. minutter til at varme op. accelererer efter tre minutter, sa kontakt en
serviceforhandler.

Motoren starter men vil kun | Karburatoren treenger til Kontakt en serviceforhandler.
keore pa halv hastighed, med | justering.
halv choker.
Motoren kan ikke komme helt | Kontrollér benzin-/ | Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin
op i omdrejninger og ryger for | olieblandingen. og 2-taktsolie.
meget.

9 Luftfilteret er tilstoppet. Rens luftfilteret. Se i afsnittet “Vedligeholdelse —

Rensning af Luftfilter”.
Gnistfangeren er tilsnavset. Kontakt en serviceforhandler.
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Dansk (Overseettelse fra original brugsanvisning)

Problem

Mulig arsag

Lasning

Motoren starter og tager
gassen, men kan ikke ga i
tomgang.

Tomgangsskrue pa
karburator kraever justering.

Kontakt en serviceforhandler.

Snor vil ikke rykke frem af
sig selv.

Snor svejset til sig selv.

Smer med silikonespray.

Ikke nok snor pa spolen.

Installér mere snor. Se nzermere i afsnittet

“Vedligeholdelse”.

For kort snor.

Hiv i snorene, mens du skiftevis presser ned pa og
giver slip pa bump-hovedet.

Snor viklet rundt om spole.

Fjern snoren fra spolen, og spol tilbage. Se neermere
i afsnittet “Vedligeholdelse”.

Motorens hastighed er for
langsom.

Ryk i snoren med et krafttigt tag.

Grees vikler sig omkring | Skeering hejt grees pa | Skeer hgjt grees oppefra og ned.
trimmerhovedmodulet og | jordoverfladen.
monteringsskaftet.
Korsel af produktet med | Brug altid produktet ved fuld hastighed.
delvis gas.
Der drypper olie fra lydpotten. | Kersel af produktet med | Brug altid produktet ved fuld hastighed.
delvis gas.
Kontrollér benzin-/ | Brug frisk benzin og den korrekte blanding af benzin
olieblandingen. og 2-taktsolie.
Luftfilteret er tilstoppet. Rens Iuftfilteret. Se i afsnittet “Vedligeholdelse —
Rensning af Luftfilter”.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)
SYMBOLER

VIKTIG: Noen av fglgende symboler kan bli brukt i tilknytning til dette verktoyet. Vennligst studer dem og leer hva de
betyr.

Korrekt tolkning av disse symbolene vil gjgre det mulig a betjene verktgyet bedre og tryggere.

Forklaring

Sikkerhetsalarm

Les og forsta alle instrukser fer du tar i bruk produktet, falg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

I >

i

Bruk vernebriller, hgrselsvern og hjelm nar du bruker verkteyet.

Veer oppmerksom pa utkastede eller flygende gjenstander. Hold tilskuere, spesielt barn og dyr,
pa god avstand, det vil si minst 15 meter fra arbeidsomradet

Ikke bruk metallblader pa produktet.

\J
(|
@ Dette produktet er ikke ment brukt med et tannet knivblad av sagtype.

Rotasjonsretning og maksimum hastighet for akselen til kappetilbehgret.

Bruk blyfri bensin til biler med et oktantall pa 91 ([R+M]/2) eller mer.

Bruk en syntetisk totaktsolje til luftkjalte motorer.

Bland drivstoffet grundig ogsa hver gang fer etterfylling av drivstoff

Hold hendene vekke fra kniven.

Kjarestilling
H Sett chokespaken til "FULL” chokeposisjon.
M Sett chokespaken til "HALF” (halv) chokeposisjon.
’ﬂ'o@ Trykk pa primerballongen 10 ganger.
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1

'% Klem inn avtrekkerlasen og avtrekkeren for & kjgre.

Vent i 10 sekunder.

Dette verktoyet overholder samtlige standarder i det EU-landet det er kjapt i.

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Garantert lydeffektniva er 108 dB.

For a redusere faren for skade pa person, unnga kontakt med enhver varm overflate.

Pass pa at dette symbolet er synlig for operategren nar du monterer linespolen pa trimmeren.

§Xp

Trekk i startsnoren.

Slik starter du en kald motor for hand:

Clg
=
=)

Slik starter du en varm motor for hand:

21
=
=)

©
‘m'.i— Slik starter du en kald motor med elektrisk starter:
ﬂl! Slik starter du en varm motor med elektrisk starter::

Falgende signalord og meninger har til hensikt a forklare graden av risiko forbundet med bruken av dette produktet.

Symboler Navn Forkaring

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
FARE h )
resultere i ded eller alvorlig personskade.

ADVARSEL Ind|kerer'en potensiell ffarllg situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i dgd eller alvorlig personskade.

> >

FORSIKTIGHETSREGEL Ind|kerer_enl potensiell farlig situasjon, som, hvis ikke unngas, kan
resultere i mindre eller moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL (Uten S|I§kgrhetsvarselsymbol) Indikerer en situasjon som kan fgre til
skade péa eiendom.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din gresstrimmer.

TILTENKT BRUK

Strengtrimmeren skal bare brukes av voksne som har | =
lest og forstatt instruksjonene og advarslene i denne
handboken, og som kan holdes ansvarlig for sine
handlinger. Dette produktet er kun ment til utenders
bruk i pa et godt luftet omrade. Av sikkerhetshensyn ma | ®
produktet betjenes pa forsvarlig vis med to hender.

Produktet er tiltenkt & kutte gress, smatt ugress og annen
lignende vegetasjon ved eller nzer bakkeniva. Kutteflaten | m
bgr veere om trent parallell med bakkeoverflaten.

Produktet ma ikke brukes til klipping av hekker, busker
eller annen vegetasjon der kniven ikke er parallell med
bakken.

A ADVARSEL "

For & minke faren for personskade, er det viktig at du
leser og forstar anvisningene i denne bruksanvisningen.

A ADVARSEL

Ikke bruk produktet far du har lest grundig gjennom og
forstatt alle instruksjoner og sikkerhetsregler i denne
handboken. A ikke falge dette kan fare til ulykker som -
elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade. Ta
vare pa brukermanualen og les den ofte for & sikre
trygg drift og instruer andre som kan komme til & bruke
verktgyet. []

m  Klargjer arbeidsstedet for hver gangs bruk. Fjern
alle gjenstander som steiner, knust glass, spiker,
staltrad eller trader som kan sprute eller vikle seg inn i
trimmerhodet eller bladet.

Ha pa deg passende vernebriller og herselvern nar du
bruker produktet. Hvis du jobber i omrader der det er
fare for fallende objekter, ma du bruke hjelm.

Herselsvern kan hindre operatgren i & here
varsellyder. Veer spesielt oppmerksom pa mulige farer
rundt deg og innenfor arbeidsomradet.

Bruk tette langbukser, sklisikre sko og hansker. lkke
bruk lgstsittende kleer, kortbukser, smykker av alle
slag og ikke ga barbent.

m  Sorg for at langt har ikke nar lenger ned enn skuldrene
for & hindre at det kan fanges opp av roterende deler.

Hold andre mennesker pa minst 15 meters avstand.
Stopp produktet nar noen kommer inn pa omradet
hvor produktet brukes.

m  lkke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller under
pavirkning av alkohol, narkotika eller medisiner som
kan pavirke reaksjonsevne og demmekraft.

m lkke bruk i darlig lys. Operatgren ma ha full sikt for a
kunne identifisere potensielle farer.

Ha god fotfeste og ballanse til enhver tid. lIkke len deg
for langt. Ved & strekke deg kan du risikere & miste
balansen eller fa kontakt med varme flater.

Hold alle deler av kroppen vekke fra bevegelige deler.

m lkke bergr omradet rundt lyddemperen eller sylinder

pa produktet, da disse delene kan veere varme etter
A ADVARSEL drift.

Dette produktet er ikke ment & bli brukt av barn . ) .
eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller = Stopp alltid motoren for du foretar justeringer.
sensoriske evner. Barn ma ha riktig tilsyn for a sikre at n

Ikke rgyk eller bruk apen ild mens du blander eller
de ikke leker med produktet.

fyller tanken med drivstoff.

m Bland og oppbevar drivstoff i en beholder som er

Kj fi i ff.
GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER godkjent for drivsto

m Bland brennstoffet utenders, pa et sted der det

m  Fortrygg bruk, les og forsta alle instruksjoner fgr du tar

i bruk produktet. Fglg alle sikkerhetsinstruksjoner. Hvis
disse forskriftene ikke overholdes, kan det medfgre
alvorlige skader og betydelige materielle skader.

Noen regioner har bestemmelser som begrenser bruk
av dette produktet. Sper de lokale myndigheter for rad.

Ikke la barn eller ukyndige bruke dette utstyret.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

ikke finnes gnister eller apen flamme. Tork opp alt
brennstoffsgl. Flytt 9 m vekk fra pafyllingsstedet for
drivstoff fgr motoren startes.

Stopp motoren og la den kjsle seg ned for fylling av
drivstoff eller lagring av enheten.

La motoren kjole seg ned; tem drivstofftanken og
serg for at enheten ikke kan flytte pa seg for den
transporteres i et kjoretoy.

Stopp alltid motoren og kontroller at alle bevegelige
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

deler har stoppet fgr du:

det utfgres servicearbeid

etterlater produktet uten tilsyn

rengjering av produktet

skifte av tilbehar

fierne blokkeringer

se etter skader dersom verktgyet har truffet en

gjenstand

e se etter skader dersom produktet begynner a
vibrere kraftig

e gjennomfgrer vedlikehold

A ADVARSEL

Bruk aldri trimmetilbehgr eller annet tilbehgr som
ikke er spesifisert av Ryobi i denne handboken. Dette
omfatter ogsa bruken av svingkjeder med metallbiter og
vertikalskjeerer. Disse vil ofte ga i stykker under bruk
og kan derfor pafgre brukeren eller tilskuere alvorlig
skade.

A ADVARSEL

Inspeksjon etter fall og andre former for stot

Foreta en grundig inspeksjon for & identifisere
eventuelle skader eller pavirkning av funksjonaliteten.
Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
ved et autorisert serviceverksted.

TRADTRIMMER SIKKERHETSADVARSLER

Erstatt snorhodet hvis sprukket eller skadet pa annen
mate. Serg for at strenghodet og bladet er riktig
montert og godt festet. A unnlate & gjere det kan fere
til alvorlig personskade.

Unnga a bruke pa vatt gress.

lkke ga baklengs nar du bruker produktet.

Ga, du ma aldri lape mens du arbeider med maskinen.

Det lille bladet pa kutteutstyrsskjermen er utformet for
a trimme den nye, forlengede linjen til riktig lengde og
oppna sikker og optimal ytelse. Det er meget skarpt,
sa ikke ta pa det, pass spesielt pa nar du renser
verktayet.

Serg alltid for at avfall ikke tetter ventilasjonsspaltene.

Fer bruk og etter hvert slag, sjekk for skadede
deler. Sjekker kutteenheten for sprekker eller andre
skader. En defekt bryter eller enhver annen del som
er skadet ma repareres eller skiftes ved et autorisert
serviceverksted.
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m Pase at hodepasatsen er satt pa riktig og festet godt.

m Pase at alle deksler, stropper, avvisere og handtak er
korrekt og trygt montert.

Du ma ikke endre maskinen pa noe mate, det kan
ellers gke faren for at du skader deg selv eller andre.

Bruk kun produsentens originale kuttelinje i kuttehodet.
Ikke bruk andre kuttetillegg.

Bruk aldri produktet uten kutteutstyrsskjermen pa
plass og i god stand.

Behold et fast grep pa begge handtak nar produktet
brukes. Hold klippehodet under hoftehgyde. Du ma
aldri bruke enheten hvis tradhode er 76 cm eller mer
over bakken.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig & unnga enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operateren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon.

— Brukalltid riktig verktoy til jobben, bruk handtakene
og begrens arbeidstiden og eksponeringen.

m  Eksponering for stoy kan gi herselsskader.
— Bruk hgrselvern og begrens eksponeringen.

m  Qyeskader som fglge av flygende gjenstander.
— Bruk til enhver tid gyebeskyttelse.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner fra handholdt
verktgy for enkelte personer kan bidra til en tilstand som
kalles Raynauds Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslashet og gjere fingrene bleke, vanligvis synlig
ved eksponering til lave temperaturer. Arvelige faktorer,
eksponering mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for & kunne
bidra til & utvikle disse symptomene. Det er i gyeblikket
ikke kjent om vibrasjoner eller graden av eksponering kan
bidra til denne tilstanden. Brukeren kan iverksette tiltak for
mulig a redusere virkningene av vibrasjonene:

a) Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker
og hold hender og handledd varme ved bruk av
produktet. Det er rapportert at kaldt veer er en
viktig faktor som bidrar til Raynauds Syndrome.

b) Etter hver arbeidsperiode ber det utfores gvelser
for & gke blodsirkulasjonen.

c) Begrens mengden av eksponering pr. dag. Ta
ofte pauser fra arbeidet som utferes.

d) Hvis du opplever noen av symptomene pa denne
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

tilstanden ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og | m Ikke oppbevar utenders.
oppsweke en lege med disse symptomene.
KJENN PRODUKTET DITT
A ADVARSEL 1. Pumpeblase
Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det § Eh;lfe_lhce]r_ldel frank
fore til eller forverre allerede eksisterende personskade. 4' So r:'g (;'VSkto tan
Nar du bruker et verktoy over en lenger tidsperiode, 5' Gtartl?n ta
husk & ta regelmessige pauser. - bassias
6. Startbryter
7. Gasshendel
8. Bakre handtak
TRANSPORT OG LAGRING 9. Fremre handtak
m Sla av produktet og la det kjgles ned for lagring eller | 10-Aksel
transport. 11. Gressutkaster
12. ReelEasy™-strengtrimmerhode
m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet. 13. Klippesnor
m Huvis en kappeskive er montert, dekker du den til med | 14- Tomgangsskrue
bladbeskytteren. 15. Knott
16. Opphengsdeksel
m Tom alt brennstoff fra tanken over i en beholder som er 17. Skrue
godkjent for bensin. Husk & sette tilbake og stramme 18. Vingemuttere
lokket for drivstoffblandingen. 19. Flat skive
m  Kjor motoren til den stopper. Dette vil bruke opp alt 20. Skrungkkel
brennstoff som kunne bli for gammelt og etterlate 21. Snorhodedeksel
avleiringer i brennstoffsystemet. 22. Stotknast
23. Sekskantbolt
m Lagres pa et kjolig, tert og godt ventilert sted som 24. Spole
er utilgjengelig for barn. Hold den borte fra korrosive 25. Fjeer
materialer, sa som ugressmidler og veisalt. 26. Snorhodehus
= Ikke oppbevar utendars. 27. Deks_el for Iuftfilterbeholder
28. Luftfilter
m Ved transport ma produktet sikres mot & komme i | 29. Kombinasjonsngkkel
bevegelse eller falle for & unnga skade pa personer, | 30. Tennplugg
ting eller pa produktet. 31. Faringsrille
m  Beer eller transporter aldri produktet nar det gar. 32. Knapp
33. Tennpluggens metallhette
m Pass pa at du overholder bade nasjonale og lokale | 34.Beskyttelseshette av gummi
regelverk for sikker lagring og handtering av bensin. 35. Starterbit
i i 36. Elektrisk starter
Kortvarig lagring 37. F/R-knapp
Hvis du ikke har til hensikt & bruke produktet pa over en | 38. Starterbitaksel
maned, folg oppbevaringsprosedyrene nedenfor. 39. Akselhull pa motoren
m Stans maskinen & la den kjgle ned fer lagring eller 40. Bryterknapp
t rt.
ranspo MONTERING
m  Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
m Huvis en kappeskive er montert, dekker du den til med OPPAKKING .
bladbeskytteren. Dette produktet krever montering.
. - . Ta forsiktig produktet og eventuelt annet utstyr ut
m Lagres pé et kjolig, tart og godt ventilert sted som er . av esken %épse at alt so?n or fart opp pa pakkI)i,sten
utilgjengelig for barn. befi o
efinner seg i esken.
m Hold den borte fra korrosive materialer, s& som | g |nspiser produktet grundig og pase at det ikke har
ugressmidler og veisalt. oppstétt skader under transporten.
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m |kke kast emballasjen fgr det er foretatt en grundig

inspeksjon og gjennomfert en tilfredsstillende prove
av verktoyet.

PAKKELISTE
Tradtrimmer
Utstyrsskaft

Montering av handtak foran

Gressutkaster

ReelEasy ™-strengtrimmerhode

Kombinasjonsngkkel

Brukermanual

Ark med illustrasjoner

Motorolje
Skrungkkel

A ADVARSEL

Om noen deler er skadet eller mangler ikke bruk dette
produktet far det er reparert eller erstattet. A ikke falge
denne advarselen kan fere til alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ikke forsgk a modifisere dette produktet eller Alle slike
forandringer eller modifikasjoner er feil. Hvilken som
helst forandring eller modifikasjon eller feilaktig bruk
kan resultere i farlige forhold som leder til mulig alvorlig
personskade.

A ADVARSEL

Kople alltid ut tennpluggens ledning nar du monterer
deler.

A ADVARSEL

Fest eller juster aldri noe tilkoblet utstyr mens
kraftuttakshodet er i gang. Unnlatelse av & stanse
motoren kan fere til alvorlig personskade.

A ADVARSEL
Sikre at knaster og skruer er strammet godt til for
utstyret tas i bruk.

Kontroller stramheten regelmessig under bruk for a
unnga alvorlig personskade.
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MONTER DET FREMRE HANDTAKET
Se fig. 2. (a)

m  Fjern bolt, flat skive, og vingemutter fra det fremre

handtaket.
Installer det fremre handtaket til den gvre akselen.

Sett bolt, Trekk il
vingemutter.

flat skive, og vingemutter.

MONTER DEFLEKTOR
Se fig. 2. (b)

m  Losne lasemutteren.
m Sett akselen.

m  Trekk til lasemutteren.

TILKOBLING AV
TRIMMERTILBEHGRET

Se fig. 2. (c)

KRAFTUTTAKSHODET  TIL

A ADVARSEL

Fest eller juster aldri noe tilkoblet utstyr mens
kraftuttakshodet er i gang. Unnlatelse av a stanse
motoren kan fgre til alvorlig personskade.

m Kiippetilbehgret kobles til kraftuttakshodet ved hjelp av
et koblingsutstyr.

Lesne knotten pa koblingen til motorhusskaftet og
fiern endelokket fra tilbehoret.

Trykk inn knappen pa tilbehgrsskaftet.

Tilpass knappen i styrefordypningen pa
motorhuskoblingen og skyv de to skaftene sammen.
Roter tilbehgrsskaftet
posisjonshullet.

MERK: Hvis knappen ikke utlgses fullt ut i posisjonshullet,

er ikke skaftet last pa plass. Vri litt fram og tilbake inntil
knappen er last pa plass.

inntil  knappen lases i

m  Stram til knotten forsvarlig.
FJERNING AV TILBEHGR FRA MOTORHUSET

m Losne knotten.

m Trykk inn knappen og vri skaftet for & fierne og
separere endene.

INSTALLERING AV REEL EASY SNORTRIMMERHODE
Se fig. 2. (d)

@
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Apne ReelEasy™ snortrimmerhodet ved & trykke inn
sperrene pa hver side. Innholdet pa snortrimmerhodet
er fjgerbelastet, sa hold den andre handen over dekslet
til snortrimmerhodet samtidig som du trykker inn
sperrene.

Fjern dekselet fra trimmerhodet, stetknasten, traden,
spolen og fjeeren.

Plasser klippehodehuset pa drivakselen. Pase at
huset har full kontakt.

Plasser sekskantbolten i drivkontakten. Bruk en
statknasten til & vri sekskantngkkelen mot klokken, og
trekk til godt.

MERK: Bruk bare dunkeknappen til & stramme til bolten.
Bruk av annet verktay kan fgre til overstramming av skruen,
som i sin tur kan fere til skader pa snortrimmerhodet.

m  Sett tilbake dunkehodefjeeren i snortrimmerhodet og

trykk ned for & feste.

Monter spolen pa ny. For den buede akseltilbehgret
med Reel Easy klippehode skal spolen plasseres slik
at “For curved shaft” er synlig pa snorspolen.

Sett tilbake dunkeknotten ved a sette den inn i midten
av snorspolen.

Sett tilbake dekslet til snortrimmerhodet, tilpass
sperrene til apningen i snortrimmerhodet. Trykk
dekslet og snortrimmerhodet sammen inntil begge
sperrene smetter forsvarlig pa plass i apningene.

Installer snoren som beskrevet i den neste seksjonen
av denne manualen.

BETJENING

BRENNSTOFF OG FYLLING
SIKKER HANDTERING AV BRENNSTOFF

m Vis forsiktighet ved behandling av drivstoff, det er

meget brannfarlig.

Fylling av brennstoff m4 alltid forega utendgrs. Du ma
ikke inhalere brennstoffdampene.

La ikke bensin og olje komme i kontakt med huden.

Hold bensin og olje borte fra gynene. Hvis du skulle
fa bensin eller olje i synene, ma du gyeblikkelig vaske
dem grundig med rent vann. Hvis gynene fremdeles er
irritert, ma du gyeblikkelig oppseke en lege.

Tark opp sglt bensin umiddelbart.

Transporter og oppbevar alltid drivstoff i en beholder
som er godkjent for bensin.
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BLANDE BRENNSTOFFET
Se fig. 3.

m Dette produktet drives med en totaktsmotor som ma
ha bensin blandet med totaktsolje. Bland blyfri bensin
og totaktsolje i en ren beholder som er godkjent for
oppbevaring av bensin.

Denne motoren er godkjent for & kjgres pa blyfri
bensin for bilbruk, med et oktantall pa 91([R + M]/2)
eller hgyere.

lkke bruk noen form for ferdigblandet bensin/
smaremiddel fra bensinstasjoner, inkludert
ferdigblandet bensin/smgremiddel beregnet for bruk i
mopeder, motorsykler, o.l.

Bruk utelukkende syntetisk totaktsolje. Ikke bruk
motorolje eller 2-taktsolje pa utsiden som smaremiddel.

Bland 2% syntetisk 2-taktsolje inn i bensinen. Dette gir
forholdet 50:1.

Bland brennstoffet godt ved blanding, og ogsa fer hver
fylling.

m Bland bare sma kvanta. Du bear ikke blande mer enn
det du regner med & bruke i lgpet av 30 dager. Vi
anbefaler deg a bruke en syntetisk totaktsolje som
inneholder en drivstoffstabilisator.

B+2=-1R
11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
FYLLE TANKEN

A ADVARSEL

Kontroller at det ikke finnes brennstofflekkasjer.
Reparer dem fer du bruker sagen, dette for a redusere
risikoen for brann og brannskader.

m  Rengjor overflaten rundt tanklokket for & unngé rusk

i brennstoffet.
Lasne tanklokket forsiktig.

Tem brennstoffblandingen forsiktig pa tanken. Unnga
sal.

For du setter tanklokket pa igjen, ber du inspisere og
reingjegre pakningen.
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STARTE MOTOREN VED HJELP AV EN ELEKTRISK
STARTER (VALGFRITT):

m  Sett pa lokket igjen med én gang, og sett det godt
til. Terk opp alt brennstoffsgl. Flytt 9 m vekk fra
pafyllingsstedet for drivstoff for motoren startes.

MERK: Det er normalt at det kommer rgyk fra motoren

under og etter farste gangs bruk.

A ADVARSEL

Bruk bare den elektriske starteren Ryobi OES18. Bruk
av en annen starter kan skade motoren og forarsake
alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Sla alltid av motoren for fylling av drivstoff. Du ma aldri
fylle brennstoff pa en motor som er i gang, eller som
er veldig varm. Fjern deg minst 9 m fra det stedet der
du fylte brennstoff for du starter motoren. Du ma ikke
rayke!

A ADVARSEL

For du bruker den elektriske starteren for a starte
produktet, ma du lese og forsta driftshandboken for
OES18 fullt ut for & unngé feilaktig drift og alvorlig
personskade.

START OG STOPP

A ADVARSEL

SLIK STARTER DU EN KALD MOTOR MED ELEKTRISK
STARTER:

Se fig. 4. (c)

1. Monter starterbiten i den elektriske starteren med
femkantbiten vendt utover.

Ikke start eller kjgr motoren i rom uten god ventilasjon;
innanding av eksosgasser kan drepe.

A STARTE EN KALD MOTOR:

2. Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet
Se fig. 4. (a) vises pa F/R-knappen.
. i 3. Plasser produktet pa bakken, og serg for at
1. Legg maskinen pa et flatt, bart underlag. trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.
2. Trykk pa primerballongen 10 ganger. | 4. Trykk pa primerballongen 10 ganger.
MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i MERK: Etter 7 trykk skal drivstoffet veere synlig i
primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er primerballongen. Hvis ikke, fortsett inntil drivstoffet er
synlig. synlig.
3. Sett chokespaken i chokeposisjon. I+ 5. Sett chokespaken i chokeposisjon. I=I
4. Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutieseren. | 6 Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren .
5. Klem gassutlgseren heltinn og dra starthandtaketinntil | 7 Trykk gasspjeldtriggeren helt ned med venstre hand
motoren er pa vei til & starte. Ikke dra i starterhandtaket og hold gasspjeldtriggeren helt nede mens trinn 6 til
mer enn 4 ganger. Hold gasspjeldtriggeren trykket helt 11 utfores.
ned mens du utfgrer trinn 4 il 7. 8. Bruk hgyre hand til & plassere starterbitakselen i
6. Sett chokespaken i chokeposisjon. IN motorens akselhull. Kontroller at starterbiten har gatt
7. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. Ikke dra i riktig i inngrep.
starterhandtaket mer enn 6 ganger. ) ) MERK: Den elektriske starteren er utstyrt med en
MERK: Hvis motqren ikke starter, gjenta vanlig | gikkerhetssperre. Ikke hold bryterknappen inne nar
startprosedyre fra trinn 3. du plasserer den elektriske starterakselen i motorens
8. La motoren ga i 10 sekunder og sett deretter | akselhull. Starteren vil ikke rotere hvis den elektriske

chokspaken i & posisjon.

A STARTE EN VARM MOTOR:

starteren ikke har gatt riktig i inngrep.

9.

Trykk pa og hold den elektriske starterknappen inntil
motoren prover a starte. lkke hold den elektriske
starterknappen inne i mer enn 4 sekunder.

Se fig. 4. (b) 10. Sett chokespaken i chokeposisjon. INl

1. Trykk pa primerballongen 10 ganger. 11. Hold den elektriske starterknappen inne til motoren
2. Sett chokespaken i chokeposisjon. z starter.

3. Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren . MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
4. Dra starterhandtaket inntil motoren starter. startprosedyre fra trinn 3. lkke gjenta prosedyren mer
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enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
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forsgk, se l@sningsinstruksjonen for "Oversvgmt
motor" i "feilsgkingsavsnittet” i denne handboken.

12.La motoren ga i 10 sekunder og sett deretter
chokspaken i z posisjon.

SLIKSTARTER DU EN VARM MOTOR MED ELEKTRISK
STARTER::

Se fig. 4. (d)

1. Monter starterbiten i den elektriske starteren med
femkantbiten vendt utover.

Skyv F/R-knappen mot venstre inntil femkantsymbolet
vises pa F/R-knappen.

Plasser produktet pa bakken, og serg for at
trimmetilbehgret ikke kommer i kontakt med noe.
Trykk pa primerballongen 10 ganger.

Sett chokespaken til "RUN” posisjon. z

Hold nede gasslasen og trykk deretter gassutlgseren .
Trykk gasspjeldtriggeren helt ned med venstre hand
og hold gasspjeldtriggeren helt nede.

Bruk hegyre hand til & sette den elektriske starterakselen
inn i akselhullet pa motoren. Kontroller at starterbiten
har gatt riktig i inngrep.

Hold den elektriske starterknappen inne til motoren
starter.

MERK: Hvis motoren ikke starter, gjenta vanlig
startprosedyre fra trinn 5. Ikke gjenta prosedyren mer
enn 1 gang. Hvis motoren ikke starter etter andre
forsgk, se lgsningsinstruksjonen for "Oversvemt
motor" i "feilsgkingsavsnittet" i denne handboken.

2.

w

No ok~

A STOPPE MOTOREN:
m Sett tenningsbryteren til "O"-posisjon (AV) .

BRUKEN AV SNORTRIMMEREN

Se fig. 5.

Hold produktet med heyre hand pa det bakre handtaket
og venstre hand pa det fremre handtaket. Hold et fast grep
med begge hender nar redskapen brukes. Produktet ma
holdes i en komfortabel posisjon, med avtrekkerhandtaket
i omlag hoftehgyde.

Bruk alltid produktet pa full gass. Klipp hoyt gress fra
toppen og ned for & unnga at gress legger seg rundt
akselhuset og snorhodet, noe som kan fere til skade fra
overoppheting. Hvis gress tvinner seg rundt skjeerehodet,
stans motoren, trekk ut tennpluggkabelen og fiern gresset.
Langvarig klipping pa halv gass vil fere til at smareolje
drypper ut fra steydemperen.
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TIPS OM KLIPPING

Se fig. 6.

m Hold alle deler av kroppen din vekke fra enhver

bevegelig del eller varme flater pa enheten. Se fig. 5.
Hold produktet vippet mot omradet som klippes.

For & gjere arbeidet enklere og tryggere ber kratt
kappes fra hgyre mot venstre.

Bruk tuppen av snoren til & klippe; ikke tving snorhodet
inn i uklippet gress.

Staltrad og nettinggjerder forer til ekstra slitasje pa
snoren og noen ganger brudd.

Stener og murer, fortauer og treer kan fere til rask
sliting av snoren.

Unngé treer og busker. Bark, trelister, kledning og
gjerdestolper kan lett bli skadet av snoren.

FREMFQRING AV SNOREN

Se fig. 7.

Reel Easy ™-strenghode

Linjefremfaring reguleres ved & banke strenghodet mot
gresset mens du kjgrer motoren pa full gass.

m  Kjor motoren pa full gass.

m  Dunk snorhodet mot bakken for & fremfere mer snor.
Mer snor fgres fram hver gang hodet dunkes. lkke
hold knasten pa bakken.

MERK: For best klipping ber snoren fgres fram til den er

trimmet til lengden pa avkutterkniven.

MERK: Hvis snoren slites for kort vil du kanskje ikke kunne
fare fram mer snor ved & dunke snorhodet mot bakken; i
sa fall ma snoren fgres fram manuelt. Stopp alltid motoren,
og la den avkjeles fgr du utferer vedlikeholdsarbeider.

FREMFQRING AV SNOREN MANUELT

m  Stopp motoren.

m  Skyv spoleholderen ned samtidig som du trekker ut
snor(ene) for & fere snoren(e) fram manuelt.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke folges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.
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Stopp alltid motoren, og la den avkjgles fgr du utfarer
vedlikeholdsarbeider.

Du kan foreta justeringer og reparasjoner som
er beskrevet i denne brukermanualen. For
andre reparasjoner, ta kontakt med et autorisert
serviceverksted.

Konsekvensene av manglende eller feilaktig
vedlikehold kan veere overdreven avleiring av
karbon, noe som i sin tur kan fare til tap av ytelser og
oljeoverskudd som drypper ut fra staydemperen.

For & skifte trad, bruk kun nylonfibertrad med
diameteren spesifisert i tabellen i denne handboken.

Etter at du har forlenget kuttetraden, ma du alltid ferst
snu produktet til vanlig arbeidsstilling fer du starter det.

Klippetilbehgret ma ikke bevege seg nar motoren gar
pa tomgang. Hvis dette skjer ma clutchen justeres
eller maskinen snarest mulig vedlikeholdes av en
kvalifisert tekniker.

Etter hver bruk, rens produktet med en myk terr klut.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med jevne
mellomrom at de er skrudd fast for & sikre at
produktet er i driftssikker stand. Enhver del som er
skadet ma repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

SNORERSTATNING

Se fig. 8.

m Pase at enheten er slatt av

m  Bruk en monofilamentsnor med 2,4 mm diameter.

= Stopp motoren.

m  Skjeer av en bit av snor pa ca. 6 m lengde.

m  Roter knotten pa snorhodet inntil snoren pa knotten er
pa linje med pilen pa toppen av snorhodet.

m Sett den ene enden av snoren inn i snorhullet pa siden
av snorhodet og skyv inntil snoren kommer ut av
snorhullet pa den andre siden.

m Fortsett & skyve snoren gjennom snorhodet inntil
midtseksjonen av snoren er inne i snorhodet og
snoren utenfor snorhodet er jevnt fordelt pa hver side.

m Roter knotten pa snortrimmerhodet for & vinde opp
snoren.

m Vind opp snoren inntil ca. 20 cm av snoren stikker ut

av snorhodet.
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RENGJGRING
LYDDEMPEREN

Avhengig av hvilken type brennstoff som brukes, oljetype
og blandingsforhold og/eller bruksbetingelsene, kan
ekshaustporten og lyddemperen bli blokkert av sot og
koksing. Hvis du opplever effekttap med ditt bensindrevne
verktay kan det vaere ngdvendig & fierne disse avleiringene
for & gjenopprette ytelsene.

AV EKSOSPORTEN ELLER

GNISTFANGER

Gnistfangeren méa rengjeres eller skiftes etter hver 25.
arbeidstime eller arlig for a sikre at produktet arbeider
tilfredsstillende. Ginstfangeren kan vaere pa forskjellige
steder avhengig av modell kjgpt. Ta kontakt med
ditt naermeste serviceverksted for a fa greie pa hvor
gnistfangeren er plassert pa din modell.

REINGJ@RE LUFTFILTERET

Se fig. 9.

For tilfredsstillende ytelser og lang levetid, hold luftfilteret
rent.

Pase at enheten er slatt av
Fjern luftfilterdekslet.

| ]
| ]
m  Fjern luftfilteret og rengjer det med varmt sapevann.
m  Skyll og la Iuftfilteret tarke fullstendig.
m  Drypp to draper smegreolje inn i luftfilteret.
m Erstatt luftfilteret (passer bare en vei).

m  Erstatt luftfilterdekslet.

MERK: For & oppna best ytelse skal luftfilteret byttes en
gang i aret.

LOKK TIL DRIVSTOFFTANK

A ADVARSEL

Et tanklokk som lekker representerer brannfare og ma
skiftes umiddelbart.

Tanklokket inneholder et ikke utskiftbart filter og en
kontrollventil. Et tett filter vil fore til reduserte motorytelser.
Dersom ytelsene forbedres nar tanklokket Iasnes,
kontroller om ventilen er gdelagt eller om filteret er tett.
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SKIFTE AV TENNPLUGG

Se fig. 10.

A ADVARSEL

Tennpluggen er laget av metall. Denne blir veldig varm
etter at motoren har stoppet. For & unnga personskade
ma du la motoren kjgles ned for du tar av tennpluggens
metallhette.

MERK: Motoren gar med en Champion RCJ-6Y tennplugg
med en elektrodeavstand pa 0,63 mm. Bruk kun den
modellen som anbefales og skift tennpluggen én gang i
aret.

1. Stopp motoren.

2. Hold i fremre del av beskyttelseshetta (av gummi) og
trekk den av huset.

3. Trekk beskyttelseshetta oppover for a frigjere kroken.

4. Vri tennpluggens metallhette vekselvis med og mot
klokka, og trekk den bort fra tennpluggen.

5. Legsne tennpluggen ved & dreie den mot venstre med
en fastngkkel. Skift ut den gamle tennpluggen med en
ny. Sett tennpluggens metallhette og beskyttelseshetta
av gummi tilbake pa plass.

MONTERING AV HENGERLOKKET

Se fig. 11.

For & bruke hengerlokket, trykk inn knappen og plasser
hengelokket over den nedre enden av tilbehgrsskaftet.
Roter lokket litt fra side til side inntil knappen er last pa
plass.

MERK: Det sekundzere hullet i tilbehgrsskaftet kan ogsa
brukes til hengeformal.

LANGTIDSLAGRING (1 MANED ELLER LENGER )

m  Tem alt brennstoff fra tanken over i en beholder som
er godkjent for bensin. Kjgr motoren til den stanser.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagre
sagen pa et godt ventilert sted som er utilgjengelig for
barn. Hold den borte fra korrosive materialer, sa som
ugressmidler og veisalt.

m Folg ISO og lokale bestemmelser for trygg lagring
og handtering av drivstoff. Overfladig oljeblandet
brennstoff kan brukes opp i annet utstyr med
totaktsmotor.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Dersom ikke disse I@sningene |gser problemet mé et autorisert servicesenter kontaktes.

Problem Mulig arsak Lesning

Motoren starter ikke. Ingen gnist. Mulig skade pa tennpluggen. Ta den ut og se etter
smuss og sprekker. Skift ut med en ny tennplugg.

Tom for drivstoff. Trykk pa primer-kolben til kolben er full av drivstoff.
Hvis kolben ikke fylles, vil hovedfyllesystemet
blokkert. Ta kontakt med et serviceverksted. Hvis
primer-kolben fylles, kan det veere motoren er
oversvgmmet. Fortsett da til neste punkt.

Motoren ble druknet. Fjern tennpluggen, snu sa enheten inntil
spakpluggrommet peker nedover. Sett chokspaken i

posisjon og dra i starterhandtaket 10 — 15 ganger.
Dette vil fierne overfladig brennstoff fra motoren.
Fjern eventuell drivstoff pa produktet. Rens og
monter pluggen igjen. Fjern alt drivstoff som er sglt
og legg det minst 9 m unna motoren fer du restarter.
Dra tre ganger i startsnoren med chokehendelen pa
“kjor”. Hvis motoren ikke starter, sett chokespaken
til || og gjenta vanlig startprosedyre. Hvis motoren
fremdeles ikke vil starte, gjentar du prosedyren med
en ny tennplugg.

Na er startwiren hardere & dra | Ta kontakt med et serviceverksted.
i enn nar den var ny.

Gammel bensin. Bruk bare friskt drivstoff blandet med anbefalt olje.
Drivstoff som er mer enn 30 dager gammel vil kunne
hindre at maskinen starter.

Motoren starter, men vil ikke | Det tar omkring tre minutter | La motoren varmes helt opp. Hvis motoren ikke

akselerere. fgr motoren er varm. akselererer etter tre minutter, ma du kontakte et
serviceverksted.
Motoren starter men kjerer | Forgasseren ma justeres. Ta kontakt med et serviceverksted.
kun pa halv choke.
Motoren nar ikke full fart, og | Kontroller oljeblandingen i | Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt
ryker mer enn vanlig. brennstoffet. blandingsforhold med totaktsolje.
Luftfilteret er urent. Rengjor luftfilteret. Se “Vedlikehold — Reingjere
luftfilteret” ovenfor i denne handboken.
Gnistfangeren er skitten. Ta kontakt med et serviceverksted.
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Norsk (Oversettelse av original bruksanvisning)

Problem

Mulig arsak

Lasning

Motoren starter og kjerer,
men vil ikke g& pa tomgang.

Tomgangsskruen pa
forgasseren ma justeres.

Ta kontakt med et serviceverksted.

Traden vil ikke gi ut.

Traden sitter fast i seg selv.

Smgre med silikonspray.

Ikke nok trad pa spolen.

Installer flere linjer. Se “Vedlikehold” nedenfor i
denne handboken.

Traden er for kort grunnet
mye bruk.

Trekk traden mens du vekselvis trykke ned pa og
slipp stetshodet .

Traden floket pa spolen.

Fjern traden fra spolen og spol opp pa ny . Se
“Vedlikehold” nedenfor i denne handboken.

Motorhastighet for lav.

Linjeavstand ved full gass.

Gress vikler seg
rundt trimmerhode og
tilbehgrsakselen.

Klipping av heyt gress pa
bakkeniva.

Kjor enheten med bare delvis
apent gasspjeld.

Kutt heyt gress fra toppen og ned.

Bruk alltid produktet pa full gass.

Smeremiddel
demperen.

drypper fra

Kjer enheten med bare delvis
apent gasspjeld.

Kontroller oljeblandingen i
brennstoffet.

Luftfilteret er urent.

Bruk alltid produktet pa full gass.

Bruk nylig blandet brennstoff og korrekt

blandingsforhold med totaktsolje.

Rengjor luftfilteret. Se “Vedlikehold — Reingjere
luftfilteret” ovenfor i denne handboken.
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SYMBOLIT

TARKEAA: Koneessa saattaa olla joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opi niiden merkitys.
Naiden symbolien oikea tulkinta sallii tydkalun turvallisen ja sopivalla tavalla tapahtuvan kayton.

A Varoitus

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet ennen tuotteen kayttda ja noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Selitys

(o] Kayta silmien-, kuulon- ja paansuojaimia tata tyékalua kayttéessasi.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia esineita. Pida kaikki sivulliset vahintdan 15 metrin paassa
toiminta-alueelta —erityisesti lapset ja lemmikit.

Al kéyta tuotteessa metalliteria.

R
@ Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettdvaksi hammastetun teran kanssa.

g Leikkuulaitteen akselin kiertosuunta ja maksiminopeus.

IZ,D_PD

i& Kayta lyijytonta autoille tarkoitettua, vahintdan 91 ([R+M]/2) oktaanin bensiinia.
" Utilice un aceite de sintesis de dos tiempos para motores de enfriamiento de aire.
l\m Sekoita polttoaine huolella ja aina ennen tankkausta

ﬂ“ Pida kadet kaukana terista.

g Kayntiasento

H Aseta rikastinvipu asentoon "FULL".
ﬂ Aseta rikastinvipu asentoon "HALF".
’g@ Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
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Kayta laitetta puristamalla kaasuttimen lukitusta ja kaasuliipaisinta.

Odota 10 sekuntia.

Tama tydkalu on sen EU-maan kaikkien saantémaaraisten standardien mukainen, josta se on
ostettu.

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen saaddstenmukaisuusmerkinta

Taattu danenteho on 108 dB.

Vahenna loukkaantumisen ja rikkoutumisen riskia olemalla koskettamatta mitdan kuumaa pintaa.

Kun siimakelaa kiinnitetédan leikkuriin, kayttdjan on nahtava tama symboli.

£

Veda kaynnistysnarusta.

Cig
=
=)

Kylman moottorin kdynnistys kasin:

2
=
=)

Kuuman moottorin kaynnistys kasin:

©
-ﬂ;_m Kylman moottorin kdynnistys sahkékaynnistimella:
-‘m'l_ Kuuman moottorin kdynnistys sahkékaynnistimella:
Seuraavien merkkien tarkoitus on selittda, miten vakava riski tuotteeseen liittyy.
Symbolit Signaali Tarkoitus
limaisee valiténta vaaratilannetta, joka ellei sitd valteta, johtaa
VAARA b ]
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
Q VAROITUS limaisee poteptlaallsen vaaratllantegn, joka ellei sita valteta, johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS _IImalsee_ potent'l_g.ahse'n vae_lraplanteen, joka ellei _S|ta valteta, saattaa
Vi ' \ johtaa pienempaan tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS (Ilmgn turvalllsuusvarlolltussymbolla) limoittaa tilanteesta, jossa
omaisuutta saattaa vaurioitua.
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Siimatrimmeri  suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Siimaleikkuria saavat kayttda vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset
ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa
olevan vastuussa omista teoistaan. Tama tuote on
tarkoitettu ainoastaan ulkokayttéén hyvin tuuletetuilla
alueilla. Turvallisuuden varmistamiseksi tuotetta on
ohjattava hallintakahvoilla kahdella kadella.

Laite on tarkoitettu ruohon, pienten rikkaruohojen ja
muiden vastaavien kasvien leikkaamiseen maanpinnan
tasolla. Leikkuutason on oltava suunnilleen maanpinnan
suuntainen.

Laitetta ei saa kayttdd pensasaitojen, pensaikkojen tai
muun kasvillisuuden leikkaukseen eika trimmaukseen, jos
leikkuutaso ei ole maanpinnan suuntainen.

A VAROITUS

Valttaaksesi loukkaantumiset, lue ja pyri ymmartamaan
tdman kayttajan kasikirjan sisalto.

A VAROITUS

Ala yritd kéayttda tuotetta, ennen kuin olet perehtynyt
taydellisesti  kaikkiin ~ tdssd oppaassa oleviin,
kayttoa koskeviin ohjeisiin ja turvamaarayksiin.
Ohjeiden laiminlyonti voi johtaa onnettomuuksiin,
kuten sahkéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen. Sailyta taméa kayttéohje ja tutki sita
saanndllisesti turvallisten tydolosuhteiden takaamiseksi
ja muiden mahdollisten kayttajien opastamiseksi.

A VAROITUS

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eikd sellaisten
ihmisten kaytettavaksi, joiden ruumiin, aistien tai
mielen suorituskyky on heikentynyt. Lapsia on
pidettédva asianmukaisesti silmalla, jotta he eivat paase
leikkimaan tuotteella.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

m Jotta tuotteen kayttd olisi turvallista, lue ja ymmarra
kaikki ohjeet ennen sen kayttda. Noudata kaikkia
turvaohjeita. Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa
vakavia vammoja ja suuria materiaalisia vahinkoja.

Joillain alueilla vallitsee saadoksia, jotka rajoittavat
tdman  tuotteen  kayttda. Pyydd paikallisilta
viranomaisilta neuvoa.
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m Ald anna lasten tai kouluttamattomien henkildiden

kayttaa tata tuotetta.

Ala koskaan kaynnisté tai kéytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

Siivoa tydalue ennen jokaista kayttéa. Poista
kaikki esineet, kuten kivet, rikkindinen lasi, naulat,
rautalanka tai naru, jotka voivat sinkoutua ymparistéon
tai sotkeutua siimapaahan tai teraan.

Kayta tuotetta kayttdessasi tdysia suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Suojakyparaa on kaytettava alueilla,
joissa on putoavien kappaleiden vaara.

Kuulosuojaimet voivat rajoittaa kayttajan kykya kuulla
varoitusaania. Kiinnita erityistd huomiota mahdollisiin
vaaratekijoihin tyéalueella ja sen ymparilla.

Kéyta paksuja, pitkid housuja, liukastumissuojattuja
suojajalkineita ja kasineitd. Ala kayta 10ysia vaatteita,
shortseja tai minkaanlaisia koruja tai kulje paljasjaloin.

Sido pitkat hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivat
paase tarttumaan liikuviin osiin.

Pida kaikki sivulliset, lapset ja lemmikit vahintaan 15
metrin padssa. Sammuta tuote, jos alueelle tulee joku.

Ala kayta tatéd tuotetta véasyneend, sairaana tai
huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena.

Ala kéyta tata tydkalua huonosti valaistussa paikassa.
Kayttajalla on oltava selkea ja esteetdn nakyvyys, jotta
héan voi paikantaa mahdolliset vaaratekijat.

Pida vakaa tasapaino. Al4 kurkota liian pitkélle. Jos
kurkottelet liilan kauas, saatat menettaa tasapainon tai
joutua kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.

Pida kaikki ruumiinosat kaukana liikkuvista osista.

Ala kosketa tuotteen &&nenvaimenninta tai sylinteria
ympardivaa aluetta, sillda ndmé& osat kuumenevat
kayton aikana.

Pysayta aina moottori, ennen kuin alat tehda saatoja.

Ala tupakoi sekoittaessasi polttoainetta tai tayttdessasi
polttoainesailiota.

Sekoita ja sailytd polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvaksytyssa astiassa.

Sekoita polttoaine ulkona paikassa, jossa ei ole
kipindita eika liekkia. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine.
Siirry 9 metrin (30 jalan) padhan tayttopaikasta ennen
moottorin kaynnistamista.

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya ennen
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tankkausta ja laitteen varastointia.

roskia.

m  Anna moottorin jaahtya, tyhjenna polttoainesailié ja Tarkista ennen kayttéa ja aina iskun jalkeen, etta
esta laitteen likkuminen ennen kuljetusta ajoneuvolla. laitteessa ei ole vioittuneita osia. Tarkista leikkuuosa
. . . . lohkeamien ja muiden vaurioiden varalta. Valtuutetun

m  Sammuta aina ennen seuraavia moottori ja varmista,

etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet:

huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava viallinen
kytkin tai muu vahingoittunut osa asianmukaisesti.

huolto

tuotteen jattdminen valvomatta

tuotteen puhdistaminen

lisdvarusteiden vaihtaminen L]

tukosten selvittdminen

vaurioiden tarkistaminen esineeseen osumisen | w

jalkeen

e vaurioiden tarkistaminen, jos tuote alkaa tarista
epanormaalisti

e huolto

A VAROITUS

Ala  kéytd koskaan leikkureita tai lislaitteita, u
joita Ryobi ei ole esitellyt tassa kayttboppaassa. Tama
kasittdéd moniosaisten metallisten pydrivien ketjujen
ja varstaterien kaytdn. Nama rikkoutuvat helposti
kaytdssa ja voivat vahingoittaa kayttajaa tai lahella
olevia vakavasti.

A VAROITUS

Tarkastaminen pudottamisen ja muiden iskujen
jalkeen

m Tarkista, etté leikkuupaa on asennettu asianmukaisesti
ja tukevasti.

Varmista, ettd kaikki suojukset,
kadensijat on kiinnitetty tukevasti.

ohjauslevyt ja

Ala tee laitteeseen mitddn muunnoksia; se liséisi
loukkaantumisen vaaraa sinulle ja muille.

m  Kéytd leikkuupaassé vain valmistajan toimittamaa
vaihtosiimaa. Ala kaytd muita leikkuuvalineita.

m  Ala koskaan kayta tuotetta, jos katkaisulaitteen suojus
ei ole paikallaan tai se ei ole hyvakuntoinen.

Pitele molempia kadensijoja tukevasti tuotetta
kayttéessasi. Pida trimmerin paa vyo6taron alapuolella.
Ala koskaan leikkaa siimap&aan ollessa yli 76 cm
maanpinnan ylapuolella.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytéssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

®

Tarkista tuote huolella ja paikanna kaikki vauriot ja viat.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti. -

m Térindn aiheuttama vamma.

Kéayta aina tydhon sopivaa laitetta, kdyta nimettyja
kahvoja ja rajoita tydaikaa seka altistumista.

m  Melulle altistumisesta aiheutunut kuulovamma.
SIIMATRIMMERIN TURVALLISUUSVAROITUKSET —  Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m Vaihda siimapaa, jos se on halkeillut, lohkeillut tai | g Siimavamma sinkoilevien roskien takia.
V|¢_)|ttur1ut mlllagn tavo!n. Varmlsta, ett_a simapaa —  Kéyta aina suojalaseja.
tai terd on asianmukaisesti asennettu ja tukevasti
Joukkaantuminen, e Vo ol el
loukkaantuminen. RISKIEN VAHENTAMINEN
ST, Raporttien mukaan kasikayttdisten laitteiden tarina
= Valtd kéytt6a maralla ruoholla. voi joidenkin kohdalla mydtavaikuttaa Raynaud’s
m  Ala kavele takaperin tuotetta kayttaessasi. Syndromen (Raynaudin oireen) ilmenemiseen. Oireita
. - ) ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen, yleensa
m  Kavele, ala koskaan juokse. kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
m Katkaisulaitteen suojukseen asennettu pieni tera kos}s'us,_ir(utt)tkavalnl)',éupako'lnt_l dsekalltyotavatlvowat k?.'.'ﬂ(..'
on tarkoitettu katkaisemaan uusi ulos tullut sima | MYotavaikultaa naiden oireiden iimenemiseen. 1afla
oikeaan pituuteen kayttéturvallisuuden ja optimaalisen he_tkella el ..t'e..dEta‘ _m|IIa|nen taring tai S..'”.e ..alt's.tqm'ﬂ?n
sk istamiseksi. S hvvin terdva: 413 vaikuttaa tédhan sairauteen, tai onko tarina ylipaataan
EUOIT us 3{\{_yn vr?rrlms amlse_ ISI'. € onnyvinterava; ala sen aiheuttaja. Kayttaja voi ehkaista tarinan aiheuttamia
osketa sita puhdistaessasi laitetta. vaikutuksia seuraavasti:
m Pida aina huoli siita, ettd tuuletusaukoissa ei ole a) Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta
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tuotteen kaytdon aikana kasineitd, jotta katesi ja
ranteesi pysyvat lampdisina. Raporttien mukaan
kylma ilma on tarkea tekija Raynaud’s Syndromen
(Raunaudin oireiden) ilmenemisessa.

b) Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa,
jotta verenkierto lisaantyisi.

c) Rajoita paivittdisen tarindn maara. Pida tyon
aikana saanndllisesti taukoja.

d) Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee, lopeta
heti laitteen kaytto ja kerro oireista laékarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saanndllisia taukoja.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sammuta tuote ja anna sen jaahtya riittdvasti ennen
varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Jos asennettuna on leikkuutera, aseta sen terasuojus
paikalleen.

Tyhjenna kaikki polttoaine sailiéstd bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Muista sulkea ja kiristda
polttoainesailion tulppa.

Anna moottorin kdyda, kunnes se pysahtyy. Tama
poistaa kaiken polttoaineseoksen, joka voi vanhentua
ja jattaa lakkaa ja hartsia polttoainejarjestelmaan.

Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida poissa syoOvyttaviltd aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jaansulatussuolalta.

Ala sailyta ulkona.

ettd se ei
jotta valtyta

Kiinnita tuote kuljetettaessa siten,
paase liikkumaan tai kaatumaan,
loukkaantumisilta ja vaurioilta.

Ala koskaan kanna tai kuljeta tuotetta sen ollessa
kaynnissa.

Noudata kaikkia kansallisia ja paikallisia bensiinin
turvallista sailytysta ja kasittelya koskevia maarayksia.

Lyhytaikainen sailytys:

Jos et aio kayttda tuotetta yli kuukauteen, noudata alla
olevia varastointiohjeita.

Sammuta laite ja anna sen jaahtya ennen varastointia

ja kuljetusta.
Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit.

Jos asennettuna on leikkuutera, aseta sen terasuojus
paikalleen.

Varastoi laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun
paikkaan, jossa lapset eivat paase siihen kasiksi.

Pida poissa syovyttavilta aineilta
puutarhakemikaaleilta ja jdansulatussuolalta.

kuten

Al4 sailyta ulkona.

TUNNE TUOTTEESI

CRXNIO R WN =

Ryypytinnuppi
Rikastinvipu
Polttoainesailion korkki
Kaynnistyskahva
Kaasun lukitus
Katkaisin
Kaasuliipaisin
Takakadensija
Etukadensija

. Akseli

. Ruohonohjain

. ReelEasy ™-tasaimen paa
. Leikkuusiima

. Joutokayntiruuvi

. Nuppi

. Ripustinsuojain

. Pultti

. Siipimutterit

. Litted valilevy

. Saatdavain

. Siimapéaan suojus

. Nuppi

. Kuusiopultti

.Kela

. Jousi

. Siimapaan kotelo

. limanottokotelo

. llmansuodatin

. Avain

. Sytytystulppa

. Kohdistusura

. Painike

. Metallinen sytytystulpan hattu
. Kuminen suojahattu

. Kaynnistysosa

. Sahkoékaynnistin

. Eteen/taakse-painike
. Kaynnistysosan akseli
. Akselin aukko moottorissa
. Kytkinpainike
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KOKOONPANO

PAKKAUKSEN PURKAMINEN
Tama laite on koottava.
m Poista tyokalu ja kaikki lisdvarusteet varovasti

pakkauksesta. Tarkista, ettd laatikko sisaltaad kaikki
pakkauslistan osat.

Tarkasta tyokalu huolellisesti varmistautuaksesi siita,
ettei mitaan ole rikkoutunut tai vaurioitunut kuljetuksen
aikana.

Ala heitd pakkausmateriaalia pois ennen, kuin olet
tarkistanut tyékalun ja sen moitteettoman toiminnan.

LAHETYSLUETTELO

Siimaleikkuri

Lisalaitteen varsi

Etukahva

Ruohonohjain
ReelEasy ™-tasaimen paa

Avain

Kéayttdohjeet

Kuvat

Moottoridljy

Saatdavain

A VAROITUS

Jos osia puuttuu, ala kayta tyékalua ennen, kuin olet
hankkinut puuttuvan osan. Muutoin seurauksena voi
olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei suositella kaytettavaksi tdman
tuotteen kanssa. Jokainen sellainen muutos tai korjaus
on vaarinkayttéa ja voi johtaa vaarallisiin, vakaviin
loukkaantumisiin johtaviin tilanteisiin.

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnita tai sdada mitdan lisévarustetta
kayttépaan kaydessa. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

A VAROITUS

Ennen kuin alat kayttéa laitetta, varmista, ettd kaikki
nupit ja kiinnittimet ovat taysin kiristettyina.

tarkista sen kireys saanndllisesti kayton aikana, jotta
valtyt vakavalta vammalta.

ETUKAHVAN KIINNITTAMINEN
Katso kuvaa 2. (a)

m Irrota etukahvan pultti, littea valilevy, ja siipimutteri.
m  Kiinnita etukahva ylavarteen.
m  Tyonna pultti, litted valilevy, ja siipimutteri. Kirista

siipimutteri.
ILMANOHJAIN KIINNITTAMINEN
Katso kuvaa 2. (b)
m Laysenna lukkomutteria.
m  Aseta akseliin.
m  Kiristd lukkomutteri.

KAYTTOPAAN ASENTAMINEN TRIMMERIOSAAN
Katso kuvaa 2. (c)

A VAROITUS

Ala koskaan kiinnité tai sdada mitdan lisavarustetta
kayttépaan kaydessd. Jos moottoria ei sammuteta,
seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen.

m Trimmeriosa kiinnitetéan kayttépaahan liittimella.

m Ldysenna kayttopaan akselin litdnnan nuppia ja irrota

teen paatytulppa.

A VAROITUS

Irrota sytytystulpan johdin aina, kun asennat osia.

m Paina lisdlaiteakselissa sijaitseva painike pohjaan.

m Kohdista painike kayttépaan kiinnikkeen loven kanssa
ja tydnna kaksi vartta yhteen.

m  Kierra lisdlaitteen akselia siten, ettd painike lukittuu
asemointiaukkoon.

HUOMAUTUS: Jos painike ei vapaudu taysin

asemointiaukkoon, varret eivéat ole lukittuneet paikoilleen.

Kierrd hieman puolelta toiselle, kunnes painike lukittuu
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paikoilleen.
m  Kiristd nuppi tiukasti.
KAYTTOPAAN

LISAVARUSTEESTA

Léysenna nuppia.

AKSELIN IRROTTAMINEN

m Paina painike sisédan ja kierrd akseleita siten, etta

niiden paat irtoavat toisistaan.

REEL EASY -SIIMATRIMMERIPAAN ASENTAMINEN
Katso kuvaa 2. (d)

Avaa ReelEasy™ -siimatrimmeripaa painamalla
molemmilla puolilla olevia salpoja. Siimatrimmeripaa
sisaltdd  jousen, joten pidd  toinen  kasi
siimatrimmeripaan kannen paalla kun painat salpoja.

Irrota siimapaéan suojus, nuppi, siima, kela ja jousi.

Aseta leikkuupaan kotelo vetoakselille. Varmista, etta
kotelo istuu tukevasti.

Aseta kuusiopultti kayttdlaitteen yhdistimeen. Kierra
kuusiopulttia nupilla vastapaivaan ja kirista pultti
tukevasti.

HUOMAUTUS: Kaytd pultin kiristamiseen ainoastaan
napautusnuppia. Mutteria on helppo ylikiristdd muilla
tyokaluilla, jolloin siimatrimmeripaa voi vioittua.

m Asenna napautuspaan jousi siimatrimmeripaahan ja

paina se paikoilleen.

Asenna kela paikalleen. Jos kaytat kaarevaa
akseliosaa Reel Easy -leikkuupdan kanssa, kela
tulee asettaa siten etta teksti "For curved shaft” on
nakyvissa.

Asenna napautusnuppi asettamalla se siimakelan
keskelle.

Asenna siimatrimmeripaan kansi kohdistaen salvat
siimatrimmeripdan lovien kanssa. Paina kansi ja
siimatrimmeripaa yhteen siten, ettd molemmat salvat
loksahtavat loviin.

m Asenna siima kasikirjan seuraavan luvun mukaisesti.

KAYTTO

POLTTOAINE JA POLTTOAINEEN LISAAMINEN
POLTTOAINEEN TURVALLINEN KASITTELY

m Kasittele polttoainetta aina varoen; sen syttyy erittain
helposti.
m Liséd polttoainetta aina ulkona. Ald hengitad

polttoaineen hdyryja.
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Ala anna bensiinin tai 6liyn paastd ihon kanssa
kosketuksiin.

Pida bensiini ja 6ljy poissa silmisté. Jos bensiinia tai
Oljya paasee silmiin, pese heti puhtaalla vedella. Jos
arsytysta jatkuu, kdanny valittémasti laakarin puoleen.

Siivoa valunut bensiini valittdmasti.

Kuljeta ja sailytéd polttoainetta bensiinin sailytykseen
hyvaksytyssa astiassa.

POLTTOAINEEN SEKOITTAMINEN
Katso kuvaa 3.

m Tama tuote kdy 2-tahtimoottorilla, johon tarvitaan
esisekoitetun bensiinin ja 2-tahtimoottorin ~ &ljyn
seos. Sekoita lyijytdn bensiini ja 2-tahtimoottorin 6ljy
puhtaassa bensiinille hyvaksytyssa astiassa.

Tama moottori on sertifioitu toimimaan lyijyttémalla
bensiinilla, joka on tarkoitettu autojen kayttéon ja jonka
oktaaniarvo on 91 ([R + MJ/2) tai korkeampi.

Ala kayta mink&éan tyyppistd huoltoasemilla myytavaa
esisekoitettua bensiini- ja voiteludljytuotetta, silla
tallainen esisekoitettua bensiini- ja voiteludljytuote on
tarkoitettu mopedeihin, moottoripydriin ym.

m  Kéytd yksinomaan synteettista 2-tahtiéljya. Ala kaytéa
auton voiteluainetta tai perdmoottorin 2-tahtidljya.

m Sekoita 2 % synteettistd kaksitahtivoiteludljya
bensiiniin. Tama on suhteessa 50:1.

m  Sekoita polttoaine hyvin ja joka kerta ennen sitd
lisattdessa.

m Sekoita pienissé erissd. Alad sekoita suurempia
maaria kuin mitd voit kayttdd 30 paivan aikana.
Suosittelemme myds polttoaineen stabilointiainetta
sisaltavan synteettisen 2-tahtioljyn kayttoa.

B+2=-m
11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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SAILION TAYTTAMINEN

A VAROITUS

Tarkista, ettei sahassa ole polttoainevuotoja. Jos niita
I6ytyy, korjaa ne ennen sahan kayttoa tulipalon tai
palovammojen estamiseksi.

m Puhdista polttoainesailion tulpan ympérilla oleva pinta
saastumisen estamiseksi.

m Irrota polttoainesailion tulppa hitaasti.

m Kaada polttoaineseosta varovasti sailioon. Valta
laikyttamasta.

m  Ennen polttoainesailion tulpan asettamista takaisin
paikoilleen, puhdista ja tarkasta tiivisterengas.

m  Kierra polttoainesailion tulppa heti takaisin paikoilleen
ja kiristé kasin. Pyyhi pois laikkynyt polttoaine. Siirry
9 metrin (30 jalan) paahan tayttdpaikasta ennen
moottorin kdynnistamista.
HUOMAUTUS: On normaalia, ettd moottorista tulee
savua sen ensimmaisen kayton aikana ja sen jalkeen.

A VAROITUS

Sammuta moottori aina ennen tankkausta. Al
koskaan lisaa polttoainetta koneeseen, kun moottori
on kaynnissa tai kuuma. Siirry vahintdan 9 m paahan
polttoaineen lisdyspaikasta ennen kuin kaynnistat
moottorin. Al tupakoi!

KAYNNISTAMINEN JA SAMMUTTAMINEN

A VAROITUS

Ala koskaan kaynnisté tai kéytd moottoria suljetussa
tai huonosti tuuletetussa tilassa; pakokaasujen
hengittdminen voi tappaa.

KYLMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

Katso kuvaa 4. (a)

1. Aseta laite paljaalle tasapinnalle.

2. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.
HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen
polttoaineen tulisi ndkya pumppauspallossa.--(no "7")
Jos néin ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee
nakyviin.

3. Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. I+
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i

No

o

Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja purista
kaasutinliipaisinta .

Pida kaasuliipaisin pohjassa ja nyi kaynnistimen
kahvasta, kunnes moottori yrittda kdynnistya. Ala veda
kaynnistimen kahvaa useammin kuin nelja kertaa.----
(no "4") Pida kaasuvipua taysin puristettuna vaiheiden
4 -7 aikana.

Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. sl

Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy. Ala veda kaynnistimen kahvaa useammin
kuin nelja kertaa.----(no "6")

HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelmé alkaen vaiheesta 3.

Anna moottorin kdyda 10 sekuntia ja aseta rikastinvipu
sitten asentoon &

LAMPIMAN MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN:

Katso kuvaa 4. (b)

1.
2.
3

>

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. 2

Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja purista
kaasutinliipaisinta .

Nykaise kaynnistimen kahvasta siten, ettd moottori
kaynnistyy.

MOOTTORIN KAYNNISTYS SAHKOKAYNNISTIMELLA
(LISAVARUSTE):

A VAROITUS

Kéyta vain Ryobi OES18 -sahkokaynnistintd. Muun
tyyppisen kaynnistimen kayttd voi vaurioittaa moottoria
ja aiheuttaa vakavan henkildvamman.

A VAROITUS

Ennen kuin kaytdt sahkokaynnistintd tuotteen
kaynnistamiseen, perehdy huolellisesti OES18
-sahkokaynnistimen kayttboppaaseen vaarien
kayttdtapojen ja vakavan henkildvamman valttamiseksi.

KYLMAN MOOTTORIN KAYNNISTYS
SAHKOKAYNNISTIMELLA:

Katso kuvaa 4. (c)

1.

N

w

Asenna kaynnistysosa sahkokaynnistimeen niin, etta
viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospain.

Tyonna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
viisikulmion symboli nékyy eteen/taakse-painikkeessa.
Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivat
kosketa mihinkaan.
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4. Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

HUOMAUTUS: Seitsemannen painalluksen jalkeen

polttoaineen tulisi ndkya pumppauspallossa.--(no "7")

Jos nain ei ole, jatka painelua kunnes polttoaine tulee

nakyviin.

Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. I+l

Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja purista

kaasutinliipaisinta .

7. Purista kaasuliipaisin taysin pohjaan vasemmalla
kadella ja pida kaasuliipaisin tdysin pohjassa
vaiheiden 6 - 11 aikana.

8. Aseta kaynnistysosan akseli oikealla kadella
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Varmista, etta
kaynnistysosa on kytkeytynyt asianmukaisesti.

HUOMAUTUS: Sahkoékaynnistimessa on

turvalukitustoiminto. Al pida kytkinpainiketta painettuna,

kun asetat sahkdkaynnistimen akselin moottorissa olevaan
akselin aukkoon. Kaynnistin ei toimi, jos sahkdkaynnistin
ei ole asianmukaisesti kytkettyna.

9. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta
painettuna, kunnes moottori pyrkii kaynnistymaan.
Sahkokaynnistimen painiketta saa painaa
yhtéjaksoisesti enintaan 4 sekunnin ajan.

10. Aseta rikastinvipu rikastusasentoon. InI

11. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,

kunnes moottori kdynnistyy.
HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelma alkaen vaiheesta 3. Toimenpiteen saa
toistaa enintdan 1 kerran. Jos moottori ei kaynnisty
toisen yrityksen jalkeen, katso toimintaohjeita
taman kayttdoppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta
"Kastunut moottori".

12. Anna moottorin kdyda 10 sekuntia ja aseta rikastinvipu
sitten asentoon #.

o o

KUUMAN MOOTTORIN KAYNNISTYS

SAHKOKAYNNISTIMELLA:

Katso kuvaa 4. (d)

1. Asenna kéynnistysosa sahkdkaynnistimeen niin, etta
viisikulmion muotoinen osa osoittaa ulospain.

2. Tyonna eteen/taakse-painiketta vasemmalle, kunnes
viisikulmion symboli nékyy eteen/taakse-painikkeessa.

3. Aseta tuote maahan ja varmista, etta leikkuriosat eivat

kosketa mihinkaan.

Paina pumppauspalloa 10 kertaa.

Aseta rikastinvipu asentoon "Run". z

Pida kaasuttimen lukituspainiketta pohjassa ja purista

kaasutinliipaisinta .

7. Purista kaasuliipaisin taysin pohjaan vasemmalla
kadella ja pida kaasuliipaisin taysin pohjassa.

8. Aseta sahkokaynnistimen akseli oikealla kadella
moottorissa olevaan akselin aukkoon. Varmista, etta
kaynnistysosa on kytkeytynyt asianmukaisesti.

oo~

9. Pida sahkokaynnistimen kytkinpainiketta painettuna,
kunnes moottori kynnistyy.
HUOMAUTUS: Jos moottori ei kaynnisty, toista
menetelmd alkaen vaiheesta 5. Toimenpiteen saa
toistaa enintdan 1 kerran. Jos moottori ei kaynnisty
toisen yrityksen jélkeen, katso toimintaohjeita
taman kayttboppaan "Vianmaaritys"-kohdan osasta
"Kastunut moottori".

MOOTTORIN SAMMUTTAMINEN:

m  Aseta kaynnistyskytkin "O" (Pois) -asentoon.
SIIMATRIMMERIN KAYTTO

Katso kuvaa 5.

Pida tuotteesta kiinni takakahvasta oikealla kadella
ja etukahvasta vasemmalla kadelld. Otteen on oltava
kayton aikana tukeva. Tuotetta on pidettdva mukavassa
asennossa liipaisinkahva suunnilleen lantion korkeudella.

Kéaytd laitetta aina tdydelld kaasulla. Leikkaa pitka
ruoho ylhaalté alas, jotta ruoho ei paase kietoutumaan
akselin kotelon ja siimapaan ympaérille, eika laite paase
ylikuumenemaan. Jos siimapdan ymparille kietoutuu
ruohoa, sammuta moottori, irrota sytytystulpan kaapeli ja
irrota ruoho. Pitkaaikainen leikkuu osittaisella kaasulla saa
voiteluaineen tihkumaan danenvaimentimeen.

LEIKKUUVINKKEJA

Katso kuvaa 6.

m Pida kaikki ruumiinosat kaukana laitteen liikkuvista
osista ja kuumista pinnoista. Katso kuvaa 5.

m Pida tuote kallistettuna leikkuualuetta kohden.

m Jotta leikkuu olisi helppoa ja turvallista, leikkaa ruohoja
oikealta vasemmalle.

m Leikkaa siiman karjella;
leikkaamattomaan ruohoon.

ala pakota siimapaata

m Lanka-aidat ja saleaidat lisdavat siiman kulumista ja
voivat katkoa sita.

m  Kivi- ja tilliseinat, pientareet ja puu voivat kuluttaa
siimaa nopeasti.

m Valtd puita ja pensaita. Kaarna,
metallipdallyste ja aidan tolpat voivat
vahingoittua siiman takia.

puulistat,
helposti

SIIMAN PIDENTAMINEN

Katso kuvaa 7.
Reel Easy™-siimapaa
Siiman etenemista ohjataan naputtamalla tasaimen paata
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ruohikkoon samalla, kun moottori saa kdyda taydella
kaasulla.

m  Kayta moottoria taydella kaasulla.

m Péaastd siimaa ulos napauttamalla siimapaata
maahan. Siima tulee ulos aina kun paata napautetaan.

Ala paina nuppia maahan.

HUOMAUTUS: Trimmerilld saadaan paras tulos, jos
siimaa vedetaan ulos sen verran, etté katkaisutera ulottuu
katkaisemaan sen.

HUOMAUTUS: Jos siima on kulunut liian lyhyeksi, et
valttamatta voi paastda siimaa ulos napauttamalla sita
maahan; paastad siimaa talléin manuaalisesti. Sammuta
aina moottori ja anna sen jaahtya ennen huoltotoimia.

SIIMAN PIDENTAMINEN MANUAALISESTI
m Pysayta moottori.

m Voit pidentdd siimaa manuaalisesti painamalla kelan
pidikkeen alas samalla kun vedat siimaa ulospain.

HUOLTO

A VAROITUS
Kéyta ainoastaan alkuperdisia valmistajan tuottamia
varaosia, lisélaitteita ja lisévarusteita. Taman

noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

Sammuta aina moottori ja anna sen jaahtya ennen
huoltotoimia.

Voit tehda tassa kayttdoppaassa kuvattuja saatoja ja
korjauksia. Jos laite vaatii muuta huoltoa, ota yhteys
valtuutettuun huoltopisteeseen.

Epéaasianmukaisesta huollosta voi syntya ylimaaraisia
hiilijagamia, miké heikentdd suorituskykya ja saa
aanenvaimentimesta vuotamaan mustaa 6ljya.

Kéyta vaihtosiimana ainoastaan nailonsiimaa, jonka

lapimitta vastaa taman kasikirjan teknisten tietojen
taulukkoa.

Kun pidennat siimaa, palauta laite aina normaaliin
kayttdasentoon ennen sen kdynnistysta.

Leikkuulaitteen ei saa toimia tyhjakaynnilla. Jos
nain ei ole, kytkintd tulee saataa tai laite on vietava
valittdomasti patevaan huoltoon.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen pehmedlla ja
kuivalla liinalla.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
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kiinni, jotta tuote olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

SIIMAN VAIHTAMINEN

Katso kuvaa 8.

m Varmista, etta laite on off-asennossa

m  Kaytad 2.4 mm:n paksuista yksisaikeista siimaa.

m  Pysayta moottori.

m Leikkaa siimasta noin 6 m:n mittainen patka.

m Kaanna siimapaan nuppia, kunnes se osoittaa
siimapaan paalla olevia nuolia.

m Aseta siiman toinen paa siimapaan sivussa olevaan
reikdan ja tydnna se reian lapi.

m Jatka siiman tyontdmistd siimapaan lapi, kunnes

puolet siimasta on kulkenut siimapaan lapi ja siima
jakautuu tasaisesti siimapaan ulkopuolella.

m Kelaa siima sisaan kiertamalla siimatrimmeripaan
nuppia.

m Kelaa siimaa, kunnes noin 20 cm jaa siimapaan
ulkopuolelle.

PAKOAUKON JA AANENVAIMENTIMEN

PUHDISTAMINEN

Riippuen  kaytetystd  polttoainetyypistd, kaytetysta

Oljytyypista ja maarasta ja/tai laitteen kayttdymparistosta,
pakoaukko ja a&anenvaimennin voivat tukkeutua
hiilikerrostumista. Jos bensiinikayttisen laitteen teho
heikkenee, péatevan huoltoteknikon on poistettava
keraymat, jotta suorituskyky palautuisi.

KIPINANSAMMUTIN

Kipindsuoja on puhdistettava tai vaihdettava 25 tunnin
vélein, jotta voit olla varma, etta laite toimii asianmukaisesti.
Kipindnsammutinten  sijaintipaikka saattaa vaihdella
ostetun mallin mukaan. Kysy lahimmalta jalleenmyyijalta,
missa kipindnsammutin sijaitsee omassa mallissasi.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

Katso kuvaa 9.

Jotta laite toimisi asianmukaisesti ja mahdollisimman
kauan, pida ilmansuodatin puhtaana.

m Varmista, etté laite on off-asennossa

m Irrota iimansuodattimen suojus.

Irrota  ilmansuodatin
saippuavedella.

[] ja puhdista lampimalla

@
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m Huuhtele ja anna ilmansuodattimen kuivua taysin.
m Paasta iimansuodattimeen kaksi tippaa voiteluainetta.
m Asennailmansuodatin (sopii vain yndessa asennossa).

m Asenna ilmansuodattimen suojus.

HUOMAUTUS: Laite toimii
vaihdetaan kerran vuodessa.

parhaiten, jos suodatin

POLTTOAINESAILION KORKKI

A VAROITUS

Vuotava polttoainesailion korkki merkitsee tulipalon
vaaraa, ja se on vaihdettava valittomasti.

Polttoainesailion korkissa on huoltovapaa suodatin ja
sulkuventtiili. Tukkeutunut polttoainesuodatin heikentaa
moottorin  suorituskykyd. Jos suorituskyky paranee
polttoainesailion korkin ollessa 10ysalla, sulkuventtiili voi
olla viallinen tai tukossa.

SYTYTYSTULPAN VAIHTAMINEN

Katso kuvaa 10.

A VAROITUS

Sytytystulpan materiaali on metalli. Se on erittain
kuuma, kun moottori on pysaytetty. Anna moottorin
jaahtya ennen kuin irrotat metallisen sytytystulpan
hatun, nain valtyt henkilévahingolta.

HUOMAUTUS: Moottori toimii Champion RCJ-6Y
sytytystulpalla, jonka elektrodivali on 0,63 mm. Kayta
yksinomaan suositeltuja malleja ja vaihda sytytystulppa
kerran vuodessa.

1. Pysayta moottori.
2. Tartu kumisen suojahatun etuosaan ja veda se pois
kotelosta.
3. Veda kumista suojahattua yléspain
liittimen.
4. Kierra metallista tulpan hattua ja veda se pois tulpasta.
5. Avaa sytytystulppa kiertamalla sitd avaimella
vastapaivaan. Poista vanha tulppa ja laita uusi sen
paikalle. Aseta metallinen tulpan hattu ja kuminen
suojahattu takaisin paikoilleen.

|6ysataksesi

RIPUSTIMEN TULPAN KIINNITTAMINEN

Katso kuvaa 11.

Voit kayttda ripustimen tulppaa painamalla painikkeen
sisdan ja asettamalla ripustimen tulpan lisdvarusteen
alapaan ympaéirille. Kierré tulppaa hieman puolelta toiselle,

kunnes painike lukittuu paikoilleen.

HUOMAUTUS: Lisalaiteakselin toisioreikaa voidaan myos
kayttaa ripustamiseen.

PITKAAIKAISESTI
KUUKAUDEKSI):

m  Tyhjenna kaikki polttoaine sailiosta bensiinia varten
hyvaksyttyyn astiaan. Kaytd moottoria, kunnes se
sammuu.

VARASTOITAESSA (Yl

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Sailyta
se hyvin ilmastoidussa paikassa poissa lasten
ulottuvilta. Pida poissa syovyttavilta aineilta kuten
puutarhakemikaaleilta ja jadnsulatussuolalta.

m Noudata kaikkia polttoaineen turvallista varastointia
ja kayttdd koskevia ISO- ja paikallisia saadoksia.
Ylimaarainen polttoaine sopii kaytettdvaksi muissa
2-tahtimoottorilaitteissa.
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VIANHAKU

Jos nama ratkaisut eivat ratkaise ongelmaa, ota yhteys valtuutettuun huoltoon.

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori ei kdynnisty

Ei kipinaa.

Ei polttoainetta.

Moottorissa on likaa
polttoainetta.
Kaynnistysnarua on
vaikeampi vetaa nyt kuin
uutena.

Vanha polttoaine.

Sytytystulppa saattaa olla vaurioitunut. Irrota tulppa
ja tarkasta, onko siina likaa tai murtumia. Vaihda
tilalle uusi sytytystulppa.

Paina rikastimen kupua, kunnes kupu on tdynna
polttoainetta. Jos kupu ei tayty, polttoaineen
paasyottojarjestelmé@ on tukossa. Ota yhteys
huoltoon. Jos rikastimen kupu tayttyy, moottori
saattaa olla kastunut, jatka seuraavasta kohdasta.

Irrota sytytystulppa ja k&anna laite sitten siten,
ettd sytytystulpan reikd osoittaa alaspédin. Aseta
rikastinvipu asentoon _ﬂt ja veda kaynnistyskahvaa
10-15 kertaa. Tama poistaa liian polttoaineen
moottorista.  Tyhjennd  tuotteesta  polttoaine.
Puhdista ja asenna sytytystulppa uudelleen. Pyyhi
laikkynyt polttoaine pois ja siirrd se vahintéan 9
metrin paahan moottorista, ennen kuin kaynnistat
laitteen uudelleen. Veda kaynnistimestda kolme
kertaa rikastinvivun ollessa kayntiasennossa. Jos
moottori ei kdynnisty, aseta rikastinvipu asentoon
|| ja toista tavallinen kaynnistysmenetelma. Jos
moottori ei vielakaankaynnisty, toista toimenpide
uudella sytytystulpalla.

Ota yhteys huoltoon.

Kayta ainoastaan suositellun 6ljyn kanssa sekoitettua
tuoretta polttoainetta. Yli 30 paivaa vanha polttoaine
saattaa estaa laitteen kaynnistymisen.

kay vain korkeilla kierroksilla
rikastimen ollessa puolessa
valissa.

Moottori  kdynnistyy ~mutta | Moottori tarvitsee noin kolme | Anna moottorin lammeta taydellisesti. Jos moottorin

kiihdy oikein. minuuttia ldmmetakseen. kierroksia ei saa nopeammiksi kolmen minuutin
jalkeen, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Moottori  kd@ynnistyy, mutta | Kaasutin tarvitsee saatoa. Ota yhteys huoltoon.

Moottori ei paase tayteen
nopeuteen ja/tai savuttaa
normaalia enemman.

Tarkista 6ljypolttoaineseos.

limansuodatin on likainen.

Kipingita pidattava verkko on
likainen.

Kayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa

2-tahtimoottoridljyn seosta.

Puhdista ilmansuodatin. Katso tdman kasikirjan
aiempaa kohtaa "Kunnossapito — limansuodattimen
puhdistaminen”.

Ota yhteys huoltoon.
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Suomi (Alkuperaisten ohjeiden kdannos)

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Moottori kdynnistyy, kay
ja kiihtyy, mutta ei kay
tyhjakaynnilla.

Kaasuttimen
joutokayntiruuvia on
sdadettava.

Ota yhteys huoltoon.

Siiman sy6tto ei toimi.

Siima on juuttunut itseensa.

Voitele silikonisuihkeella.

Kelassa ei ole tarpeeksi | Asenna lisda siimaa. Katso kohtaa "Kunnossapito”

siimaa. tuonnempana tassa kasikirjassa.

Siima on  kulunut liilan | Veda siimoja ja samaan aikaan vuorotellen paina

lyhyeksi. puskupaata alas ja vapauta sita.

Siima on sekaisin kelalla. Irrota siima kelasta ja kiedo se uudelleen. Katso
kohtaa  "Kunnossapito” tuonnempana tassa
kasikirjassa.

Moottori kay liian hitaasti. Etene leikkuulinjassa taydella kaasulla.

Ruohoa kietoutuu | Leikkaus  pitkdd ruohoa | Katkaise korkeaa ruohoa ylhaalta alaspain.
lisdvarusteakselin ja leikkurin | maanpinnan tasolla.

aakokoonpanon ympaérille.
P panon ymp Laitteen Kayttaminen | Kayta laitetta aina tiydell3 kaasulla.

osittaisella kaasulla.

Voiteluainetta vuotaa | Laitteen kayttdminen | Kayta laitetta aina téydella kaasulla.
aanenvaimentimesta. osittaisella kaasulla.

Tarkista dljypolttoaineseos. Kayta tuoretta polttoainetta ja oikeaa

limansuodatin on likainen.

2-tahtimoottoridljyn seosta.

Puhdista ilmansuodatin. Katso tdman kasikirjan
aiempaa kohtaa "Kunnossapito — llmansuodattimen
puhdistaminen”.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

FONTOS: A kévetkezé szimbdlumok némelyike szerepelhet a gépen. Tanulmanyozza ezeket és tanulja meg a
jelentésiket.

Ezen szimbélumok megfeleld értelmezése lehetévé teszi a gép jobb és biztonsagosabb hasznalatat.

Magyarazat

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a kezelési Utmutatdban leirtakat, és tartsa be
az Osszes figyelmeztetd és biztonsagi utasitast.

I >

Viseljen szem- és hallasvédé eszkozt (flilvéds, flldugo) és véddsisakot a szerszam hasznalata
kdzben.

K

Figyeljen a kivetett vagy repll6 targyakra. Az sszes nézel6dd, kildndsen a gyerekek és a
héaziallatok, legyenek legalabb 15m-es tavolsagra a hasznalati tertlettdl.

Ez a termék nem alkalmas a fogazott flirész tipusu vagokéssel valé hasznalatra.

\J

(|

@ Ne hasznaéljon fém kés(eke)t a terméken.
(]

A vagoszerelék tengelyének forgasi iranya és maximalis fordulatszama.

Hasznaljon 91-es ([R + M]/2) vagy ennél magasabb oktanszamu élommentes motorbenzint.

Hasznaljon kétlitem(, 1éghltéses motorokhoz valo szintetikus olajat.

Minden betéltés el6tt jol razza 0ssze az lizemanyagot

Tartsa a kezeit tavol a késektdl.

Be pozicié
H Allitsa a fojtokart ,FULL” (TELJES) fojtas allasba.
M Allitsa a fojtékart ,HALF” (FEL) fojtas &llasba.
)(1'()@ Nyomja meg az adagolészivattyd gombjat 10-szer.
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1

'% Huzza meg a gazrogzitét és a gazkart a mikodtetéshez.

Varjon 10 masodpercet.

Ez a szerszam minden, a vasarlas eurdpai unios orszagaban hatalyos szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

Garantalt hangteljesitményszint: 108 dB.

A sérilés vagy karosodas kockazatanak elkeriilése érdekében kerlilje a forré fellletekkel vald
érintkezést.

Amikor a szalorso fel van szerelve a vagdéeszkozre, ennek a szimbdlumnak a kezel6 szamara
lathaténak kell lennie.

§Xp

Huzza az indit6 kotelet.

A hideg motor kézi inditdsahoz:

Clg
=
=)

A meleg motor kézi inditasahoz:

21
=
=)

©
‘m'.i— A hideg motor inditasahoz 6ninditéval:
ﬂl! A meleg motor inditasahoz 6ninditéval:

A kovetkezd jelolészavak és jeldlések arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket:

Szimboélumok Jelzés Jelentés

- Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem elézik meg,
VESZELY . P )
halalt vagy komoly sériilést eredményez.

FIGYELMEZTETES Egiy potenC|aI|san’ bekdvetkezd ves’zglyes helyze’tet jelez, amit, ha nem
eléznek meg, halalt vagy komoly sérilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS Egy potenuahs’,e-ln'vesze’lyf:‘si helyzetet’ jelez, ami, ha nem el6ézik meg,
kisebb vagy mérsékelt sérllést eredményezhet.

> >

FIGYELEMFELHIVAS (B;tonsag'l fl’gyelmeztgto szimbdlum nélkiil) Egy olyan helyzetet jelez,
ami anyagi kart eredményezhet.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

m Egyes régiokban olyan el6irasok érvényesek,
amelyek korlatozzak a termék hasznalatat. Tovabbi
informacioért forduljon a helyi dnkormanyzathoz.

A szegélyvago tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény
és a megbizhatdsag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT -

A szegélyvagd kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastdk és megértették a jelen kézikonyv
utasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget
tudnak vallalni. A termék csak kdltéri, jol szell6ztetett
terlileten valé hasznalatra készllt. Biztonsagi okokbdl a
terméket kétkezes mikodtetéssel megfelel6 ellendrzés
alatt kell tartani.

Ne engedje, hogy gyerekek vagy megfelel6
gyakorlattal nem rendelkezé személyek hasznaljak a
terméket.

m  Zart vagy rosszul szelléz6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogégazok belégzése
életveszélyes lehet.

m A hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriletet.
Tavolitson el minden targyat - sziklakat,
Uvegszilankokat, szdgeket, vezetékeket vagy damilt,
amely a damilos fejbe vagy tarcsaba keriilhet és
beszorulhat.

A termék fii, gaz és mas hasonlé névényzet talajszinten
valé vagasara alkalmas. A vagas sikjanak nagyjabdl
parhuzamosnak kell lennie a talajfelszinnel.

A termék nem hasznélhaté sévények, bokrok vagy mas
olyan névény vagasara vagy nyesésére, ahol a vagas

s . h , m Viseljen teljes szem- és fiilvédét a termék hasznélata
sikja nem parhuzamos a talajfelszinnel.

kdzben. Kételezd a fejvédd viselete, ha olyan terileten
dolgozik, ahol targyak hullhatnak le.

A FIGYELMEZTETES m A hallasvédé meggatolhatja a kezel6ét abban, hogy

A sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében a meghallia a figyelmeztet6 hangokat. Figyeljen
felhasznalonak el kell olvasnia és meg kell értenie a kilonésen oda a potencidlis veszélyekre a
kezeldi kézikényv tartalmat. munkateriilet koriil és a munkateriileten.

A FIGYELMEZTETES

Ne lzemeltesse a terméket, amig alaposan el nem
olvasta és teliesen meg nem értette a kézikdnyvben

m Viseljen vastag anyagbdl késziilt hosszd nadragot,
csUszasmentes védélabbelit és keszty(it. Ne vegyen
fel laza ruhat, rovid nadragot, semmilyen ékszert,
illetve ne legyen mezitlab.

Ha hosszi a haja, azt a vallvonal felett rogzitse,

szerepl§ utasitasokat és biztonsagi szabalyokat. u

Ennek figyelmen kivil hagyasa olyan baleseteket
eredményezhet, amelyek aramitést, tlzet és/
vagy sulyos személyi sériilést okozhatnak. Orizze
meg a kezel6i utmutatdt, és idénként olvassa at a
folyamatosan biztonsagos hasznalat érdekében,
valamint hogy ismertetni tudja masokkal a termék
hasznalati médjat.

A FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket nem hasznalhatjdk gyerekek
és korlatozott fizikai, érzékelési vagy mentalis
képességekkel rendelkez6 személyek. A gyerekekre
oda kell figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

m A biztonsagos hasznalat érdekében a
hasznalata el6tt olvassa el és értelmezze az 6sszes
utasitast. Kovessen minden biztonsagi utasitast.
Ezeknek az el6irasoknak a be nem tartasa sulyos testi
sériiléssel jar6 baleseteket és jelentds anyagi karokat

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

idézhet eld.

termék

152

nehogy beakadjon valamilyen mozgo6 alkatrészekbe.

A gyerekek, allatok és mas s;emélyek legyenek
legalabb 15 méteres tavolsagban. Allitsa le a terméket,
ha barki belép a teriletre.

Ne haszndlja a terméket, ha faradt, beteg vagy
alkohol, gyogyszerek, illetve mas tudatmdédositok
hatasa alatt all.

Ne hasznalja a gépet gyenge megvilagitas esetén. A
kezel6nek akadalymentes ralatasra van szikséges a
potencialis veszélyek azonositasahoz.

Stabilan alljon és vegyen fel megfelel6 egyensulyt.
Ne hajoljon ki tulsagosan. A tulzott kinyulas
egyensulyvesztést vagy forré fellletekkel valo
érintkezést eredményezhet.

A testrészeit tartsa tavol a mozgo6 alkatrészektdl.

Ne érintse meg a zajtompit6 és henger korlli
terlleteket, ezek a részek hasznalat kozben
felforrésodnak.

Barmilyen atallitas el6tt mindig allitsa le a motort.

Ne dohanyozzon az (izemanyag keverése vagy
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

betdltése kdzben. m  Kerllje a nedves fiivén val6 hasznalatot.
m Az lzemanyagot benzineskannaban tarolja és keverje. | m Ne Iépjen hatrafelé a termék hasznalata kézben.
m Az Ulzemanyagot a szabadban, minden szikraés | m Gyalogoljon, ne fusson.
gyujtoforrastol tavol keverje. Tordlje le a kifolyt benzint. g x . .
) R . e s o m A vagokészilék védbelemére szerelt kis penge
Menjen 9 m (30 |ab) tavolsagra az ujratdltés helyétél a -, P . p
Y p nyirja le az Uj kihuzott szalat a megfelel6 hosszra
motor beinditasa el6tt. ) . . p o
a biztonsagos és legkedvezébb teljesitményhez.
m A gép tarolasa vagy Ujratoltése el6tt allitsa le a motort Nagyon éles, ugyhogy ne érjen hozza, kiléndsen a
és hagyja lehlni. termék tisztitasakor.
m  Gépjarmiben valé szallitds el6tt hagyja lehdlni a | m Mindig Ugyelijen ra, hogy semmi ne maradjon a
motort, Uritse ki az (izemanyagtartalyt és rogzitse a szell6zdnyilasokban.
gépet, hogy ne mozdulhasson el. m Haszndlat el6étt és amennyiben a gépet barmilyen
m  Mindig dllitsa le a motort és ellenérizze, hogy minden behatas éri, ellendrizze, hogy az alkatrészek nem

mozgd alkatrész leallt, miel&tt:

szervizelés

a termék felligyelet nélkll hagyasa

a termék tisztitasa

tartozékok cseréje

dugulasok elharitasa

egy targy eltaldlasa utan vizsgalja meg, hogy
nincsenek-e rajta sérilések

sériiltek. Vizsgalja at a vagoeszkozoket repedések
és mas karosodas jeleit keresve. A hibas kapcsoldkat
vagy barmilyen mas sériilt alkatrészt egy hivatalos
szervizkdzpontban megfeleléen meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Bizonyosodjon meg réla, hogy a fej szerelvény
helyesen lett felszerelve és biztonsagosan rogzitve
van.

e Ellendrizze, hogy a termék nem sériilt-e meg, haa | m Ugyeljen ra, hogy minden a védéburkolat, terelélemez
@ vago tulzottan vibralni kezd és fogantyl megfeleléen fel legyen szerelve és
e karbantartas végrehaijtasa rogzitve.
. m  Semmilyen moédon ne valtoztassa meg a terméket,
A FIGYELMEZTETES mert azzal névelheti a sajat maga vagy masok
Csak a Ryobi altal meghatarozott, ezen kézikényvben sérlléesének veszelyet.
szerepl vagoeszkozoket és tartozékokat hasznaljon. m  Avagofejhez csak a gyarto csereszalait hasznalja. Ne

Ez vonatkozik a tébb darabbdl allo csuklds lancokra

hasznaljon semmilyen mas vagoé szerelvényt.

és a csapopengékre is. Ezek az elemek a hasznalat
soran elszakadhatnak és ilyen esetben nagyon sulyos ]
sérilést okozhatnak a készulék kezel6jének vagy a
kozelben tartézkodoknak.

A FIGYELMEZTETES

Leesés vagy mas iités utani atvizsgalas

Soha ne mikddtesse a terméket anélkil, hogy a
vagokészulék védéeleme ne lenne jo allapotban a
helyén.

m A termék haszndlata kézben er6sen fogja mindkét
fogantyut. Derékszint alatt tartsa a vagofejet. Ne
vagjon a vagofejjel 76 cm-rel a talajszint folétt vagy
magasabban.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszobdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kdvetkezé veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kilondsen oda kell figyelnie az
alabbiak elkeriilésére:

Alaposan vizsgalija at a terméket, és keresse meg
az esetleges behatasokat vagy sériiléseket. A sérult
alkatrészeket egy hivatalos szervizkdzpontban kell
megjavittatni vagy kicseréltetni.

SZEGELYVAGO BIZTONSAGI

m Cserélie ki a damilfejet ha megrepedt, berepedezett
vagy mas moédon megsérilt. Gyéz6djon meg arrdl,
hogy a damilfejet vagy a vagétarcsat helyesen szerelte
fel és biztonsagosan rogzitette. Ennek elmulasztasa
sulyos sértilést okozhat.

m A vibracio sérlléseket okozhat.

— Mindig a munkdhoz megfeleld célszerszamot
hasznalja, hasznalja a gépre szerelt fogantyukat,
és korlatozza a munkaidét és a vibraciéonak valo
kitettséget.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

m A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okoz.

— Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget.

m  Arepll6 hulladék okozta szemsériilés.
— Mindig viseljen szemvédét.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrol szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata
soran  fellépd  vibracid6  bizonyos  személyeknél
hozzdjarulhat az agynevezett Raynaud-szindréma
(Raynaud’s Syndrome) nevil allapot kialakuldsahoz.
A tlnetei lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve gyakran
feler6sddnek. Az 6rokl6dé tényezok, a hidegnek kitettség
és verejtékezés, a diéta, a dohanyzas és munka kézben
alkalmazott fogasok valdszinlleg mind hozzajarulhatnak
ezen tlinetek megjelenéséhez. Jelenleg nem ismert, hogy
pontosan mi, a vibracié, vagy az annak valo kitettség
mértéke lehet-e felelés az allapot kialakulasaért. A
vibracié hatasainak csokkentése érdekében a kezelének
be kell tartani az alabbi évintézkedéseket:

a) Hideg idében tartsa melegen a testét. A termék
hasznalatakor viseljen kesztyiit a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a
hideg id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-
szindréma kialakulasaban.

idétartamt  hasznalat
gyakorlatokat a

b) Bizonyos
végezzen
javitasahoz.

Korlatozza a napi munkaidét. Gyakran tartson
munkaszunetet.

utdn mindig
vérkeringés

C

-

d) Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja,
azonnal hagyja abba a munkat, és tajékoztassa
az orvosat a tlinetekrdl.

Sérilést okozhatnak, vagy sulyosbitott, a hosszan tartod
hasznalata egy eszkdz. Ha a gépet hosszu id6n at kell
hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

SZALLIiTAS ES TAROLAS

m Szallitds és tarolas el6tt allitsa le és hagyja lehdini a
terméket.

m  Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket.

m Haavagétarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.

m Ontse az lizemanyagtartdlyban talalhaté O6sszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
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Ne felejtse e visszatenni ki
Uzemanyag-keverék kupakjat.

és meghuzni az

m Jarassa a motort, amig le nem all. Ez lehetévé teszi,
hogy az &sszes Uzemanyag Kilrtljon, ellenkezé
esetben elveszitheti erejét, vagy gumis allagu
lerakodast okozhat a rendszerben.

m  Hivos, szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja. Ne tarolja olyan oxidalészerek
kozelében, mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok.

m Ne tarolja a szabadban.

m Szadllitdskor rogzitse a terméket elmozdulas és
leesés ellen, hogy elkerlilje a sérlléseket és a termék
karosodasat.

m Ne szallitsa a terméket miikodé allapotban.

m Az Gzemanyag tarolasa és kezelése tekintetében lasd
a megfelel6 orszagos és helyi rendeleteket.

Rovid ideji tarolas

Ha egy hénapnal hosszabb ideig nem kivanja hasznalni
terméket, kdvesse a lenti tarolasi eljarast.

m  Szallitas és tarolas elétt allitsa le és hagyja lehiini a
gépet.

m  Minden idegen anyagtol tisztitsa meg a terméket.

m Haavagoétarcsa fel van szerelve, védje azt tarcsavédd
kupakkal.

m  Hivos, szaraz és jol szellbztetett, gyerekektdl elzart
helyiségben tarolja.

m Ne tarolja olyan oxidalészerek kozelében, mint
pl. kerti munkaknal hasznalatos vegyszerek vagy
jégmentesitd sok.

m  Ne tarolja a szabadban.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Indit6 befecskendezd pumpa (szivatd)
Inditokar
Uzemanyagtartaly fedele
Beranté-zsinor fogantyuja
Gazrogzitd
Gyujtaskapcsolo
Ravasz (gazadagol6 gomb)
Hatsé fogantyu
Elllsé fogantyu
. Tengely
. Futereld
. ReelEasy™ damilos kaszaldfej
13. Vagoszal

OCRXNIO A WN =
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14. Alapjarati fordulatszam-szabalyozé csavar
15. Gomb

16. Akasztokupak

17. Csavar

18. Szarnyas csavaranyak
19. Alatétkarika

. Szoritékulcs

21. Vagofej fedele

22. Utk6z8 gomb

. Hatlapfeji csavar
.Orso6

.Rugé

. Vagéfej haza

. Légszekrény fedél

. Légsziré

. Kombinalt kulcs

30. Gyujtogyertya

31. Vezet6horony

32. Gomb

33. Fém gyujtégyertyapipa
34. Gumi védbsapka

35. Inditofej

36. Oninditd

37. F/R gomb

38. Inditofej tengely

39. Tengelylyuk a motoron
. Kapcsolégomb

OSSZESZERELES

KICSOMAGOLAS
A termék Osszeszerelést igényel.

m Ovatosan vegye ki a gépet és a kiegészitdket a
dobozbdl. Ellendrizze, hogy a rakjegyzékben szerepld
Osszes tétel megvan.

m Figyelmesen vizsgalja at a gépet, és bizonyosodjon
meg rola, hogy a szallitds soran nem tort el és nem
sérilt meg semmi.

m  Amig figyelmesen at nem vizsgalta és nem mikodtette
a gépet, addig ne dobja ki a csomagolasat.

RAKJEGYZEK

m  Szegélyvago

m  Szereléktengely

m  Elils6 kar 6sszeszerelése

m Fatereld

m ReelEasy™ damilos kaszaldfej
m  Kombinalt kulcs

m  Kezel6i kézikdnyv
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m  Abrak
= Motorolaj

m  Szoritdkulcs

A FIGYELMEZTETES

Ha barmilyen alkatrész megsériilt vagy hianyzik, addig
ne mikodtesse a terméket, amig nem pétolta azokat.
Ezen figyelmeztetés figyelmen kiviil hagyasa sulyos
személyi sériilést eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES

Ne probalia modositani a terméket vagy olyan
kiegészitéket elballitani, amelyeknek a termékkel vald
hasznalata nem javasolt. Az ilyen mddositas vagy
megvaltoztatas helytelen hasznalatnak minésil és
veszélyes korllményeket eredményezhet, amelyek
komoly személyi sériiléshez vezethetnek.

A FIGYELMEZTETES

Mindig szilintesse meg a gyertya vezetékének
csatlakoztatasat (azaz huzza ki), ha valamilyen elemet
szerel fel a gépre.

A FIGYELMEZTETES

Forgd hajtéfej mellett ne szereljen fel, és ne allitson
be semmilyen szereléket. A motor leallitasanak
elmulasztasa sulyos személyi sériilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

A berendezés lizemeltetése el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy minden gomb és régzité teljesen be van
hazva.

a sulyos sérllések elkerllése érdekében iddnként
vizsgalja at a meghuzas szorossagat.

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE
Lasd 2. abra. (a)

Tavolitsa el a csavart, alatétkarika, és szarnyas
csavaranyat az ellls6 fogantyurol.

Szerelje fel az ellilsé fogantyut a felsd tengelyre.

Tegye vissza a csavart, alatétkarika, és szarnyas
csavaranyat. Hizza meg a szarnyas csavaranyat.

TERELOLEMEZ FELSZERELESE
Lasd 2. &bré. (b)
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m Lazitsa meg a biztositéanyat.

m Helyezze be a tengelyre.

m Hlzza meg a biztositéanyat.

A HAJTOFEJ FELSZERELESE A VAGOSZERELEKRE
Lasd 2. &bré. (c)

Forgd hajtéfej mellett ne szereljen fel, és ne allitson

be semmilyen szereléket. A motor leallitdsanak
elmulasztasa sulyos személyi sérilést okozhat.

A vagoszerelék a hajtofejhez egy 6sszekotd alkatrész
segitségével csatlakozik.

Lazitsa meg a gombot a hajtéfej tengelyének
Osszekotdjén, és tavolitsa el a zarokupakot a
szerelékrdl.

Nyomja be a szerelék tengelyén talalhaté gombot.

Igazitsa egy vonalba a gombot a hajtéfej 6sszekotdjén
talalhato vezet6horonnyal, és csusztassa 6ssze a két
tengelyt.

Addig forgassa a szerelék tengelyét, amig a gomb be
nem kattan a pozicionalo furatba.

MEGJEGYZES: Ha a gomb nem enged fel teljesen
a pozicionalé furatba valé bekattanasa utan, akkor a
tengelyek nincsenek a helylkre régzitve. Forgassa meg
kissé jobbra-balra, amig a gomb be nem kattan a helyére.

m  Er6sen huzza meg a gombot.

A SZERELEK ELTAVOLITASA A HAJTOFEJROL

m Lazitsa meg a gombot.

m  Nyomja be a gombot, és forditsa el a tengelyeket a

végek szétvalasztasahoz.
A REEL EASY VAGOFEJ FELSZERELESE
Lésd 2. abra. (d)

m Nyissa ki a ReelEasy™ vagofejet a két oldalan lévé

reteszeket lenyomva. A vagofejben levd alkatrészek
rugds terhelésliek, ezért a reteszek lenyomasakor a
masik kezét tartsa a vagofej burkolatan.

Vegye le a damilos fej fedelét, az (itkoz6t, a szalat,
orsot és a rugét.

A véagoéfej burkolatdt tegye a hajtdtengelyre.
Ellenérizze, hogy a burkolat teljesen a helyén ul.

Rakja a hatlapfejli csavart a hajté kézdarabra. Az
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utkéz6gombbal forditsa el a hatlapfeji csavart balra
és er@sen huzza meg.

MEGJEGYZES: Csak az (itkéz6gombot haszndlia a

csavar meghUzasara. Mas szerszam hasznalataval
tdlhdzhatja a csavart, ami a vagofej karosodasat
okozhatja.

m Helyezze vissza az (tk6zéfej rugdjat a vagodfejbe, és
nyomja le, hogy a helyére kerdljon.

Helyezze vissza az orsét. Az ives tengely szerelékre
szerelt Reel Easy vagofej esetében ugy kell
behelyezni az orsét, hogy a ,For curved shaft’ (,Az
ives tengelyhez”) felirat lathato legyen.

Helyezze vissza az (tkdzégombot a szalorsé

kdzepébe vald beillesztéssel.

Tegye vissza a vagofej burkolatat igy, hogy a reteszek
a vagofej nyilasaival egy vonalban keriljenek. Nyomja
egymasnak a burkolatot és a vagéfejet, amig mindkét
retesz be nem kattan a nyilasba.

Szerelije fel a vagoszalat a kézikonyv kovetkezd
részében leirtak szerint.

HASZNALAT

UZEMANYAG ES A TARTALY FELTOLTESE

AZ UZEMANYAG TELJESEN BIZTONSAGOS
KEZELESE
m  Mindig korlltekintéen kezelie az Uzemanyagot,

nagyon gyulékony.

Mindig a szabadban végezze az (izemanyag toltését.
Soha ne lélegezze be a benzingézt.

Kerilje, hogy a benzin és az olaj bérre menjen.

Még ennél is jobban ugyeljen arra, hogy a benzin
vagy az olaj ne kertljén a szemébe. Ha a benzin vagy
az olaj mégis a szemébe froccsent, azonnal 6blitse
ki tiszta vizzel. Ha az irritacié tovabbra is fennall,
forduljon azonnal orvoshoz.

A kifolyt benzint azonnal takaritsa fel.

Mindig benzineskannaban tarolja és szallitsa az
lizemanyagot.

AZ UZEMANYAG KEVERESE

Lasd 3. abra.

m A szerszamban kétlitem{ motor van, mely benzin és
kétlitemi olaj keverék (izemanyagaval miikddik. Az
6lommentes benzint és a kétlitemi olajat egy olyan
tiszta, homologizalt benzintartalyban keverje Ossze,
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melyet erre a célra gyartottak és hagytak jova.

m A motor 91-es ([R + M}/2) vagy magasabb oktanszamu
6lommentes motorbenzinnel mikadik.

m Ne haszndljon semmilyen el6kevert benzint/
kenbéanyagokat benzinkutakrol, ide tartoznak a
robogokban, motorokban stb. hasznalt el6kevert
benzinek/kenéanyagok is.

m  Kizarolag kétitem( motorokhoz valé szintetikus olajat
hasznaljon. Ne hasznaljon gépkocsikhoz val6 olajat,
vagy 2-utemi csénakmotorhoz valé olajat.

m A benzinhez 2% szintetikus 2-Utem( olajat adjon. Ily
maddon 50:1 aranyu keveréket kap.

m Alaposan keverje meg az lizemanyagot minden egyes
feltoltés elétt.

m A benzint kis mennyiségben keverje. Ne készitsen el6
Uzemanyagot tébb mint egy hénapra. El6iras szerint
kétlitem( szintetikus motorolaj hasznalata kotelezd,
mely Gizemanyag-stabilizalé adalékot tartalmaz.

i&+,:@]]

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

A TARTALY FELTOLTESE

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a benzin nem folyik
a szerszambdl. Ha ugy taldlja, hogy szivarog az
lzemanyag, javittassa meg a lancflrészt, miel6tt Ujra
hasznalatba venné, hogy elkertlje a tlizet és az égési
sériiléseket.

m  Tordlje le a tartalyt a benzinsapka kérdl, ily médon az
lizemanyag nem szennyezddik be.

m Lassan csavarja le az lizemanyag tartaly sapkajat.

s Ovatosan 6ntse a keverék (izemanyagot a tartalyba.
Hogy ne folyjon mellé.

m  Miel6tt a sapkat visszacsavarna, tordlje le a tomitést
és bizonyosodjon meg arrodl, hogy jo allapotban van.

m  Azonnal helyezze vissza a tartalyra a sapkat és jol
szoritsa meg. Torolje le a kifolyt benzint. Menjen 9
m (30 lab) tavolsagra az ujratdltés helyétél a motor
beinditasa el6tt.

MEGJEGYZES: Ha az els6 hasznalat soran (esetleg a
késdbbiekben is) flst tdvozik a motorbdl, ez normalis

jelenség.

Az Uzemanyag betodltése el6tt mindig allitsa le a motort.
Soha ne tdltsén egy olyan eszkdz tartalyaba, aminek a
motorja még jar, ill. még meleg. Tavolodjon el legalabb
9 m -re attél a helytdl, ahol a gépet az izemanyaggal
feltoltétte a motor beinditasa el6tt. Tilos a dohanyzas!

BEINDITAS ES LEALLITAS

Zart vagy rosszul szell6z6 helyiségben soha ne inditsa
be vagy jarassa a motort; a kipufogégazok belégzése
életveszélyes lehet.

HIDEG MOTOR BEINDITASA:

Lésd 4. abra. (a)

1.
2.

Fektesse a terméket egy lapos, vizszintes fellletre.
Nyomja meg az adagoldszivattyu gombjat 10-szer.
MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az (izemanyagnak
meg kell jelennie az adagolészivattyiban. Ha nem,
addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az
lizemanyag.

Allitsa a fojtokart fojtas allasba.

Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a
gazkart .

Tartsa teljesen behlzva a gazkart, és huzza meg az
inditéfogantyat, amig be nem indul a motor. Ne huzza
meg 4-nél tébb alkalommal az inditéfogantyat. A
gazkart tartsa teljesen elcsavarva a 4.-t6l a 7. 1épésig.
Allitsa a fojtokart fojtas allasba. Isl

Huzza az inditéfogantyut addig, amig a motor be
nem indul. Ne huzza meg 6-nél tébb alkalommal az
inditéfogantyut.

MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 3. 1épéstdl.

Hagyja jarni a motort 10 masodpercig, ezutan allitsa a
fojtokart & allasba.

MELEG MOTOR BEINDITASA:

Lasd 4. &bré. (b)

1.
2.
3.
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Nyomja meg az adagoloszivattyl gombjat 10-szer.
Allitsa a fojtokart fojtas allasba. &
Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a
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gazkart .
4. Huzza az inditéfogantydt addig, amig a motor be nem
indul.
A MOTOR INDiITASA ONINDITOVAL (EXTRA
TARTOZEK):

A FIGYELMEZTETES

Csak a Ryobi OES18 6ninditét hasznalja. Barmilyen
mas 6nindité hasznalata kart okozhat a motorban, és
sulyos személyi sérllést okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Miel6tt az 6ninditét hasznalja a termék elinditasahoz,
olvassa végig és értse meg az OES18 o6ninditd
Uzemeltetési kézikonyvét a helytelen mikodtetés és a
sulyos személyi sérilés elkeriiléséhez.

A HIDEG MOTOR INDITASAHOZ ONINDITOVAL:
Lésd 4. &bré. (c)

1. Helyezze az inditéfejet az oninditdba ugy, hogy az

Otszdgletl fej kifelé nézzen.

Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik

rajta az 6tszog jelzés.

Fektesse le a terméket a foldre és gy6z&djon meg

arrél, hogy a vagoeszkdzok ne érjenek hozza

semmihez.

Nyomja meg az adagoldszivattyi gombjat 10-szer.

MEGJEGYZES: A 7. nyomas utan az lizemanyagnak

meg kell jelennie az adagolészivattydban. Ha nem,

addig folytassa a nyomkodasat, amig nem latszik az

lzemanyag.

Allitsa a fojtdkart fojtas allasba.

Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a

gazkart .

Teljesen forditsa el a gazkart a bal kezével, és tartsa

ugy a 6.-tél a 11. Iépésig.

A jobb kezével tegye az inditofej tengelyt a motoron

lévé tengelylyukhoz. Gyéz6djon meg arrdl, hogy az

inditéfej megfeleléen 6sszekapcsolddott.

MEGJEGYZES: Az 6ninditd biztonsagi retesszel

rendelkezik. Ne tartsa lenyomva a kapcsolégombot, mikor

az oninditét a motoron 1évé tengelylyukba helyezi. Az

indité nem forog, ha az 6ninditdé nem kapcsolédott 6ssze

megfeleléen.

9. Tartsa lenyomva az 6nindité gombot, amig a motor
meg nem probal elindulni. Ne nyomja meg az 6ninditét
4 masodpercnél hosszabban.

10. Allitsa a fojtokart fojtas allasba. Il
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11. Tartsa lenyomva az 6nindit6 gombot, amig a motor el
nem indul.
MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 3. Iépéstdl. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tébbszér. Ha a motor nem indul el a
masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikdnyv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

12. Hagyja jarni a motort 10 masodpercig, ezutan allitsa a
fojtokart & allasba.

A MELEG MOTOR INDITASAHOZ ONINDITOVAL:

Lasd 4. &bréa. (d)

1. Helyezze az inditéfejet az 6ninditéba ugy, hogy az
Otszogletl fej kifelé nézzen.

2. Nyomja el az F/R gombot balra, amig meg nem jelenik
rajta az 6tszdg jelzés.

3. Fektesse le a terméket a foldre és gy6z6djon meg
arrél, hogy a vagoeszkdzok ne érjenek hozza
semmihez.

4. Nyomja meg az adagoloszivattyl gombjat 10-szer.

5. Allitsa a fojtokart ,RUN” (MUKODES) allasba. &

6. Tartsa lenyomva a gazrogzitét , és huzza meg a
gazkart .

7. Teljesen forditsa el a gazkart a bal kezével, és tartsa
ugy.

8. Jobb kézzel tegye az elektromos 6ninditét a motor
inditétengely nyilasara. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az
inditéfej megfeleléen dsszekapcsolodott.

9. Tartsa lenyomva az 6nindité gombot, amig a motor el

nem indul.
MEGJEGYZES: Ha a motor nem indul be, ismételje
meg a miveletet a 5. Iépéstél. Ne ismételje meg az
eljarast 1-nél tébbszér. Ha a motor nem indul el a
masodik kisérlet utan, akkor a megoldast lasd a jelen
kézikdnyv ,Hibakeresés” c. szakaszanak ,Befulladt
motor” c. részében.

A MOTOR LEALLITASA:
m Allitsa a gyUjtaskapcsolét ,0” (KI) allasba.

A SZEGELYVAGO HASZNALATA

Léasd 5. abra.

Tartsa a terméket Ugy, hogy a jobb keze a hatséd
karon, a bal pedig az eluls6 karon van. Hasznalat
kézben erbsen fogja a fogantylkat mindkét kezével. A
terméket kényelmes helyzetben kell tartani ugy, hogy a
kioldéfogantyu csip6magassagban legyen.

A terméket mindig teljes fordulatszamon mikddtesse.
A magas fuvet fentrdl lefelé haladva nyirja, hogy a fi
ne tekeredjen fel a tengely burkolata és a vagofej koreé,
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ami a tulheviilés miatt karosodashoz vezethet. Ha a fii
a vagofej koré tekeredik, allitsa le a motort, vegye le a
gyUjtasvezetéket és tavolitsa el a flivet. Ha a vagas
hosszabb ideig félgazzal térténik, akkor a hangtompitobol
szivaroghat az olaj.

TIPPEK A VAGASHOZ

Lasd 6. abra.

m A testrészeit tartsa tdvol a mozgé alkatrészektdl és a
gép Osszes forro fellletétdl. Lasd 5. abra.

m  Aterméket a vagandd terulet felé megdoéntve tartsa.

m A konnyl és biztonsagos vagas érdekében, jobbrol
balra mozogva kdzelitse meg a vagando gazt.

m A vagashoz a szal végét haszndlja, ne erbltesse a
vagofejet a még nem levagott fiibe.

m A drotok és léckeritések a vagoszal talzott
elhasznalddasat okozzak, sét akar el is szakithatjak.

m A ké- és téglafalak, szegélyek és fak a vagdszal gyors
elhasznalédasat okozzak.
m Kerliilie el a fakat és a bokrokat. A fak kérgét, a fa

léceket, burkolatokat és keritésoszlopokat a vagoészal
kénnyen karosithatja.

A VAGOSZAL KITOLASA

Lasd 7. &bra.
ReelEasy™ damilos fej

A szél adagolasat ugy vezérelheti, hogy a damilfejet teljes
gaz mellett a flihdz érinti.

m  Teljes gazon mikédtesse a motort.

m A vagoszal kiengedéséhez nyomja a vagoéfejet
a talajhoz. A vagoszal a vagofej minden egyes
koppintasaval egy kicsivel kinyomoédik. Ne tartsa a
gombot a foldon.

MEGJEGYZES: A legjobb vagashoz addig engedje

ki a vagoszalat, amig a hosszat a vagékés nem fogja

szabalyozni.

MEGJEGYZES: Ha a vagoszal tal révidre kopik, akkor

lehetséges, hogy a talajra nyomassal nem lehet kiengedni

a vagoszalat, ekkor kézzel engedje ki a vagdszalat.

Minding allitsa le a motort és hagyja lehdlni, miel&tt

barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

A VAGOSZAL KITOLASA KEZZEL
m Allitsa le a motort.

m A vagoészal kézzel vald kiengedéséhez nyomja meg
lefelé az orsérégzitét, mikdzben huzza a vagdszal(ak)

at.
KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kivil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sériilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  Minding allitsa le a motort és hagyja leh(lni, miel6tt
barmilyen karbantartasi miveletbe kezd.

m A haszndlati utmutatéban leirt bedllitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Az egyéb javitasokhoz
vegye fel a kapcsolatot a hivatalos szervizzel.

m A helytelen karbantartas kévetkezményeként fellépé
talzott koromlerakédas teljesitménycsdkkenést
eredményezhet, és fekete olajmaradék csdpdghet a
hangtompitobol.

m Csere vagoszalként csak a jelen kézikdnyvben
a miszaki adatoknal megadott atmérdji nejlon
vagoszalat hasznaljon.

m Uj vagdszal kihuzasat kévetéen a beinditas elétt
mindig allitsa vissza a terméket a normalis mikodési
allasba.

m A vagoszereléknek alapjarati (izemmodban nem
szabad forognia. Forgasa esetén be kell allitani a
tengelykapcsolét vagy a gép slrgés karbantartast
igényel, amit egy képzett szakember végezhet el.

m Minden egyes haszndlat utdn egy puha, szaraz
ruhaval tisztitsa meg a terméket.

m  Gyakori id6kézonként ellenérizze a csavaranyak,
csavarok és fejescsavarok megfelel6 meghuzasat,
hogy a termék biztonsagos tizemi allapotban legyen. A
sérilt alkatrészeket egy hivatalos szervizk6zpontban
kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

A VAGOSZAL CSEREJE

Léasd 8. abra.

m  Ellendrizze, hogy a gép kikapcsolt allapotban van

m 2,4 mm atmérdji egyszalas vagoszalat hasznaljon.
n Allitsa le a motort.

m Vagjon le egy nagyjabol 6 méter hosszu vagoszalat.

m Addig forgassa a vagoéfej gombjat, amig a gombon
lévé vonal egy vonalba nem keril a vagoéfej tetején
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

1évé nyilakkal.

m A vagodszal egyik végét helyezze be a vagoéfej oldalan
talalhatd nyilasba, és addig nyomja be, amig a
vagoszal ki nem jon a masik oldalon levé nyilason.

m Folytassa a vagoszal betolasat a vagofejen at, amig
a vagoszal kdzepe a vagofej belsejébe nem kerdl,
és a vagoszal a vagofej két oldalan egyenléen nincs
elosztva.

m A vagoszal feltekeréséhez forgassa el a vagofej
gombijat.

m  Tekerje fel a vagoszalat, amig korulbelll 20 cm nem
all ki a vagofejbdl.

A  KIPUFOGONYILAS ES A HANGTOMPITO
TISZTITASA

A haszndlt izemanyag tipusatél, az olaj mennyiségétél
és tipusatdl, és a hasznalati koérdlményektsl fuiggben
a kipufogonyilast és a kipufogddobot eltdmitheti a
lerakédott korom. Ha teljesitménycsokkenést tapasztal
a benzines gépnél, akkor a teljesitmény visszaallitdsa
érdekében egy képzett szerel6vel el kell tavolittatni ezeket
a lerakoédasokat.

SZIKRAFOGO

A termék megfeleld teljesitményének biztositasahoz a
szikrafogot 25 oranként ki kell tisztitani vagy cserélni. A
vasarolt modell fliggvényében a gyujtasinditd mashol
helyezkedhet el. Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi
szervizzel a gyujtasinditd helyének meghatarozasahoz az
On modelljénél.

A LEGSZURO TISZTITASA

Lasd 9. abra.

A megfeleld teljesitmény és a hosszu élettartam
érdekében tartsa tisztan a légsziirét.

m Ellenérizze, hogy a gép kikapcsolt allapotban van
m Tavolitsa el a légsziird fedelét.

m Vegye ki a légsz(rét, és meleg szappanos vizben
tisztitsa ki.

m  Oblitse le és hagyja teljesen megszaradni a légsz(irét.
m Cseppentsen két csepp kendanyagot a légsziirébe.

m  Cserélje ki a légsziro6t (csak egyféleképpen illeszthetd
be).
m Szerelje vissza a |légsziir6 fedelét.

MEGJEGYZES: A legjobb teljesitmény érdekében évente
cserélje ki a légszlrét.

UZEMANYAGTARTALY FEDELE

A szivargd Uzemanyagtartaly-fedél tlizveszélyes és
azonnal ki kell cserélni.

Az Uzemanyagtartaly fedele egy nem javithaté sz(irét
és egy visszacsapd szelepet tartalmaz. Az eltdmddott
Uzemanyagszird gyenge motorteljesitményt eredményez.
Ha az Uzemanyagtartdly fedelének meglazitasakor a
teljesitmény javul, akkor a visszacsap6 szelep hibas lehet
vagy a sziré eltémdédott.

GYUJTOGYERTYA CSEREJE

Lasd 10. abra.

A gyujtégyertya fémbdl készllt. A motor leallitasa utan
még nagyon forro lehet. A személyi sériilés elkerllése
érdekében, varja meg, amig a motor lehil, miel6tt
szétszerelné a fémbol készilt gyujtogyertyapipat.

MEGJEGYZES: A motor egy Champion RCJ-6Y tipust
gyertyaval mikodik, melynek elektrodtavolsaga 0,63 mm.
Kizarolag az el6irt tipust hasznélja és évente cseréljen
gyertyat.

1. Allitsa le a motort.

2. A gumi védésapkat az ellils6 részénél fogva billentse
fel a burkolatbol.

3. Ahorog kiakasztasahoz huzza felfelé.

4. Csavarja a fém gyujtogyertyapipat és hizza le a
gyujtogyertyardl.

5. Lazitsa meg a gyujtogyertyat egy kulccsal, az
6ramutato jarasaval ellentétesen tekerve azt. Vegye ki
a régi gyujtégyertyat és tegyen be helyére egy Ujat.
Szerelje vissza a fém gyujtdgyertyapipat és gumi
véddsapkat.

AZ AKASZTOKUPAK FELSZERELESE

Lasd 11. abra.

Az akasztokupak hasznalatdhoz nyomja be a gombot,
és az akasztokupakot tegye ra a szerelék als6 végére.
Forditsa el kissé jobbra-balra a kupakot addig, amig a
gomb be nem kattan a helyére.

MEGJEGYZES: A szereléktengelyen lévé masodlagos
furat is hasznalhaté a gép felakasztasara.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

HOSSZU TAVU TAROLAS (1 VAGY TOBB HONAP)

m Ontse az (izemanyagtartdlyban taldlhato 6sszes
benzint egy homologizalt benzines marmonkannaba.
Mikddtesse a motort, amig le nem all.

m Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. A
szerszamot egy jol szell6z6, a gyermekek szamara
nem hozzaférhetd helyen kell tarolni. Ne tarolja olyan
oxidaloszerek kozelében, mint pl. kerti munkaknal
hasznalatos vegyszerek vagy jégmentesitd sok.

m Tartson be az (izemanyag biztonsagos tarolasara és
kezelésére vonatkozé minden ISO és helyi el8irast.
A megmaradt Uzemanyagot egy masik kétlitemi
motorral mikédé szerszamban felhasznalhatja.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

Ha az alabbi megoldasok nem szlintetik meg a problémat, forduljon a hivatalos szervizhez.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem indul be.

Nincs szikra.

Nincs Gzemanyag.

A motor lefulladt.

Az inditokotelet
nehezebb meghuzni,
amikor még Uj volt.

most
mint

Régi az tizemanyag.

Ha a gyujtogyertya sérllt, vegye ki és ellendrizze,
hogy nem piszkos vagy repedt-e. Cserélie ki Uj
gyuijtégyertyara.

Nyomja a primer égét, amig az meg nem telik
Uzemanyaggal. Ha az égé nem telik meg, az
elsédleges Uzemanyag-szallitd rendszer blokkolva
van. Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
Ha a primer ég6 megtelik, a motor lehet, hogy
befulladt - folytassa a kovetkezd tétellel.

Vegye ki a gyujtogyertyat, majd forditsa ugy a gépet,
hogy a gyujtégyertya furata a talaj felé nézzen.
Allitsa a fojtokart & (MUKODES) allasba, és 10-
15 alkalommal huzza meg az inditéfogantyut. Ez
lehetévé teszi, hogy a motorbdl kijojjon a felesleges
Uzemanyag. Tavolitsa el az 6sszes lzemanyagot a
termékbdl. Tisztitsa meg a gyertyat és tegye vissza
a helyére. Takaritsa fel a kifolyt izemanyagot és
a motor Ujboli beinditasa el6tt menjen a helytdl
legalabb 9 m-re. Hizza meg haromszor a beranto-
zsinért Ugy, hogy az inditékar teljesen be van
nyomva. Ha a motor nem indul be, a fojtdkart allitsa
|+l (TELJES) allasba, és végezze el a normalis
inditds mlveletet. ~ Amennyiben a motor még
igy sem indul be, ismételje meg a leirtakat egy Uj
gyertyaval.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

Csak friss, az ajanlott olajjal kevert Gzemanyagot
hasznaljon. A 30 napnal régebbi (zemanyag
megakadalyozhatja a gép beinditasat.

A motor beindul, de nem
gyorsul fel megfeleléen.

A motornak korulbelll harom
percre van sziksége a
bemelegedéshez.

Hagyja, hogy a motor teljesen bemelegedjen. Ha a
motor nem gyorsul fel harom percen belil, 1épjen
kapcsolatba a szervizzel.

A motor beindul, de csak
nagy sebességen fut félig
nyitott szivatonal.

Be kell allitani a porlasztot.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A motor nem éri el a teljes
fordulatszamat és/vagy
tulzottan fustol.

Ellenérizze az (zemanyag
keveréket.

A |égsziiré elszennyezddott.

A szikrafogo racs

szennyezett.

Hasznaljon frissen kevert izemanyagot, melyben a
megfeleld aranyban van a kétiitem( olaj.

Tisztitsa meg a légszlrét. Lasd a jelen kézikdnyv
"Karbantartas - A légszird tisztitasa" c. részt.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.
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Magyar (Az eredeti utmutatoé forditasa)

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A motor beindul, forog és
gyorsul, de nem esik vissza a
fordulatszam alapjaratra.

Be kell allitania az Uresjarat
csavart a karburatoron.

Lépjen kapcsolatba egy szervizképviselettel.

A szal nem forog.

A szal 6sszekuszalddott.

Kenje be szilikonspray-vel.

Nem elegendd szal az orsoén.

Helyezzen fel Uj szalakat. Lasd a jelen kézikdnyv
"Karbantartas" c. részét.

A szal elhasznalddott.

Huzza a szalakat, mikézben lenyomja és kioldja az
Utkoz6fejet.

A szadl az orséra van | Tavolitsa el a szalt az orsorol, majd tekerje vissza.
tekeredve. Lasd a jelen kézikényv "Karbantartas" c. részét.

A motorsebesség tal | Teljes gaz mellett hozza miikodésbe.

alacsony.

FG tekeredik a vagofej
szerelvényre és a szerelvény
tengelyére.

Vagé magas fi a talajon.

A nagy fuvet fentrél lefelé vagja.

Ellenérizze az (zemanyag
keveréket.

A légsziiré elszennyezédott.

Félgazzal mikodtesse a | A terméket mindig teljes fordulatszamon
gépet. mikodtesse.
Kendanyag csepeg a | Félgdzzal mikodtesse a | A terméket mindig telies fordulatszamon
hangtompitébdl. gépet. mikodtesse.

Hasznaljon frissen kevert izemanyagot, melyben a
megfeleld aranyban van a kétiitemd olaj.

Tisztitsa meg a légszlrét. Lasd a jelen kézikdnyv
"Karbantartas - A légszrd tisztitasa" c. részt.
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DULEZITE UPOZORNENI: Na vagem nastroji mohou byt nékteré z téchto symbold. Prostudujte si je prosim a naudte
se jejich vyznam.

Radny vyklad t&chto symboli vam umozni s timto nastrojem pracovat Iépe a bezpe&néii.

Vysvétleni

Bezpecnostni vystraha

Radné si navod preététe, porozuméijte veskerym pokyntim a dodrzujte véechny bezpeénostni
pokyny a bezpeénostni varovani.

I >

PFi pouzivani nafadi noste ochranné bryle a sluchovou ochranu.

K

Davejte pozor na odmrsténé nebo odletujici pfedméty. VSechny prihlizejici, zvlasté déti a zvifata
udrZujte ve vzdalenosti alespori 15m od pracovni oblasti.

Tento vyrobek neni vhodny pro pouzivani s ozubenymi kotougi rota¢nich pil.

\J

(|

@ Nepouzivejte na vyrobku kovové noze(nlz).
(]

Smér otaceni a nejvyssi pocet otacek hfidele pro sekaci nastavec.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin pro motorova vozidla s oktanovym ¢islem 91 ([R + M]/2)
nebo vice.

Pouzivejte syntetické oleje pro dvoudobé motory se vzduchovym chlazenim.

Palivo dukladné promichejte a opét ho zamichejte vzdy pfed pouzitim

UdrzZujte ruce mimo noze.

Pracovni poloha

Nastavte paku sytic¢e do polohy ,FULL".

Nastavte paku syti¢e do polohy ,HALF*.

20 Stisknéte 10-krét hlavicku startéru.
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1

'% Stisknéte zamek spousté a spoust plynu pro chod.

Vyckejte 10 sekund.

Toto naradi je v souladu se v§emi normami a pfedpisy platnymi v zemi EU, ve které bylo
zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Zaru€ena hladina akustického vykonu je 108 dB.

Pro sniZeni nebezpeci poranéni nebo poskozeni se vyhnéte kontaktu s jakoukoliv horkou
plochou.

Pfi nasazovani strunové civky by mél byt tento symbol uzivateli viditelny.

§Xp

Zatahnéte za startovaci lanko.

Spusténi studeného motoru rukou:

Clg
=
=)

Spusténi teplého motoru rukou:

21
=
=)

©
‘m'.i— Spusténi studeného motoru pomoci elektrického startéru:
ﬂl! Spusténi teplého motoru pomoci elektrického startéru:

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro vysvétleni Urovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

Signal Vyznam

NEBEZPECI Ozna(‘:u_J’e be’zprostredne r|2|kovou’s:|tu’a0|, ktverfa je tfeba predejit, jinak
bude jejim nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI O’znacuje moazrjou ,r|2|kovou S|tua'c'|, !(tere er ’treba predejit, jinak jejim
nasledkem mudze byt smrt nebo vazné zranéni.

> (> B

VAROVANI O’znaCUJe mozZnou ’r|Z|kovou SItUa'(.EI, !(tere je 'treba predejit, jinak jejim
nasledkem mudze byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI (Bez symbolu bezpecénostni vystrahy) Uréuje situaci, kterda mGze mit za
nasledek vazné poskozeni.
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi strunové sekacky.

)
Strunovou sekacku smi pouzivat pouze dospélé osoby,
které si preCetly a fadné pochopily pokyny a upozornéni
v tomto navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné
za své ¢iny. Tento vyrobek je uréen pouze pro venkovni
pouziti v dobfe vétraném prostoru. Z bezpecénostnich
ddvodu je nutné s produktem fadné manipulovat obéma
rukama.

m Nenechavejte déti nebo neproskolené osoby pouzivat
tento pfistroj.

Nikdy motor nespoustéjte ani  nepouZivejte
v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin mdze usmrtit.

m Pfed kazdym pouzitim si vycistéte pracovni oblast.
Odstrarite vSechny objekty, napf. kameny, rozbité
sklo, hfebiky, kabely ¢i struny, které by mohly byt
odhozeny nebo se zamotat do strunové hlavy.

m Pfi praci s vyrobkem pouzivejte kompletni ochranu
zraku a sluchu. Noste ochrannou helmu, kde hrozi
nebezpeci padu predméta.

Vyrobek je navrzen pro seceni travy, mékkého plevele a
dal$i podobné vegetace na urovni nebo v blizkosti urovné
zemé. Rovina fezu by méla byt viceméné rovnobézné

s plochou zem. m Ochrana sluchu mulze omezit schopnost obsluhy

slySet varovné signdly. Vénujte zvlastni pozornost
na potencialnim nebezpecéim kolem a uvnitf pracovni
plochy.

Vyrobek se nesmi pouZzivat pro stfihani ¢i Upravu Zivého
plotu, kefll nebo jiné vegetace, kde rovina fezu neni
rovnobézné s plochou zemé.

A VAROVANI

Pro snizeni nebezpeci poranéni musi uzivatel pfed

pouzitim tohoto vyrobku precist a pochopit navod k

pouziti.

® "
A VAROVANI

Nepokous$ejte se pouzivat produkt, dokud si fadné

m Noste silné dlouhé kalhoty, neklouzavou bezpeénostni
obuv a rukavice. Nenoste volné odévy, kratké kalhoty,
jakékoli $perky; nebudte pfi praci bosi.

m Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly

zaplést do pohyblivych ¢asti.

V8echny prihlizejici, déti a zvifata udrZujte ve

vzdalenosti alespori 15 m. Zastavte vyrobek, pokud

nékdo vstoupi do pracovniho prostoru vyrobku.

neprec¢tete a neporozumite vSem pokynim a
bezpecnostnim predpisim uvedenym v této pfirucce.

m  Nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem

drog, alkoholu nebo léka.

Pochybeni tak muze zpUsobit vznik pozaru, Uraz m  Neprovozujte pfi slabém osvétleni. Provozovatel musi
elektfinou a/nebo vazné osobni poranéni. Uschovejte mit jasny prehled, aby ur¢il potencialni rizika.
si tento navod k obsluze a ¢asto se do néj divejte, .. L. , ,
abyste stale bezpedné pracovali a poudte ostatni, ktefi = UdrZuite ~ bezpetné postaveni a  rovnovahu.
by mohli nastroj pouzivat. Neprecenujte se. Pfecefiovani mize mit za nasledek
ztratu rovnovahy nebo vystaveni horkym plocham.
— m Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo pohyblivé souéasti.
A VAROVANI
L L L ) m  Nedotykejte se oblasti kolem tlumi¢e nebo valce
Tento nastroj neni uréen pro pouzivani osobami, produktu, protoze tyto soucasti se pfi provozu
véetné déti, pokud jsou jejich fyzické, pohybové nebo zahfivaii
mentalni schopnosti snizeny. Dohlédnéte, aby si déti se ’
spotrebi¢em nehraly. m Pred provedenim jakykoliv Uprav vzdy zastavte motor.
m Pfi michani paliva a pInéni palivové nadrze nekufte.

VSEOBECNA BEZPEGNOSTNi VAROVANI m Benzin michejte a skladujte v nadobé& urcené ke

skladovani benzinu.

m  Pro bezpe¢né pouzivani si prectéte a porozuméjte . .. . .
v8em pokynum, neZ pouZijete vyrobek. Respektujte = Benzin T'?he{te na vsz(v:hu,’ N bezp@cne \led?lenvostl
veskeré bezpetnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto Od'Z'dl'OjU ]’ISkre[‘ll avotevreneho ohné. Peclivé utr‘ete
pokynu muzZe zpUsobit vazné zranéni nebo materialni vylity vbe’nzvm. Presvu?tg se 0 9 m (30 stop) od mista
Skody. doplnéni pfed spusténim motoru.

m  Mistni pfedpisy mohou omezovat pouziti vyrobku. " L/yplnévte’ mothr a bnecrevjte,jej vy){ch_ladnout pred
Ovérte si u svého organu mistni spravy toto nafizeni. opinenim paliva nebo ulozenim pristroje.
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

m  Nechejte motor zchladit; vyprazdnéte nadrz pro palivo | m PFed pracemi s nastrojem a po narazu zkontrolujte
a zajistéte proti pfemisténi pfed prfevozem ve vozidle. mozné poskozeni dilG. Zkontrolujte Zaci prostiedky na
a Vidy vypnéte motor a ujistte se, Ze se vSechny znamky prasklin nebo jinych poskozeni. PoSkozeny

A VAROVANI

pohyblivé dily zastavili dfive, nez:
servis

ponechani vyrobku bez dozoru
cisténi vyrobku

vymeéna pfisluSenstvi
Odstranovani blokovani

predmétu

e kontrola pfipadného poskozeni,
vyrobek nezvykle vibrovat

e provadéni udrzby

Nikdy nepouzivejte sekaci nacini ani nastavce, které
nejsou spole¢nosti Ryobi v této pfirucce uvedeny.
Tykéa se to také pouziti kovovych otadivych fetézl a
mul€ovacich ¢epeli. Tyto pfedméty se béhem pouZiti

kontrola pfipadného poskozeni po narazu do

pokud zacéne

vypinaé nebo jakykoliv jiny dil je nutné spravné opravit
nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stredisku.

Zkontrolujte, zda je dopInék hlavy fadné nainstalovan
a bezpecné upevnén.

Ujistéte se, Ze jsou v8echny ochranné kryty, vodici
plechy a rukojeti spravné a bezpe¢né nasazeny.
Nastroj nijak neupravujte, muze to zvysit nebezpedi
poranéni jak sebe samého, tak i ostatnich.

V Fezné hlavé pouzivejte pouze nahradni strunu od
vyrobce. Nepouzivejte Zadné jiné sekaci nastavec.
Produkt nikdy neprovozujte bez namontovatelného
chranice proti pofezani, ktery je v dobrém stavu.

Béhem pouzivani produktu drzte pevné obé rukojeti.
Udrzujte strunovou hlavu pod Grovni pasu. Nikdy
nesekejte se strunovou hlavou umisténou vyse nez 76

cm nad zemi.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano,
je stadle nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové
rizikové faktory. Nasledujici nebezpec¢i mohou nastat pfi
pouzivani; vyhybejte se:

mohou zlomit a vystavit uZivatele Ci pfihlizejici riziku
zavazného poranéni.

A VAROVANI

Prohlidka po padu ¢i jinych uderech

Vyrobek fadné prohlédnéte a zjistéte vady ¢i poSkozeni.
Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo
nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

BEZPECNOSTNi VAROVANi K STRUNOVE

®

m Poranéni zplsobené vibracemi.
— Pro danou praci vzdy pouzivejte spravny nastroj,
navrzené rukojeti a dodrzujte pracovni dobu a
expozici.

m  Poskozeni sluchu zplsobeného expozici hluku.
— Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

m Jakmile je strunova hlava znicena, popraskana nebo

poskozena, vymérite ji. Ujistéte se, Ze strunova hlava | m Poranéni zraku odletujicim materialem.

¢i kotou€ nebo Cepel jsou spravné nainstalovany a —  Vzdy noste adekvatni ochranu zraku.

bezpecné upevnény. Pochybeni tak muze zpUsobit

vazny drez SNiZENiRZIKA ]
= Nepouzivejte na mokrou travu. Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich nastrojd
» Nechodte pospét, kdyZ vyrobek pouzivate. mohou u nékterych osob pfispivat ke stavu tzv. Raynaud’s

) L Syndrome (Raynaudovu syndromu). Mezi jeho pfiznaky

= Chodte, nikdy nebéhejte. pati brnéni, necitlivost a zbéleni prstl, patrné obvykle po
m Mala cepel pfimontovana k namontovatelnému E?.%taukz ;25;35}.'/2232g:;gﬂ:ggﬂbﬁ&?ﬁggﬂt;tﬁﬁrﬁtuo

chra’[ﬂéi 'proti porezani j’e navrzgna K ustfize[ﬂ vnové strava, koufeni a pracovni névyky., V sou€asné dobé nen]’

vytgngg stru’r:(y na s;fjravncl'u .delku’ - bzzp’ekcr?e as zcela prokazano, zda vubec vibrace nebo dlouhodobé

opjtlm'a nim V)f E)lne’m. ’e Ve, mi ostry, nedotykejte se, vystavovani muze pfispivat k znecitlivéni. UzZivatel mGze

zejmena, kdyZ Cistite nastroj. omezit pfipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych
m Vdy zajistéte, aby ventilaéni otvory nebyly ni¢im | opatfeni:

zataraseny. a) Za chladného pocasi se teple oblecte. PFi praci
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s vyrobkem si navléknéte rukavice, abyste
udrzeli ruce a zapeésti v teple. Bylo zjiSténo, ze
chladné pocasi je hlavnim faktorem pfispivajicim
k Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu syndromu).
Béhem prace si v pravidelnych
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.

Omezte dobu prace za den. Zafazujte Casté
pracovni prestavky.

b) intervalech

<)

d) Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych
pfiznak( tohoto syndromu, okamzité preruste

praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné
prestavky.

TRANSPORT A SKLADOVANI

Pred skladovanim a transportem nechejte vyrobek
vzdy zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku v§echen cizi material.

Je-li namontovana se¢na cepel, pfikryjte ji krytkou na
Cepel.

Vylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné
nadoby, ve které Ize uchovavat benzin. Nezapomente
spravneé vratit a utahnout viko palivové smési.

Zapnéte motor a nechte ho béZet, dokud se sam
nevypne pro nedostatek paliva. Tim se z nadrze
odcCerpa vSechen benzin a odstrani se zbytky, které
by se mohly usadit v potrubi.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem. Naradi
neuskladniujte v blizkosti ziravych latek, jako napfiklad
v blizkosti zahradkarskych nebo zahradnickych
chemickych pfipravk nebo soli na zimni sypani
komunikaci.

Neskladujte mimo budovu.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti pohybim nebo
padu, abyste zabranili poranéni osob nebo poskozeni
vyrobku.

Neprenasejte ¢i nepfepravujte nastroj, kdyz bézi.

Dodrzujte veskeré narodni zavazné predpisy v oblasti
prepravy a skladovani pohonnych hmot.

Kratkodobé skladovani
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Pokud zamyslite nepouzivat vyrobek vice nez jeden
meésic, postupujte dle nize uvedeného.

m Pred skladovanim a transportem nechejte pfistroj
vzdy zastavit a vychladnout.

Odstrarite z vyrobku v§echen cizi material.

Je-li namontovana secna cepel, pfikryjte ji krytkou na
Cepel.

m Ukladejte v chladnych, suchych a dobfe vétranych
prostorech, které nejsou pfistupné détem.
m Naradi neuskladiiujte v blizkosti Ziravych latek,

jako napfiklad v blizkosti zahradkafskych nebo
zahradnickych chemickych pfipravk(i nebo soli na
zimni sypani komunikaci.

m  Neskladujte mimo budovu.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Cerpadlo
Packa startéru
Viko nadrze
Rukojet startovaciho kabelu (hnaci ¢ast spoustéce)
Zamek paky plynu
Spina¢ zapalovani
Spoustéc - zvySovani otacek
Zadni rukojet
Predni rukojet’
. Hridel
. Kryt proti travé
. Strunova zastfihovaci hlava ReelEasy™
. Zaci struna
. Sroub volnobé&hu
. Otocny knoflik
. Kryt zavésu
. Sroub
. Kfidlové matice
. Plocha podlozka
. Servisni utahovaci kli¢
. Kryt strunové hlavy
. Nérazovy vystupek
. Sestihranny ¢ep
. Civka
. Pruzina
. Pouzdro strunové hlavy
. Kryt vzduchové komory
. Vzduchovy filtr
. Kombinovany kli¢
. Zapalovaci svicka
. Vodici drazka
. Tlacitko
. Krytka kovové zapalovaci svicky
. Gumova ochranna krytka

OCRINORWN =
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35. Startovaci kolik

36. Elektricky startér

37. Tlagitko F/R

38. Hridel startovaciho koliku
39. Otvor hfidele na motoru
40. Spinac

MONTAZ

VYBALENI
Tento vyrobek vyzaduje slozZeni.

Vyndejte nastroj a veSkeré prisluSenstvi z krabice.
Ujistéte se, Ze jsou pfibaleny vSechny polozky
uvedené v seznamu soucasti.

Opatrné nastroje zkontrolujte, zda neni rozbit nebo
poskozen dopravou.

Obal nelikvidujte, dokud nezjistite, Ze nastroj fadné
funguje a fadné jste jej zkontrolovali.

OBSAH BALENI

Strunova sekacky

Hfidel nastavce

Sestava predni rukojeti
Kryt proti trave
Strunova zastfihovaci hlava ReelEasy™

Kombinovany kli¢
Navod k obsluze

List obrazku

Motorovy olej

Servisni utahovaci kli¢

A VAROVANI

Pokud néjaké predméty chybi nebo jsou viditelné
poskozeny, nepracujte s timto vyrobkem, dokud se
soucasti nevyméni. Pochybeni tak mlze zpusobit
vazné osobni poranéni.

A VAROVANI

Nepokousejte se tento vyrobek upravovat nebo vyrabét
prisluSenstvi, které nejsou doporu¢eny k tomuto
vyrobku. Jakékoliv Upravy nebo pfestavby je nespravné
zachazeni mohou mit za nasledek nebezpecné
podminky vedouci k vaznym osobnim poranénim.
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A VAROVANI

Pfi montazi dili vzdy odpojte kabel zapalovaci svicky
motoru.

A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefizujte Zadné pfislusenstvi,
kdyz pohanéna hlava bézi. Pochybeni s nezastavenym
motorem tak mlze zpUsobit vazny uraz.

A VAROVANI

Pfed praci s timto zafizenim se ujistéte, zda jsou
vSechny ruéni Srouby a pfichytky zcela utazeny.
bé&hem pouzivani jej pravidelné kontrolujte, abyste
zabranili vaznému poranéni.

PRIPOJENi PREDNi RUKOJETI
Viz obrazek 2. (a)

m  Odsroubuijte Sroub, plocha podlozka, a kfidlova matice

z predni rukojeti.

Nainstalujte pfedni rukojet na horni nasadu.

Namontujte Sroub, plocha podlozka, a kridlova matice.
Utahnéte kfidlova matice.

NASAZENi ODCHYLOVAC
Viz obrézek 2. (b)

m Povolte pojistnou matici.
m VloZte hidel.

m Utahnéte kontramatici.

INSTALACE POHANENE HLAVY DO PRISLUSENSTVI
SEKACKY

Viz obrazek 2. (c)

A VAROVANI

Nikdy nepfipojujte nebo nesefizujte Zadné pfislusenstvi,
kdyz pohanéna hlava bézi. Pochybeni s nezastavenym
motorem tak mlze zpUsobit vazny uraz.

PFisluSenstvi sekacky pfipojujte k pohanéné hlavé
pomoci spojovaciho zafizeni.

Uvolnéte knoflik na spojce hnaci hfidele hlavy a
sundejte koncovy kryt z nastavce.

Stisknéte tlacitko umisténé na hrideli nastavce.
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m Srovnejte tlacitko s vodicim zahloubeni na spojce

hnané hlavy a zasurite obé hfidele do sebe.

Otacejte hfideli nastavce, az se tlacitko uzamkne do
polohovaciho otvoru.

POZNAMKA: Pokud nejde tladitko zcela uvolnit
v polohovacim otvoru, nejsou nasady uzamcéeny ve své
poloze. Lehce pootocte ze strany na stranu, az tlacitko
usedne do své polohy.

m  Sroub bezpe&né utahnéte.

DEMONTAZ NASTAVCE Z HNANE HLAVY

m Povolte Sroub

m Stisknéte tlacitko a otacejte hfideli pro sundani a
rozdéleni koncu.

INSTALACE HLAVY STRUNOVEHO VYZINACE REEL
EASY

Viz obrézek 2. (d)

m Oteviete hlavu strunového vyzinate ReelEasy™
stlacenim zapadek na vSech stranach. Obsah hlavy
strunového vyzinace je napruzen, takze udrZujte svou
druhou ruku nad krytem hlavy strunového vyzinace,

kdyz mackate zapadky.

Sejméte kryt strunové hlavy, narazovy vystupek,
strunu, civku a pruzinu.

Vlozte kryt sekaci hlavy na hnaci hfidel. Ujistéte se, ze
je kryt pIné usazen.

m Nasadte Sestihranny ¢ep na hnaci spojku. Pomoci
narazového vystupku otocéte Sestihranny ¢ep doleva a
bezpecné jej utahnéte.

POZNAMKA: Pouzivejte pouze narazové tlacitko pro
utazeni Sroubu. Pouziti jinych nastroji mize pfivodit
pretazeni Sroubu, ktery by pak mohl poskodit hlavu
strunového vyzinace.

m  Znovu vloZte pruzZinu narazového tlacitka do hlavy

strunového vyzinace a pro dosednuti zatlacte.

Znovu nasadte civku. Pro pfisluSenstvi s tvarovanou
nasadou se sekaci hlavou Reel Easy se civka musi
umistovat tak, Ze je viditelna ,tvarovana nasada“ na
strunové civce.

Vratte narazové tlacitko vloZzenim do stfedu strunové
civky.

Znovu namontujte kryt hlavy strunového vyzinace
zarovnanim zapadek s otvory v hlavé strunového
vyzinaCe. Zasunujte do sebe kryt a hlavu strunového
vyzinace, az oba bezpe¢né zapadnou do otvord.

Nainstalujte sekaci strunu dle popisu v dal$i ¢asti této
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prirucky.
POUZITI

PALIVO A PLNENi NADRZE

BEZPECNA MANIPULACE S PALIVEM

m Vzdy zachazejte s palivem s opatrnosti, je velmi
hoflavé.

Palivovou nadrz plite vzdy venku.
benzinové vypary.

Nevdechujte

Chrarite pokozku pred stykem s benzinem a olejem.

Davejte pozor, aby nedoslo k vystfiknuti benzinu nebo
oleje do o¢i. Pfi vniknuti benzinu nebo oleje do o¢i, oci
okamzité dukladné vyplachnéte Cistou vodou. Pokud
je o¢ni sliznice podrazdéna, vyhledejte okamzité
lékare.

Rozlité palivo ihned otfete.

VZdy pfepravujte a ukladejte palivo v nadobé urcené
pro palivo.

BENZINOVA SMES
Viz obrazek 3.

m Toto nafadi je vybaveno dvoudobym motorem, ktery
ke svému provozu potfebuje benzin a olej. Smichejte
bezolovnaty benzin a olej pro dvoutaktni motory v Cisté
nadobé, kterd odpovida bezpeénostnim predpisim.

Motor pouziva bezolovnaty benzin pro motorova
vozidla s oktanovym ¢&islem 91 ([R + M]/2) nebo vice.

Nepouzivejte pfedem namichany benzin/mazivo z
Cerpacich stanic. To plati pro pfedem namichany
benzin/mazivo pouzivané pro mopedy, motocykly atd.

Pouzivejte pouze synteticky olej pro dvoudobé motory.
Nepouzivejte automobilové oleje nebo olej pro vnéjsi
2-dobé motory.

Primichejte 2% synthetického oleje pro 2dobé motory
do benzinu. Michejte v poméru 50:1.

Pred doplnénim paliva do nadrze palivovou smés
dobfe promicheijte.

Pfipravte palivovou smés v malém mnozZstvi.
Benzinovou smés si nepfipravujete vice nez na mésic
dopredu. Doporucuje se pouzivat synteticky olej pro
dvoudobé motory se stabilizacni pFisadou.

i&+f:@]]
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11 + 20ml = 2. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.
21 + 40ml = POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mé&lo byt palivo vidét
31 + 60ml = 50:1 v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
41 + 80ml = objevi.
51 + 100ml = 3. Nastavte paku syti¢e do polohy sytice (2). I+

PLNENI PALIVOVE NADRZE 4. Podrzte stisknuté odjiStovaci tlacitko plynu a pak

zmacknéte spoust plynu .

5. Drzte zcela stisknutou spoust plynu a zatahnéte
A VAROVANI za startovaci rukoj_et’, dokud se motpr ngpokus'i
- — - - nastartovat. Netahejte za rukojet startéru vice nez
Zkontrolujte, zda z nafadi neunika palivo. Pokud 4-krat. Mezi kroky 3 a2 7 drzte spoustd¢ plynu zcela
zjistite unik paliva, okamzité pilu vyfadte z provozu a stisknuty.
necr]te jl qdborné opravit, aby nedoslo k pozaru nebo 6. Nastavte paku sytice do polohy sytice (2). I
popaleninam. 7. Tahejte za rukojet spoustéce, aZ se spusti. Netahejte
za rukojet’ startéru vice nez 6-krat.
m Vycistéte nadrz kolem uzavéru, aby nedoSlo ke POfNAMdIT(A:k ZOKUd motor  nenaskodi, - opakujte
kontaminaci paliva. POSIup 0d kroku 3.
8. Nechte motor béZet po dobu 10 sekund, poté nastavte
m Pomalu odSroubuijte uzavér palivové nadrze. packu plynu do polohy z.

m Pomalu a opatrné nalijte palivo do nadrze Davejte SPOUSTENI TEPLEHO MOTORU:
pozor, abyste palivo nerozlili. ’

m NeZ uzavér nadrie opét zasroubujete, vydistéte | Vizobrézek4.(b)
tésnéni a zkontrolujte, zda je v dobrém stavu. Stisknéte 10-krat hlaviéku startéru.

1
m Nasadte uzavér a pevné ho utahnéte. Peglivé utfete | 2- Nastavte paku sytice do polohy sytice (2). =z
vylity benzin. Pfesuiite se 0 9 m (30 stop) od mista 3. Podrzte stisknuté odjiStovaci tlacitko plynu a pak
doplnéni pied spusténim motoru. zmé(“?knéte SPOFQY plynlf . )
POZNAMKA: P¥i prvnim pouZivani a bezprostfedn& 4. Tahejte za rukojet spoustéce, az se spusti.
po pouziti je zcela normalnim jevem, Ze se z motoru SPUSTENI MOTORU POMOCi ELEKTRICKEHO
kouri. STARTERU (VOLITELNE):

A VAROVANi A VAROVANI

Pred dopInénim paliva vypnéte motor. Nikdy nedolivejte s . . -

palivo do nadrze, pokud je motor naradi zapnuty nebo POU,Z,e S g_lelfgmky;nrt’startereqr]w F({qu,lt)' kOESJf' Pr!

pokud je jesté horky. Nez spustite motor, postavte se pouzivani Jineho starteru muze - doji poskozent
motoru a vaznym zranénim osob.

nejméné 9 m od mista, kde jste nalévali benzin do
A VAROVANI

nadrze. Nekufite!
Pred pouzitim elektrického startéru ke spusténi
produktu si pfectéte celou provozni prfirucku k

SPUSTENI A ZASTAVENI

AVAROVANi elektrickému startéru OES18 a ujistéte se, Ze jste ji
porozuméli. Tim pfedejdete nespravnému provozu a
Nikdy  motor  nespoustéjte  ani  nepouzivejte vaznym zranénim osob.

v uzavienych nebo malo vétranych mistnostech;
vdechovani zplodin mdze usmrtit.

SPUSTENi  STUDENEHO MOTORU POMOCI
ELEKTRICKEHO STARTERU:

Viz obrazek 4. (c)

Viz obrazek 4. (a) 1. Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak,
1. Polozte pfistroj na rovny a holy povrch. aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven.

SPOUSTENiI STUDENEHO MOTORU:
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2. Stisknéte tlacitko F/R doleva, az se na tlacitku F/R
zobrazi pétiboky symbol.

3. Polozte produkt na zem a ujistéte se, Ze se secné
nastroje ni¢eho nedotykaji.

4. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.
POZNAMKA: Po 7 stisknutich by mélo byt palivo vidét
v hlavi¢ce startéru. Pokud ne, mackejte, az se palivo
objevi.

5. Nastavte paku syti¢e do polohy sytice (2). I+

6. Podrzte stisknuté odjistovaci tlacitko plynu a pak
zmacknéte spoust plynu .

7. Levou rukou Uplné zmacknéte spoustéc plynu a drzte
spoustéc plynu zcela stisknuty v krocich 7 az 11.

8. Pravou rukou vlozte hfidel startovaciho koliku do

otvoru pro hfidel na motoru. Ujistéte se, Ze startovaci
kolik je fadné usazen.
POZNAMKA: Elektricky startér je vybaven bezpe&nostnim
blokovanim. PFi vkladani hfidele elektrického startéru do
otvoru hfidele na motoru nesmi byt stisknuto a pfidrzeno
spinaci tlacitko. Startér se nebude otacet, neni-li elektricky
startér fadné sepnuty.
9. Stisknéte a pridrzte spina¢ elektrického startéru,
dokud motor neza¢ne naskakovat. Nedrzte elektricky
startér stisknuty déle nez 4 s.
Nastavte paku syti¢e do polohy sytice (2). vl
Stisknéte a pridrzte spina¢ elektrického startéru, az
motor naskogi.
POZNAMKA: Pokud motor nenaskoédi, opakujte
postup od kroku 3. Tento postup neopakuijte vice nez
jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,
prectéte si pokyny k feSeni potizi v oddilu ,Preplaveny
motor* v &asti ,Redeni potizi“ v této pFirucce.
12. Nechte motor bézet po dobu 10 sekund, poté nastavte
packu plynu do polohy £

10.
1.

SPUSTENI TEPLEHO POMOCI

ELEKTRICKEHO STARTERU:

MOTORU

Viz obrazek 4. (d)

1. Nasadte startovaci kolik do elektrického startéru tak,

aby byl pétiboky kolik orientovan smérem ven.

2. Stisknéte tlacitko F/R doleva, az se na tladitku F/R
zobrazi pétiboky symbol.

3. Polozte produkt na zem a ujistéte se, Ze se secné
nastroje ni¢eho nedotykaji.

4. Stisknéte 10-krat hlavicku startéru.

5. Nastavte paku syti¢e do polohy ,RUN". z

6. Podrzte stisknuté odjiStovaci tlacitko plynu a pak
zmacknéte spoust plynu .

7. Levou rukou UpIné zmacknéte spoustéc plynu a drzte
spoustéc plynu zcela stisknuty.

8. Pravou rukou vlozte hfidel elektrického startéru do

otvoru pro hfidel na motoru. Ujistéte se, Ze startovaci
kolik je fadné usazen.
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9. Stisknéte a pridrzte spinac elektrického startéru, az
motor naskoci.
POZNAMKA: Pokud motor nenaskoéi, opakujte
postup od kroku 5. Tento postup neopakujte vice nez
jedenkrat. Pokud se motor nespusti na druhy pokus,
prectéte si pokyny k FeSeni potizi v oddilu ,Pfeplaveny

=i

motor* v 8asti ,Reseni potiZi“ v této prirusce.

ZASTAVENi MOTORU:

m Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "O" (Vyp.).

OBSLUHA STRUNOVE SEKACKY

Viz obrazek 5.

Pfidrzujte produkt pravou rukou za zadni rukojet a levou
rukou za predni rukojet. Béhem seceni drzte pevné obé
rukojeti. Vyrobek se musi drzet v pohodiné poloze se
spoustéci rukojeti nad vyskou pasu.

VZzdy produkt pouzivejte na plny plyn. Secte vysokou travu
odshora dold, to zabrariuje travé omotavat se okolo krytu
hfidele a strunové hlavy, jinak maze dojit k prehfivani.
Pokud se trava omotad okolo strunové hlavy, zastavte
motor, odpojte kabel zapalovani a travu odstrante. DelSi
sekani pfi ¢asteéném stisknutém plynu ma za nasledek
ukapavani maziva z tlumice.

RADY KE STRIHANI

Viz obrazek 6.

m Udrzujte v8echny casti téla mimo pohyblivé dily a

vSechny horké plochy nastroje. Viz obrazek 5.

m Udrzujte vyrobek nahnut do oblasti seceni.

m  Pro jednoduché a bezpecné seceni provadéjte seceni
plevele zprava do leva.

m  Pouzivejte pro sekani okraj struny; netlacte strunovou
hlavou na neposekanou travu.

m Draténé a kolikové ploty zplsobuji nadmérné
opotfebovani, ¢i odlomeni struny.

m  Kamenné cihlové zdi, obrubniky a dfevo mohou velmi

rychle strunu opotfebovat.

Vyhybejte se stromim a kalim. Drevéné odrezky,
vylisky, obklady a ty¢e plotu mohou strunu snadno
poskodit.

NATAZENi STRUNY

Viz obréazek 7.
Strunova hlava Reel Easy™

Struna se odviji poklepanim strunovou hlavou na travu pfi
motoru spusténém na plny vykon.

@



®

EEEEMEDEEDEAOEEED(CS) EDEDEDEDEDEDITDWEOED TR

Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

m Spustte motor na plny vykon. podminkach. Jakykoliv poskozeny dil je nutné
spravné opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném

m  Klepnéte strunovou hlavou o zem pro natazZeni struny. servisnim stredisku.

Struna se natahuje vzdy, kdyz se hlavou klepne.

Nepfidrzujte ruéni Sroub na zemi. VYMENA STRUNY
POZNAMKA: Pro nejlep$i seéeni strunu natahuijte, az se )
ufizne struna noZzem na pozadovanou délku. Viz obrazek 8.

POZNAMKA: Pokud je struna opotfebovanim pfili§ | m Ujistéte se, Ze je nastroj vypnut
zkracena, nebudete moci strunu natahnout poklepanim na - . L
zem:; je-li tomu tak, natahnéte strunu rugné. Vzdy vypnéte | ® PouZijte monofilni strunu o praméru 2,4 mm.
motor a nechte ho vychladnout pfed provedenim jakékoli | g Zastavte motor.

udrzby.
o L m UfeZte jeden kus struny o délce asi 6 m.

RUCNI NATAZENI STRUNY m Otacejte knoflikem (Sroubem) na strunové hlave, az
m Zastavte motor. se €ara na knofliku srovna se Sipkami na horni strané

m Stisknéte pridrzné tlacitko civky, pfitom tahejte za strunove hiavy.

strunu(y) pro ruéni natazeni struny. m VloZte jeden konec struny do oc¢ka umisténého na
boku strunové hlavy a zasunujte ji, az projde ockem

UDRZBA na druhé strané.

m Pokracujte v provlékani struny hlavou, az je prostfedni
A VAROVANI ¢ast struny uvniti strunové hlavy a struna mimo hlavu
je rozdélena na dvé stejné délky.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi, dopliiky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani miZe zapficinit = Otacejte knoflikem hlavy strunového vyzinace pro
mozné poranéni, slaby vykon a mlze dojit ke ztraté navinuti struny.

zaruky.

m Navinte strunu tak, aby ji ze strunové hlavy vy€nivalo
asi 20 cm.

m Vzdy vypnéte motor a nechte ho vychladnout pred CISTENI VYFUKOVEHO OTVORU A VYFUKU
provedenim jakékoli udrzby.
V zavislosti na pouzitém typu paliva, typu a mnoZzstvi
m  Muizete provadét v navodu k obsluze uvedené opravy | pouzitého oleje a na provoznich podminkach mize
a sefizeni. Dal$i opravy se smi provadét pouze | dojit k zaneseni vyfukového otvoru a tlumi¢e karbonem.
u povérenych servisnich prodejcu. Pokud si vSimnete snizeni vykonu u benzinového naradi,
vyhledejte kvalifikovaného servisniho technika, ktery

m Nasledky nespravné udrzby mohou zahrnovat vykon obnovi odstranénim zbytk.

nadmeérné usazovani uhlikovych usazenin
s nasledkem ztraty vykonu a vytékani cernych | JISKROJEM

olejovitych zbytkil z umice. Lapac jisker se musi &istit nebo ménit kazdych 25 hodin,

m  Pfi vyméné struny pouZivejte pouze monofilni strunuo | aby se zajistil spravny vykon vaSeho vyrobku. Podle
praméru dle tabulky technickych udajt v navodu. zakoupeného modelu se mohou lapace jisker nachazet na
., L. . , . jiném misté. Informace o umisténi lapace jisker u vaseho
m Po nataZeni nové Zaci struny vzdy vyrobek vracejte modelu vam poskytne vag nejbliz&i servisni prodejce.
do normalni provozni polohy, nez jej znovu pouZijete.

m Rezaci prislusenstvi se nesmi otadet ve volnob&zném CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

reZimu. Pokud neni tento poZzadavek uspokojen, je

tfeba sefidit spojku nebo nastroj potfebuje okamzitou . .. L
adrzbu kvalifikovanym technikem. Pro spravny vykon a dlouhou Zivotnost, udrzujte filtr

vzduchu Cisty.

Viz obrazek 9.

m  Po kaZdém pouZiti setfete nastroj mékkym a suchym . o
hadfikem. m Ujistéte se, Ze je nastroj vypnut

m Zkontrolujte vdechny &rouby, matice v Castych | ® Sejméte kryt vzduchového filtru.
intervalech na fadné utazeni, aby se zajistilo, ze

Sundejte vzduchovy filtr a vycistéte jej v teplé vodé se
vyrobek bude pracovat v bezpecnych pracovnich " ! y 4 el P
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Cestina (PFeklad z originalnich pokynui)

saponatem. Lehce krytem pootocte ze strany na stranu, az tlacitko
usedne do své polohy.

POZNAMKA: Druhy otvor v hfideli pfislugenstvi Ize
m  Zapracujte dvé kapky maziva do vzduchového filtru. rovnéz pouzit pro zavéseni.

m  Oplachnéte a radné vysuste vzduchovy filtr.

] Vra:ltte vzduchovy filtru zpét (Ize vlozit jen jednim DLOUHODOBE SKLADOVANI (DELE NEZ 1 MESIC)
zpusobem).
m Vylijte palivo z nadrze do kanystru nebo do jiné

3 nadoby, ve které Ize uchovavat benzin. Spustte motor,
POZNAMKA: Pro nejlepsi vykon je tfeba filtr ménit rocné. dokud se nezastavi.

m Vratte kryt vzduchového filtru zpét.

ViKO NADRZE = Odstrarite z vyrobku v8echen cizi material. Naradi vzdy
uskladnéte na suchém, dobfe vétraném misté, mimo

T, dosah déti. Naradi neuskladriujte v blizkosti Ziravych
A VAROVANI latek, jako napfiklad v blizkosti zahradkarskych nebo
Neté&sné viko nadrze je misto s nebezpeéim pozaru a zahradnickych chemickych pfipravkii nebo soli na
musi se ihned vyménit. zimni sypani komunikaci.
m  DodrZujte vSechna mistni i ISO ustanoveni o ukladani
Viko nadrze obsahuje bezudrzbovy filtr a kontrolni ventil. a zachazeni s benzinem. Zbylé palivo muZete pouzit
Zaneseny filtr paliva mdze zpUsobit slaby vykon motoru. pro jiné naradi vybavené dvoudobym motorem.

Pokud se vykon zvysi, pokud se kryt nadrze uvolni, muze
byt kontrolni ventil poskozen nebo filtr zanesen.

VYMENA ZAPALOVACI SVICKY

Viz obrazek 10.

A VAROVANI

Zapalovaci svi¢ka je z kovu. Po zastaveni motoru se
velmi zahfiva. Pfed sejmutim krytky kovové zapalovaci
svicky vyckejte, nez se motor ochladi, aby nedos$lo ke
zranéni.

POZNAMKA: Motor pouziva zapalovaci svicku Champion
RCJ-6Y se vzdalenosti mezi elektrodami 0,63 mm.
Zapalovaci svicku vyménuijte jednou ro¢né, vzdy za stejny
model svicky.

1. Zastavte motor.

2. Prfidrzte pfedni €ast gumové ochranné krytky a
odtahnéte ji od skfiné zafizeni.

3. Vytdhnéte gumovou ochrannou krytku smérem
nahoru, ¢imz uvolnite hacek.

4. Otocte krytkou kovové zapalovaci svicky a odtahnéte
ji od zapalovaci svicky.

5. VysSroubujte svicku pomoci klice otaenim doleva.
Vyjméte pouzitou zapalovaci sviCku a nahradte ji
za novou. Opét nasadte krytku zapalovaci svicky a
gumovou ochrannou krytku.

PRIPEVNENi ZAVESNEHO KRYTU

Viz obrazek 11.

Pro pouzivani zavésného krytu, zatlacte tlagitko a
umistéte zavésny kryt prfes spodni konec pfisluSenstvi.
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Pokud tyto rady nevyfesi vas problém, kontaktujte povéfeného servisniho prodejce.

Problém

Mozna pfi¢ina

Reseni

Motor nenastartuje.

Chybi jiskieni.

Bez benzinu.

Motor je zahlcen.

Za startovaci lanko se
obtiznéji taha, nez dfive.

Staré palivo.

Zapalovaci svitka mize byt poskozena. Vyjméte ji
a zkontrolujte, zda na ni nejsou trhliny &i praskliny.
Vymérite za novou zapalovaci svicku.

Stisknéte bariku sytie, az se barka zcela naplni
palivem. Pokud se barika nenaplni, je zablokovan
primarni palivovy systém. Kontaktujte servisniho
prodejce. Pokud se barika naplni, motor muze byt
preplaven. Postupujte podle dal§iho kroku.

Vyndejte zapalovaci svi¢ku, pak otoéte nastroj tak,
Ze otvor pro zapalovaci sviCku sméfuje k zemi.
Natoéte paku sytiCe do polohy _ﬂt a zatadhnéte za
rukojet’ startéru 10 az 15-krat. Tento postup ma
odéerpat z motoru prebyte¢né palivo. Odstrarite
veskeré palivo z nastroje. Vycistéte zapalovaci
svi€ku a vratte ji na misto. VycCistéte veskeré rozlité
palivo a presurite se pfed opétovnym spusténim
alespofi 0 9 m dale. Zatahnéte ftfikrat za rukojet
hnaci ¢asti spoustéce, packa startéru musi byt zcela
zamacknuta. Pokud motor nenastartuje, nastavte
paku syti¢e do polohy sytice || a opakujte normalni
postup startovani. Pokud se i pfes provedené ukony
nepodafi motor nastartovat, provedte cely postup
jesté jednou s novou zapalovaci svi¢kou.

Kontaktujte servisniho prodejce.
Pouzivejte pouze cerstvé palivo s doporuéenym

olejem. Palivo star§i nez 30 dni mazZe zabranit
nastartovani pfistroje.

Motor nastartuje, ale nelze
zvysit otacky motoru.

Zahfivani motoru trva asi 3
min.

Nechte motor zcela zahfat. Pokud se otacky motoru
nezvy$i po uplynuti tfech minut, obratte se na
servisniho prodejce.

Motor se spusti, avSak bézi
jen prfi vysokych otackach s
poloviénim syti¢em.

Je tfeba sefidit karburator.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Motor nedosahne svého
plného rezimu a/nebo se z
ného koufi.

Zkontrolujte palivovou smés.

Je znedistény vzduchovy filtr.

Je znecisténa ochranna

mfizka proti jiskfeni.

Pouzijte Cerstvé namichanou palivovou smés
obsahujici spravny pomér oleje pro dvoudobé
motory.

Vycistéte vzduchovy filtr. Pfectéte si informace
uvedené v casti "Udrzba - Cisténi vzduchového
filtru".

Kontaktujte servisniho prodejce.
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Nastartovani, chod a
zrychleni motoru je normaini,
ale nelze udrzet volnobéh.

Je nutné sefidit Sroub
volnobé&hu na karburatoru.

Kontaktujte servisniho prodejce.

Struna se neodviji.

Struna pfipecena k sobé.

Namazte silikonovym sprejem.

Na civce neni dostatek

struny.

Namontujte dalsi strunu. Prectéte si informace
uvedené v ¢asti "Udrzba".

Struna spotfebovana, pfilis
kratka.

Vytahnéte strunu pfi stfidavém stlacovani a
uvolnovani narazové hlavy.

Struna zamotana na civce.

Odstraite strunu z civky a previrite ji. Prectéte si
informace uvedené v ¢asti "Udrzba".

nasady sekacky a montaze
hlavy sekacky.

urovni terénu.

Obsluha zafizeni s ¢astecné
aktivovanym plynem.

Otacky motoru jsou pfili§ | Odvirite strunu pfi plIném vykonu.
nizkeé.
Trava se obaluje okolo | Se¢eni vysoké travy na | Vysokou travu secte odspodu.

Vzdy produkt pouzivejte na piny plyn.

Z tlumice odkapava ole;j.

Obsluha zafizeni s ¢astecné
aktivovanym plynem.

Zkontrolujte palivovou smés.

Je znedistény vzduchovy filtr.

Vzdy produkt pouzivejte na piny plyn.

Pouzijte Cerstvé namichanou palivovou smés
obsahujici spravny pomér oleje pro dvoudobé
motory.

Vycistéte vzduchovy filtr. Pfectéte si informace
uvedené v ¢asti "Udrzba - Cisténi vzduchového
filtru".
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)
YCNOBHbIE O503HAYEHUS

BaxHo: Ha gaHHOM yCTpOWCTBE MOMYT MPWCYTCTBOBATb HEKOTOpbIE W3 criedylowmnx o6osHauyeHun. Mayuute ux u
3aMOMHUTE, YTO OHY 03HAYAIOT.

MpaBurbHOE MOHMMaHWe AaHHbIX O0GO3HAYeHWi MO3BOMMT BaMm fydwe u GesonacHee MOMbL3OBATLCA AAHHBIM
VHCTPYMEHTOM.

MosicHeHne

BHumanue

BHUMaTeNbHO NpoumnTaiiTe Bce MHCTPYKLUMM Nepes Havanom paboTsl ¢ NpoaykToM, cobnofante
BCe NpeaynpexneHns 1 MHCTPYKLMK No 6e30MacHOCTU.

I>

Mpwn pabote Nonb3ynNTeCh KaCkon 1 cpeacTBamMm 3aLUUThbl Cryxa 1 0O4Kamu, Kackom 1 3peHus.

K

MomHWTe 06 onacHOCTK, KOTOpYIO NPeACcTaBnsAlT coboin oTOpackiBaeMble YCTPOWCTBOM UK
BblneTatoLLye u3-nog Hero npeaMeTbl. He gonyckarte npubnmkeHst NOCTOPOHHUX NN,
0CcoBeHHO fieTel U JOMALLHKX XMBOTHbIX K paboyei 3oHe 6rvke Yem Ha 15 M

[aHHoe nagenue He npegHasHa4yeHo Ana ucnonb3oBaHuA 3a3y6peHHoro nessu4.

He I/ICnOJ'Ib3yIZTe MeTannumyeckmne nes3sua npu OGCJ’Iy)KVIBaHVII/I yCTpOIZCTBa.

® ® 5

HanpasneHue n makcumarnbHas CKOpoCTb BPaLLEeHWsi Bana ANl PeXyLLEro npucnocobnenms.

D \
is
=8
g

Monb3yinTecb aBTOMOOWMbHBIM HESTUNMPOBAHHLIM GEH3MHOM C OKTaHOBbIM Yncrnom 91 ([R+M]/2)
Unu BbILLE.

nOﬂbSyI?lTer TONbKO CUHTETUYECKUM MacioM ONnA OBYXTaKTHbIX ,quAraTene|7|.

u! o E;

Mepen kaxaow 3anpaBKon TLLATENbHO NepemMeLlanTe TONMMBHY CMeCb

He kacanTecb pexyLumx nonoTeH.

MonoxeHue BKN

YcTaHoBWTe pblvaxok gpoccens B nonoxeHne "FULL" (MonHble o6opoTsl).

YcTaHoBWTe pblvaxok agpoccens B nonoxeHne "HALF" (MonosvHa o6opoToB).

Haxmute 10 pa3 kHoMKy nopcoca.

YRaR %
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

1

"%‘ HaxmuTe pblyaxok 6riokMpoBKU 1 KYPKOBbIN BbiKMtoYaTerb.
2)
MopoxanTe 10 cekyHA.
c E HacTosLwmin MHCTPYMEHT OTBeYaeT BceM odumumanbHbIM cTaHAapTam cTpaHbl EC, B kKoTopoi oH
6bIn NprobpeTeH.

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTcTBUS
Ceptudukar CooTseTcTBUSA
EH[ No. TC RU C-DE.AE11.B.04150
Cpok penicteus Ceptudpukata Cooreetctaus no 08.10.2020
Hekommepyeckasi opraHuaaums YupexaeHve ceptudmkaummn u akcneptuasl «CepTake»
109044 P®, ropog Mockea, 3-# Kpytuukuii nepeynok, gom 11

@ YKpauHCKkuii 3HaK cTaHgapTM3auum

[apaHTUpyeMmblIii ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTY cocTasnsieT 108 ab.

Bo n3bexaHune TenecHoro noBpexaeHua nnn noBpexneHua 060py,ElOBaHVIFI, He ,CLOI'IyCKaI;ITe
KacaHuda C HarpeTon NOBEPXHOCTbIO.

XOpOLOo BNAEH.

b/ |_|pl4 YCTaHOBKe KaTyLUKn C neckon B pexywne anemMeHTbl yGE,EMTer, YTO AaHHbIA CUMBOI

[MoTaHuTe Tpoc cTapTepa.

YT06bl 32aBECTW XONOAHbIV ABUraTeNb BPYYHYHO:

YT06bl 3aBECTV TENNbIN ABUraTeNlb BPYYHYIO:

»

9

3a|‘|yCK XOSI04HOro ABuratesns C NOMOLLbIO 3MTIEKTPUYECKOro ctaprtepa:

5
1

3anyck Tennoro ABMraTens ¢ NOMOLLbO ANEKTPUYECKOrO cTapTepa:

Cnepylouwye curHanbHble CfioBa M 3HAYEHUst NpefHasHayveHbl Ans Toro, YTobbl 06bACHUTL YPOBEHb puUCKa,
CBSI3aHHOrO C 3TUM M3Aenuem:

YcnoBHble CwurHan 3HauyeHue
o603HavYeHusn

c OMNACHO YkasbiBaeT Hen3bexHo onacHyl cuTyauuio, KoTopasi, ecnu He
n3bexartb, KOHYNTCH CMEPTENbHBLIM U CEPbE3HBLIM YLLEPGOM.

ﬁ Yka3blBaeT MoTeHuManbHO OnacHyl cuTyauuio, KoTopasi, ecnu

OCTOPOXHO He nsbexarb, MOXET KOHYaTbCSH CMepTeNbHbIM UMU CEePbe3HbIM
yuep6om.
YkasblBaeT NoTeHUManbHO OMacHyl CUTyauuto, KoTopasi, eCru He
/N\ NPEAOCTEPEXEHME 4 vio cuTyau P
n3bexaTb, MOXET KOHYaTbCS MarbiM UM YMEHbLUEHHbIM YLLEep6oM.
Ynotpebnsetca 6e3 npegynpexaatLiero 3Haka) YkasbiBaeT Ha
MPENOCTEPEXEHME | (YMOTP peaynpexaaroLy )

CUTyaLuto, KOTOPasi MOXET MPUBECTYU K NMOBPEXAEHNIO MMYLLECTBA.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)
OBLUME MPABUIIA BE3OMACHOCTHU

lMpn  paspaboTke  3TOrO  CTPYHHOro  TpMMMepa
ocoboe BHUMaHVe yAenanock 6e3onacHocTn,
Npou3BOANTENBHOCTU U HAAEXHOCTU.

HA3HAYEHUE

TpumMmep C neckon npefdHa3HayeH Tomnbko — Ans
MCMonb3oBaHNs B3POCIbIMU, M3y4uBLLMMUA BCE
VHCTPYKLUK " npegocTepexeHus HacTosLLero
pyKkoBOACTBA M HECYLWMMU OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM
gencreusa. [aHHOe YCTPOWCTBO NpegHa3HayeHo Ans
MCNONb30BaHMs TONbKO Ha OTKPbITOM BO34yXe B XOPOLLO
nposeTpuBaemMoM Mecte. B uensax 6Ge3sonacHocTn
VHCTPYMEHTOM HeOBXOAMMO YNpaBnsiTe ABYMSI pyKamu.

|-|p0,Cl,yKT npegHasHavYeH Onda  CKalwuBaHuA  Tpasbl,
HebonbLUNX COPHSIKOB 7] apyrow nopo6Hom
pPacTUTenbHOCTM Ha YpPOBHE 3eMIin UMK OKOMO Hero.
[nockocTb ckaluMBaHus AOIMKHa ObITb I'IpVI6]'IVI3I/|TeﬂbH0
napannenbHol NoBEPXHOCTU 3eMIU.

[laHHoe YCTpOWCTBO He [OMKHO WMChonb3oBaThCA AN
06peskn Unu NoApaBHUBAHWS XKUBOW M3ropoau, KyCTOB
WnNu Jpyrow pactutenbHocT, npu paboTe c KOTopou
NMockoCTb pe3aHusl He napannenbHa MOBEpPXHOCTU
3eMIn.

A OCTOPOXHO

Y1obbl yMeHbWwaTb puck yuepba, nonb3osBaTenb
[OIDKEH YuTaTb U NOHMMaTL PYKOBOACTBO oneparopa.

A OCTOPOXHO

He HaunHaiiTe paboTy c obopyaoBaHMeM [0 TOro, Kak
TIWATENbHO M MOMHOCTHIO MPOYUTAETE MHCTPYKLMIO W
npaBuna 6e3onacHoro obpalleHnsi ¢ MHCTPYMEHTOM,
cofepxalumecs B HacTosLem PYKOBOACTBE.
HecobntogeHne AaHHbIX UHCTPYKLUMUIA MOXET NpUBECTU
K HecyacCTHbIM CryyasMm, BKIoYasi nopaxeHue
3MNeKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHue v TSKKME TenecHble
nospexaeHusi. CoxpaHuTe [aHHOE PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyatauMm W B fanbHenwem obpalaitecb K
HeMy valle, YToObl MOMHUTbL yKa3aHusi no 6eaonacHow
3KcnnyaTaumm UHCTPYMEHTa M MHCTPYKTUPOBaTb N,
KOTOPbI€ MOTYT MOMb30BaTbCst AAHHLIM UHCTPYMEHTOM.

A OCTOPOXHO

[aHHOoe yCTpOWMCTBO He npegHasHa4yeHo  Ans
MCNonb30BaHUS A€TbMW UM MULEAMM C OTPaHNYEHHBIMU
DU3NYECKUMM,  MCUXUHECKAMU UMW CEHCOPHBLIMU
BO3MOXHOCTAMU. He ponyckavite Toro, 4tobbl getn
urpanu ¢ 3TMM yCTPONCTBOM.
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Ons obecneveHns GesonacHow paboTbl C AaHHBIM
vsgenuem crnedyet npouvTate U 3anoOMHUTL Bce
yKkasaHus  AaHHoro  pykosopctBa.  Cobniopante
BCE WHCTPYKUMM MO  TexHuke GesonacHocTu.
HecobniiogeHne  HacToAWMX — MPaBUM  TEXHWKW
6e30MacHOCTN BeZeT K TshKeslbIM TpaBMam v KpyrnHoOMy
maTepuansHomy yiiepoy.

B HekoTOpbIX perMoHax CyLlecTBylOT TpaBuna,
orpaHu4MBalolLMe WUCMONb3OBaHWE 3TOr0 MPOAYKTA.
[poKOHCYNbTMPYATECH C  MECTHbIMWM  OpraHamu
BMacTu.

He nossonsnte nonb3oBaTbCA YCTPOWCTBOM AETAM
UM He oBy4eHHbIM nuuam.

Hukorma He 3anyckalTe W He  WCNonb3ynTte
paboTalowmin ABuratenb B 3aKpbITOM WAM  NIIOXO
nNpoBeTpUBaeMOM MeCTe; BAblIXaHWE BbIXMOMHbIX
ra3oB MOXET NPUBECTU K NeTanbHOMY Ucxoay.

Mepen kaxabiM  UCMONb30BaHWEM  MpOBepsiiTe
pabouyto  30Hy. Ypanute Bce  MOCTOPOHHWE
npeameTbl, Hanpumep, KamHu, pa3buToe CTeKIo,
rBo3au, NPOBOJIOKY WU NECKY, KOTopble Mpu paboTte
VHCTPYMEHTa MOryT ObiTb  OTGpOLLEHbI, MOryT
3anyTaTbCs B TECKE UM HAMOTaTbCS Ha MONOTHO.

Mcnonb3yiiTe  HafdexHble npucnocobrneHus  Ans
3almMThl fMa3 W opraHoB cryxa npu paboTe ¢
npogyktom. [pu paGoTe B 30He, rAe ecTb PpUCK
nageHvsi NpeamMeToB, HE0BXOAMMO HOCUTL 3aLLUUTHYIO
Kacky.

CpeacTea 3aliMThl OpraHoB Criyxa OrpaHuuvBatoT
BO3MOXHOCTb onepartopa crblwarh
npegynpeaunTensHble 3ByKoBble curHansl. O6paiuante
oco6oe BHUMaHWE Ha MOTeHUManbHble OMacHoOCTH
BOKPYT U BHYTpY paboyeit 30HbI.

PabotaiiTe B MpO4YHbIX  ANMWHHBIX  Gptokax,
cneumanbHOW Heckonb3kon obyBu M nepyaTkax. He
[0MyCcKaeTCs HOLLEeHWe CNLLKOM CBOGOAHOM oaexabl,
KOPOTKMX OpIOK, loBENUPHbLIX n3genuii. 3anpelyaetcs
pabotaTb 60CUKOM.

YTtobbl  M3bexaTb  HamMaTbiBaHWs  BONIOC  Ha
BpaLLatoLLmecs AeTanu, 3akpenuTe ASIMHHbIE BOMOCh!
TakuM 06pasoM, YTOGbl OHW HE CBUCASN HIKE MIeY.

Mpn paboTe He Mo3BonsNTe NPUBNMXATLCA K Bam
Ha paccTosiHve Gnvke 15 METPOB MOCTOPOHHUM
nuuam, 4eTsm v AOMALIHWM XMBOTHbIM. OcTaHoBUTE
YCTPOMCTBO, €CMN KTO-TO BOWAET B pabouyto 30Hy.

He pabotaiiTe ¢ daHHbIM YCTPOWCTBOM B cryvae
ycTanoctv, GOne3HeHHOro COCTOSHUSI unu  nof
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TOPOXHO
MEeJNKaMEHTOB. A

Hukorga He Monb3ynWTech dNeMeHTaMu AN CTPUXKKK,
KoTOpble He npeaycMOTpeHbl komnaHuen Ryobi
B [aHHOM pYKOBOACTBe. Bkniouyass cocTaBHble

m He paGotaiiTe npu HeOOCTaTOMHOM OCBELLEHUN.
Onepatop fomkeH ybpaTb 13 paboyeit 30HbI nobble

npeameTbl, KOTOpble MOryT mnoMewaTb 3amMeTuTb BPALLAOWMEC LeMn U Lembl (LapHUpHble HOXM).

noTeHunanbHble onacHoCTy. [aHHble anemeHTbl AN CTPUMXKKM NEerko romatorcst

w [epwats ycroiumeylo omopy u Ganarc. He NpeACTaBnsas CepbesHylo ONacHOCTb ANs onepaTtopa 1
OKPYXKaIOLLMX.

nepeHanparatb. l—lpesmeprle ycunua moryT npuBecTun
K noTepe paBHOBECUA UMMM NMPUKOCHOBEHUIO K rOpFNeIZ

NOBEPXHOCTW. A OCTOPOXHO

m He ponyckawTe nonagaHuss 4YacTem Tena B OcMOTp nocrne NageHns unu apyrux yaapos
[ABWXKYyLUMECs feTanu.

BHumaTenbHo ocmMmoTpuTe yCTpOIZCTBO Ha OTCyTCTBME

m He npukacaittecb kK 06r1acti psaoM ¢ rywmTenem u NOBPEXAEHNA 1 nonomok. B criydae nospexaeHus
LUMNMHAPOM MHCTPYMEHTa, Tak Kak BO BpeMsi paboTbl kaKo-nn6o Aerann HeOG»XO.ﬂVIMO obpartutbcst B
3TV AeTanu HarpesarTCs. aBTOPW30BaHHbI CEPBUCHBIV LIEHTP ANS BbINOHEHNS

Hagnexauwiero peMoHTa U 3aMmeHbl.

m [lepeq BbIMOSIHEHEM HacTpoek BbIKNtoYanTe
Asuratenb.

m  He kypvTe npy NpUroToBneHUM TOMMUBHON CMECK UMK NMPEAOCTEPEXEHUA OTHOCUTENBHO

3anpaske TONJIMBHOIo baka.

m [oTOBbBTE TOMNMBHYKD CMeCb U XpaHuTe ee B

npeaHasHaveHHoN Ans 3TOro KaHUCTpe. m  3amMeHnTe CTPYHHYIO rOMoBKY Npu obpasoBaHuM He

m CwmelwBaiiTe v nepenveanTe TONNMBO Ha BO3ayxe He#i TPELLH, GKOIOB 1 NoBLIX APYTVX MOBPEXACHUAX.
BOANM OT MCKp W OrHs. BoiTupaiite pasnmsmeecny KaTyLuka ¢ neckom 1 HOX JOMKHbI ObITb YCTaHOBMEHbI
roptovee. [Mepen 3anyckoM ABuraTensi nepeMectuTech ﬁ;‘?jﬁ;ﬁ;ﬁ:‘;?m ::S:g?g" " :Eggz(:;’Hilzer”S:;';'T‘
Ha 9 MeTpoB OT MecTa 3anpaBKu.

P P NPUBECTM K TSHKKOMY TEMECHOMY MOBPEXAEHNIO.

m  OcTaHoBuUTE ABWraTenb W [OXAWTECb €ro MOMHOro . . .
OCTbIBAHUS Nepen  3anpaBKOi UMM xpaHeHnem | ™ He ncnonb3yiiTe yCTPOMCTBO AN CTPUXKN BRAXHON
yCTpoKncTBa. Tpasel.

m Mepen TPaHCNOPTMPOBKOW YCTpoiicTea aowautecs | ™ 3anpeLyaeTtcs NATUTLCA NpK IKCMNyaTaLmm NpoaykTa.
MOJSTHOTO OCTLIBAHWUA ABUraTesns; crieiTe TOMAMBO U3 | m  [lepeapuraiTecs Larom, He GeraiiTe.

TONMMBHOrO Gaka M 3aKkpenute YCTPOWCTBO, YTOObLI . .
NDEOOTBPATUTL Er0 NepemeLLEHIe m  HeGomnbluoi HOX, YCTaHOBMEHHbIA Ha 3alMTHOM
KOXyXe pexylen Hacadku, npegHasHayeH Ans

m Bcerga BbiknovaiiTe asuratens u ybexpaiiTecs, OrpaHuyYeHuss AOnvHbl necku, Ana 6esonacHon u
4YTO BCE [ABWXYyLUMECs 4acTu OCTaHOBUMUCb, nepen onTumanbHon akcnnyataumn. OHO O4eHb OCTpoe,
BbINOMHEHEM cneayownx onepawuun: He npukacamTecb K Hemy, OCOBEHHO MpU OYUCTKE

obcnyxmBaHve VHCTPyMEHTa.

e Ocrasnenue uaenus G6e3 npcmoTpa m Bcerga nposepsiiTe YCTPOMCTBO Ha OTCYTCTBUE rPA3n

e Yucrtka nsgenus B BEHTUNSILMOHHBIX OTBEPCTUSX.

e 3ameHa npuHagnexHocTen o
6 pyHaz m [lepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBa UMK Nocne Hero
® CHATIE DIIOKMPOBKA 3 y6eanTech, YTO B HEM HET MOBPEXAEHHbIX AeTaneil.
e [lpoBepka Ha HamuuMe nOBPEXAEHUA mnocne OcMoTpuTE pexyLume NpUCnocobrneHnst Ha Hanuyve
CTOJIKHOBEHMSA C NpeameTamu TpewuH unu  Apyrux nospexaeHun. B cnydae
e [lpoBepka Ha HanuuvMe MNOBPEXAEHUA, €cnu HEeMCnpaBHOCTY BbIKMIOYATENS WNW  NOBPEXAEHNS
n3genue Ha4yHeT HeobblYHO BUOpPUpPOBaTL kakon-nmbo petanu Heobxogumo obpatutbcs B
e BbINonHeHve TeXHUYECKoro 06CnyxmBaHus aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHBIV LLEHTP A5 BbINOMHEHNUS

PEMOHTa U 3aMeHbI.
m Y6eautecb, YTO CMeHHas [ronoBKa MpPaBUMbHO
180
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yCTaHOBIIeHa 1 HadeXHO 3aKkpenseHa.

MpoBepbTe NPaBUIBLHOCTL YCTAHOBKU W HaAeXHOCTb
KpenneHusi BCex 3alUuTHbIX YCTPOWCTB, oTpaxaTenei
U pyyex.

He BHOCUTE HWKaKMX W3MEHEHWU B KOHCTPYKUUIO
yCTpOIZCTBa, 3TO MOXET MNOBbICUTbL PUCK MoJy4eHUusa
TpaBMbl.

Mpu 3ameHe pexyLuel ronoBKU UCNOMb3yNTe TOMbKO
opurMHanbHble  3anyactu  OT  MPOU3BOAWUTENS.
Mcnonb3oBaHne [OpYrux —pexylinx Hacafok —He
fonyckaetcsi.

Hukorga He nonb3ymTecb WHCTPYMEHTOM, €crnu
3aLUMTHBIA KOXYX PEeXyLUel Hacagkv He yCTaHOBMEH
UNK HaxoanTCs B HepaboyemM COCTOSTHUN.

Bo Bpems paGoTbl Kpernko Aepxute usaenue obenmm
pykamu. He nogHumaiTe ronosky TpuMMmepa Bbllle
CBOEro nosica. 3anpelyaeTcsl BbINOMHATL 0Bpesky,
[lep>xa CTPYHHY!I0 rofoBky Ha BbicoTe 6oniee 76 cM Hag
NOBEPXHOCTHIO 3EMIIN.

BYAbTE BCEIAA OCTOPOXHbI

[axe koraa nsgenvie UCnonbayoT COrNacHO UHCTPYKLMAM,
HEBO3MOXHO MOSIHOCTbIO YCTPaHWUTL hakTopbl pucka. MNpu
aKcnnyaTauum MoryT BO3HWUKHYTb CreAytolme cutyaumu,
KOTOpbIM ~ Nonb3oBaTeNlb AOMKEeH yaensTb ocoboe
BHUMaHWe, 4Tobbl n3bexaTb Npobrnem:

TpaBMbl, Bbi3blBaeMble BUGpaLuen.

— T[lpyMeHsaTe WHCTPYMEHT TOMbKO MO CBOEMY
HasHa4YeHWIo, UCMONb3YITe Haanexalume pyyku u
cobniopainTe paboumnii pexum.

MoBpexaeHve crnyxa, Bbl3bIBAEMOE BO3LENCTBUEM
wyma.

— Hocute  ycTpoiictBa  3awmMTbl  cnyxa
orpaHuYMBanTe MNPOAOIHKUTENBHOCTE LLYMOBOMO
BO34ENCTBUS.

MoBpexaeHune rnas neTawmnm Mycopom.

— O6si3aTenbHO HOCUTE YCTPOMCTBA ANS 3aLUMTbI
rnas.

CHWXEHWUE PUCKA

Cuutaetcsd, 4YTOo BUGpaUMs PYYHOTO UHCTPYMEHTa
MOXeT NPUBECTN K NMPOSIBIIEHWIO Yy OTAEMbHbIX NUL, Tak
Ha3blBaemoi 6onesHu PeiiHo (Raynaud’s Syndrome). K
CUMMMTOMaM MOTyT OTHOCWUTLCS MoKanbiBaHWe, OHeMeHve
n nobeneHne nanbleB (Kak NpU nNepeoxnaxaeHum).
CunTaloT, 4YTO HacneacTBeHHble hakTopbl, OxnaxaeHne

n

BNaXHOCTb, [ueTa, KypeHue U npaKTI/IHeCKI/IVI

onbIT CMOCOGCTBYIOT PasBUTUIO 3TUX CUMNTOMOB. B
HacTosilee BPEMsi HeW3BEeCTHO, Kak BuBpauus unu
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n

POAOIMKMTENBHOCTL  BO3OEUCTBUS  BNMAKT  (ecnu

BOOﬁLLl,e BI'II/IHI-OT) Ha pa3BuTmne aHHbIX CAMNTOMOB. Hwxe

n
a

pVBOAATCSH Mepbl, KOTOpble MOXET NPUHSATbL onepaTop
N5 CHUXKEHWS BO3OENCTBUSA BUOpauum:

a) Opesantecb Tennee B xomnogHyto norogy. Mpwu
KCMnyaTaummn M3nenns Hocute nepyaTku, YTobbl
COXPaHWUTb PYKM U 3ansicTbsi B Tenne. CuntaeTtcs,
4YTO XosfiogHasi rnoroga sIBMSIETCS OCHOBHbIM
¢hakTopom, CrnocobCTBYIOLWMM  BO3HUKHOBEHMIO
6onesHun PeitHo (Raynaud’s Syndrome).

b) Mocne «kaxpgoro aTtana paboTbl BbINOMHUTE
yNpaXkHeHUst ANs yCuneHns KpoBoobpaLLeHus.

c) Cokpatute ONUTENBHOCTb eXe[JHEBHOro
npebbiBaHMs Ha OTKpbITOM BO3dyxe. Yalue
JenavTe nepepbiBbl B paboTe.

d) Mpu nosBneHun kakmx-nMbo W3 yKasaHHbIX
CMMNTOMOB Cpa3y >e npekpaTute paboTy wu
obpaTnTech No UX NOBOAY K Bpauy.

A OCTOPOXHO

Cruwikom NPOAOIKUTENBHOE 1Cnosb3oBaHme
WHCTPYMEHTa MOXeT npuBecT K Tpasme. [lpu
MCMOSb30BaHUN WHCTPYMEHTA B TEYEHUE ATUTENBHOMO
BpPEMeH fenanTte perynspHble nepepbisb.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHUE

@

OcTaHoBWUTE Wu3genve, Oante emy OCTbiTb nepen
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHWe Ui TPaHCMOPTUPOBKOWA.

Ounctute YCTPOWNCTBO  OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
MaTepuanos.

Ecnn  yCTaHOBNEHO — pexyluee MOSIOTHO,  ero
HeobX0AMMO 3aKpbITb NPEAOXpaHNUTENeM neasus.

Cnente Bce TOnMnMMBO M3 6Gaka B KaHUCTPY Ans
6eH3nHa. Hapnexawum o6bpa3om ycraHoBuTE U
3aTSHWUTE KPbILLKY KOHTENHEPA CMEeLLMBaHNUS TOMMMBa.

[JaiiTe moTopy nopa6oTtatb, MNoka OH caM He
OCTaHOBUTCSl. OTO MO3BOMSIET MOMHOCTHIO BbIrHaThL
ocTaBlUeecsi TOMMMBO, 4TOBbl OHO He OCTaBWIO
TMMNKOTro ocafka B cucteme.

XpaHute ero B MPOXMaAHOM, CyXOM, XOPOLIO
NpoBETPUBAEMOM M HEAOCTYNHOM Afist AeTEN MecTe.
He pepxute GeHsonuny psgoM € KOPPO3UAHLIMM
BELeCTBaMM1, TakKMMU Kak CafoBble XUMWKaTbl Unn
pasMopaxmBsatoLias cofb.

He XpaHuUTe Ha OTKPbITOM BO3yXe.

Mpu TpaHCroOpTMPOBKE 3akpenuTe U3fenve Tak,
4ToBbl OHO HE MOFMO MEepemeLLaTbCsi MM ynacTb
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BO Wu3bexaHue TPaBMUPOBAHUS MNepcoHana wumnm
NOBPEXAEHUS U3AENUs.

Hwn B kOem criyyae He nepemellante yCTpoOCTBO Npu
paboTatoLiem asuratene.

CobniofaiiTe rocyAapCTBeHHble U MeCTHble HOPMbI
XpaHeHusi TonnmBea.

KpaTtkocpoyHoe xpaHeHue

Ecnu WHCTPYMEHT He nnaHupyeTcs UCMonb3oBaTb B
TEYEHVE CBbILLE OHOrO MecsLa, BLINMOMHUTE criedyoLne
yKasaHusi Mo XpaHeHUHo.

OcraHoBuTe YCTPONCTBO W AanTe eMy OCTbITb Nepes
NMOCTAHOBKOW Ha XpaHeHWe Unn TpaHCNopTUPOBKOW.

OuncTUTe  YCTPOWCTBO OT BCEX MOCTOPOHHUX
maTepvarnos.
Ecnu  ycTaHOBMEHO  pexyliee  MOMOTHO,  €ro

HEOBXOAMMO 3aKPbITb NPefOXPaHUTENEM NE3BNS.

XpaHute ero B MNPOXNagHOM, CyXOM, XOpOLUO
NpoOBETPMBAEMOM N HELOCTYNHOM AN AeTeln MecTe.

He pepxute GeHsonuny psaoM € KOPPO3UMHBLIMM
BelllecTBaMu, TakUMK Kak CafloBble XUMMUKaTbl UMK
pasMopaxuBatoLLas corb.

He XpaHuUTe Ha OTKPbITOM BO3yXe.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

©COENDO A W®N =

Moacoc

Pblvar 3acnoHku

Kpblwka TonnmeHoro 6aka

Pyuka 3anycka

dukcaTop ApOCcCenbHON 3aCNOHKN
Bhbikntovatens 3anana

Kypok akcenepatopa

3agHsis pyyka

MepenHas pyyka

.Ban

. OTtpaxarernb TpaBbl

. Katywka Tpummepa ¢ neckon ReelEasy™
. Pexxywas ctpyHa

. BUHT perynupoBku xonoctoro xoga

. MaxoBuk

. Konnak ¢ noasecHbIM yLLIKOM

Bont

. Bapatuku

. Mnockas wanba

. MaeyHbIN KoY

. KpblLwka cTpyHHON ronosku

. Pyuka

. bonT ¢ wecTurpaHHo ronoskow
. Wnynbka

31
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
. Hanpaenstowas Belemka
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.

CBOPKA

PACMNAKOBbIBAHUE
[aHHoe ycTponcteo TpebyeT coopku.

LunuHppuyeckas npyxuHa
Kopnyc cTpyHHOW ronosku
KpblLka BO3ayLLIHOW KOPOGKM
BosgywiHbin dounnstp
KoMBUHMPOBaHHBI raeyHbIn Koy
Cseya 3axuranus

Wtndpt

KoHTaKT meTannuyeckon cBevun 3axuraHus
Pes3nHoBas 3allumTa KOHTakTa

HakoHeuHuk cTapTepa

OnekTpuyeckuii ctaptep

KHonka Bnepea/Hasag

Ban craptepa

OTBepcTVEe Bana Ha ABuratene

KHonka BkntoyeHus

OCTOpPOXHO U3BrEKUTE VHCTPYMEHT "
NpUHaAnexHocTu U3 kopobku. MposepbTe Hanuune
BCEX AeTarnei, MepeyuCrieHHbIX B  YNakoBOYHOM

nucre.
BHUMaTENbHO OCMOTPUTE YCTPOWCTBO Ha Hanuyue
0edeKTOB WU MOBPEXOEHWA, BO3HUKILIMX  MPU
[OCTaBKe.

He BbibpacbiBaiiTe ynakoBOYHbIi MaTepuarn, noka He
BbIMOMHUTE TLIATENbHLIA OCMOTP U He ybeauTech B
HopMarsbHo paboTe MHCTPYMEHTa.

YNAKOBOYHbIA NINCT

BeH3sokoca

Tpybka npucnocobneHus

MepenHsas pykosTka B cbope
OTpaxaTenb TpaBbl

Katywka Tpummepa c neckon ReelEasy™
KOMBWHMPOBaHHBI raeyHbIi KoY
PykoBoacTBo nonb3oBatens

Tabnuua pucyHkos

MoTopHoe macno

[aeyHbIV koY
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A OCTOPOXHO

Ecnu noBble YacTy NOBPEXAEHDI, UMW OTCYTCTBYIOT He
MCMONb30BaTh 3TO U3AENWe, NMoka YacTu He 3aMEHEHbI.
MpeHebpexeHne AaHHbIM NPEAYNPEXOeHUEM MOXeT
NPUBECTU K TSHXKKOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUIO.

A OCTOPOXHO

He nbiTaTech U3MEHSITb 3TO M3LENUE WU CO3AaBaTh
NPUHaANExXHOCTH, He pekoMeHayemble  Ans
UCMONb30BaHUA C 3TuM u3aenvem. Jloboe Takoe
U3MeHeHEe WnM MoaMdMKauus - HenpasBWuribHOe
ynoTpebneHne ¥ MOTYT  KOHYaTbCsl  OMacHbIM
COCTOSIHUEM, BEAYLMM K BO3MOXHOMY CEpbe3HOMY
nepcoHansHoMy yuep6y.

A OCTOPOXHO

Mpu ycTaHoBKe AeTanei Bcerga cHUManTe NpoBog Co
cBeyn.

A OCTOPOXHO

He yctaHaBnuBante u He perynupymte OCHaCTKy
nogpesvnka npu paboTaroliemM CUMoBOM arperate.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBWTb  ABUraTeNls  MOXeT
NPUBECTU K TAXKKAM TENEeCHbIM NOBPEXAEHUAM.

A OCTOPOXHO

Mepep Hayanom paboTbl ¢ 06opyAoBaHEM NPoBepLTE,
YTOGbI BCE PYYKU U KPEnneHnst Bbiny 3akpyyeHbl.

BO M36exaHne TeNecHoro NoBpexaeHns nepuoanyecku
npoBepsiNTe HaAEeXHOCTb 3aTArMBaHUs.

KPEMJMEHWUE NEPEOHEW PYKOSITKU
Cwm. puc. 2. (a)

m OtBepHuTe 6onT, nnockas wanba,
bapalukoBasi ranka ¢ nepegHen pyyku.

n CHuMUTE

= YCTaHOBUTE NEPEHIO PYYKY Ha BEPXHWN LUTOK.

m 3ameHuTe 6onT, nnockas wanba, W CHUMUTE
Gapaluka. 3aTsHWUTe GapallukoBas ravika.

KPEMNEHWE OE®IIEKTOP

Cwm. puc. 2. (b)

m  OcnabbTe KOHTpramky.

m BcrasbTe Ban.
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m  3aTaHWUTE KOHTPramky.

YCTAHOBKA HA MOAPE34UK CUITOBOIO ArPErATA
Cwm. puc. 2. (c)

A OCTOPOXHO

He yctaHaBnuBanmte W He perynvpymte OCHAaCTKy
nogpesynka npu paboTarolem CUNoBOM arperarte.
HeBO3MOXHOCTb ~ OCTaHOBWTb  ABUraTenb  MOXeT
NPUBECTU K TSHKKUM TENECHbLIM MOBPEXAEHUSM.

m  OcHacTka ycTaHaBnvBaeTCs Ha CWUIMOBOW arperaTt C
NMOMOLLbIO MydThI.

m  OcnabbTe pyuky Ha MydTe Bana cunoBoro arperara u
CHUMUTE KOJNayoK C Hacagku.

m  HaxmuTe KHOMKy Ha Bany Hacagku.

m  BbIpOBHSINTE KHOMKY C MasoM Hampasnsiowen Ha
MydbTe CUNOBOro arperata v cABWHbTE BMecTe [Ba
Bana.

m [loBopauuBaiiTe Ban Hacafku, MOKa KHOMKa He

3aLLlenkHeTCs B yCTAHOBOYHOM OTBEPCTUM.
NMPUMEYAHME: Ecnu kHonka He ycTaHaBnuBaeTcs
MONHOCTBI0 B YCTAHOBOYHOM OTBEPCTUW, Basnbl He
dukeupytotca Ha mecte. Crnerka nosopauyuBanite u3
CTOPOHbI B CTOPOHY, MOKa KHOMKa He 3allenikHeTCs He
MmecTe.

m  HagexHo 3aTaHuTe pyyky

CHATUE HACAOKU C CUNOBOIO ArPErATA
m  OcnabbTe COeAUHUTENBHYIO PYYKY.

m  Haxwmute KHOMKY 1 NOBEpHUTE Banbl, 4YTOObI CHATbL U
pa3beauHNTb X KOHLbI.

YCTAHOBKA IrOfiOBKU ANA CTPYHbI REEL EASY
Cwm. puc. 2. (d)

m  OTKpoOWTE ronoBKy Ans pexylien cTpyHbl ReelEasy™
Line, HagaBMB Ha 3allenky C Kaxaow u3 CTOpoH. B
rofloBKe HaTsHyTa CTpyHa Ans nogpesaHusi, mo3Tomy
NPV HA&XaTUW Ha 3aLLenku AepXX1Te PyKy Haf KPbILLIKON
rONI0BKM.

m  CHVMMUTE KpBbILLKY KaTyLKU C JIECKOW, PYuKy, Mecky,
KaTyLLUKy U NPYXUHY.

m  YCTaHOBWTE ronoBKy Ha NpuBoAHON Ban. Y6eauTecs,
YTO KOPMyC [FOMOBKM MOMHOCTBbIO YCTaHOBMIEH Ha
mecTe.

m YcTaHoBWTe 6ONT C LIECTUrpaHHON [OMOBKOW B
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nepexofHvk npveoaa. C NoMOLLbo Py4KU NOBEPHUTE
60ONT C LWEeCTUrpaHHOW TONIOBKOW MNPOTMB 4acoBOM
CTperky 1 TLaTenbHO 3akpyTuTe.

NMPUMEYAHMUE: [na 3aTtsarvBaHua Gonta nonb3yiTecb
TONMbKO pyykonl. Mpu nMcnonb3oBaHUM ANS 3aTArMBaHWSA
[PYroro MHCTPYMEHTa MOXHO nepe3aTsHyTb 6ont u
NOBPEANTb ONIOBKY.

m  YCTaHOBWTE CTPYHY B FOMOBKY ¥ HaAaBUTE, YTOObI OHa
BCTana Ha Mecro.

m YcTaHoBUTe KaTyLLKy. Mpwn MCnonb3oBaHUm
n3orHyToro Bana c ronoeko Reel Easy 606uHy
crefyeT ycTaHaBnuBaTb Takum o6pa3oMm, 4TOObI
Obina BMAaHa Haanuck Ha 6o6uHe “For curved shaft”
(Ans n3orHyToro Bana).

m  YCTaHOBWTE Ha MECTO py4Ky, BCTaBUB €€ B LEHTP
606VHbI.

m  YCTaHOBUTE Ha MeCTO KPbILLIKY rOnoBKW, COBMECTUB
3allesikKn C OTBEPCTUAMM Ha rOrfioBKe. HapaBsuTe Ha
KPbILLKY M TONOBKY, MOKa 3allesnikn He 3alleriKHYTCA
HageXHO Ha MecCTe.

= YCTaHOBUTE CTPYHY, Kak 3TO OMUCaHO B CrieaytoLem
pasfene gaHHOro pykoBoACTBa.

SKCMIYATALUA

TOMNJINBO U 3AMNMPABKA BAKA
BE30MNACHOE OBPALLEHME C TONNTUBOM

m Bcerpa cobniopaiite ocTopoxkHoOCTb Npyu o6palleHnm
C TOMMMBOM; OHO KpainHe OrHeomnacHo.

m 3anpaensite 6ak Bceraa Ha ynuue. He pabiwute
UCrapeHusiMu Tonmea.

m  VI3beraiiTe KOHTakTa GEH3MHa UK Macna ¢ KoXen.

m  OcobeHHO ocTeperaniTecb nonagaHvs GeH3nHa wnu
mMacna B rnasa. Ecnv 6eH3nH vnu macno nonanu B
rnasa, HemeaneHHO NPOMOWTE KX YacTon Bogon. Ecnn
pasfpaxeHue Nocrne 3Toro He MpoLUNo, HeMeasIeHHO
obpaTuTech Ko Bpayy.

m  Cpasy xe BbITUpanTe nNponuTblii GeH3NH.

m Bcerpa nepeHocuTe n xpaHuTe roptoyee B KaHUCTpe,
cneumnanbHo npegHasHayYeHHow ans 6eH3uHa.

TOMNNMBHASA CMECb

Cwm. puc. 3.

m  MoTop WHCTpymMeHTa - ABYXTakTHbIW, OH paboTaeT
Ha cMmecu OeH3nHa W Macna Ans ABYXTaKTHbIX
Asuratenei. CMelunBanTe HeaTUNMPOBaHHbIN GEH3NH

C MacrnoMm Ansi ABYXTaKTHbIX ABUratenen B YWCTOW
CcTaHAapTHOW KaHWCTpe Ansa 6eH3nHa.

m  Mortop paboTaeT Ha aBTOMOGWNBbHOM
He3TUNMPOBaHHOM BEH3WHE C OKTaHOBbIM Ynciom 91
UNu BbILLE.

m He nonbsyitecb cmecaAmn GeHauHa U Mmacna,
npeanaraeMbiMi Ha 3anpaBOYHbIX CTaHLMAX, OHW
npeAHasHaveHbl ANA Takoi TeXHUKW, Kak moneabl W
MOTOLWMKbI.

CUHTETUYECKUM  Macrom
He wucnonbayite
2-LMKNNYeCKyto

m [lonb3yiTecb  TOMbKO
ANs  OBYXTaKTHbIX [ABWratenei.
aBTOMOOUIbHYIO  CMasky — unu
Hapy>kHyl0 cMasky

m [lo6aBbTe B GEH3NH 2%-HOE CUHTETUYeckoe Macro
ans 2-taktHoro Asurartenst. MNponopums 1:50.

= XOopowo cmelunBanTe TONIUBO
3anpaBKoW.

nepen kaxagou

m CwmelmBaiite TONvMBO B HeBOMbLUMX KOMMYECTBaxX:
He Gonee yem Ha Mecsl paboTbl. PekomeHayeTcs

nonb3oBaTbCsl  CUHTETUYECKUM  MacrnoMm  Ans
[ABYXTaKTHbIX nsuraTtenen, coaepxaLlmm
crabunusartop 6eH3uHa.
B+A=-m
11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
3AMNPABKA BAKA

A OCTOPOXHO

MpoBepbTe, YTOObLI TONMUBO HE TEKMO U3 MHCTPYMEHTA.
O6HapyxuB yTeuKy, BO nM3bexaHue rnoxapa v 0XOros
OTPEMOHTUPYIiTe BeHaonuiy, Npexae Yem NpPofoIKUTb
eVl Nonb3oBaTbCA.

m Bo wusbexaHue 3acopeHus Tonnuea npotpute 6ak
BOKPYT KPbILLIKU.

u Me,qneHHo OTBUHTUTE KPbILLKY Gaka.

m  OCTOpOXHO 3anenTe TOMMUBHYWO cMecb B OGak.
Crapaiitecb He NnponuneaThb ee.

m [lpexge 4Yem 3aBUHYMBATL  KPbILLKY,
COCTOSIHUE MPOKIMaZK.

nposepbTe

m  HapeHbTe KpbIWKy Ha roOproBUHY U KPENKO 3aBUHTUTE
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ee. Bbitupainte pasnuslieecsi roptodee. [lepen YCTaHOBUTE PhIYaXOK ApOCCens B nonoxexne & .
3amnyckoM fiBuraTerns nepeMecTuTec Ha 9 MeTpoB oT
MecTa 3anpaski. 3ANYCK NMPOIrPETOrO ABUMATENA.
NMPUMEYAHME: Bo Bpems wu nocrne nepsBoro
MCONb30BaHNS MOTOP MOXeET AbIMUTE. Cwm. puc. 4. (b)
1. Haxmunte 10 pa3 kHonKy nogcoca.
A OCTOPOXHO 2. YCTaHOBUTE pbIYAXOK APOCCensi B  OnyLieHHoe

nonoxeHwue. Z‘

Beerpa rnywure Apuratens nepen sanpaskor. Hukoraa 3. HaxmuTe KHOMKy GrOKMPOBKM APOCCENst , a 3aTeM Ha
He 3anpaBnaWTe WMHCTPYMEHT C paboTalwum wunm PLIYAKOK 3ACHIOHKN APOCCENS
ropsium MoTopoMm. Mocre 3anpaBku 6aka oToianTe He 4. [epraiite 3a pyduky cTapTepa, noka mBMraTenh He

MeHee YeM Ha 9 m OT MecTa 3anpaBku, npexae Yem
3anyckaTb MOTOp. He kypuTb!

3anycrurcs.

3ANYCK OBUTATENA Cc nomoulbo
ANEKTPUYECKOIO CTAPTEPA (ONUMOHAIIBHO):

3AMYCK 1 OCTAHOB

A OCTOPOXHO
A OCTOPOXHO » , )
Mcnonb3ynTe TONbKO anekTpuyeckuin craptep Ryobi
Hukoraa He 3anyckante 1 He  wucCronb3ynte OES18. Wcnonb3osaHue Apyroro craptepa MOXeT
paboTatomit  ABuraTtenb B 3aKpbITOM UMK MII0XO nospeanTb ABUratenb M CTaTb MPUYMHON TSDKENOon
NpoBETPMBAEMOM MECTE; BAbIXaHNE BbIXJIOMHbIX ra3os TpaBMbI.

MOXET NMPUBECTU K NeTaribHOMYy Ucxoay.

A OCTOPOXHO
3AMNYCK XONnoaHOIro ABUrATENA.
Mepen 3anyckom ABUraTensi UHCTPYMEHTA C MOMOLLLIO
Cwm. puc. 4. (a) 3MIEKTPUYECKOTO  CTapTepa BHUMATENbHO — M3yuuTe
PYKOBOACTBO MOMb30BATENS AEKTPUUECKOTO cTapTepa
1. TonoxuTe  WHCTPYMEHT Ha  POBHylO  YNCTYio OES18 BO n3bexaHue HenpaswrbHOM ero paboTbl u
MOBEPXHOCTb. NPUYNHEHNS TSHKENOWN TPaBMbI.

2. HaxmuTte 10 pa3s kHonky nogcoca.
NMPUMEYAHME: T[ocne 7-ro Haxatus TOMNMIMBO

MosBNAeTCA Ha kHOMke nojcoca. Ecrm aT0r0 HE | 3AmyCK XOMOOHOrO ABWFATENS C MOMOLLbIO
MPOVUCXOAWT, MPOAOINKAINTE HaXNUMaTk [0 NOSBNEHNS | 5aEKTPUYECKOIO CTAPTEPA:

TonnmBea.
Cwm. puc. 4. (c)

3. YcraHoBWTE pblYaXOK fJpoccenss B OnyLiEHHoe
ronoxeHwue. 1. YcTaHOBMTE HakKOHEYHUK CTapTepa B Ban crapTepa,

4. Haxmute KHOMKy GrOKMPOBKM ApOccens , a 3aTem Ha npu 3TOM MSTUIPaHHBIN HAaKOHEYHWK AOMKeH ObliTb
PbIYaXOK 3aCIOHKM ApOCCens . HanpaeneH Hapyxy.

5. TOMHOCTBLIO HAXMWTE Ha PbIYaXOK 3acOoHKK Apoccens | 2. HaxmuTe Ha KHOMKY Briepen/Hasaf cresa, noka Ha
1 depraiTe 3a pyyky crtapTepa, noka ABuraTernb He KHOMKe He MOsIBUTCS CUMBOM NATUYTONbHMKA.
3anyctutcs. He peprante pyyky ctaptepa Gomblie | 3. TMOMOXWTE MHCTPYMEHT Ha 3eMJIII0 U MPOBEpLTE, YTOObI
4 pa3. Bo Bpemsi BbinornHeHusi waroB ¢ 4 no 7 pexyLuve anemMeHTbl He ComnpuKacanuchb HU C Kakumm
[poccernbHbIfi perynatop JomkeH ObiTb Bce Bpemst npeameramu.
cxXar. 4. HaxmuTte 10 pas kHonky nogcoca.

6. YctaHoBWTE pblYaXOK Apoccens B OnyLieHHoe NMPUMEYAHUE: Tllocne 7-ro Haxatns TOMMIMBO
nonoxenwue. Il nosiBMsieTCA Ha KHomke nopgcoca. Ecnm atoro He

7. [epranTe 3a pyyky cTaptepa, noka ABuratenb He NPONCXOaMT, NPOJOIMKANTE HaXMmaTb A0 NOSIBNEHNS
3anycTutcs. He geprante pyuky crtaptepa Gonblue 6 TonnuBa.
pas. 5. YctaHoBuTEe pblYaXoK Apoccens B OnylleHHoe
NMPUMEYAHME: Ecnu gBuratenb He 3anyckaeTtcs, nonoxexve.

BEPHUTECH K Lary 3 v NoBTOpUTE NpoLieaypy. 6. HaxmuTe kHONKy GrnokupoBKM Apoccens , a 3aTeM Ha

8. [aB peuratento otpabotatb B TedeHue 10 cekyHn, PbI4aXOK 3aCOHKM Apoccens .
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7. JleBoW PpyKOW MOMHOCTBIO COXMWUTE [APOCCENbHbIN
perynsTop, BO BpEMSs! BbIMOMHEHNs waros ¢ 6 no 11 oH
[0MmkeH GbITb BCE BPEMSI CXaT.

8. TlpaBow pykow BBeguTe Ban cTaptepa B OTBepcTue

Barna craptepa Ha ABwuratene. MNpoBepbTe cuennexHne
Barna crapTepa.

NPUMEYAHME: Onektpuueckuii crapTep OCHalleH

aBTOGMOKMpOBKOWA. He Haxumaiite n He yaepxvBanTe

KHOMKY BKIMOYEHWS NPU BBOAE Bana ctapTepa B OTBEPCTUE

Bana craptepa Ha pAsuratene. CrapTep He HayHeT

BpaLLaTbCsl, €CN HET COOTBETCTBYHOLLLETO CLENIEHUS.

9. HaxmuTe u yaepxuBaiTe KHOMKY 3MeKTpU4eCKoro
cTapTepa OO Tex Mop, Moka Asurateflb He HayHeT
3anyckatbcs. He fepxute HaxaToln KHOMKy crtapTepa
6onee 4 cekyHa.

10. YcTaHOBUTE pbIYaXOK Apoccenst

nonoxexue. Il

HaxmuTe u yaepxuBaiiTe KHOMKY 3MeKTpU4eckoro

cTapTepa [o Tex Nnop, Nnoka ABuUraTenb He 3anycTuTcs.

NMPUMEYAHMUE: Ecnu psuratenb He 3anyckaercs,

BepHuTECH K Wwary 3 u noeTopuTe npoueaypy. He

NoBTOPSINTE AaHHyto npoueaypy 6onee ogHoro pasa.

Ecnu gBuratens He 3anycTUTcsi ocrne OfHOM NomnbITKK,

cMoTpute cnocob ycTpaHeHWs HeucrnpaBHOCTM B

pasgenax "3anutbiii gBuratens" u "HeucnpaBHoCcTW U

cnocobbl MX yCTpaHeHWs" HaCTOSILLEro PyKoBOACTBA.

12. [aB psuratento otpaboTtatb B TeyeHne 10 cekyHa,
YCTAHOBUTE PbIYAXOK APOCCENs B nonoxeHue & .

B OMyLieHHoe

1.

3AMNYCK TEMNOro AOBUFATENA C NOMOLWbIO
ANEKTPMYECKOIO CTAPTEPA:

Cwm. puc. 4. (d)

1. YcTaHOBMTE HAKOHEYHUK cTapTepa B Ban cTapTepa,
npy 3TOM MSATUrPaHHBIA HAKOHEYHUK [OMKEH ObITb

HanpasreH Hapyy.

2. HaxmuTe Ha KHOMKy Brepen/Ha3ap cresa, noka Ha
KHOMKe He NOSBUTCA CUMBOI NATUYTONbHMKA.

3. TlonoxuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMII0 U NPOBepLTE, YTOObI
pexyLume aneMeHTbl He ConpuKacanucb HU C Kakumm
npegmeTamu.

4. Haxmute 10 pa3s kHonky nogcoca.

5. YcraHoBuTE  pblMaxok Apoccenss B paboduee
nonoxexne (RUN). #

6. HaxmuTe KHOMKy BRNOKMpPOBKM Apoccensi , a 3aTemM Ha
PbIYaXKOK 3aCMOHKN Apoccens .

7. JleBoi pykoW MOMHOCTBIO COXMWUTE [APOCCErbHbIN
perynsitop u AepxuTe ero cxarbim.

8. lpaBoW pykow BBeguTe Ban cTaptepa B OTBepcTue
Bana craptepa Ha Aswuratene. MNposepbTe cuennexHne
Bana craprepa.

9. HaxmuTe u yaepxuBaiTe KHOMKY 3MeKTpU4ecKoro

cTapTepa [0 Tex nop, Nnoka ABuraTesb He 3anycTuTCs.
NMPUMEYAHME: Ecnu geuratenb He 3anyckaeTtcs,
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BepHuTeCh K wWwary 5 u nostopute npoueaypy. He
noBTOPsINTE AaHHylo npoueaypy Gonee ogHoro pasa.
Ecnu gsuraternb He 3anycTUTCS NOCIe OAHOW MOMbITKY,
cMoTpute Ccrnocob ycTpaHeHWsi HeucrnpaBHOCTU B
pasgenax "3anuTbii aBuratens” un "HevcnpaBHoCcTY 1
cnocobbl NX yCcTpaHeHns" HaCTOSILLEro PyKOBOACTBA.

OCTAHOB OBUTrATENA.

I'IepeBe,u,vlTe nepeknwo4vatens B MNONOXeHune
(BbIK.).

"o

PABOTA CO CTPYHHbIM TPUMMEPOM

Cwm. puc. 5.

[lepxunTe MHCTPYMEHT NpaBoi PYKOW 3a 3afHIO PYuYKY,
a nesol 3a nepegHioto. Mpu paboTe kpenko AepxuTe
VHCTPYMeHT obeumun pykamu. YCTpPOWCTBO cnegyeT
nepxate B yAOOHOM MOMOXEHUW, YTOObI pblYaXoK
apoccens 6bln Ha ypoBHe 6eapa.

Bcerpa pabGoTaite Ha nonHoi molyHoctw. lMoppesaiite
BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHW3, YTOObI OHa HE HamaTblBanach
Ha KOXyX Barna v CTPYHHYIO ronoBKy, Tak Kak 3TO MOXeT
npvBecTM K TMONIoMKe BCrieAcTBMe neperpesa. Ecnn
TpaBa HaMoTanacb Ha CTPYHHYIO FOMOBKY, OCTaHOBUTE
Asurartenb, OTCOeAWHUTE MPOBOA CBEYM 3aXuraHus w
yhanute Tpasy. [nuTenbHoe nogpesaHne Ha HenosHow
MOLLHOCTM NpUBOAWT K pasbpbi3rMBaHuio Macna w3
raylmTens.

COBETbI NO NOAPE3AHUIO

Cm. puc. 6.

m Cnepyet obeperatb Bce 4acTu Tena OT MOABWXHbLIX
fetane M nOObIX  ropsYMX — MOBEPXHOCTEN
ycTpovictBa. Cm. puc. 5.

[JepXuTe WHCTPYMEHT, HaKMOHWB €ero B CTOPOHY
yyacTka nofpesaHus.

Ons  obneryeHns noapesaHuss u  obecneveHus
6e3onacHOCTM noapesaiiTe pacTeHus crpasa Haneso.

[MoapesaHne BbLINOMHANTE KOHYMKOM CTPYHbI; He
npunaravTe U3NULHUX YCUNui, Hanpaensas CTPYHHYO
rONOBKY B HECKOLUEHHYO TpaBy.

Mpu  compuKOCHOBEHUM CTPyHbl C 3abopoMm U3
MPOBOSIOYHON CETKU U Orpajoil M3  LUTaKeTHUKa
NPOUCXOANT AOMOSTHUTESNBHbI M3HOC CTPYHbI U Aaxe
ee noBpexaeHue.

CONPUKOCHOBEHNE ~ CTPYHbl C  KaMeHHbIMU 1
KUPMWUYHBIMW - CTEHAMK, GOPAIOPHLIMU  KaMHAMU 1
necomatepuanamu MOXeT NPUBECTU K ee BbICTPOMY
M3HOCY.

ObxoauTe  OepeBbss U KyCTapHUKW. Mpwn

@
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COMPUKOCHOBEHUN  CTPYHbl C  KOPOW [epeBbeB,
OEPEBSIHHLIMN ~ peiikaMu, HapyXHON OOLUMBKON W
cTon6amm orpajbl OHW MOFYT BbITb NErko NOBPeXAeHb!
CTPYHOW.

YOANUHEHUE CTPYHbI

Cm. puc. 7.
Kartywka c neckon ReelEasy™
LvpuHa necku KOHTPONMpYeTCsi MOCTYKUBaHWEM MO

KaTyLLKe C Neckou Ha TpaBse npu Asuratene, paboTatoLiem
Ha NoJyiHOM xoay.

m PabotaiiTe ¢ UHCTPYMEHTOM Ha MOHOW MOLLHOCTU.

m  [InA yAnMHEHWs CTPYHbl CTYKHWUTE CTPYHHOW rofoBKOM
o 3emnio. lpu KkaxgoMm yaape ronoBkM CTpyHa
yAnuHsieTcs. He aepxute pyyky Ha 3emrne.

MPUMEYAHMUE: [Ina Hauny4ywero pexuma nogpesaHvs

BbITArMBaiiTe CTPYHY, MOka OHA He AOCTUrHET pesaka,
KOTOPbIN OBpeXeT ee Ha HYXHYI0 ATINHY.

MNPUMEYAHUE: Ecnu ctpyHa cpabortanacb u crana
CIMLLIKOM KOPOTKOW, Bbl HE CMOXETE YANIMHNTL €€ yaapamu
O 3eMIo; B 9TOM Cry4ae BbITAHUTE CTPYHY BpPYYHYIO.
Bcerpa BbiknioyanTe Apuratens v AaBaiTe emy OCTbiTb
nepef nposeAeHneM TEXHNYECKOro 0benyxnBaHus.

YONMWHEHUE CTPYHbI BPYYHYIO

m OcraHoBuTe ABuraTensb.

m Haxvute Ha 3amMok 606WHBI, OJHOBPEMEHHO
BbITATMBasH PYKOW CTPYHY.

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

A OCTOPOXHO

Mcnonb3yiiTe  TONbKO — OpWrMHarbHble — 3anyacTty,
akceccyapbl M Hacagku  OT  NpOW3BOAUTENS.
HeBbinonHeHne atoro TpeGoBaHUS MOXET NPUBECTH
K TpaBMe, K CHVDKEHWIO MPOWU3BOAMTENBHOCTU W K
aHHYNWPOBAHWIO rapaHTUu.

m Bcerga Bbiknovaiite asuratens U gaBante emy
OCTbITb nepen NpoBeeHMEM  TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHus.

m Bbl MoXeTe Tawke BbINOMHUTL [Apyre  Buabl
perynupoBki ¥ pPeMOHTHble paboTbl, OMUCaHHble
B [JaHHOM pykoBoAcTBe. [lo Bompocy pemoHTa
obpalwjaiteCb B aBTOPU3MPOBAHHLIN  CEPBUCHbBIN
LieHTp.

] Bcne,qcnavle HeHagnexatwiero TeXHNYeCcKoro
OGCl'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ MOXET MpoucxogunTb 4Ype3mMmepHoe
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obpasoBaHue Harapa, 4YTO BEAET K CHUXEHUO
NPOV3BOAUTENBHOCTA, U BbiTEKAHUE U3 [yLWUTENs
YEpPHOro MacrnsHUCTOrO OTCTOS.

Ons  3aMeHbl  CTPyHbl  WUCMONb3yWTe  TOMNbKO
HEeWNoHOBYIO CTPYHY, AMaMeTp KOTOpOK BbiGMpaeTcs
B COOTBETCTBMM C  Tabnuuei  TEXHUYECKUX
XapaKTepUCTUK HACTOSILLEro PyKOBOACTBA.

Mocne yAnWHeHWs  pexylleid  CTPyHbl  Bcerga
BO3BpaLlanTe YCTPOWCTBO B 0OblMHOe paboyee
NosioxXeHne nepes, 3amnyckom.

Pexyllias Hacagka He JormkHa paboTaTb B XOIOCTOM
pexume. Ecnu AaHHOe ykasaHWe He BbIMOSHSETCS,
MOXeT noTpeGoBaTbCA perynupoBka MydTbl Unu
CPOYHbIV PEMOHT UHCTPYMEHTA KBaNMULMPOBaHHBIM
crneunanucTom.

[Mocne kaxaoro MCnonb3oBaHWA NpoTUpanTe usgenve
MSITKON CYXOWN TKaHbIO.

MpoBepuTb BCce GONThbI, 3aABWXKKU, U BUHTbI, Yepes
KOPOTKME WHTEepBanbl, Ha Hagnexallylo NIoTHOCTb,
yToGbl ybeauTbcs, YTO W3AENnue HaxoauTcs B
Ge3onacHom, paboyem cocTosiHuM. B cnyyae
nospexaeHns  kakon-nubo pgetanu  Heobxoavmo
0bpaTUTbC B aBTOPU3OBAHHbLIA CEPBUCHBIN LEHTP
ANsi  BbINONMHEHWs HaAfexallero pemoHTa unu
3aMeHbl.

3AMEHA CTPYHbI

Cwm. puc. 8.

BblkntounTe ycTponcTeo

Vcnonb3ynte MOHOBOMOKOHHYHO CTPYHY AMaMeTpoMm
2,4 Mm.

OcTtaHoBWTe ABUraTenb.
OTpexbTe OT CTPYHbI KyCOK AMMHON OKOMO 6 M.

Bpalyavite pyyky Ha ronoBke, moka CTpyHa Ha pydke
He BbIPOBHSIETCS CO CTPEnkamMu Ha BEpXHei CTopoHe
ronoBKU.

BctaBbTe 0OWMH KOHeL, CTpyHbl B  OTBepcTue,
pacnosnoxeHHoe ¢ 6OKOBOI CTOPOHbI FONOBKU CTPYHbI
n npotawuTe CTpyHYy 4epe3 OTBepCTue Ha OpYryr
CTOPOHY.

MpoTsaruBaiiTe CTPyHy 4epe3 rofloBKy CTPYHbI, Moka
CpeaHsia YacTb CTPYHbl HE OKaXXETCS BHYTPU rOMOBKU
CTPyHbl, @ ANWHA BHELIHWX YacTeWl CTPyHbl He
OKaXxeTCsi paBHOM Mo 06e CTOPOHbI FONOBKU.

Bpaluasi pyyky Ha ronoeke, HamoTanTe CTPyHy.

HakpyuuBaiiTe CTpyHy 40 Tex nop, noka BbICTynatoLlas
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

13 rOMOBKM YacTb He COCTaBuUT MpubnuautensHo 20

cMm.
OYUCTKA BbIXIOMHOIo OTBEPCTUA n
rMyLWUTENA

B 3aBucumocT OT ucnonb3yemoro TomnvBa, TWNa,

KOnMuMyecTBa macrna v ycrnosui paboTbl, B BbIXITOMNHOM
OTBEPCTMMN W B [MyLUATENe MOXET CKOMUTLCA OKanuHa.
Ecnn oTmevaeTcsi CHWXeHMe MOLLHOCTV ABuratens
YCTPOWCTBA, ANA BOCCTAHOBIEHUSI HOPManbHOW paboTbl
MoXeT noTpeboBaTbCs yAaneHne Takoro Harapa, 4To
cneayeT NopyynTb KBanuuUUMpoBaHHOMY CrieLanucTy.

YNABNUBATEIb UCKP

Ona HopmanbHOW paboTbl ycTpoWcTBa TpebyeTcs
ounLaTb UMM 3aMeHsITb MCKporacuTenb Mocne Kaxabix
25 vacoB paboTbl unu exerogHo. Mckporacutenu moryt
pacnonaraTtbCA B pasHbIX MecTax, B 3aBUCHMOCTM OT
mMoaenu WHcTpymeHta. O6paTtutech B Gnuxanumin
CEPBUCHBIN LIEHTP AnA nNpuobpeTeHns uckporacutens
AnNs Ballei moaenu.

YNCTKA BO3QYLLUHOIO ®UNbTPA

Cm. puc. 9.

[Onsa HopmasnbHoM paboThl M MOBbILLEHWSI CPoKa CryxKObl

BO34YLUHbIA (PUNLTP AOMKEH coaepXaTbCs B YACTOTE.
m  Bbiknounte ycTponcTeo
m  CHMMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO hunbTpa.

CHUMWTE BO3AYLIHBIN PUNBTP U MPOMONTE €ro B
Tennow MblnbHOW BOAE.

[MpomonTe W NOMHOCTbIO NPOCYLUNTE BO3AYLUHbIN
dUnbTp.
[obaBbTe ABe kannu macna B BO3AYLUHbIA OUNbTP.

YcTaHoB/Te BO3AYLIHbLIN (DUNbTP (yCTaHaBnMBaeTcs
TOMNbKO OAHUM onpeaeneHHbIM 06pasom).

m  YCTaHOBUTE KPbILLKY BO3AYLUHOroO hunbTpa.
NMPUMEYAHMUE: ®unbTp HE06X0OMMO MEHSTH EXErogHO
Ans obecnevyeHns oNnTMMarbHbIX XapakTepuUcTHK.

KPbILWWKA TOMJIUBHOIO BAKA

A OCTOPOXHO

MpoTekatowas KpbiLLKa TOMMMBHOTO Gaka
noxapoonacHa 1 [omkHa GblTb 3aMeHeHa VcnpaBHO
HeMeANEeHHO.

B «kpbllke TONMMBHOTrO 6aka MMeeTCsi HeCMeHsieMbli
unbTp M 06paTHbIV knanaH. 3acopeHHbIN TOMMMBHbIV
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duUNbTp  MOXET CcTaTb MNPUYMHOW Nfoxow paboTbl
psuratensi. Ecnn paborta pgsuratens ynydwaeTcs npu
ocnabneHnn  KpbILWKX  TonnmBHOro 6aka, BO3MOXHa
HencnpaBHOCTb 06paTHOro knanaHa unu 3acop unbTpa.

3AMEHA CBEYU 3AXXUTAHUA

Cm. puc. 10.

A OCTOPOXHO

CBeun 3axuraHus Mmetannuueckue. pu ocTaHoBke
[BuraTens MeTann oveHb ropsuuii. Ytobbl n3bexatb
TpaBMbl pa3bupanTe KOHTaKT CBEYM 3aXKMUraHus TONbKO
nocre oxnaxaeHus Asuratens.

NMPUMEYAHME: Motop paboTtaeT Ha cBeye Champion
RCJ-6Y / Torch L7RTC c 3a3opom mexay aneKkTpogamu
0,63 mMM. MNonb3ynTechb TOMNbKO 3TOW MOAENbI0 CBEYU U
MEHSINTE CBEYY pa3 B rof.

1. OcTtaHoBUTE ABUraTernb.

2. Bo3sbmuTe nepegHol0 YacTb PE3VHOBOW  3alUUThbI
KOHTaKTa 1 CHUMUTE ee C kopnyca.

3. BblTawmrte pesnHOBYIO 3alUMTy KOHTaKTa BBEpX,
YTO6bl 0CBOGOANTL KPHOYOK.

4. TlokpyTuTe KOHTaKT MeTanIM4Yeckon CBeYn 3axuraHms
1 BbITaLLMTE €ro U3 Kopryca CBeYu.

5. OcnabbTe cBevy 3axuraHvsi, NOBEPHYB €€ C MOMOLLbIO

raeyHoro Krntoya nNpoTuB YacoBow CTpenku. N3snekute
CTapylo CBeYy 3aXWraHWs W 3ameHUTe ee HOBOVA.
YCTaHOBWTE KOHTaKT CBEYM 3AKUraHWsi 1 Pe3nHOBYIO
3aLLUUTY KOHTaKTa.

KPEMNEHUE KONMMAYKA OAnA NOABELWWBAHUA

Cm. puc. 11.

[ns  ucnonb3oBaHUa Komnayka Ans  MoABeluvBaHus
HaXXMWUTE KHOMKY U NepemMecTuTe KOMmadok K HIDKHemy
KOHUY Hacagku. Crerka noBopauvBanTe KOMnauvok w3
CTOPOHbI B CTOPOHY, MOKa KHOMKa He 3allefikHeTCs He
MecTe.

NMPUMEYAHME: Btopoe oTBepcTMe B Barny Hacagku
MOXET MCMONb30BaTbCS TakKe Ans NOABECKU.

AONTOCPOYHOE XPAHEHME (1 MECAL U BONEE)

m CnenTte Bce TONNMBO U3 6aka B KaHUCTPY Ans 6eH3nHa.
3anyctute Asuraternlb U OOXAUTECH OKOHYaHWS ero
paboTbl.

OynucTuTe  yCTPOMCTBO OT  BCEX  MOCTOPOHHMX
mMaTepuanoB. XpaHuTe ee B CyXOM, MPOBETPUBAEMOM
NoMeLLeHNn, BHe NpefenoB [OCAraeMocT [eTeil.
He pepxute 6eH3onuny psaomM € KOPPO3WAHBIMK
BellecTBamu, TakvMW Kak CafoBble XWMMUKaTbl Wnn

@
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

pa3amopaxuBaioLas corlb.

m  Cobnopaiite Bce ctaHgapTbl ISO 1 MecTHble npaBuna
no 6e3onacHoMy XpaHeHuto Tonnvea 1 o6paLLeHunio ¢
HUM. CnnToEe TOMMMBO MOXHO UCMOMb30BaTh B APYIMX
MHCTPYMEHTAX C ABYXTaKTHbIM MOTOPOM.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)
NMOUCK HEMCNPABHOCTEM

Ecnv npeanaraemble mepbl He NPUBOAAT K YCTPAHEHWIO HENCTPABHOCTMN, obpaluaiitecb B YNOSIHOMOYEHHbIN CEPBUCHbBIV

LeHTp.

MNpoGnema

Bo3MoxHble NMPUYUHDbI

PeweHue

[Buratenb He 3anyckaeTcs.

HeT unckpbl.

Het 6eH3vHa.

[Buratenb nepenosnHeH.

Ceilyac  NyckoBOW  LUHYpP
TpyAHee TsHYTb, Yem korga
OH 6bIn HOBbIM.

[MpocpoyeHHoe TonnMBeo

CBeya 3axuraHmsa moxeT ObiTb noBpexaeHa,
N3BMNEKMTE ee W MpOBEpbTE Ha Hanuyve rpssnm u
TPeLmH. 3aMeHNTE HOBON CBEYON 3aXUraHusl.

COXMUTE CXKUMHOW HACcoC, MOKa OH MOJIHOCTbIO He
HanonHWTCca TonnMBoM. Ecnu cxuMHol Hacoc He
HamomnHsieTcs, 3Ha4YMT cuUcTema nogayv Tonnuea
B paboyem pexume OnokuposaHa. Obpatutecb
B CepBUCHylo cnyx6y. Ecnu cxumHoi Hacoc
HanonHsieTCs, 3HauuT [BWraTenb MOXeT OblTb
3anuT, NnepexoaunTe K crneayloLemy nyHKTy.

CHumuTe cBevy 3aXuraHus, pasBepHuTe
YCTPOWCTBO Takum obpasom, 4TOObl OTBEpCTME
NS CBeYM 3axuraHvs O6bino HanpaBneHo K 3emrne.
YcTaHoBUTE  pbluaxok Apoccens B paboyee
nornoxeHue _me nepHuTe Tpocwuk ctaptepa 10-15
pa3. 310 0cBOGOAMT MOTOP OT NULIHEro Tomnsvea.
CneiTe BCe TONNMBO U3 ycTpouncTea. lNpouncTtute
CBeYy U ycTaHoBWTE ee Ha MecTo. lNepea 3amnyckom
YCTPOWCTBa OYNCTUTE €ro oT NPONUTOro Tonnmea u
oTONANUTE OT 3TOTrO MecTa Ha paccTosiHVE He MeHee
9 MeTpoB. [lepHuTe Tpu pasa pyuky 3anycka c
NOSHOCTbIO 3aABMHYTLIM pblidaroM. Ecnn geuratens
He 3anyckaeTcsi, yCTaHOBUTE pblyar cTapTepa B
nonoxexue || (MonHble 06opoTbl) 1 noBTOPUTE
06bI4Hyt0 NpoLedypy 3anycka. Ecnu u nocne atoro
MOTOp He 3aBesics, NOBTOPUTE BCE 3TU onepauumn ¢
HOBOW CBEYOM.

O6paTtnTech B CEPBUCHYIO CIYyXOy.

Mcnonb3ynte TOMbKO CBeEXxee TOMMMBO B CMECU C
pekoMeHayembiM Macrnom. [lpu  ucnonb3oBaHWn
TONMMBa CO CPOKOM XpaHeHus cBble 30 AHewn
ABUraTerlb MOXET He 3anyCTUTbCS.

Motop 3aBoauTcsi Ho He | fiBuratento Ans nporpesa | MonHocTbio nporperite asuratens. Ecnv asuratens
pasroHsieTcs. HeobX04MMO  OKOMO  TPEeX | He 3anyckaeTcs Yepe3 TpU MUHYTbI, obpaTuTech B
MUHYT. aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP.
Mpn oTkpbITON HanonosuHy | Heo6xoanmo O6paTtnTech B CEPBUCHYIO CIYXOy.
[pOCCenbHOM 3aCroHKe | OTperynmpoBaTtb
ABuratenb 3anyckaeTtcs, Ho | kapGtopaTtop.
paboTaeT ToNbKO Ha BbICOKON
CKOPOCTU.
190




®

@@ EEMDEIEDE @@ E(RUEFDE@ED @ EEDT

Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

pasroHAETCs, HO He AepPXUT
pexmm Marnbix 060poTOoB.

OoTperynmpoBaTb BUHT
XONOCTOro xoAa Ha
kapbropaTope.

Mpo6nema B03MOXHble NPUYUHbI PeweHune
MoTop He pa3sroHsetcs fo | MNpoepbTe KayecTBo | Mcnonb3yiite HOBYIO CMeCb C  NpaBuIlbHON
[MonHomn ckopocTw, N U3 HEro | TONSIMBHOW CMecH. nponopuuei macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenen.
naeT MHOro abiva. N .
BosayLluHbin GunbTp | Mpounctute BO3AYyWHbIM GuneTp. Cm  paspen
3acopuncs. "O6cnyxunBaHmne - Yuctka Bo3ayLHoro unestpa”.
CeTka nckpooTpaxatens | O6patutecb B CEPBUCHYIO CyXOy.
3acopunach.
MoTop 3aBoaunTcs u Heobxoanmo O6paTnTech B CEPBUCHYIO CryxDy.

Ilecka He BblaBUraeTcs.

Ilecka cnnasunace.

HaHecuTte cmasky ¢ MOMOLLIbIO CUITMKOHOBOTO Crpes.

HepocTtaTtouHo
KaTyLLKe.

neckn  Ha

YcTtaHoBuTe Gonee AnUHHYy necky. Cm. paspen
"O6cnyxunBaHue".

Ilecka cnuikom kopoTkast.

MoTAHWTe 3a necky, noovepefHO Npwxumas ee
BHU3 1 OTMycKasi TPUMMEPHYHO FOMOBKY.

INecka 3anyranacb Ha | CHMMWTe necky C KaTywku u nepemotante. Cwm.
KaTyLLKe. pasgen "O6cnyxvBaHue".
CkopocTb asuratens | BbITaHWTe necky npu paboTe ABuraTens Ha nofiHoM

CINALLKOM HU3KasA.

xoay.

TpaBa HamoTanacb BOKpyr
rosoBku Tpummepa "
BCMOMOraTenbHOro Barna.

Peska BbiCOKyl0 TpaBy Ha
ypOBHE 3eMnu.

Pabota ¢ wHCTpymeHTOM
NpyU HEMOSTHOCTbIO OTKPbITON
3acrioHke Apoccens.

Cpe3saliTe BbICOKYIO TPaBy CBEPXY BHU3.

Bcerga pabotaiiTe Ha NOMHON MOLLHOCTW.

CmasoyHoe Macrno kanaet u3
mywurtens.

Pabota ¢ WHCTpymeHTOM
NpU HEMOMHOCTBIO OTKPbITOW
3aCroHKe Apoccensi.

Bcerga paboTaiiTe Ha NOMHON MOLLHOCTH.

lMpoBepbTe KayecTBo | Vcnonb3yite HOBYIO CMeCb C  NpaBuIbHON

TOMMMBHOW CMECU. nponopuuven macna Ansa ABYXTaKTHbIX ABUraTenen.

Bo3ayLuHbIn GunbTp | MpouncTute BO3AYWHBIA uneTp. Cm  paspen

3acopurncs. "O6cnyxuBaHmue - Yuctka Bo3ayLHoro punbtpa”.
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Pycckun (lMepeBoa n3 nepBoHa4anbHbIX UHCTPYKLNNA)

TPAHCIOPTUPOBKA:

KaTeropudeckn He [omyckaetcss nageHve v nobble
MexaHW4Yeckne  BO3LENCTBUS  Ha  yMakoBKy  npw
TPaHCMOPTUPOBKE.

Mpw pasrpy3ke/norpyske He 4ONyCKaeTcs UCNONb30BaHNe
noboro BuMAaa TexHukW, paboTatowenn no npuHUMNY
3aXK1Ma ynakoBKu.

XPAHEHWE:

HeobxoamMmo xpaHnTb B CyXOM MecTe.

Heo6x0a1MMo XpaHWTb BAAMW OT UCTOYHUKOB NOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp ¥ BO34ENCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpwn xpaHeHnn Heobxoammo usberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 ynakoBKku He AomnyckaeTcs.

CPOK CNY>XBbl U3AENNA:
Cpok cnyx6bl nsgenusa coctaenseTt 5 ner.

He pekomeHayeTcs K akcnnyaTaumm no ucredeHun 5 net
XpaHeHust ¢ JaTtbl M3rotoBneHus 6e3 npeasapuTenbHOM
npoBepKu.

[ata wn3roToBneHwus (ko4 AaTbl) OTLWITaMrnoBaH Ha
NoBEPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roge Y2015 - rog U3roToBneHus
W17 — Heensi N3roToBneHus

Onpegenutb  MecsL, W3roTOBIIEHUS MOXHO COrMacHo
npvBeaeHHoW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

ObpaTtnTe BHUMaHue! KonuyecTBo Heaenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roga B rog.

Mecsy | AuBAPb |®PEBPANL| MAPT | AnPEnb | Mai | MioHb | Uionb | ABrycTt | CEHTABPL | OKTABPL | HosiBPL | [IEKABPL | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
£ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

SIMBOLURI

IMPORTANT: Unele dintre urmatoarele simboluri pot fi utilizate pe unealta dvs. Va rugam sa le studiati si sa le retineti
sensul.

Interpretarea corecta a acestor simboluri va va permite sa operati unealta mai bine si mai in siguranta.

Explicatie

Avertizare de siguranta

@ Cititi si intelegeti toate instructiunile Tnaintea operarii produsului, urmati toate avertizarile si

instructiunile de siguranta.

(o) Purtati protectii oculare si auditive, precum si o casca atunci cand utilizati acest aparat.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in zbor. Tineti toti trecatorii, in special copiii si animalele de
companie la cel putin 15 metri de zona de operare.

Acest produs nu este destinat pentru utilizare cu o lama de tip ferastrau cu dinti.

\J

iR

@ Nu folositi lame/discuri de metal la acest produs.
(]

Directia de rotatie si turatia maxima a arborelui pentru atasamentul de taiere.

Utilizati benzina fara plumb destinatd automobilelor cu o cifrd octanica de 91 ([R+M]/2) sau mai
mare.

Utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi pentru motoarele cu racire cu aer.

H_W Amestecati combustibilul bine si, de asemenea, inainte de fiecare alimentare

Tineti mainile departe de lame.

Pozitia mers

Setati maneta socului la pozitia ,FULL".

Setati maneta socului la pozitia ,HALF”.

)(1'()@ Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Strangeti opritorul acceleratiei si declansatorul acceleratiei pentru a porni.

Asteptati 10 secunde.

Acest aparat este conform cu ansamblul normelor reglementare din tara din UE in care a fost
cumparat.

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Nivelul de putere sonora garantat este de 108 dB.

Pentru a reduce riscul de vatamare sau de daune, evitati contactul cu orice suprafata fierbinte.

La montarea mosorului de fir tietor pe capul de angrenare, acest simbol trebuie sa ramana vizibil
de catre operator.

§Xp

Se trage de cablul demarorului.

Clg
=
=)

Pentru pornirea manuala a motorului rece:

21
=
=)

Pentru pornirea manuala a motorului cald:

©
‘m'" _ Pentru a porni motorul rece utilizand demarorul electric:
-
ﬂl! Pentru a porni motorul cald utilizand demarorul electric:
Urmatoarele cuvinte de semnalizare sunt destinate a explica nivelele de risc asociate cu acest produs:
Simboluri Semnal inteles
PERICOL Indica o situatie periculoasa iminenta, care daca nu este evitata va

cauza decesul sau vatamarea grava.

AVERTISMENT Indica (2 situatie perlcuvlovasa |m|nenvta, care daca nu este evitata poate
rezulta in deces sau vatamare grava.

> >

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este evitata poate
ATENTIE wox - «
cauza vatamarea moderata sau usoara.

ATENTIE (Fara a simbolul de alerta privind siguranta) Indica o situatie care poate

duce la pagube materiale.
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Romana (Traducere din versiunea originala a instructiunilor)

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea aparatului dvs. de
tuns gazon cu fir.

UTILIZARE PREVAZUTA

Taiere arboret poate fi utilizatd doar de persoane adulte
care au citit si au inteles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii. Acest produs este destinat exclusiv
utilizarii in spatii exterioare, intr-o zona bine aerisita.
Din motive de sigurantd, produsul trebuie manevrat
corespunzator, cu ambele maini.

Produsul este proiectat pentru tdierea ierbii, a buruienilor
usoare si alta vegetatie similara la sau deasupra nivelului
solului. Planul de taiere trebuie sa fie aproximativ paralel
cu suprafata solului.

Produsul nu trebuie utilizat pentru a taia sau a tunde
garduri vii, tufisuri sau alta vegetatie in care planul de
taiere nu este paralel cu suprafata solului.

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul vatamarii, utilizatorul trebuie sa
citeasca si sa inteleaga manualul de utilizare.

A AVERTISMENT

Nu fincercati sa utilizati produsul inainte de a citi
cu atentie si a intelege complet toate instructiunile
si regulile de sigurantd continute in acest manual.
Nerespectarea poate cauza accidente care implica
electrocutarea, incendiul, si / sau vatamari corporale
grave. Pastrati acest manual de utilizare si consultati-I
frecvent pentru o o functionare constanta in conditii de
siguranta si pentru a-i instrui pe alfi potentiali utilizatori
ai acestui produs.

A AVERTISMENT

Produsul nu este destinat a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice, mintale sau senzoriale
reduse. Copiii trebuie sa fie supravegheati adecvat
pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND

m Pentru utilizare in siguranta, cititi si intelegeti toate
instructiunile nainte de a utiliza produsul. Urmati toate
instructiunile de siguranta. Nerespectarea acestor
masuri poate provoca raniri grave sau daune materiale
considerabile.
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Anumite regiuni au reglementari ce restrictioneaza
folosirea produsului. Pentru sfaturi intrebati autoritatile
dvs. locale.

Nu permiteti copiilor sau persoanele fara experienta
sa utilizeze acest produs.

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

Eliberati zona de lucru inainte de fiecare utilizare.
Tndepér‘(ali toate obiectele (pietre, cioburi, cuie, sarma,
sfoara) care se pot incurca sau pot fi proiectate de
capul taietor (cu fir sau cu lama).

Purtati protectie completa a ochilor si urechilor in timpul
operarii produsului. Daca in zona de lucru exista riscul
caderii de obiecte, trebuie purtata protectie a capului.

Protectia pentru auz ar putea restrictiona capacitatea
operatorului de a auzi sunetele de avertizare. Acordati
atentie speciala potentialelor pericole din jurul sau din
interiorul zonei de lucru.

Purtati pantaloni lungi, incal{dminte de protectie
nederapanta si manusi. Nu purtati haine largi,
pantaloni scurtj, bijuterii de niciun fel sau sa fiti descult.

Strangeti parul lung mai sus de nivelul umerilor pentru
a preveni prinderea in orice piese in miscare.

Tineti trecatorii, copii si animalele de companie la o
distanta de cel putin 15 m. Opriti produsul daca cineva
intrd in zona.

Nu operati acest produs atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau sub influenta alcoolului, drogurilor sau a
medicamentelor.

Nu utilizati in conditii de iluminare necorespunzatoare.
Operatorul trebuie sa aibd o vedere clara
neobstructionatd pentru putea identifica potentialele
pericole.

Mentineti sprijin ferm pe picioare si echilibru. Nu va
aplecati excesiv. Intinderea corpului poate cauza
pierderea echilibrului sau expunerea la suprafete
fierbinti.

Tineti toate partile corpului la distanta de orice piesa
in miscare.

Nu atingeti zonele din jurul evacuarii si chiulasei
echipamentului, deoarece acestea se incalzesc
puternic in timpul functionarii.

Opriti intotdeauna motorul inainte de a face reglaje.

Nu fumati cand amestecati combustibilul sau cand
umpleti rezervorul de combustibil.
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Amestecati si depozitati combustibilul intr-un container
aprobat pentru combustibil.

Amestecati carburantul Tn aer liber, departe de orice
scanteie sau flacara. Stergeti carburantul varsat.
indepartati-vda 9 m (30 ft) de zona de alimentare
nainte de a porni motorul.

Opriti motorul si lasati-l sa se raceasca finainte de
realimentare sau de depozitarea unitatji.

Lasati motorul sa se raceasca; goliti rezervorul de
combustibil si asigurati unitatea impotriva deplasarii
nainte de transportul intr-un vehicul.

Opriti motorul intotdeauna si asigurati-va ca toate
partile Tn migcare s-au oprit Thainte de:

revizia

lasarea produsului fara supraveghere

curatarea produsului

schimbarea accesoriilor

eliminarea blocajelor

verificare pentru orice daune dupa lovirea unui

obiect

e verificare pentru orice daune in cazul in care
produsul incepe sa vibreze anormal

e efectuarea intretinerii

A AVERTISMENT

Nu utilizati niciodata instrumente sau accesorii taioase
nespecificate de Ryobi in acest manual. Acestea includ
si lanturile pivotante multi-piesa si lamele taietoare
pentru motocositoare. Aceste elemente pot ceda
in timpul utilizarii si prezinta riscuri de accidentare
semnificative pentru operator si persoanele din
apropiere.

A AVERTISMENT

Inspectia dupa cadere sau alte impacturi

Inspectati amanuntit produsul si identificati orice
defectiuni sau pagube ale acestuia. Orice piesa
deteriorata trebuie sa fie reparata in mod corespunzator
sau inlocuita de un service autorizat.

AVERTIZARI DE SIGURANTA ASUPRA FIRULUI
DE TAIERE.

inlocuiti cutia de angrenaje daca este crapata, ciobita
sau deteriorata in orice fel. Asigurati-va ca lama / firul
taietor este instalat corespunzator si bine fixat. in caz
contrar, pot fi cauzate vatamari corporale grave.

Evitati utilizarea pe iarba umeda.
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Nu pasiti inapoi atunci cand folositi produsul.
Mergeti. Nu alergati niciodata.

Mica lama& montatd pe carcasa de protectie a
dispozitivului taietor este destinata aducerii la lungimea
corectd a noului fir tdietor, pentru o performanta
optima si sigura. Este foarte ascutjtd, nu o atingeti in
special cand curatati aparatul.

Asigurati-va intotdeauna ca deschiderile de ventilatie
nu sunt acoperite de resturi.

Tnainte de folosire si dupé fiecare impact, verificati s&
nu existe parti/piese deteriorate. Examinati cutitele de
taiere de semne de crapare sau alta deteriorare Un
intrerupator defect sau orice piesa deteriorata trebuie
sa fie reparata in mod corespunzator sau inlocuita de
un service autorizat.

Asigurati-va ca este corect instalat si prins fix capul
accesoriului.

Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie,
deflectoarele si manerele sunt fixate corect si strans.

Nu modificati masina in niciun fel, asta ar putea creste
riscul vatamarii dvs. sau a altora

Utilizati doar firul recomandat de producator pentru
capul de taiere. Nu folositi niciun alt accesoriu de
taiere.

Nu utilizati produsul fara carcasa de protectie a
dispozitivului taietor montata si in stare buna.

Mentineti o priza ferma pe ambele manere in timpul
folosirii produsului. Pastrati capul de cosire sub nivelul
taliei. Nu taiati niciodata cu capul de taiere cu fir aflat
la 76 cm sau mai mult deasupra solului.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitjo factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

Vatamare cauzata de vibratie.

— Folositi intotdeauna aparatul potrivit pentru
sarcina, folositi manerele prevazute si restrictionati
timpul de lucru si expunerea.

Poate fi cauzatad vatdmarea auzului de la expunerea
la zgomot.
— Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.
Vatamare a ochilor datorata resturilor aruncate.

— Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
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REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de uneltele
manuale pot contribui, la anumite persoane, la o afectiune
denumita Sindromul Raynaud. Simptomele pot include
furnicaturi, amorteald si albirea degetelor, care apare,
de obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile
de muncé contribuie la dezvoltarea acestor simptome. in
prezent nu se cunoaste care, daca este cazul, vibratii sau
grad de expunere pot contribui la aceasta stare. Exista
masurator care pot fi efectuate de catre operator pentru a
reduce efectele de vibratiilor:

a) Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe
vreme rece. Cand operati produsul purtati manusi
pentru a mentine calde mainile si incheieturile.
S-a constatat ca vremea rece este un factor major
care contribuie la sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

b)

c) Limitati expunerea zilnica. Trebuie facute pauze
la intervale de timp regulate.
d) Daca sunt experimentate oricare dintre

simptomele acestei afectiuni, trebuie intrerupta
utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Nu depozitati in aer liber.

Cand transportati produsul, fixati-l impotriva miscarii
sa caderii, pentru a preveni vatamarea persoanelor
sau deteriorarea produsului.

Nu purtati sau transportati produsul in timp ce
functioneaza.

Consultati reglementarile nationale si locale in materie
de depozitare si manipulare a carburantului.

Depozitate pe termen scurt

Daca nu intentionati sa utilizati produsul mai mult de o
luna, urmati procedurile de depozitare de mai jos.

m  Opriti aparatul si I1asati-I sa se raceasca inainte de a-|
transporta sau depozita.

Curatati toate materialele straine din produs.

Daca este montata o lama taietoare, acoperiti-o cu
capacul de protectie.

Depozitati-I intr-un loc récoros, uscat si bine aerisit ce
este inaccesibil copiiilor.

Nu-I depozitati in apropiere de agenti corozivi cum ar fi
produsi chimici de gradinarit sau saruri antigel.

m  Nu depozitati in aer liber.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitd a aparatului. Atunci cand folositi o scula

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze ; a%:gifgoimgirsare
regulate. 3. Capacul de alimentare cu carburant
4. Manerul demarorului
5. Blocare clapeta de acceleratie
6. Tnirerupator pomire
m  Opriti produsul si lasati-l sa se raceasca inainte de a-| 7. Trflgacml alcct_aleratorulw
depozita sau transporta. 8. Mrfmerul pnnplpal
9. Maner anterior
m Curatati toate materialele straine din produs. 10. Ax
m Daca este montatd o lama taietoare, acoperiti-o cu 1. Deflector df larba s ™
capacul de protectie. 12. C_apul df taiere cu fir taietor ReelEasy
13. Fir de taiere
m  Turnati tot carburantul ramas n rezervor intr-o canistrd | 14. Surub turatie de ralanti
omologata pentru pastrarea benzinei. Amintiti-va sa | 15. Buton rotativ
puneti la loc corespunzator si sa stringeti capacul | 16. Capac cu ochi de prindere
amestecului de combustibil. 17. Surub
m  Porniti motorul pana cand acesta se opreste singur. 18. P'u_“l? ﬂuttire
Acest lucru permite eliminarea carburantului care ar 19. Salb@ plata .
putea sa se rasufle si sa lase un reziduu in circuit. 20. Cheie de serviciu
21. Capac cap cu fir
m Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce | 22. Maner rotund
este inaccesibil copiiilor. Nu-I depozitati in apropiere 23. Surub hexagonal
de agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de | 24.Bobina
gradinarit sau saruri antigel. 25. Fir
197
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26. Carcasa cap cu fir

27. Capacul filtrului de aer

28. Filtru de aer

29. Cheie combinata

30. Bujie

31. Canal de ghidare

32. Buton

33. Fisa metalica

34. Capac de protectie din cauciuc
35. Boltul de angrenare a starterului
36. Starterul electric

37. Butonul F/R

38. Locasul boltului de angrenare
39. Locasul de angrenare din motor
40. Comutator

MONTARE

DEZAMBALAREA
Acest produs necesitd asamblare.

m Indepértati cu grija unealta si orice accesorii din cutie.
Asigurati-va ca toate elementele enumerate in lista de
ambalare sunt incluse.

m Inspectati unealta cu atentie pentru a va asigura ca
nici o spargere sau defectiune nu a survenit in timpul
transportului.

m  Nu aruncati ambalajul pana cand nu inspectati cu
atentie si nu utilizati in mod satisfacator unealta.

LISTA DE EXPEDIERE

m  Trimmer

m  Arbore accesoriu

m  Ansamblul méanerului frontal

m Deflector de iarba
m  Capul de taiere cu fir tietor ReelEasy™

m  Cheie combinata

m  Manualul operatorului
= Indexul figurilor

m  Uleiul de motor

m  Cheie de serviciu

A AVERTISMENT

Daca orice piesa este deteriorata sau lipsa nu operati
acest produs pana cand piesele nu sunt inlocuite.
Nerespectarea acestei avertizari poate provoca
vatamari corporale grave.

A AVERTISMENT

Nu ncercati sa modificati acest produs sau sa creati
accesorii nerecomandate pentru folosirea cu acest
produs. Orice transformare sau modificare Tnseamna
intrebuintare abuziva si poate rezulta n conditii
periciloase ce pot duce la vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Deconectati, intotdeauna, cablul bujiei cand montati
piese.

A AVERTISMENT

Niciodatd nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de forta este in functiune. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

A AVERTISMENT

Toate manerele rotunde si toate sigurantele trebuie
sa fie bine stranse fnainte de a incepe sa utilizati
echipamentul.

verificati periodic strangerea in timpul utilizarii, pentru a
evita ranirea grava.

ATASAREA MANERULUI FRONTAL
A se vedea figura 2. (a)

m  Scoateti surubul, saiba platd, si piulitd fluture din
manerul frontal.

m Instalati manerul frontal pe bara superioara.

m  Montati surubul, saiba plata, si piulita fluture. Strangeti
piulita fluture.

ATASAREA DEFLECTORULUI

A se vedea figura 2. (b)
m Slabiti piulita de blocare.
m Introduceti ax.

m  Strangeti piulita de blocare.

ATASAREA CAPULUI DE FORTA LA ACCESORIUL DE
TUNDERE

A se vedea figura 2. (c)
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A AVERTISMENT

Niciodatd nu atasati sau reglati niciun atasament
cat timp capul de forta este in functiune. Neoprirea
motorului poate cauza vatamare personala grava.

m  Accesoriul de tundere se conecteaza la capul de forta
prin intermediul un dispozitiv de cuplare.

m  Slabiti butonul de pe cuplajul tijei motorului si scoateti
capacul din atasament.

m  Apasati butonul situat pe tija atasamentului.

= Aliniati butonul cu canelura de ghidare de pe cuplajul
motorului si uniti cele doua tije.

m  Rotiti tija atasamentului pana cand butonul se

blocheaza in gaura de pozitie.

OBSERVATIE: Daca butonul nu se elibereaza complet
in orificiul de pozitionare, tijele nu sunt blocate in pozitie.
Rotiti usor dintr-o parte in alta, pana cand butonul se
blocheaza in pozitie.

m  Strangeti fix butonul.

SCOATEREA ATASAMENTULUI DIN MOTOR
m  Sl&biti butonul.

m Impingeti butonul induntru si rasuciti tijele pentru a
scoate si a separa capetele.

INSTALAREA CAPULUI DE TUNDERE CU FIR REEL
EASY

A se vedea figura 2. (d)

m Deschideti capul de tundere cu fir ReelEasy ™ apasand
clichetii de pe fiecare parte laterala. Continutul capului
de tundere cu fir este prins cu un arc astfel incat tineti
cealaltd mana pe capacul capului de tundere cu fir in

timp ce apasati pe clicheti.

indepartati capacul capului taietor, butonul acestuia,
firul, mosorul si arcul.

Plasati carcasa capului de taiere pe bara de ghidare.
Asigurati-va ca carcasa este complet pozitionata.

Introduceti  surubul  hexagonal in  conectorul
angrenajului. Utilizand manerul rotund, Tnsurubati
surubul hexagonal in sens anti-orar si strangeti-l in
mod adecvat.

OBSERVATIE: Folositi doar butonul rotativ pentru a
strange surubul. Folosirea altor unelte ar face posibila
strangerea excesiva a surubului, ceea ce ar putea
deteriora capului de tundere cu fir.

m  Reinstalati arcul capului butonului rotativ pe capul de
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tundere si apasati pentru a-l fixa.

Reinstalati mosorul. Pentru atasarea pe bara curbata
a capului de taiere Reel Easy, bobina trebuie asezata
asa incat inscriptia "Pentru bara curbatd” ("For curved
shaft”) sa fie vizibila pe bobina cu fir.

Reasezati butonul rotativ introducandu-I in centrul
bobinei cu fir.

Puneti la loc capacul capului de tundere, aliniind
clichetii cu deschizaturile in capul de tundere. Apasati
simultan capacul si capul de tundere pana cand
clichetii se fixeaza ferm in deschizatura.

Instalati firul asa cum este descris in urmatoarea
sectiune a acestui manual.

UTILIZARE

CARBURANTUL $1 UMPLEREA REZERVORULUI

MANIPULAREA CARBURANTULUI 1IN DEPLINA

SIGURANTA

Manevrati intotdeauna combustibilul cu grija, este
foarte inflamabil.

Efectuati intotdeauna umplerea in aer liber. Nu inhalati
vaporii de carburant.

Evitati ca benzina sau uleiul sa intre in contact cu
pielea dumneavoastra.

Evitati mai ales sa va proiectati benzina sau ulei in
ochi. Daca va intra in ochi benzina sau ulei, clatiti-i
imediat cu apa curatd. Daca ochii raman iritatj,
consultati imediat un medic.

Curatati imediat tot combustibilul varsat.

intotdeauna transportati si depozitai combustibilul
ntr-un recipient aprobat pentru acest tip de produs.
AMESTECUL CARBURANTULUI

A se vedea figura 3.

m  Aparatul functioneaza cu un motor in 2 timpi care

necesita un amestec de benzina si de ulei in 2 timpi.
Amestecati benzina fara plumb si uleiul in 2 timpi intr-
un recipient curat omologat pentru a contine benzina.

m  Motorul functioneaza cu benzina fara plumb pentru
vehicule cu o cifra octanica de 91 ([R + M]/2) sau mai
mare.

m Nu utilizati amestecuri de combustibili-lubrifianti de la
benzinarii - nici chiar amestecuri destinate mopedurilor
sau motocicletelor.

m Utilizati numai un ulei de sinteza in 2 timpi. Nu folositi

@
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lubrifiante auto sau lubrifiant in 2 timpi pentru motoare
suspendate.

Amestecati 2% lubrifiant pentru motoare in 2 timpi in
carburant. Adica intr-un raport de 50:1.

Amestecati bine carburantul inainte de fiecare umplere
a rezervorului.

Amestecati carburantul in cantitati mici. Nu pregatiti
mai mult decat echivalentul unei luni de utilizare. Va
recomandam sa utilizati un ulei de sinteza in 2 timpi
care contine un stabilizator de carburant.

i_&+’:@]]

20 ml
40 ml
60 ml
80 ml
100 ml

50:1

+ 4+ + + +

UMPLEREA REZERVORULUI

A AVERTISMENT

Asigurati-va ca aparatul nu prezinta scurgeri de

carburant. Daca descoperiti o scurgere, reparati

ferastraul cu lant inainte de a-I folosi din nou pentru a

evita riscurile de incendiu sau de arsuri.

Curatati rezervorul in jurul busonului pentru a evita
orice contaminare a carburantului.

Desurubati incet busonul rezervorului.

Turnati cu atentie amestecul de carburant in rezervor.
Evitand varsarea acestuia.

inainte de a insuruba busonul, curatati garnitura si
asigurati-va ca aceasta este in buna stare.

Puneti imediat la loc busonul rezervorului si strangeti-|
bine. Stergeti carburantul vérsat. indepartati-vad 9
m (30 ft) de zona de alimentare inainte de a porni
motorul.

OBSERVATIE: Este normal ca motorul sa emita fum
n timpul si dupa prima utilizare.

PORNIREA S| OPRIREA

A AVERTISMENT

Nu porniti sau lasati motorul sa functioneze in interiorul
uni zone inchise sau slab ventilate; respirarea gazelor
de esapament poate cauza moartea.

PENTRU A PORNI UN MOTOR RECE:

A se vedea figura 4. (a)

1. Asezati produsul pe o suprafata plata, libera.

2. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

3. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. i+

4. Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei si
strangeti declansatorul acceleratiei .

5. Apasati declansatorul acceleratiei complet si trageti
de manerul starterului pana cand motorul incearca
sa porneasca. Nu trageti manerul starterului de mai
mult de 4 ori. Mentineti tragaciul acceleratiei complet
apasat in timpul pasilor 4 - 7.

6. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. sl

7. Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste. Nu trageti manerul starterului de mai mult
de 6 ori.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 3.

8. Lasati motorul sa functioneze timp de 10 secunde,

apoi setati maneta socului in pozitia z

PENTRU A PORNI UN MOTOR CALD:

A se vedea figura 4. (b)

1. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

2. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. 2

3. Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei si
strangeti declansatorul acceleratiei .

4. Trageti manerul starterului pana cand motorul
porneste.

PORNIREA MOTORULUI UTILIZAND UN DEMAROR

A AVERTISMENT ELECTRIC (OPTIONAL):
Opriti intotdeauna motorul inainte de alimentare. Nu
umpleti niciodata rezervorul unui aparat atunci cand A AVERTISMENT
motorul este pornit sau este inca cald. Indepartati-va - ; " -
la cel putin 9 m de locul in care ati umplut rezervorul Folositi numai demarorul electric Ryobi OES18.

Utilizarea altui tip de demaror poate duce la defectarea

nainte de a porni motorul. Nu fumat;! A altul lip de de
motorului si la vatamari personale grave.
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A AVERTISMENT

Tnainte de utilizarea demarorului electric, va rugam sa
cititi si sa intelegeti in totalitate manualul de utilizare al
demarorului electric OES18, pentru a evita manevrarea
necorespunzatoare si riscurile de accidentare.

PENTRU A PORNI MOTORUL RECE UTILIZAND
DEMARORUL ELECTRIC:

A se vedea figura 4. (c)

1. Montati boltul de angrenare in demaror cu partea

pentagonala spre exterior.

2. Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare
simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

3. Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre in contact cu nimic.

4. Apasati pompa de amorsare de 10 ori.
OBSERVATIE: Dupa a 7-a apasare, combustibilul
trebuie sa fie vizibil in pompa de amorsare. Daca nu,
continuati sa apasati pana cand combustibilul este
vizibil.

5. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. I+

6. Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei si
strangeti declansatorul acceleratiei .

7. Apasati complet tragaciul acceleratiei cu mana stanga
si mentineti aceasta pozitie pe parcursul pasilor 6 - 11.

8. Utilizati mana dreapta pentru a introduce axul

demarorului n orificiul pentru demaror de pe motor.
Asigurati-va ca boltul de angrenare este cuplat
corespunzator.

OBSERVATIE: Demarorul electric este echipat cu un

mecanism de blocare de siguranta. Nu tineti apasat pe

comutatorul de pornire atunci cand introduceti boltul de
angrenare in locasul din motor. Demarorul nu se va roti
daca nu este cuplat corespunzator.

9. Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul da semne de pornire. Nu tineti apasat
butonul de pornire al demarorului mai mult de 4
secunde.

10. Setati maneta de soc in pozitia de pornire. Isl

. Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric

pana ce motorul porneste.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 3. Puteti repeta
procedura doar o singurd data. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua fincercare, consultati
instructiunile de depanare pentru "Motor inecat" din
sectiunea "Depanare" a acestui manual.

. Lasati motorul sa functioneze timp de 10 secunde,

apoi setati maneta socului in pozitia z.
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PENTRU A PORNI MOTORUL CALD UTILIZAND
DEMARORUL ELECTRIC:

A se vedea figura 4. (d)

1. Montati boltul de angrenare in demaror cu partea
pentagonala spre exterior.
2. Apasati butonul F/R spre stanga pana ce apare

simbolul unui pentagon. Asezati produsul pe sol si
verificati produsul.

Asezati echipamentul pe sol astfel incat capul taietor
sa nu intre in contact cu nimic.

Apasati pompa de amorsare de 10 ori.

Setati maneta socului in pozitia ,RUN". &

Tineti apasat butonul de blocare a acceleratiei
strangeti declansatorul acceleratiei .

Apasati complet tragaciul acceleratiei cu mana stanga
si mentineti aceasta pozitie.

Utilizati méana dreapta pentru a introduce axul
demarorului electric in orificiul pentru demaror de pe
motor. Asigurati-va ca boltul de angrenare este cuplat
corespunzator.

Apasati pe butonul de pornire al demarorului electric
pana ce motorul porneste.

OBSERVATIE: Daca motorul nu porneste, repetati
procedura incepand de la pasul 5. Puteti repeta
procedura doar o singura datd. Daca motorul nu
porneste nici dupa a doua incercare, consultati
instructiunile de depanare pentru "Motor inecat" din
sectiunea "Depanare" a acestui manual.

si

PENTRU A OPRI MOTORUL.:

m  Setati comutatorul de aprindere in pozitia "O" (OPRIT).
OPERAREA MOTOCOSITOAREI

A se vedea figura 5.

Tineti echipamentul cu méana dreapta de manerul din
spate si cu mana stanga de manerul din fata. Prindeti ferm
cu ambele maini in timpul functionarii. Produsul trebuie
tinut intr-o pozitie comoda cu manerul cu tragaci deasupra
soldului.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima. Taiati
iarba Tnaltd de sus in jos pentru a preveni infasurarea
ierbii Tn jurul carcasei coloanei si a capului de taiere fapt
ce ar putea cauza deteriorarea datorita supraincalzirii.
Daca iarba se infasoara in jurul capului de taiere, opriti
motorul, deconectati-l de la priza si indepartati iarba.
Taierea prelungita la capacitate partiala va rezulta in
picurarea din amortizorul de zgomot.
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SFATURI PENTRU TUNDERE

A se vedea figura 6.

m Pastrati toate partile corpului departe de orice piesele
mobile si de toate suprafetele fierbinti ale unitatii. A se
vedea figura 5.

m  Tineti produsul inclinat inspre zona ce vine taiata.

m Pentru o taiere usoara si sigura, apropiati-va de
buruienile ce doriti sa le taiati din partea dreapta
inspre stanga.

m  Folositi pentru taiere varful firului, nu fortati capul cu fir
sa intre in iarba netaiata.

m  Gardurile din sarma si tarusii pot cauza extra uzura a
firului, si chiar ruperea lui.

m Pietrele, zidurile din caramida, bordurile si lemnul ar
putea uza rapid firul.

m Evitati copacii si tufarisul. Scoarta copacilor, piesele

din lemn, suprafetele metalice si stalpii gardurilor pot fi
cu usurinta deteriorati de fir.

AVANSAREA FIRULUI

A se vedea figura 7.
Cap cu fir Reel Easy™

Avansarea firului taietor este controlata prin atingerea
(rezemarea) capului taietor de iarba cu motorul la turatia
maxima.

m  Porniti motorul la turatie maxima.

m Loviti usor de sol capul cu fir pentru a avansa firul.
Firul avanseaza de fiecare data cand este lovit usor

capul cu fir. Nu rezemati capul taietor pe sol.

OBSERVATIE: Pentru cea mai buna taiere, avansati firul
pana cand este taiat la lungime de lama pentru tadiere a
firului.

OBSERVATIE: Daca firul este desfasurat prea scurt, ar
putea fi posibil sa nu puteti avansa firul prin lovirea usoara
de sol, daca acesta este cazul avansat; firul manual. Opriti
intotdeauna motorul si lasati-l sa se raceasca inainte de a
efectua orice lucrari de intretinere.

AVANSAREA MANUALA A FIRULUI

m  Opriti motorul.

m Impingeti dispozitivul de retentie a bobinei in timp ce
trageti pentru a avansa manual firul.
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

Opriti intotdeauna motorul si Iasati-l sa se raceasca
fnainte de a efectua orice lucrari de intretinere.

Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, contactati agentul
service autorizat.

Consecintele intretinerii  necorespunzatoare pot
include depozite de carbon in exces rezultand intr-o
pierdere a randamentului si scurgere de reziduuri
negre uleioase din amortizorul de zgomot.

Pentru fir de schimb, folositi doar linie cu filament din
nylon cu diametrul descris in tabelul cu specificatii din
acest manual.

Nu prelungirea noului fir de taiere, reveniti intotdeauna
produsul la pozitia sa normala de functionare inainte
de a-l opera.

Accesoriul de taiere nu trebuie sa functioneze in modul
relanti. Daca aceasta cerinta nu este satisfacuta,
trebuie reglat ambreiajul sau masina are nevoie
urgenta de intretinere efectuata de catre un tehnician
calificat.

Dupa fiecare folosire curatati produsul cu o carpa
moale si uscata.

Verificati toate piulitele, suruburile la intervale frecvente
de timp ca sa fie corespunzator stranse pentru a va
asigura ca produsul este in stare de lucru in siguranta.
Orice piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

INLOCUIREA FIRULUI

A se vedea figura 8.

m  Asigurati-va ca unealta este oprita
m Utilizati un fir monofilar cu diametrul de 2.4 mm.
m  Opriti motorul.
m Taiati o bucata de fir cu lungimea de aproximativ 6 m.

Rasuciti butonul rotativ de pe capul uneltei pana ce
linia de pe buton se aliniaza cu sagetile de pe partea
superioara a capului uneltei.
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Introduceti un capat al firului in gaura situata pe partea
laterala a capului uneltei si impingeti pana ce firul iese
prin gaura de pe partea cealalta.

Continuati sa impingeti firul prin capul uneltei pana ce
sectiunea mediana a firului este in interiorul capului
uneltei, iar firul din afara capului uneltei este impartit
unitar pe fiecare parte.

Rotiti butonul rotativ de pe capul de tundere pentru a
bobina firul.

Bobinat; firul pana ce aproximativ 20 cm din el rdméane
n afara capului motocoasei cu fir.

CURATAREA CANALULUI DE EVACUARE §I A
AMORTIZORULUI DE ZGOMOT

In functie de tipul de carburant utilizat, de tipul si de
cantitatea de ulei utilizate si de conditile de folosire,
orificiul de esapament si esapamentul pot fi colmatate
de un exces de calamina. Daca observati o pierdere de
putere a motouneltei dvs, un tehnician de service calificat
va trebui sa indeparteze aceste depozite pentru a restabili
performanta.

DECUPLOR PORNIRE

Extinctorul de scantei trebuie curatat sau inlocuit la fiecare
25 de ore pentru a asigura o performanta corespunzatoare
a produsului dvs. Arestoarele de scanteie se pot afla
in diverse locuri, in functie de model. Contactati cel
mai apropiat service pentru a afla pozitia arestorului de
scanteie pentru modelul dvs.

CURATAREA FILTRULUI DE AER

A se vedea figura 9.

Pentru functionarea corespunzatoare si o viata mai lunga,
pastrati curatenia filtrului de aer.

m Asigurati-va ca unealta este oprita

m Indepértati capacul filtrului de aer.

Indepartati filtrul de aer si curatati-l cu ap& calda cu
sapun.

Clatiti si lasati filtrul de aer sa se usuce complet.
Turnati doua picaturi de lubrifiant in filtrul de aer.

Indepartati filtrul de aer (se potriveste intr-un singur
fel).
indepartati capacul filtrului de aer.

OBSERVATIE: Filtrul trebuie nlocuit anual pentru o
functionare optima.
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CAPACUL DE ALIMENTARE CU CARBURANT

A AVERTISMENT

Capacul de alimentare cu combustibil care prezinta
scurgeri este un pericol de incendiu si trebuie nlocuit
imediat.

Capacul de alimentare cu carburant contine un filtru care
nu necesita service si o supapa de retinere. Un filtru de
combustibil infundat va duce la scaderea performantei
motorului. in cazul in care performanta este imbunétatita
in cazul in care capacul de alimentare cu carburant este
slabit, supapa de retinere poate fi defecta sau filtrul poate
fi infundat.

INLOCUIREA BUJIEI

A se vedea figura 10.

A AVERTISMENT

Bujia este metalica. Se incalzeste foarte tare dupa
oprirea motorului. Asteptati racirea motorului inainte de
a deconecta fisa metalica a bujiei. In caz contrar, riscati
sa va ardeti.

OBSERVATIE: Motorul functioneaza cu o bujie Champion
RCJ-6Y cu o distanta disruptiva de 0,63 mm. Utilizati
numai modelul recomandat si schimbati bujia o data pe
an.

1.
2.

Opriti motorul.

Apucati capacul de protectie de cauciuc de partea din
fata si desprindeti-l de carcasa.

Trageti capacul de protectie din cauciuc in sus pentru
a elibera carligul.

Rasuciti fisa metalica a bujiei si scoateti-o de pe buijie.
Desurubati bujia rotind-o in sens antiorar. Scoateti
vechea bujie si schimbati-o cu una noua. Cuplati fisa
metalica a buijiei si capacul de protectie de cauciuc.

ATASAREA CAPULUI DISPOZITIVULUI DE ATASARE

A se vedea figura 11.

Pentru a utiliza capacul barei de ridicare, apasati butonul
si amplasati capacul barei de ridicare peste capatul
inferior al atagsamentului. Rotiti usor capul dintr-o parte in
alta pana cand butonul se blocheaza in pozitie.

OBSERVATIE: Orificiul secundar din tija atasamentului
poate fi utilizat, de asemenea, pentru suspendare.
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DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG (1 LUNA SAU MAI
MULT)

m  Turnati tot carburantul ramas in rezervor intr-o canistra
omologata pentru pastrarea benzinei. Lasati motorul
sa functioneze pana cand se opreste.

m Curatati toate materialele straine din produs. Pastrati
aparatul intr-un loc bine aerisit unde nu este la
indemana copiilor. Nu-I depozitati in apropiere de
agenti corozivi cum ar fi produsi chimici de gradinarit
sau saruri antigel.

m Respectati toate reglementarile ISO si cele locale
privind pastrarea 1in sigurantd si  manipularea
combustibilului. Puteti folosi carburantul ramas pentru
un alt aparat echipat cu un motor in doi timpi.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Daca aceste solutii nu rezolva problema contactati reprezentantul dvs. autorizat de service.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul nu porneste.

Nu exista scanteie la bujie.

Fara benzina.

Motorul este inundat.

Cablul de pornire este mai
greu de tras decat atunci
cand a fost nou.

Combustibil vechi.

Bujia ar putea fi defecta. Scoateti-o si verificati daca
este ancrasata sau crapata. Inlocuiti bujia cu una
noua.

Apasati pompa de amorsare pana la umplerea
acesteia cu combustibil. Daca pompa de amorsare
nu se umple, sistemul principal de alimentare cu
combustibil este blocat. Contactati un reprezentant
service. Daca pompa de amorsare se umple, exista
riscul ca motorul sa fie necat. Treceti la sugestia
urmatoare.

Scoateti bujia, apoi porniti unitatea, apoi intoarceti
unitatea, astfel incat bujia sa fie indreptatd spre
sol. Setati maneta socului la pozitia _ﬁt si trageti
manerul startului de 10 pana la 15 ori. Acest lucru ar
trebui sa elimine excedentul de carburant din motor.
Scoateti combustibilul din produs. Curatati si montati
din nou bujia. Curatati orice combustibil varsat si
indepartati-l la cel putin 9 m de motor nainte de a
reporni. Trageti de trei ori de manerul demarorului
cu manerul socului apasat complet. Daca motorul
nu porneste, setati maneta socului la || si repetati
procedura de pornire normald. Daca nici acum nu
porneste motorul, repetati toate aceste etape cu o
bujie noua.

Contactati un reprezentant service.

Utilizati numai combustibil proaspat amestecat
cu ulei recomandat. Combustibilul cu o vechime
de peste 30 de zile poate impiedica unitatea sa
porneasca.

Motorul porneste dar nu
accelereaza corect.

Motorul are nevoie de
aproximativ 3 minute pentru a
se incalzi.

Permiteti motorului sa se incalzeasca. Daca motorul
nu poate fi accelerat dupa 3 minute, contactati un
furnizor de service.

maxim si/sau degaja fum in
exces.

carburant.

Filtrul de aer este murdar.

Grila
murdara.

parascantei este

Motorul porneste, dar | Trebuie sa reglati Contactati un reprezentant service.

functioneaza doar la turatie | carburatorul.

maximd, cu socul tras la

jumatate.

Motorul nu atinge regimul | Verificati amestecul de | Utilizati un carburant amestecat recent continand

proportia corecta de ulei in 2 timpi.

Curatati filtrul de aer. Consultati
"Intretinere - Curatarea filtrului de aer".

sectiunea

Contactati un reprezentant service.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Motorul porneste, merge si
accelereaza dar se opreste
n ralanti.

Surubul de reglare a
ralanti-ului de pe carburator
necesita ajustare.

Contactati un reprezentant service.

Firul taietor nu avanseaza.

Firul taietor este lipit de el
nsusi.

Lubrifiati cu spray siliconic.

Fir insuficient pe mosor.

Instalati fir suplimentar. Consultati
"Intretinere" din acest manual.

sectiunea

Firul este uzat si
lungime prea mica.

are o

Trageti firul apasand si eliberand succesiv centrul
capului taietor.

Firul taietor este incurcat pe
mosor.

Derulafj firul de pe mosor si rulati-l la loc. Consultati
sectiunea "Intretinere" din acest manual.

Turatia motorului este prea
mica.

Avansati firul la turatie maxima.

larba se infasoara in
jurul  ansamblului  capului
aparatului de tuns gazon si in
jurul barei accesoriului.

Taiere iarba nalta la nivelul
solului.

Operarea unitatii la turatie
partiala.

Tundeti iarba Tnalta incepand de sus.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.

Se scurge lubrifiant din

amortizor.

Operarea unitatii la turatie
partiala.

Verificati  amestecul  de

carburant.

Filtrul de aer este murdar.

Operati intotdeauna produsul la capacitate maxima.

Utilizati un carburant amestecat recent continand
proportia corecta de ulei in 2 timpi.

Curatati filtrul de aer. Consultati
"Intretinere - Curatarea filtrului de aer".

sectiunea
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SYMBOLE

BARDZO WAZNE: Na urzgdzeniu mogg znajdowaé sie nastepujgce symbole. Nalezy sie z nimi zapoznaé i zapamieta¢
ich znaczenie.

Poprawne zrozumienie tych symboli pozwoli lepiej i bezpieczniej obstugiwaé urzadzenie.

Znaczenie

Alarm bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje przed rozpoczeciem obstugi produktu oraz
przestrzega¢ wszystkich ostrzezen i instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa.

(o) Kiedy uzywacie narzedzia, zaktadajcie stuchawki i okulary ochronne, oraz kask.

Uwaga na odrzucane przedmioty. Wszystkie osoby postronne, a szczegodlnie dzieci i zwierzeta,
muszg znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej 15 metréw od miejsca pracy.

Produkt nie jest przeznaczone do zaktadania tarcz zebatych.

\J

(|

@ Nie nalezy montowa¢ w produkcie metalowych ostrzy.
(]

Kierunek obrotéw i maksymalna predkos$¢ obrotowa watu napedowego przystawki tnacej.

Stosowac benzyne bezotowiowa do pojazdéw samochodowych o liczbie oktanowej 91 ([R +
M]/2) lub wyzszej.

Stosowac olej syntetyczny przeznaczony do silnikéw 2-suwowych do silnikéw chtodzonych
powietrzem.

l\m Wymieszaé¢ doktadnie mieszanke paliwowa oraz kazdorazowo przed uzupetnieniem paliwa

Nie zblizaé rgk do ostrzy.

g W pozycji "dziatanie"

H Ustaw dzwignig ssania w potozeniu ,FULL”.

M Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,HALF”.

x1'0® Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy.
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_%f Nacisng¢ przycisk blokady przepustnicy i przycisk uruchamiania przepustnicy, aby uruchomié
7 urzadzenie.
Odczekaj 10 sekund.
c E Narzedzie to spetnia wymogi wszystkich norm reglamentacji kraju UE, w ktérym byto ono
zakupione.
[H[ Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Maksymalny poziom natezenia hatasu wynosi 108 dB.

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia lub uszkodzenia, nalezy unika¢ kontaktu z goracymi
powierzchniami.

W trakcie montowania szpuli zytki na osprzecie tnacym ten symbol powinien by¢ widoczny dla
operatora.

&P

Pociggna¢ za linke rozrusznika.

Cig
=
=)

Aby uruchomic¢ zimny silnik recznie:

Aby uruchomic¢ ciepty silnik recznie:

2
=
=]

®
-‘m';'; Aby uruchomi¢ zimny silnik rozrusznikiem elektrycznym:
-‘m'l_ Aby uruchomic ciepty silnik rozrusznikiem elektrycznym:

Nastepujace wyrazenia i znaczenia wyrazajg poziom zagrozenia zwigzanego z tym produktem:

Nazwa Znaczenie

NIEBEZPIECZENSTWO Wska_zule na reqlng z_agro_zen_le, kt_org moze s_powoc?owac' Smier¢ lub
powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE WskaZUJe_ na pote_nCJlaIrje_zalgrpze_me, Iftonje moze ‘spOWijowac’: S$mier¢
lub powazne zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére moze spowodowaé
UWAGA mniejsze lub bardziej powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

> > >

UWAGA (Bez symbolu ostrzezenia) Sytuacja, ktéra moze grozi¢ uszkodzeniem
mienia.
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W przypadku podkaszarki zytkowej zwrécono szczegding OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej BEZPIECZENSTWA

wydajnosci oraz niezawodnosci.
m  Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge produktu, nalezy

PRZEZNACZENIE przeczytac¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje. Nalezy

. . przestrzega¢  wszystkich zalecen  dotyczgcych
Opisywana podkaszarka strunowa do krzewow

. . . bezpieczenstwa. Nie zastosowanie sig¢ do tych
przéznaczona Jest do stospwama WV*?ICZ!‘.'Q przez OS.ObY zalecen moze spowodowaé ciezkie obrazenia ciata
doroste, k_tore z_apqznaly siez |nstru}<qam| i ostrzezgma_rm lub duze straty materialne.
zawartymi w niniejszym dokumencie oraz zrozumialy je,

a takze moga by¢ uwazane za odpowiedzialne za swoje | m W niektdérych regionach obowigzujg przepisy
postepowanie. Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone ograniczajgce uzywanie produktu. Informacje na ten
do stosowania wylgcznie na zewngtrz pomieszczen, temat mozna uzyskaé w lokalnych urzedach.

w miejscach o dobrej wentylacji. Ze wzgledéw . | o .
bezpieczenstwa produkt nalezy obstugiwaé dwiema | ® Nie wolno zezwalac dzieciom ani osobom bez
rekami. odpowiedniego przeszkolenia na korzystanie z tego

Produkt jest przeznaczony do ciecia trawy, lekkich urzadzenia.

chwastéw oraz wszelkich podobnych roslin na poziomie | m Nie wolno uruchamiac silnika w zamknietych ani stabo
ziemi. Plaszczyzna cigcia powinna by¢ jak najbardziej wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin
réwnolegta do powierzchni gruntu. zagraza zyciu.

Urzagdzenia nie nalezy uzywac¢ do docinania zywoptotow,
krzewdw lub innych roslin w przypadkach, gdy ptaszczyzna
koszenia nie jest rownolegta do ptaszczyzny gruntu.

m Oczys$ci¢ miejsce pracy kazdorazowo przed
rozpoczeciem pracy. Usung¢ wszystkie przedmioty,
ktére moga uwiezng¢ w gtowicy zytki lub na nozu,
badz tez zosta¢ przez nie wyrzucone.

A OSTRZEZENIE . - ) . )
m Nalezy nosi¢ pelne zabezpieczenie oczu i uszu

Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, uzytkownik musi podczas obstugi produktu. W przypadku pracy
przeczytac i zrozumie¢ podrecznik obstugi. w miejscu, gdzie wystepuje ryzyko spadajgcych
przedmiotéw, nalezy nosi¢ kask.

A OSTRZEZENIE = Srodki ochrony stuchu mogg ogranicza¢ zdolno$é

operatora do ustyszenia dziekéw ostrzegawczych.

Nie podejmowa¢ prob pracy z produktem bez Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na potencjalne
wczesdniejszego dokladnego zapoznania sie (ze zagrozenia na obszarze pracy.

zrozumieniem) z  wszystkimi  instrukcjami  oraz

zasadami bezpieczenstwa podanymi w niniejszej m Zatozy¢ grube, diugie spodnie, antyposlizgowe
instrukcji. W przeciwnym razie moze dojs¢ do obuwie ochronne i rekawice. Nie nalezy nosi¢ luznego
wypadku obejmujgcego porazenie pradem, pozar ubrania, krotkich spodenek, bizuterii oraz nie chodzi¢
oraz/lub powazne obrazenia ciata. Podrecznik nalezy boso.

przechowywac¢ i okresowo przeglada¢, zapewniajac
bezpieczenstwo obstugi urzgdzenia i instruujgc inne
osoby, ktére mogg to urzagdzenie obstugiwaé.

m Dlugie wiosy nalezy zabezpieczy¢ w taki sposéb, aby
znajdowaty sie powyzej poziomu ramion, co pozwoli
unikng¢ ryzyka ich zaplagtania w ruchome elementy

urzadzenia.
A\ OSTRZEZENIE m Trzymaé osoby postronne, dzieci i zwierzeta w
Produkt ten nie jest przeznaczony do uzytkowania odlegtosci przynajmniej 15 od miejsca pracy. Jesli na
przez dzieci lub osoby o ograniczonych zdolno$ciach obszarze znajduje sie inna osoba, nalezy zatrzymac
fizycznych, umystowych lub sensorycznych. Nalezy produkt.

dopilnowaé, aby dzieci nie bawity sie produktem.

m Nie obstugiwaé tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedac pod wptywem alkoholu, $rodkéw
odurzajgcych lub lekarstw.

m  Nie pracowac w stabym o$wietleniu. Operator wymaga
nieograniczonego widoku w celu zidentyfikowania
potencjalnych zagrozen.
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Stac¢ stabilnie, zachowujgc rownowage. Nie siggac zbyt
daleko. Sieganie zbyt daleko grozi utratg rownowagi i
narazeniem na kontakt z gorgcymi powierzchniami.

Wszystkie konczyny nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych elementéw urzadzenia.

Nie dotyka¢ powierzchni wokét ttumika lub cylindra
produktu, poniewaz czegsci te bardzo sie nagrzewajg
w trakcie pracy.

Przed przystgpieniem do regulacji narzedzia nalezy
zawsze zatrzymac silnik.

Nie pali¢
tankowania.

tytoniu podczas mieszania paliwa i

Paliwo nalezy mieszac¢ i przechowywa¢ w pojemniku
do tego przeznaczonym.

Paliwo miesza¢ tylko na wolnym powietrzu, z dala od
wszelkich iskier czy ptomienia. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie od miejsca uzupetniania paliwa na
9 m (30 stop).

Przed schowaniem urzadzenia
wylgczy¢ silnik i odczekac, az ostygnie.

Aby przetransportowa¢ urzadzenie w pojezdzie,
nalezy odczekaé, az silnik ostygnie, oprézni¢ zbiornik
paliwa i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed poruszaniem

sie.

lub tankowaniem

A OSTRZEZENIE

Sprawdzenie lub

uderzeniach

Nalezy doktadnie sprawdzi¢ produkt w celu stwierdzenia
wszelkich uszkodzen. Kazdg uszkodzong cze$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

po  upuszczeniu innych

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
OBSLUGI PODKASZARKI

n  Wymien

glowice zytkowa, jesli jest peknieta,
wyszczerbiona lub uszkodzona w inny sposoéb.
Nalezy upewni¢ sie, ze gtowica zytki lub néz/tarcza
sg nalezycie zamontowane i doktadnie zamocowane.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do powaznego
zranienia.

Unika¢ uzywania urzadzenia do mokrej trawy.

Podczas uzywania produktu nie nalezy chodzi¢ do
tytu.

Podczas pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Maty néz zamontowany na ostonie koncéwki tnacej
stuzy do przycinania nowo wysunietej zytki na
prawidtowg dtugo$¢ w celu zapewnienia bezpiecznego
i optymalnego funkcjonowania. Jest ono bardzo

ostre. Nie nalezy dotyka¢ go szczegodlnie podczas

m Zawsze nalezy wytgczy¢ silnik i upewni¢ sie, ze . )
Yy wylgezy P A\ czyszczenia narzedzia.

wszystkie ruchome czesci zatrzymaly sie.
serwisowanie Otwory wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w stanie

wolnym od zanieczyszczen.

e pozostawianie produktu bez nadzoru
e czyszczenie produktu m Przed uzyciem oraz po jakimkolwiek uderzeniu nalezy
e wymiana akcesoriéw sprawdzi¢, czy zadna cze$é nie jest uszkodzona.
e usuwaniem zatorow Nalezy sprawdzi¢ ostrze tngce pod katem oznak
e kontrola uszkodzen po uderzeniu obiektu pekania . lub innych us;kodzen. Uszkodzor}y
e kontrola uszkodzen w przypadku, gdy produkt przeiac_;znlkl lub dp’wolny 'T‘”y., element nalezy
) ) ’ odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
wpada w n!etypowe drgania punkcie serwisowym.
e konserwacja
m Nalezy upewni¢ sie, ze glowica jest prawidtowo

zainstalowana i dobrze zamocowana.

A OSTRZEZENIE

Nigdy nie nalezy stosowaé metod ciecia lub rodzajéw = Upewnic sig, ze wszystkie elementy zabezpieczajace,
osprzetu tngcego, ktore nie zostaty wyszczegdlnione ostony i uchwyty sg prawidiowo i bezpiecznie
przez firme Ryobi w niniejszej instrukcji. Dotyczy to Zamocowane.

réwniei stosowania mletalowych Jfar‘ncgchc}w obrt_)towych = Nie nalezy w zadem sposéb modyfikowa¢ urzadzenia.
! zamocowanych luzno ostrzy. W|ad9mo, € tego Moze to spowodowac¢ wigksze ryzyko obrazen ciata
rodzaju osprzet czesto peka w trakcie uzytkowania, co operatora lub innych oséb

stwarza wysokie ryzyko powaznego urazu u operatora ’

oraz os6b przebywajgcych w poblizu. m W glowicy tnacej stosowac wytacznie zytke oferowang

przez producenta urzgdzenia. Nie uzywaj zadnych
innych akcesoriéow tngcych.
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Nigdy nie nalezy uzywac narzedzia bez zatozonej
i znajdujgcej sie w dobrym stanie ostony koncowki
tnace;j.

Podczas uzywania produktu trzymaj uchwyty w pewny
sposob obiema rekami. Glowica podkaszarki musi
by¢ zawsze utrzymywana ponizej linii talii. Nigdy nie
nalezy cigé¢, gdy gtowica zytkowa znajduje sie¢ 76 cm
lub wyzej nad ziemia.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikdw ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia moga
wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i operator
powinien zwraca¢ szczegolng uwage na ponizsze punkty:

Urazy ciata spowodowane przez wibracje.

— Zawsze nalezy uzywaé do okreslonego
zadania odpowiednich narzedzi, korzysta¢ z
przeznaczonych do tego uchwytéw i stosowacé sie
do zalecen dotyczgcych czasu pracy i narazenia.

Uszkodzenie stuchu spowodowane narazeniem na
hatas.
— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia.
Wystepuje ryzyko spowodowane  odrzucanymi
obiektami.
— Stosowaé przez caty czas srodki ochrony oczu.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, Zze wibracje powodowane przez
narzedzia reczne mogg wywotywa¢ u niektérych
osob objawy syndromu Raynauda. Typowe objawy to
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcéw, widoczne
zwykle po wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza sie,
ze czynniki dziedziczne, wystawienie na dziatanie zimna
i wilgoci, dieta, palenie papieroséw i przyjete zwyczaje
przyczyniajg sie do rozwoju tych objawéw. Obecnie nie
wiadomo czy i jakie wibracje lub rozmiar ekspozycji moze
przyczyniac¢ sie do takiego stanu. Istniejg $rodki zaradcze,
ktére moze podjaé operator narzedzia, aby zmniejszy¢
efekt wibracji:

a) Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote
wilasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie.
Podczas obstugi produktu nalezy nosic rekawice,
aby dtonie i nadgarstki byly ciepte. Wiadomo,
ze niskie temperatury sg gtéwng przyczyng
powstawania objawu Raynauda.

b) Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi..

c) Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia. Podczas
pracy robi¢ czeste przerwy.
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d) W razie doswiadczenia dowolnego z
wymienionych objawéw, nalezy niezwiocznie
zaprzesta¢ uzytkowania tego urzgdzenia i
skontaktowac sig z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzgdzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamiegta¢ o regularnych przerwach.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Przed schowaniem lub transportem produktu nalezy
zatrzymac go i odczekac, az ostygnie.

m Usuna¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
m Jezeli zamontowano no6z, ostoni¢ go ochraniaczem.

m Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Nalezy
pamieta¢, aby prawidlowo zatozy¢ i dokreci¢ korek
mieszanki paliwa.

m  Uruchomi¢ silnik i odczeka¢ az sam zgasnie. To
umozliwia wyeliminowanie catego paliwa, ktére
mogtoby sie zwietrzy¢ i pozostawi¢ osad gumowaty
w obiegu.

m Nalezy przechowywa¢ urzgdzenie w chtodnym,
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest
niedostepne dla dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu
czynnikéw zrgcych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce.

m  Nie przechowywa¢ na zewnatrz.

m W przypadku transportu produktu nalezy zabezpieczy¢
go przed przemieszczaniem sie lub upadkiem, aby nie
dopusci¢ do obrazen ciata lub uszkodzenia produktu.

m Nie wolno przenosi¢ ani transportowac uruchomionego
produktu.

m  Odniescie sie do przepiséw krajowyvh i lokalnych w
zakresie magazynowania i manipulowania paliwa.

Kroétkie przechowywanie

Jesli urzadzenie ma nie by¢é uzywane przez wiecej niz
jeden miesigc, nalezy zastosowac sie do opisanej ponizej
procedury przechowywania.

m  Przed schowaniem lub transportem urzgdzenia nalezy
zatrzymac je i odczekac, az ostygnie.

m Usunac¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
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m Jezeli zamontowano néz, ostoni¢ go ochraniaczem. MONTAZ

m Nalezy przechowywaé urzgdzenie w chtodnym, ROZPAKOWYWANIE
suchym i dobrze wentylowanym miejscu, ktére jest . L
niedostepne dla dzieci. Urzadzenie wymaga ztozenia.

m  Wyjaé ostroznie urzadzenie i akcesoria z opakowania.
Sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie

wyszczegolnione elementy.

m  Nie chowajcie jej w poblizu czynnikéw Zzrgcych,
takich jak ogrodowe produkty chemiczne czy sole
odmrazajace.

} ] Sprawdzi¢ doktadnie, czy urzadzenie nie zostato
= Nie przechowywac na zewnatrz. uszkodzone podczas transportu.

Nie wyrzucaé opakowania od czasu dokfadnego

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM sprawdzenia i pomysinego uruchomienia urzgdzenia.

1. Pompka paliwowa i

2. Dzwignia startera LISTA DOSTARCZONEGO WYPOSAZENIA
3. Korek paliwa . m Podkaszarka do obrzezy

4. Uchwyt rozrusznika

5. Przepustnica zablokowana m  Trzon przystawki

6. Przelacznik zaptonu Zespo6t uchwytu przedniego

7. Spust przepustnicy " P ywp 9

8. Tylny uchwyt m Deflektor trawy

9. Przedni uchwyt m Glowica podkaszarki strunowej ReelEasy ™
10. Watek .

11. Deflektor trawy = Klucz uniwersalny

12. Glowica podkaszarki strunowej ReelEasy™ m Instrukcja obstugi

13. Cutting line .

14. Sruba regulacji predkosci biegu jatowego = llustracja

15. Sruba zaciskowa = Olej silnikowy

16. Ostona mocowania
17. Sruba
18. Nakretki motylkowe

19. Podktadka ptaska A OSTRZEZENIE

20. Kluczyk .
21. Osfona glowicy zylkowej W przypadku uszko_dzer?la lub braku. dov’volr?ego
podzespotu urzgadzenia, nie wolno go uzywa¢ az do

22. Koputka do zwalniania 2ytki wymiany podzespotu. W przeciwnym wypadku moze
23. Sruba z them szesciokagtnym ymiany podzespol. VW prz ym wyp
doj$¢ do powaznych obrazen.

24. Szpula
25. Sprezyna

26. Obudowa glowicy zytkowej A OSTRZEZENIE

27. Plokrywa'czerpnl powietrza Nie nalezy modyfikowa¢ narzedzia lub korzystac
28. Filtr powietrza K iow. Ki6 ) dia t
29. Klucz uniwersalny z adcesqnow, . okre nie sa pr_zezna(l:(zon? ka' egc;
30. Swieca zaptonowa Iur;a Zeg'?.'k 0 otnanlet zmian onstru dchnyc
31. Wgtebienie prowadnicy ub modynikacji jest posiepowaniem niezgodnym z
przeznaczeniem i moze by¢ przyczyng wystgpienia

32. Przycisk iebezbi h K6 i h X .
33. Metalowa ostona $wiecy zaptonowe;j niebezplecznych - warunkow - grozacych - powaznymi
obrazeniami.

34. Gumowa ostona ochronna
35. Element posredniczgcy rozrusznika

36. Rozrusznik elektryczny A OSTRZEZENIE

37. Przycisk F/R ’ . . .
38. Watek elementu posredniczacego rozrusznika Przy moptqwanlu czescl, nalezy zawsze odigczyc
kabel od $wiecy zaptonowej.

39. Otwér silnika do wprowadzenia watka
40. Przetacznik

Kluczyk
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A OSTRZEZENIE

Nie wolno mocowaé ani regulowaé zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napgdowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE

Przed przystgpieniem do pracy ze sprzetem nalezy
upewnic¢ sie, ze wszystkie koputki/gatki i taczniki sg w
petni dokrecone.

sprawdza¢ okresowo stan dokrecenia, aby unikngé
powaznego zranienia.

MONTAZ UCHWYTU PRZEDNIEGO
Zobacz rysunek 2. (a)

m  Wykrecic $rube i wyjg¢ nakretka motylkowe

podkfadka ptaska uchwytu przedniego.

Zamontuj przedni uchwyt na gérnym wale.

Wymieni¢ $rube, nakretka motylkowe i podktadka
ptaska. Dokreci¢ nakretka motylkowe.

MONTAZ OSLONA

Zobacz rysunek 2. (b)

m Poluzowa¢ nakretke blokujaca.
m  Wiozy¢ watek.

m  Dokreci¢ nakretke blokujgca.

MONTAZ GLOWICY NAPEDOWEJ DO PRZYRZADU
PODKASZARKI

Zobacz rysunek 2. (c)

A OSTRZEZENIE

Nie wolno mocowaé ani regulowaé zadnego przyrzadu,
gdy gtowica napedowa pracuje. Jesli silnik nie zostanie
zatrzymany, moze doj$¢ do powaznych obrazen ciata.

Przyrzad podkaszarki taczy sie z gtowicg napedowa
za pomocg sprzegta.

Poluzowac¢ srube na sprzegu watu gtowicy napedowej
i zdja¢ zaslepke z konca przystawki.

Wocisnaé przycisk znajdujacy sie na wale przystawki.
Wyréwnaé przycisk z zagtebieniem na ztgczu gtowicy
napedowej i nasung¢ obydwa waty.

Obréci¢ wat przystawki tak, aby przycisk zaskoczyt w
otworze ustalajgcym.
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OBJASNIENIE: Jesli przycisk nie zostanie catkowicie
zwolniony w otworze pozycjonujgcym, oznacza to, ze waty
nie trafity na wlasciwe miejsce i nie sg dobrze potgczone.
Lekko pokrecajgc watem upewnic¢ sie, ze przycisk zostat
zablokowany na swoim miejscu w spos6b pewny.

m Dokreci¢ doktadnie pokretto mocujace.

DEMONTAZ PRZYSTAWKI Z GLOWICY NAPEDOWEJ
m Poluzowa¢ pokretto mocujace.

m Nacisngé przycisk i przekreci¢ waly, aby je roztgczy¢.

MONTAZ GLOWICY ZYLKI TNACEJ REEL EASY
Zobacz rysunek 2. (d)

Otworz gtowice zytki tngcej ReelEasy™, naciskajac
zatrzask z obu stron. Gtowica zyiki tnacej jest
wyposazona w sprezyne, wiec w chwili naciskania
zatrzaskow drugg rekg nalezy przytrzymaé ostone
gtowicy zyiki tngcej.

Zdemontowaé pokrywe gtowicy zyiki, koputke do
wysuwania zytki, zytke, szpule i sprezyne.

Natéz obudowe gtowicy tnacej na wat napegdowy.
Obudowa musi by¢ odpowiednio zamocowana.

Umiesci¢ $rube z tbem szeSciokatnym w tgczniku
napedu. Za pomoca koputki do wysuwania zyiki
obréci¢ $rube z tbem szeSciokatnym w lewo i
dokfadnie dokrecic.

OBJASNIENIE: Do dokrecania $ruby nalezy uzywaé
wytgcznie pokretta. Uzycie innego narzedzia moze
spowodowaé nadmierne dokrecenie $ruby, co moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia gtowicy zytki tnace;j.

Zamontuj sprezyne dociskowg w gtowicy zytki tngcej i
docisnij do gniazda.

Ponownie zamontowa¢ szpule. W przypadku
wygietego mocowania watu z glowica tngca Reel Easy
szpula powinna by¢ umieszczona w taki sposoéb, aby
oznaczenie ,Do wygietego watu” byto widoczne na
szpuli z zytkg.

Zamocuj pokretto, umieszczajac je na $rodku szpuli z
zytka.

Zatoz ostone gtowicy zytki tnacej, ustawiajgc zatrzaski
na wysokosci otworéw w gtowicy zytki tngcej. Docisnij
ostone do gtowicy zyiki tngcej, az oba zatrzaski
zablokujg sie w otworach.

Zainstaluj zylke zgodnie z procedurg opisang w
nastepnej sekcji tej instrukcji.
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SPOSOB UZYCIA

PALIWO | TANKOWANIE

syntetycznego do silnikéw 2- suwowych zawierajgcych
stabilizator paliwa.

i&+f:@]]

BEZPIECZENSTWO PRACY Z PALIWEM

m Zachowaé ostrozno$¢ podczas  wykonywania 11 + 20ml =
czynnosci zwigzanych z paliwem, jest ono wysoce 21 + 40ml =
tatwopalne. 31 + 60ml = 50:1

4] + 80ml =

m Zawsze napetniajcie zbiornik na zewnagtrz i nie 5] + 100ml =

wchfaniajcie oparéw paliwa. Nie wdycha¢ oparow
TANKOWANIE

paliwa.

m Unikajcie zetkniecia si¢ paliwa czy oleju z wasza
skora.

A OSTRZEZENIE

m Unika¢ przede wszystkim dostania sie benzyny lub
oleju do oczu. Jezeli benzyna lub olej dostang sie do
oczu, nalezy je natychmiast przemy¢ czystg woda.
Jezeli po przemyciu oczy sa nadal podraznione,
skonsultujcie sie niezwtocznie z lekarzem.

Upewnijcie si¢ ze nie ma wycieku paliwa z narzedzia.
Aby unikng¢ ryzyka oparzen czy pozaru, jezeli
odkryjecie wyciek, oddajcie waszg pite tancuchowg do
naprawy przed jej ponownym uzyciem.

= Rozlane paliwo nalezy niezwtocznie usuwag. m Aby niedopuscié¢ do zanieczyszczenia paliwa, nalezy
oczysci¢ powierzchnig zbiornika wokot korka wlewu

m  Paliwo nalezy przenosi¢ i przechowywa¢ w pojemniku i
paliwa.

posiadajgcym odpowiednig aprobate.
m  Powoli poluzowa¢ korek wlewu paliwa.
SPORZADZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ

Zobacz rysunek 3. m Mieszanke paliwowg nalezy wlewaé ostroznie do
zbiornika. Unikajac rozlania jej.

m Urzadzenie to jest napedzane silnikiem dwusuwowym
i dlatego wymaga uprzedniego sporzadzenia

mieszanki benzyny z olejem do silnikow

m Przed dokreceniem korka paliwa nalezy oczysci¢ i
sprawdzi¢ jego uszczelke.

dwusuwowych. Zmieszajcie benzyng bezotowiowg z
olejem do silnikéw 2-suwowych w czystym zbiorniku
zatwierdzonym do przechowywania benzyny.

Silnik ten dziata na benzyng bezotowiowg do pojazdéw
o liczbie oktanowej 91 ([R + M]/2) lub wyzszej.

Natychmiast po tankowaniu nalezy zatozy¢ korek
wlewu paliwa i dokreci¢ go mocno. Wytrze¢ natychmiast
rozchlapane paliwo. Przed uruchomieniem silnika
nalezy oddali¢ sie od miejsca uzupetniania paliwa na

9 m (30 stop).
OBJASNIENIE: Jest rzecza normalng, ze silnik

m Nie stosowa¢ jakichkolwiek dostgpnych na stacjach wydziela dym podczas i po pierwszym uzyciu.
paliw rodzajéw gotowych mieszanek benzyny i
srodkow smarnych, w tym przeznaczonych do 3
stosowania w skuterach, motocyklach itp. A OSTRZEZENIE
- ) ) Przed przystgpieniem do tankowania nalezy
. S.to.so'wac jedynie olej syntetyczny 'przeznaczony. fjo bezwzglednie wytgczy¢ silnik. Nigdy nie wolno wlewaé
silnikéw 2-suwowych. Nie stosowac zwyktych olejow paliwa do zbiornika narzedzia, ktorego silnik pracuje
silnikowych lub olejéw do silnikéw dwusuwowych lub jest jeszcze goracy. Przed uruchomieniem silnika
pozaburtowych. nalezy odsungé sie na odlegto$¢ co najmniej 9 m od
= Wymieszaj z benzyng 2% oleju syntetycznego do miejsca, w ktérym tankowaliscie. Palenie zabronione!
silnikéw dwusuwowych. Czyli stosunek 50 :1.
m  Wymieszajcie dobrze paliwo przed kazdym
tankowaniem.
m  Mieszanke nalezy sporzgdza¢ w matych ilosciach.

Nie przygotowujcie wiecej niz odpowiednik zuzycia na
miesigc. Zalecamy panstwu rowniez stosowanie oleju

@
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URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE URUCHAMIANIE SILNIKAZAPOMOCA ROZRUSZNIKA
ELEKTRYCZNEGO (OPCJONALNY):

A OSTRZEZENIE

Nie wolno uruchamia¢ silnika w zamknietych ani stabo A OSTRZEZENIE

wentylowanych pomieszczeniach; wdychanie spalin Stosowaé wytacznie rozrusznik elektryczny Ryobi

zagraza zyciu. OES18. Stosowanie jakiegokolwiek innego rozrusznika
moze spowodowa¢ uszkodzenie silnika i powazne
obrazenia.

ABY URUCHOMIC ZIMNY SILNIK:

Zobacz rysunek 4. (a) A OSTRZEZENIE

1. Potozy¢ urzadzenie na ptaskiej, wolnej od obcych Przed przystapieniem do uzycia rozrusznika
przedmiotéw powierzchni. elektrycznego w celu rozruchu narzedzia nalezy

2. Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy. zapoznac sie (ze zrozumieniem) z instrukcjg obstugi
OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nigciach paliwo rozrusznika elektrycznego OES18, aby unikngé
powinno byé widoczne w zbiorniczku pompki recznej niewtasciwego dziatania oraz obrazen.

paliwa. W przeciwnym wypadku kontynuowaé
naciskanie, az bedzie widoczne paliwo.
Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu ssania. i+ ABY URUCHOMIC ZIMNY SILNIK ROZRUSZNIKIEM
4. Przytrzymac przycisk blokady przepustnicy i nacisnga¢ | ELEKTRYCZNYM:
przycisk uruchamiajacy przepustnice .
5. Wecisnij do oporu przycisk uruchamiajacy przepustnice
i pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢ | 1. Zamontowa¢  element  posredniczgcy  silnika

w

Zobacz rysunek 4. (c)

silnik. Nie ciggnaé za uchwyt rozrusznika wiecej niz 4 w  rozruszniku elektrycznym tak, by koricowka
razy. W trakcie wykonywania krokéw od 4 do 7 spust pieciokatna byta zwrécona na zewnatrz.
przepustnicy musi byé catkowicie wcisniety. 2. Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na
6. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu ssania. I8l przycisku F/R nie uwidoczni sig symbol pigciokata.
7. Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢ | 3. Utozy¢ narzedzie na gruncie i upewni¢ sie, ze
silnik. Nie ciagnaé za uchwyt rozrusznika wiecej niz elementy tngce z niczym sig nie stykajg.
6 razy. 4. Nacisnij pompke reczng paliwa 10 razy.
OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia, OBJASNIENIE: Po siedmiu naci$nigciach paliwo
powtorzy¢ procedure od punktu 3. povyinno by¢ widoc;ne w zbiorniczku pompki recznej
8. Odczekaj, az silnik przepracuje 10 sekund, nastepnie pall\_/va. .W _przeciwnym wypad_ku kontynuowac
przestaw dzwignie ssania w potozenie z namskgme, éz t?edme w|doczne pall\./vo. .
5. Ustawi¢ dZzwignie ssania w potozeniu ssania.
ABY URUCHOMIC GORACY SILNIK: 6. Przytrzymac przycisk blokady przepustnicy i nacisna¢
przycisk uruchamiajgcy przepustnice .
Zobacz rysunek 4. (b) 7. Catkowicie wcisngé spust przepustnicy lewa dionig na
1. Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy. czas wykonywania krokéw 6 do 11.
2. Ustawi¢ dzwignie ssania w polozeniu ssania. K4 8. Prawa dionig wlozy¢ watek elementu posredniczgcego

3. Przytrzyma¢ przycisk blokady przepustnicy i nacisnaé rozrusznika w otwor w obudowie silnika. Upewnic sig,
przycisk uruchamiajacy przepustnice . ze «"element posredniczgcy jest odpowiednio zatgczony.

4. Pociagnij za uchwyt rozrusznika tak, aby uruchomi¢ | OBJASNIENIE:  Silnik  elektryczny — wyposazony
silnik. jest w blokade bezpieczenstwa. Nie naciska¢ i nie

przytrzymywac przycisku przetgcznika w trakcie wktadania

watka rozrusznika elektrycznego w otwdér w obudowie
silnika. Rozrusznik nie bedzie sig obracaé, jesli rozrusznik
elektryczny nie bedzie prawidtowo zatgczony.

9. Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu pierwszych
obrotdbw  silnika. Nie naciska¢  rozrusznika
elektrycznego dtuzej niz 4 sekundy.
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10. Ustawi¢ dzwignie ssania w pofozeniu ssania. I~

11. Nacisng¢ i przytrzyma¢ przycisk przetgcznika
rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.

OBJASNIENIE: Jesli silnik sie nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 3. Nie powtarzaé
procedury wiecej niz jeden raz. Jezeli silnik nie
uruchomi sie po drugiej prébie, zapoznac sie instrukcja
dotyczgca rozwigzania w rozdziatach ,Zalany silnik”
oraz ,Rozwigzywanie problemow”.

Odczekaj, az silnik przepracuje 10 sekund, nastepnie
przestaw dzwignie ssania w potozenie Z

12.

ABY URUCHOMIC CIEPLY SILNIK ROZRUSZNIKIEM
ELEKTRYCZNYM:

Zobacz rysunek 4. (d)

1. Zamontowa¢  element  posredniczacy  silnika
w rozruszniku elektrycznym tak, by koncowka

pigciokatna byta zwrécona na zewnatrz.

2. Nacisng¢ przycisk F/R w lewo do momentu gdy na
przycisku F/R nie uwidoczni sie symbol pieciokata.

3. Utozy¢é narzedzie na gruncie i upewni¢ sig, ze
elementy tngce z niczym sig nie stykaja.

4. Naci$nij pompke reczng paliwa 10 razy.

5. Ustaw dzwignie ssania w potozeniu ,RUN". z

6. Przytrzymac przycisk blokady przepustnicy i nacisng¢
przycisk uruchamiajacy przepustnice .

7. Catkowicie wcisng¢ spust przepustnicy lewa dionia.

8. Prawa dtonig wiozyc¢ trzpien rozrusznika elektrycznego
w otwor w obudowie silnika. Upewni¢ sig, ze element
posredniczgcy jest odpowiednio zatgczony.

9. Nacisng¢ i przytrzymaé przycisk przetagcznika

rozrusznika elektrycznego do momentu gdy silnik
zacznie sie obracac.

OBJASNIENIE: Jesli silnik si¢ nie uruchamia,
powtérzy¢ procedure od punktu 5. Nie powtarzaé
procedury wiecej niz jeden raz. Jezeli silnik nie
uruchomi sie po drugiej prébie, zapoznac sie instrukcja
dotyczgcag rozwigzania w rozdziatach ,Zalany silnik”
oraz ,Rozwigzywanie problemow”.

ZATRZYMYWANIE SILNIKA:

m Ustawi¢ przetgcznik w potozeniu "O" (OFF).

OBSLUGA PODKASZARKI ZYLKOWEJ

Zobacz rysunek 5.

Przytrzymaé produkt, umieszczajgc prawg dton na tylnym
uchwycie, a lewa na przednim. Podczas pracy utrzymywac
pewny chwyt obiema rekami. Urzadzenie nalezy trzymac
w wygodnej pozycji, tak aby uchwyt ze spustem znajdowat
sie na wysokosci biodra.
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Produkt zawsze powinien pracowac przy petnym otwarciu
przepustnicy. Wysokg trawe nalezy cig¢ od gory, aby
unikng¢ zawijania sig¢ trawy wokoét obudowy watka i
gtowicy zytkowej, co moze spowodowac uszkodzenie na
skutek przegrzania. Jesli trawa owinie sie wokdt glowicy
zytkowej, wytgcz silnik, odtgcz przewod swiecy zaptonowej
i usun trawe. Dlugotrwate cigcie przy czesciowym otwarciu
przepustnicy spowoduje kapanie smaru z ttumika.

CIECIE - WSKAZOWKI

Zobacz rysunek 6.

m Nie wolno zbliza¢ zadnych czesci ciata do ruchomych
czesci ani gorgcych powierzchni urzadzenia. Zobacz

rysunek 5.
Pochylaj urzgdzenie w strone koszonego obszaru.

Ze wzgledu na wygode i bezpieczenstwo cigcia do
cietej trawy nalezy zbliza¢ sie od prawej do lewej
strony.

Uzyj koncéwki zytki do cigcia — nie dociskaj gtowicy
zytkowej do nieskoszonej trawy.

Ogrodzenie siatkowe i palikowe powoduje bardzo
szybkie zuzycie zytki, a nawet jej rozerwanie.

Sciany z kamienia i cegly, krawezniki oraz drewno
moga przyspieszy¢ zuzycie zyiki.

Unikaj drzew i krzewow. Kora drzew, drewno
profilowane, oktadziny i stupki ogrodzeniowe moga
ulec uszkodzeniu na skutek kontaktu z zytka.

WYSUWANIE ZYLKI

Zobacz rysunek 7.
Glowica zytki Reel Easy™

Posuw zylki mozna kontrolowaé, na krotki dociskajac
gtowice zytki do gruntu, gdy silnik bedzie pracowaé z
catkowicie otwartg przepustnica.

m  Uruchom silnik z petnym otwarciem przepustnicy.

m Uderz glowicg zytkowa o podtoze, aby wysungé zytke.
Kazde uderzenie gtowicg zytkowg o podtoze powoduje
wysuniecie zytki. Nie przytrzymywaé gtowicy przy
gruncie.

OBJASNIENIE: Aby uzyskaé najlepszg skuteczno$é

ciecia, nalezy wysuna¢ zytke, aby zostata przycieta przez

ostrze przycinajgce do zyiki.

OBJASNIENIE: Jesli zytka jest zbyt mocno zuzyta i

jest krotka, wysuniecie jej poprzez uderzenie gtowicg o

podtoze moze by¢ niemozliwe; w takim przypadku nalezy

wysunaé zytke recznie. Zawsze przed przeprowadzeniem

wszelkich prac konserwacyjnych nalezy wytgczy¢ silnik i

odczeka¢ az ostygnie.

@
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RECZNE WYSUWANIE ZYLKI
m  Zatrzymac silnik.
w  dot,

m  Popchnij ustalacz szpuli

wyciggajac zytke.

KONSERWACJA

jednoczesnie

A OSTRZEZENIE

Nalezy stosowaé wylgcznie oryginalne czesci
zamienne, akcesoria oraz przystawki producenta. W
przeciwnym razie moze do$¢ do obrazen ciata, niskiej
wydajnosci oraz do uniewaznienia gwarancji.

Zawsze przed przeprowadzeniem wszelkich prac
konserwacyjnych nalezy wytgczy¢ silnik i odczeka¢ az
ostygnie.

Mozesz wykonywaé czynnosci regulacyjne i
naprawcze opisane w tej instrukcji obstugi. W
przypadku innych napraw nalezy skontaktowac sie
autoryzowanym punktem serwisowym.

Konsekwencje nieprawidtowej konserwacji moga
obejmowac nadmiar nagaru, ktory wptywa na spadek
wydajnosci oraz kapanie czarnej oleistej cieczy z
ttumika.

Do wymiany nalezy stosowaé wytgcznie nylonowej
ciggtej zytki o $rednicy podanej w tabeli specyfikacji
w tej instrukciji.

Po wyciagnieciu nowej zyiki tnacej, zawsze przed
wigczeniem urzadzenia nalezy ustawi¢ je w
normalnym potozeniu roboczym.

Przyrzad tngcy nie moze pracowac w trybie biegu
jatowego. Jesli ten warunek nie zostanie spetniony,
nalezy wyregulowac sprzegto lub maszyna potrzebuje
pilnej konserwacji przez  wykwalifikowanego
mechanika.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt miekka,
suchg szmatka.

Systematycznie sprawdzac¢, czy wszystkie nakretki,
wkrety i éruby sg dobrze dokrecone, aby upewni¢
sie, ze produkt jest w bezpiecznym stanie. Kazdg
uszkodzong czes$¢ nalezy odpowiednio naprawic lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

WYMIANA ZYLKI

Zobacz rysunek 8.

m  Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wytgczone
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Stosowac zytke jednorodng o $rednicy 2,4 mm.
Zatrzymac silnik.
Odcig¢ jeden odcinek zytki o dtugosci okoto 6 m.

Przekreci¢ pokretto glowicy zytkowej tak, aby linia na
pokretle byta wyréwnana ze strzatkami znajdujgcymi
sie w gornej czesci gtowicy.

Wiozy¢ jeden koniec zytki w oczko znajdujgce sie z
boku gtowicy i wepchna¢ zytke tak gteboko, az wyjdzie
przez otwor z drugiej strony.

Nadal popychajgc zytke ustawi¢ ja tak, aby $rodkowa
czes$¢ zykki znalazta sie w glowicy a zytka wystajgca
po obydwu stronach gtowicy miata te samg dtugosé.

Obré¢ pokretto na gtowicy zytki tnacej, aby nawingé
zytke.

Zytke nalezy nawing¢ tak, aby z gtowicy wystawat
odcinek o dtugosci okoto 20 cm.

CZYSZCZENIE OTWORU WYRZUTOWEGO SPALIN |
TLUMIKA

Otwér wylotowy spalin i ttumik moga by¢ zatkane
osadami weglowymi; wielko$ ¢ tego zanieczyszczenia
zalezy od rodzaju stosowanego paliwa, gatunku i
ilosci oleju w mieszance i warunkoéw uzytkowania. W
przypadku stwierdzenia spadku mocy urzadzenia, w celu
przywrécenia wydajnosci  konieczne bedzie usunigcie
tych nagromadzen przez wykwalifkowanego technika
serwisowego.

ODISKROWNIK

Odiskiernik nalezy czysci¢ lub wymienia¢é co kazde
25 godzin pracy, aby zapewni¢ prawidiowe dziatanie
urzadzenia. W zaleznosci od modelu chwytacze iskier
moga znajdowac sie w réznych miejscach. Skontaktowac
sie z najblizszym serwisem w celu uzyskania informacji
dotyczacych lokalizacji chwytacza iskier w nabytym
modelu.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

Zobacz rysunek 9.

Aby zachowa¢ odpowiednie parametry urzadzenia i
przedtuzy¢ jego zywotnos$¢, nalezy utrzymywac filtr
powietrza w czystosci.

m  Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest wytgczone
m Zdejmij pokrywe filtra powietrza.

m Wyjmij filtr powietrza i wyczy$ci¢ ciepta wodg z

mydtem.

Wyptucz filtri pozostaw go do catkowitego wyschnigcia.
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m Nanie$ dwie krople oleju do filtra powietrza.
m  Zaloz filtr powietrza (pasuje tylko w jednym potozeniu).
m  Zatoz pokrywe filtra powietrza.

OBJASNIENIE: Aby zapewni¢ najlepsze dziatanie, filtr
nalezy zmieniaé raz w roku.

KOREK PALIWA

A OSTRZEZENIE

Nieszczelny korek wlewu paliwa stanowi zagrozenie
pozarem i musi by¢ niezwtocznie wymieniony.

Korek paliwa zawiera jednorazowy filtr i zawér zwrotny.
Zatkany filtr paliwa obniza osiggi silnika. Jesli praca silnika
ulega poprawie po poluzowaniu korka, moze to oznacza¢
uszkodzenie zaworu zwrotnego lub zatkanie filtra.

WYMIANA SWIECY ZAPLONOWEJ

Zobacz rysunek 10.

A OSTRZEZENIE

Swieca zaptonowa wykonana jest z metalu. Bardzo sie
nagrzewa po zatrzymaniu silnika. Przed demontazem
metalowej ostony $wiecy zaptonowej nalezy poczekac,
az silnik ostygnie, aby unikng¢ obrazen.

OBJASNIENIE: Silnik funkcjonuje na $wiecy Champion
RCJ-6Y z rozstawem elektrody 0,63 mm. Uzywaijcie
jedynie modeli zalecanych przez producenta i zmieniajcie
Swiece co roku.

1. Zatrzymac silnik.

2. Przytrzymaé przednig cze$¢ gumowej
ochronnej w gorze i odciagna¢ jg od obudowy.

3. Pociagnaé¢ metalowg ostone $wiecy zaptonowej, aby
zwolni¢ haczyk.

4. Obréci¢ metalowg ostong Swiecy zaptonowej i
odciagna¢ jg od $wiecy.

5. Poluzowa¢ $wiece zaptonowa, wykrecajac jg w
lewo za pomocg klucza. Wymontowaé starg $wiece
zaptonowg i zastgpi¢ jg nowg. Ponownie zamontowaé
metalowg ostone $wiecy zaptonowej oraz gumowg
ostone ochronna.

ostony

MONTAZ ZASLEPKI ZACZEPU

Zobacz rysunek 11.

Aby zatozy¢ zaslepke wieszaka, nalezy wcisng¢ przycisk
i zatozy¢ zaslepke na dolny koniec przystawki. Lekko
pokrecajac koncéwka upewni¢ sig, ze przycisk zostat
zablokowany na swoim miejscu w sposob pewny.
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OBJASNIENIE: Do zawieszenia przystawki mozna tez
uzy¢ otworu pomocniczego w wale.

DLUZSZE PRZECHOWYWANIE (1
DLUZEJ)

m Spusci¢ cate pozostate paliwo ze zbiornika do
pojemnika zatwierdzonego dla benzyny. Uruchomi¢
silnik i poczekaé na jego samoistne zatrzymanie.

MIESIAC LUB

m Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia.
Przechowujcie ja w dobrze przewietrzonym miejscu,
poza zasiegiem dzieci. Nie chowajcie jej w poblizu
czynnikéw Zzrgcych, takich jak ogrodowe produkty
chemiczne czy sole odmrazajgce.

m Nalezy przestrzega¢ norm ISO oraz wszelkich
lokalnych przepiséw w zakresie bezpiecznego
przechowywania i obstugi paliw. Mozecie uzy¢
pozostate paliwo do innego narzedzia z silnikiem
dwusuwowym.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli przedstawione czynnosci nie rozwigzaty problemu, nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym przedstawicielem
serwisu.

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia sie. Brak iskry. Swieca zaptonowa moze by¢ uszkodzona — nalezy
ja wymontowa¢ i sprawdzi¢ pod kagtem braku
zabrudzen i peknie¢. Wymieni¢ $wiece zaptonowg
na nowa.

Brak paliwa. Weciska¢ banke pompy zastrzykowej dopdki nie
napetni si¢ paliwem. Jezeli banka nie napetni sie,
bedzie to oznacza¢, ze uktad doprowadzenia paliwa
jest zablokowany. Skontaktowa¢ si¢ z dealerem
serwisu. Jezeli banka pompki zastrzykowej napetnia
sie, oznacza to, ze silnik moze by¢ zalany — nalezy
woéwczas przej$¢ do kolejnej czynnosci.

Silnik jest zalany. Wykreci¢ $wiece, nastepnie obrdci¢ urzgdzenie ,do
gory nogami”, tak, aby otwdr $wiecy zaptonowej byt
skierowany w strone ziemi. Ustaw dZzwignie ssania
w potozenie i pociggnij za uchwyt rozrusznika 10
— 15 razy. Spowoduje to usunigcie nadmiaru paliwa
z silnika. Usung¢ paliwo z urzadzenia. Wyczys$ci¢
i zatozy¢é na miejsce $wiece zaptonowa. Przed
uruchomieniem silnika wytrze¢ ewentualnie rozlane
paliwo i odsung¢ sie przynajmniej 9 m od miejsca
tankowania. Przytrzymujac spust startera catkowicie
wcisniety, pociggnac¢ trzy razy za uchwyt rozrusznika
przy dzwigni startera zupetnie wcisnietej. Jezeli
silnik nie uruchomi sig, przestawi¢ dzwignie
ssania w potozenie || i rozpoczaé¢ standardowa
procedure rozruchowg. Jezeli mimo to silnik nie
daje sie uruchomi¢, to nalezy powtérzy¢ powyzszg
procedure, lecz przy zatozonej nowej $wiecy.

Linka rozruchowa stawia | Skontaktowaé sie z dealerem serwisu.
wigkszy opér przy ciggnigciu
niz gdy byta nowa.

Stare paliwo. Stosowaé wytgcznie $wieze paliwo wymieszane z
zalecanym olejem. Paliwo starsze niz 30 dni moze
uniemozliwi¢ uruchomienie urzgdzenia.

Silnik sie uruchamia lecz nie | Rozgrzanie silnika trwa okoto | Poczeka¢, az silnik catkowicie sig rozgrzeje. Jezeli
przyspiesza nalezycie. 3 minut. silnik nie zacznie przyspiesza¢ po uptywie 3 minut,
skontaktowac sig z serwisem.

Silnik uruchamia sie, ale | Gaznik wymaga regulaciji. Skontaktowac sie z dealerem serwisu.
dziata wytgcznie na wysokich
obrotach przy przepustnicy
otwartej do potowy.
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Polski (Ttumaczenie oryginalnej instrukciji)

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Silnik nie uzyskuje petnych
obrotéw i/lub wydziela zbyt
duzo dymu.

Sprawdzcie
paliwowa.

mieszanke

Brudny filtr powietrza.

Siatka
brudna.

iskrochwytu  jest

Uzywa¢ $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
mieszanki ilosci oleju do silnikéw 2-suwowych /ilosci
paliwa.

Wyczyscic filtr powietrza. Odniescie sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika "Obstuga - czyszczenie
filtra powietrza."

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Silnik zapala, pracuje i
przyspiesza, ale gasnie przy
wolnych obrotach.

Sruba biegu jatowego na
gazniku wymaga regulacji.

Skontaktowac sie z dealerem serwisu.

Zytka nie wysuwa sie.

Zytka zgrzana sama ze sobg.

Nasmarowac¢ aerozolem silikonowym.

Niewystarczajgca ilos¢ zytki
na szpuli.

Zatozy¢ wigcej zytki. Odnie$¢ sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika zatytutowanego
"Konserwacja".

Zytka zuzyta sie i jest zbyt
krétka.

Ciggng¢ za zylki, na przemian naciskajgc i
zwalniajgc koputke do zwalniania zytki.

Zytka zaplagtana na szpuli.

Usung¢ zytke ze szpuli i nawingé ponownie.
Odnies¢ sie do rozdziatu niniejszego podrecznika
zatytutowanego "Konserwacja".

Zbyt niska predkosc¢ obrotowa
silnika.

Posuwac zytke przy w petni otwartej przepustnicy.

Trawa owija sig wokot | Cigcia wysokiej trawy na | Wysoka trawe kosi¢ matymi odcinkami od gory.
zespotu gtowicy tngcej oraz | poziomie gruntu.
trzonka nasadki. i . A
Praca urzadzenia przy | Produkt zawsze powinien pracowac przy petnym
czgsciowo otwartej | otwarciu przepustnicy.
przepustnicy.
Smar kapie z ttumika. Praca urzadzenia przy | Produkt zawsze powinien pracowac przy petnym
czesciowo otwartej | otwarciu przepustnicy.
przepustnicy.
Sprawdzcie mieszanke | Uzywa¢ $wiezego paliwa i poprawi¢ stosunek
paliwowa. mieszanki ilosci oleju do silnikow 2-suwowych /ilosci

Brudny filtr powietrza.

paliwa.

Wyczyscic filtr powietrza. Odniescie sie do rozdziatu
niniejszego podrecznika "Obstuga - czyszczenie
filtra powietrza."
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

POMEMBNO: Na izdelku so lahko uporabljeni naslednji simboli. Prosimo, preucite jih in se naucite njihovih pomenov.
Pravilno razumevanje sporocila teh simbolov vam omogoca bolj$e in varnej$e uporabljanje orodja.

Razlaga

Varnostni alarm

Pred uporabo izdelka morate prebrati in razumeti vsa navodila, upoStevati vsa opozorila in
varnostne napotke.

I >

Pri uporabi tega stroja morate nositi zas¢itna ocala in opremo za varovanje sluha in glave.

K

Pazite na izvrzene ali lete¢e predmete. Prisotni (Se posebej otroci in Zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega obmocdja.

Izdelek ni predviden za uporabo ozobljenih rezil, kot jih uporablja kroZzna Zaga.

Z izdelkom ne uporabljajte kovinskih rezil.

® ® 54

Smer vrtenja in maksimalna hitrost gredi za rezalni nastavek.

N\

12,000

Uporabljajte neosvin€en bencin, namenjen za motorna vozila, z oktanskim Stevilom 91 ([R+M]/2)
ali visje.

Uporabljajte sinteticno 2-taktno mazivo za zra¢no hlajene motorje.

Pred vsakim to¢enjem goriva dobro premesajte mesanico goriva

1! v E;

ﬂ“ Roke drzite pro¢ od rezil.

g Polozaj teka

H Roéico dusilne lopute premaknite v polozaj »FULL« (polna zadusitev).
ﬂ Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj »HALF « (poloviéna zadusitev).
’g@ 10-krat pritisnite ¢rpalni mehuréek.
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1

'% Za zagon stisnite zaklep ro€ice za plin in rocico za plin.

Pocakajte 10 sekund.

Ustreza vsem predpisanim standardom v drzavi lanici EU, kjer je bil kupljen izdelek.

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Zajaméena raven zvo¢ne moci je 108 dB.

Da zmanjSate tveganje poskodb ali Skode, prepredite stik z vro€o povrsino.

Pri name$¢anju motka za vrvico na rezalno orodje mora biti ta znak upravljavcu viden.

=

Potegnite zaganjalnika.

© ¥
=
=)

Ro¢ni zagon hladnega motorja:

Ro¢ni zagon segretega motorja:

A
=
=)

©
ﬂl‘l Za zagon hladnega motorja z elektricnim zaganjalnikom:
"m'.i— Za zagon segretega motorja z elektri¢nim zaganjalnikom:

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni sluZijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi izdelka.

Simboli Znamenje Pomen

NEVARNOST OZnaCl'.I.je nelzpezno tveg;ano stanje, ki Ce se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno poskodbo.

OPOZORILO Oznactvjlje morgbltno tvegano stanje, ki ¢e se ji ne izognete lahko
povzro¢i smrt ali resno po$kodbo.

Oznacuje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se mu ne izognete lahko
POZOR o o - -
povzro¢i manj$o ali srednje resno poskodbo.

> B> >

POZOR (Brez simbola za varnostno opozorilo) Prikazuje situacijo, ki lahko
povzro¢i materialno $kodo.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri nacrtovanju
nitne kosilnice kljuénega pomena.

NAMEN UPORABE

Kosilnico z nitko grmi¢evja lahko uporabljajo samo odrasle
osebe, ki so prebrale in razumejo navodila ter opozorila
v tem priro€niku ter so sposobne prevzeti odgovornost
za svoja dejanja. lzdelek je namenjen le za uporabo na
prostem in v dobro zragenih prostorih. Zaradi varnosti je
zahtevano dvoro¢no krmiljenje naprave.

Izdelek je namenjen za koSenje trave,

plevela in

podobnega rastlinja talne rasti. Rezilna raven mora biti
priblizno vzporedna tlom.

Izdelka se ne sme uporabljati za obrezovanje zZivih mej,
grmovja ali drugega rastlinja, kjer obrezovalna raven ni
vzporedna s tlemi.

A OPOZORILO

Za zmanj$anje nevarnosti poskodb si preberite in
osvojite vsebino navodil.

A OPOZORILO

Skoér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpe€nostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v
tejto prirucke. NeuposStevanje tega lahko povzrodi
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.
Shranite ta navodila za uporabo in jih pogosto preglejte
za nadaljevanje varnega delovanja in usposabljanja
drugih, ki bodo uporabljali ta proizvod.

A OPOZORILO

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani otrok ali oseb
z zmanj$animi fizi€nimi, duSevnimi ali senzori¢nimi
zmoznostmi. Otroke nenehno primerno nadzorujte, da
se ne bodo igrali z napravo.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA

Za zagotavljanje varnega obratovanja si pred uporabo
izdelka preberite celotna navodila in osvojite njihovo
vsebino. Dodrzujte v8etky bezpeg¢nostné pokyny. Ce
ne boste upostevali teh navodil, lahko pride do tezke
telesne poskodbe ali materialne Skode.

Predpisi nekaterih regij omejujejo uporabo tega
izdelka. Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

Otrokom in neusposobljenim osebam ne dovolite, da
bi uporabljali ta izdelek.

m Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo

zracenih prostorih; vdihavanje izpusnih plinov je lahko
smrtonosno.

Pred vsako uporabo temeljito odistite obmocje
obratovanja. Odstrante vSetky predmety, ako su
kamene, rozbité sklo, klince, dréty alebo struny, ktoré
by mohli byt vymrstené alebo by sa mohli zamotat do
strunovej hlavy alebo noza.

Pri uporabi izdelka vedno nosite popolno zascito za
o€i in sluh. Pri delu na obmogju, kjer obstaja tveganje
za padajoce predmete, morate nositi zas¢ito za glavo.

Upravljavec morda zaradi opreme za zascito sluha ne
bo sli§al opozorilnih zvokov. Bodite $e posebej pozorni
na morebitne nevarnosti okrog delovnega obmocja in
znotraj njega.

Nosite trpezne dolge hlace, nedrse¢o zas¢itno obutev
in rokavice. Ne nosite ohlapnih oblacil, kratkih hlac,
nobenega nakita in ne uporabljajte bosi.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite, da
bi se ujeli v premikajoce se dele.

Opazovalci, otroci in Zivali naj bodo med obratovanjem
oddaljeni vsaj 15 m. Ugasnite izdelek, ¢e kdo vstopi v
obmodje.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

S cepilnikom ne upravljajte pri slabi osvetljavi.
Upravljavec potrebuje jasen in neoviran pregled, da
lahko prepozna morebitne nevarnosti.

Pazite na ravnoteZje in ne pretiravajte. Nesiahajte
prili§ daleko. Ce segate preko dosega, lahko izgubite
ravnotezje, vecje pa je tudi tveganje, da se opecete.

Dele telesa drzite pro¢ od premikajocih se delov.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

Pred izvajanjem prilagoditev vedno zaustavite motor.

Med mes$anjem goriva ali polnjenjem rezervoarja za
gorivo ne kadite.

Gorivo mesajte in hranite v posodi, ki je za to odobrena.

Gorivo mesajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali plamena.
ObriSite morebitno razlito gorivo. Preden motor
zazenete, se odmaknite najmanj 9 m (30 ft) stran od
obmocdja to€enja goriva.

Pred to¢enjem goriva ali shranjevanjem naprave
dovolite, da se slednja ustrezno ohladi.
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

m Pred prevazanjem naprave v vozilu pustite da se motor | m Pred uporabo in po vsakem udarcu se prepricajte,
ohladi, izpraznite rezervoar za gorivo in zavarujte da ni poskodovanih delov. Preglejte rezila in se
premikajoce dele pred premikanjem. prepricajte, da niso pocena ali kako drugace

. . . ) poskodovana. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je

m  Vedno ustavite motor in se prepricajte, da so se vsi

premikajoci se deli popolnoma ustavili, preden:
servisiranje

pustiti izdelek brez nadzora

Ciscenje izdelka

menjava dodatkov

uvolfiujuca blokovanie

neobicajno vibrirati
e vzdrZzevanje

A OPOZORILO

Nikoli ne uporabljajte rezalnih orodij ali prikljuckov, ki jih
proizvajalec Ryobi izrecno ne navaja v tem priro¢niku.
To velja tudi za vecdelne vrtljive kovinske verige in
rezalne priklju¢ke s cepci. Znano je, da tovrstna rezalna
orodja in pripomocki med uporabo lahko razpadejo in
tako predstavljajo visoko nevarnost povzrogitve telesnih

preverjanje glede poskodb, ko zadenete predmet
preverjanje glede poskodb, Ce izdelek zacne

poskodovan, morate ustrezno popraviti ali zamenjati
pri poobla§éenem serviserju.

Prepri¢ajte se, da je glava ustrezno namescena in
trdno pritrjena.

Prepricajte se, da so vsa varovala, deflektorji in rocaji
pravilno in trdno pritrjeni.

Naprave na noben nacin ne spreminjajte, saj bi s tem
povecali tveganje za poskodbe sebe in tretjih oseb.

Pri vymene struny v reznej hlave pouzivajte nahradnu
strunu iba od vyrobcu. Ne uporabljajte nobenih drugih
rezalnih pripomockov.

Orodja ne uporabljajte brez names¢enega snemljivega
varovala za rezanje, ki je v brezhibnem stanju.

Med uporabo ves ¢as trdno drzite za ro¢aje. Glavo
obrezovalnika imejte nenehno pod viSino pasu. Nikoli
ne kosite tako, da je glava z nitko ve¢ kot 76 cm
dvignjena od tal.

poskodb za upravljavca ali mimoidoce.

A OPOZORILO

Pregled, ¢e naprava pade ali prejme drug udarec

Temeljito preglejte izdelek in opazujte, ali je morda
poskodovan. Vsak poskodovani del mora ustrezno
popraviti ali zamenjati pooblas€eni servisni center.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

@ REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi ¢e izdelek uporabljate tako, kot je predpisano,
Se vedno ne moremo izkljuciti doloCenih preostalih
dejavnikov tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo
naslednje nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
sledece:

m  Poskodbe zaradi vibracij.
— Vedno uporabljajte pravo orodje za opravilo,
uporabite ustrezne rocaje in omejite delovni ¢as in
izpostavljenost.

m Ce je glava kosilnice razpokana, odlomljena ali « . ’ '
kakorkoli poskodovana, jo zamenjajte. Prepricajte se, ®  PoSkodbe sluha zaradi izpostavijenosti hrupu
da je glava za nitko ali rezilo ustrezno name$&eno — Nosite zascito za sluh in omejite izpostavljenost.
in zavarovano. NeupoStevanje teh napotkov lahko | w Poskodbe oéi, zaradi delcev, ki odletijo.
povzroci resne poskodbe. — Vedno nosite za$¢ito za oci.
m  Ne uporabljajte v mokri travi.
m Kadar uporabljate ta izdelek, ne hodite vzvratno.
) . ) Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih posameznikih
= Vedno hodite, nikoli ne tecite. vibracije roénih orodij povzrogijo Raynaudov sindrom.
= Majhno rezilo, namesteno na snemljivo varovalo za | Simptomi so lahko mravijinci, otrplost in pobledeli prsti,
rezanje, je zasnovano za rezanje na novo izvlegene | Xarje obicajno vidno, kadar je oseba izpostavijena mrazu.
vrvice na ustrezno dolZino, kar omogoda varno in | Dedni dejavniki, izpostavijenost mrazu in viagi, dieta,
optimalno delovanje. Je zelo ostro, zato se ga ne t(ar{en!e 'T delovr]re na\t/adev naj.b' prlpon;(o?le k _rgzvo;_u
dotikajte, zlasti ne pri ¢iS¢enju orodja. €h simptomov. renuino se ni znano, katere vibracie
ali raven izpostavljenosti, ¢e sploh, lahko prispevajo k
m Poskrbite, da bodo prezracevalne odprtine vedno | temu. Za zmanjSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec

proste. uposteva naslednja navodila:
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

a) Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. shranite ali prevazate.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako Ocistit tuike z izdelk
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij. Kot | ™ cistite vse tujke z izdelka.
porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki prispeva k | w Ak je rezny néZz namontovany, nasadte nafi chranié
Raynaudovemu sindromu. noza.
b) Po v;akem obdobjuw uprayljanja naprave | o Shranite jo na suhem in dobro prezra¢enem mestu, ki
telovadite in tako pospesite krvni obtok. )
ni na dosegu otrok.
c) Omejite dnevno koli¢ino izpostavljenosti. Pogosto . . o .
si vzemite odmor. m  Hranite pro¢€ od jedkih sredstev, kot so kemikalije za
d) Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak3nega vrtnarjenje in soli za odmrzovanje.
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in se | m Ne shranjujte na prostem.
o simptomih posvetujte z zdravnikom.
SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
A OPOZORILO 1. Gumb vbrizgalke
DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa § \Ffz}ic’d Iopu;e za hladni zagon
so poSkodbe lahko hujSe. Kadar orodje uporabljate dalj 4' Ro,'.'ov za erjcllnlk
Casa, si veckrat vzemite odmor. . ocuig zaganjainika
5. Sprozilni gumb
6. Stikalo za vklop
7. Stikalo dusilne lopute
TRANSPORT IN SHRANJEVANJE 8. Zadnji rocaj
m Ustavite izdelek in pustite, da se ohladi, preden ga | 9 Spredniirocaj
shranite ali prevazate. 10. Pogonska gred
o . ) 11. Deflektor trave
m  Ocistite vse tujke z izdelka. 12. Glava kosilnice z nitko ReelEasy™
m Ak je rezny ndz namontovany, nasadte nafi chranic | 19 Rezilna nitka
noza 14. Vijak za prosti tek
' 15. Gumb
m Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je | 16. Obesalnik
odobrena za bencin. Ne pozabite pravilno namestiti in 17. Vijak
zategniti pokrovcka za mesanje goriva. 18. Krilne matice
= Pustite delovati motor, dokler se ne zaustavi. Na ta | 19- Ploska podioZka
nacin se odstrani vsa mesanica goriva in olja, ki bi | 20- Kiju¢ )
lahko postala postana in povzrocila obloge smole v | 21- Pokrov glave z nitko
sistemu za gorivo. 22. E’ruzmoye“tlaudlo
23. Sestrobi vijak
m  Shranite jo na suhem in dobro prezraéenem mestu, ki | 24.Vreteno
ni na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih sredstev, | 25.\Vzmet
kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za odmrzovanje. | 26. Ohisje glave z nitko
. 27. Kryt vzduchového filtra
Ne sh t tem.
® Neshranjuje na prostem 28. Zracni filter
m  Med transportom zavarujte izdelek pred premiki ali | 29. Kombinirani kljug
padci, da preprecite poskodbe oseb ali izdelka. 30. VzZigalna svecka
oo o . 31. Pomi¢no vodilo
Naprave nikoli ne prenasajte, ko je v teku.
" P P J ! 32. Gumb
m  Upostevajte vse drzavne in krajevne predpise glede | 33.Kapica kovinske vZzigalne sve¢ke
varnega skladis¢enja in rokovanja z bencinom. 34. Gumena ochranna manzeta
. . . 35. Element zaganjalnika
Kratkotrajno shranjevanje 36. Elektricni zaganjalnik
Ce izdelka ne nameravate uporabljati dlje kot en mesec, | 37. Gumb F/R
sledite spodnjim navodilom za shranjevanje. 38. Gred elementa zaganjalnika
. ) . ) . 39. Odprtina gredi na motorju
m Ustavite napravo in pustite, da se ohladi, preden jo 40. Preklopni gumb
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Slovensko (Prevod originalnih navodil)

MONTAZA

ODPAKIRANJE

Izdelek je treba sestaviti.

Orodje previdno odstranite iz Skatle skupaj z njegovimi
dodatki. Preverite, ali so priloZeni vsi deli, navedeni na
pakirnem seznamu.

Orodje temeljito preglejte in se prepri¢ajte, da se med
prevozom ni poSkodoval ali zlomil.

Ne odvrzite pakirnega materiala, dokler orodja
temeljito ne pregledate in ga ne zacnete uporabljati
zadovoljivo.

PAKIRNI SEZNAM

Kosilnica z nitko

Gred prikljucka

Zostava prednej rukovéte

Deflektor trave

Glava kosilnice z nitko ReelEasy™

Kombinirani klju¢

Uporabniski priro¢nik

Tabela s Stevilkami

Motorovy olej

Kljug

A OPOZORILO

Ce so deli poskodovani ali manjkajo, izdelka ne
uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce tega
opozorila ne upostevate, lahko pride do hudih osebnih
poskodb.

A OPOZORILO

Ne skusajte spreminjati izdelka ali ustvarjati prikljucke,
katerih uporabe na tem izdelku ne priporo€amo. Vsako
tako spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj,
ta pa do hudih osebnih poskodb.

A OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odklopite Zico iz
vzigalne svecke za motor, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite resne telesne poSkodbe.

226

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte, odstranjujte ali prilagajajte priklju¢ka
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne
zaustavi, lahko pride do resnih poskodb.

A OPOZORILO

Nez zacénete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, ¢i
su vSetky otoéné gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
med uporabo ob&asno preverite pritrjenost in se tako
izognite morebitnim poskodbam.

PRITRJEVANJE SPREDNJEGA ROCAJA
Glejte sliko 2. (a)

m Odstranite vijake, ploska podlozka, in krilne matica s

sprednjega roc¢aja.

Spredniji roaj namestite na zgornjo cev.

Zamenjajte vijake, ploska podlozka, in krilne matica.
Privijte krilne matica.

PRITRJEVANJE DEFLEKTOR
Glejte sliko 2. (b)

m  Sprostite zaklepno matico.
m Vstavite gred.

m  Privijte zaklepno matico.

NAMESCANJE POGONSKE GLAVE NA PRIKLJUCEK
ZA KOSILNICO

Glejte sliko 2. (c)

A OPOZORILO

Nikoli ne pritrjujte, odstranjujte ali prilagajajte priklju¢ka
medtem, ko se pogonska glava vrti. Ce se motor ne
zaustavi, lahko pride do resnih poskodb.

m Prikljucek za kosilnico je na pogonsko glavo priklju¢en
s spojko.

Za odstranitev le sprostite gumb na spojki gredi
pogonske glave in s prikljucka odstranite pokrovéek.

Pritisnite na gumb na gredi priklju¢ka.

Poravnajte gumb z vodilom sponke pogonske glave in
spojite obe gredi.

Obrnite gred priklju¢ka da se gumb zaklene v vodilino
luknjo.
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OPOMBA: Ce se gumb popolnoma ne usede v odprtino
za dolo¢anje polozaja, gredi nista popolnoma spojeni.
Narahlo vrtite, dokler se gumb ne zaklene na svoje mesto.

m  Gumb dobro privijte.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
GLAVE
m  Sprostite gumb.

m Pritisnite na gumb in obrnite gredi, da se konca

razmakneta in locita.
NAMESCANJE GLAVE KOSILNICE REEL EASY
Glejte sliko 2. (d)

Odprite  glavo ReelEasy™, tako da stisnete
stranske zati¢e. Glava kosilnice na nitko je vzmetno
obremenjena, zato med stiskanjem zatiev imejte
prosto roko na pokrovu kosilnice.

Odmontujte kryt strunovej hlavy, pruzinové tlacidlo,
vedenie, cievku a strunu.

Postavite ohiSje glave kosilnice na pogonsko gred.
Prepricajte se, da je ohisje dobro namescéeno.

Vlozte Sesthrannu skrutku do nastavca pohonu. S
pouzitim pruzinového tlacidla otoéte Sesthrannu
skrutku proti smeru hodinovych ruci¢iek a bezpe¢ne
dotiahnite.

OPOMBA: Za privitie vijaka uporabite le gumb za
podajanje. Uporaba drugih orodij lahko omogo¢i odvitje
vijaka, kar lahko povzro¢i poskodbe glave rezalne nitke.

m Vzmet ponovno namestite v glavo kosilnice z nitko in
pritisnite v lezisce.

Znovu nainstalujte cievku. Za kosilnico z ukrivljeno
gredjo z glavo Reel Easy morate vreteno namestiti
tako, da je oznaka "For curved shaft" vidna na vretenu
z nitko.

Ponovno namestite gumb za podajanje tako, da ga
vstavite v sredino vretena z nitko.

Pokrov kosilnice namestite nazaj, odprtine za
poravnavo pa postavite v linijo glavo kosilnice.
Pritisnite pokrov in glavo nitne kosilnice, da oba zati¢a
skogita v odprtine.

Namestite rezalno nitko kot je navedeno v naslednjem
poglavju navodil.
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DELOVANJE

GORIVO IN POLNJENJE
VARNO RAVNANJE Z GORIVOM

m Z gorivom vedno ravnajte pazljivo, saj je visoko
vnetljivo.

m  Gorivo vedno dolivajte zunaj, tam kjer ni iskrenja ali
plamena. Ne vdihavajte hlapov goriva.

m Pazite, da vasa koza ne pride v stik z bencinom ali
oliem.

m Pazite, da bencin in olje ne prideta v stik z o&mi. Ce
prideta bencin ali olje v stik z o&mi, jih takoj umijte s
gisto vodo. Ce $e vedno obéutite draZenje ogi, takoj
poiscite zdravniS8ko pomog.

m Razlit bencin takoj pocistite.

m  Gorivo vedno prena$ajte in shranjujte v posodi, ki je

odobrena za to€enje goriva.

MESANJE GORIVA
Glejte sliko 3.

m Orodje poganja 2-taktni motor in zahteva, da
predhodno naredite meSanico bencina in sinteticnega
2-taktnega olja. Neosvinéen bencin in sinteti¢no
2-taktno strojno olje predhodno premesSajte v disti
posodi, odobreni za bencin.

Ta motor je odobren za delovanje z neosvinéenim
bencinom, namenjenim za uporabo v motornih vozilih
z oktansko vrednostjo 91 ([R + M]/2) ali vi§jo.

Nepouzivajte Ziadne hotové zmesi benzinu s olejom z
benzinovych €erpacich stanic, uréenych pre mopedy,
motocykle atd’.

Uporabljajte samo 2-taktno olje. Ne uporabite olja za
avtomobile ali 2-taktno olje za zunanjo uporabo.

Gorivu primeSajte 2 % sinteti¢no 2-taktno mazivo. To
je razmerje 50:1.

Dobro premesajte gorivo, prav tako tudi pred vsakih
dolivanjem.

Mesajte majhne koli¢ine. Ne mesajte vecjih kolicin,
kot jih lahko uporabite v roku 30 dni. Priporoéamo
sintetiéno 2-taktno olje, ki vsebuje stabilizator goriva.

i&+f:@]]
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11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

POLNJENJE POSODE ZA GORIVO

A OPOZORILO

Preverite puséanje goriva. Ce ugotovite puséanje, ga
odpravite pred uporabo zage, da preprecite ogenj ali
opekline.

Ocistite povrSino okrog pokrovéka za gorivo, da
preprecite onesnazenje.

Pocasi zrahljajte pokrovéek za gorivo, da sprostite
pritisk in da prepre€ite uhajanje goriva okrog
pokrovcka.

Previdno nalijte meSanico goriva v posodo. Pazite, da
ne prelije.

Preden ponovno namestite pokrovéek za gorivo,
odistite in preglejte tesnilo.

Takoj ponovno namestite pokrovéek za gorivo in ga
roéno pritegnite. ObriSite morebitno razlito gorivo.
Preden motor zazenete, se odmaknite najmanj 9 m
(30 ft) stran od obmocja to€enja goriva.

OPOMBA: Normalno je, e med prvo uporabo in po
njej uhaja dim iz novega motorja.

A OPOZORILO

Pred to€enjem goriva vedno ugasnite motor. Nikoli ne
dolivajte goriva v stroj pri delujo€em ali vro€em motorju.
Preden zaZenete motor, se umaknite vsaj 9 m pro¢ od
mesta polnjenja. Ne kadite!

ZAGON IN ZAUSTAVLJANJE

A OPOZORILO

Naprave nikoli ne zaganjajte v zaprtih ali slabo
zracenih prostorih; vdihavanje izpu$nih plinov je lahko
smrtonosno.

ZAGON HLADNEGA MOTORJA:

Glejte sliko 4. (a)

1. lzdelek polozite na ravno, ploS€ato povrsino.
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2. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo ze vidno v
&rpalnem mehuréku. V nasprotnem primeru stiskajte,
dokler gorivo ni vidno.

3. Dusilno loputo nastavite v polozaj (2). I+

4. Pridrzite zaklep plina in stisnite rocico za plin .

5. Popolnoma stisnite rocico za plin in vlecite zagonski
rocaj, dokler se motor ne za¢ne zaganjati. Zagonskega
ro¢aja ne povlecite ve€ kot 4-krat. Drzte packu plynu
uplne stlaenu pocas krokov 3 az 7.

6. Dusilno loputo nastavite v polozaj (2). Inl

7. Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene. Zagonskega roCaja ne povlecite vec¢ kot
6-krat.

OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 3.
8. Motor naj te€e priblizno 10 sekund, nato pa rocico

dusilne lopute premaknite v polozaj z.

ZAGON TOPLEGA MOTORJA:

Glejte sliko 4. (b)

1. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

2. Dusilno loputo nastavite v polozaj (2). &

3. Pridrzite zaklep plina in stisnite rocico za plin .

4. Zagonski rocaj povlecite tolikokrat, da se motor
zazene.

ZAGON MOTORJAZ ELEKTRIGNIM ZAGANJALNIKOM
(IZBIRNO):

A OPOZORILO

Uporabite samo elektriéni zaganjalnik Ryobi OES18.
Uporaba drugih vrst zaganjalnikov lahko poskoduje
motor in privede do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO

Preden za zagon orodja uporabite elektri¢ni zaganjalnik,

preberite  priroénik za delovanje elektricnega
zaganjalnika OES18 in se prepriCajte, da ga v celoti
razumete.S tem lahko preprecite nepravilno delovanje
in hude telesne poskodbe.

ZA ZAGON HLADNEGA MOTORJA Z ELEKTRICNIM
ZAGANJALNIKOM:

Glejte sliko 4. (c)

1. Element zaganjalnika namestite v elektriéni
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen

navzven.
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2. Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne
prikaze simbol peterokotnika.

3. Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Zze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

4. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

OPOMBA: Po 7 pritiskih mora biti gorivo Ze vidno v

¢rpalnem mehuréku. V nasprotnem primeru stiskajte,

dokler gorivo ni vidno.

Dusilno loputo nastavite v polozaj (2). i+

Pridrzite zaklep plina in stisnite rocico za plin .

Lavou rukou uplne stlacte packu plynu a drzte packu

plynu Uplne stladenu pocas krokov 7 az 11.

8. Pravou rukou vlozte bit hriadela Startéra do otvoru
pre hriadel na motore. Prepri¢ajte se, da je element
zaganijalnika ustrezno vstavljen.

OPOMBA: Elektricni zaganjalnik vklju¢uje varnostno

zaporo. Ko gred elektricnega zaganjalnika vstavite v

odprtino gredi na motorju, ne smete hkrati pritisniti in drzati

preklopnega gumba. Ce elektri¢ni zaganjalnik ni pravilno
vstavljen, njegovo obrac¢anje ne bo omogoceno.

9. Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektricnega
zaganjalnika, dokler se ne izvede poskus zagona
motorja. Elektriénega zaganjalnika ne pridrzite za ve¢
kot 4 sekunde.

10. Dusilno loputo nastavite v polozaj (2). Inl

11. Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektricnega

zaganijalnika, dokler se motor ne zaZzene.
OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 3. Postopek ponovite najveé enkrat. Ce se
motor po drugem poskusu ne zazene, glejte navodila
za reSevanje tezav pod naslovom »Zalit motor« v
poglavju »Odpravljanje tezav« v priro¢niku.

12. Motor naj te€e priblizno 10 sekund, nato pa rocico
dusilne lopute premaknite v poloZaj z.

No o

ZA ZAGON SEGRETEGA MOTORJA Z ELEKTRICNIM
ZAGANJALNIKOM:

Glejte sliko 4. (d)

1. Element zaganjalnika namestite v  elektricni
zaganjalnik tako, da je peterokotni element obrnjen
navzven.

2. Gumb F/R potiskajte v levo, dokler se na njem ne
prikaze simbol peterokotnika.

3. PoloZte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.

4. 10-krat pritisnite ¢rpalni mehurcek.

5. Rocico dusilne lopute premaknite v polozaj »RUN«
(tek). &

6. Pridrzite zaklep plina in stisnite roCico za plin .

7. Lavou rukou Uplne stlacte packu plynu a drzte packu
plynu Uplne stlaéena.

8. Pravou rukou vlozte hriadel elektrického Startéra do
otvoru pre hriadel na motore. Prepriajte se, da je
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element zaganjalnika ustrezno vstavljen.

9. Pritisnite in pridrzite preklopni gumb elektricnega
zaganjalnika, dokler se motor ne zazene.
OPOMBA: Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite
od koraka 5. Postopek ponovite najveé enkrat. Ce se
motor po drugem poskusu ne zazene, glejte navodila
za reSevanje tezav pod naslovom »Zalit motor« v
poglavju »Odpravljanje tezav« v priro¢niku.

ZA USTAVITEV MOTORJA:
m  Stikalo za vzig prestavite v polozaj »O« (IZKLOP).

UPORABA KOSILNICE Z NITKO

Glejte sliko 5.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a favou
rukou na prednej rukovati. Med obratovanjem oba ro¢aja
drzite trdno. lzdelek morate drzati v udobnem poloZaju
tako, da je rocaj s stikalom za vklop priblizno v visini
bokov.

Izdelek vedno uporabljajte s polnim plinom. Visoko travo
kosite od zgoraj navzdol, saj boste tako preprecili ovijanje
trave okrog ohisja gredi in glave kosilnice, zaradi ¢esar bi
lahko priglo do $kode zaradi pregretja. Ce se trava ovije
okoli glave kosilnice, zaustavite motor, odklopite vzigalno
svecko in travo odstranite. Zaradi daljSe neprekinjene
kosnje z delnim plinom lahko zaéne iz duSilca zvoka
kapljati mazivo.

NASVETI ZA REZANJE

Glejte sliko 6.

m  Znobenim delom telesa se ne priblizujte premikajo¢im
se delom naprave ali njenim vro¢im povrSinam. Glejte
sliko 5.

m Kosilnico drzite nagnjeno v smeri obmocja kosnje.

m Za lazZje rezanje in vecjo varnost dostopajte k vejam z
desne smeri proti levi.

m Kosite s konico nitke; glave kosilnice ne potiskajte v
nepokoseno travo.

m Zitne in lesene ograje povzrogijo dodatno obrabo ali
celo pretrganje nitke.

m  Kamniti ali opecnati zidovi ter robniki in leseni kosi
lahko pospesijo obrabo nitke.

m Izogibajte se drevesom in grmicevju. Nitka lahko
zlahka po$koduje drevesno lubje, lesene ornamente,
deske in drogove ograj.

@

®



®

EEEEMEDEEDOARFEDE @D EDED(SL) BREDIMEOEDTR

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

PODALJSEVANJE NITKE

Glejte sliko 7.
Strunova hlava ReelEasy™

Pomikanje vrvice naprej lahko nadzorujete tako, da z
glavo za vrvico potolCete ob travo, medtem ko motor
deluje pri polnih obratih.

m  Motor zaZenite s polnim plinom.

m  Glavo kosilnice pritisnite ob tla, da se nitka podaljSa.
Nitka se podaljSa vedno, ko glavo potisnete navzdol.
Gumba ne drzite na tleh.

OPOMBA: Za najboljSo koSnjo priporoéamo, da nitko

podaljSate toliko, da jo lahko odreZete z rezilom.

OPOMBA: Ce je nitka prekratka, je morda ne boste mogli

podaljsati, tako da jo pritisnete ob tla; v tem primeru jo

podalj$ajte ro¢no. Pred kakrsnim koli vzdrzevanjem vedno
ustavite motor in po¢akajte, da se ohladi.

ROCNO PODALJSEVANJE NITKE
m Zaustavite motor.

m Potisnite drzalo tuljave navzdol ter hkrati potegnite
nitko(e) tako, da se ta ro¢no podalj$a.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

m  Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem vedno ustavite motor
in pocakaijte, da se ohladi.

m Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so
opisana v teh navodilih za uporabo. Za ostala popravila
se obrnite na pooblas€enega serviserja.

m Posledice nepravinega vzdrZzevanja so lahko
npr. prekomerno kopi¢enje ogljika, kar povzro¢a
zmanjSevanje ucinkovitosti in izpust ¢&rnih oljnih
ostankov, ki kapljajo iz dusilca zvoka.

m Za nadomestno nitko uporabljajte samo nitko iz

najlonskih vlaken s premerom, ki je opisan v tabeli s
tehni¢nimi podatki v tem priro¢niku.

m Po menjavi rezalne vrvice vedno preklopite napravo v
normalno delovno stanje, preden jo znova zaZenete.

m Rezilni nastavek se v nacinu mirovanja ne sme vrteti.
Ce ta zahteva ni izpolnjena, je treba nastaviti sklopko
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ali pa morate napravo odnesti na nujno vzdrZzevanje k
usposobljenemu tehniku.

m Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko in suho krpo.

m Pogosto preverjajte, ali so vse matice in vijaki dobro
priviti in tako zagotovite varno delovno stanje izdelka.
Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblas¢eni servisni center.

ZAMENJAVA NITKE

Glejte sliko 8.

m Prepricajte se, da je naprava izklju¢ena

m Uporabite monofilamentno nitko premera 2,4 mm.
m Zaustavite motor.

m  Odrezite priblizno 6 m dolg kos nitke.

m Obracajte gumb na glavi za nitko toliko ¢asa, da se
oznaka na gumbu poravna s pus¢icami na zgornjem
delu glave za nitko.

m Vstavite en konec nitke v stransko odprtino glave za
nitko in ga potiskajte, dokler ne pride ven iz odprtine
na drugi strani.

= Se naprej potiskajte nitko skozi glavo za nitko, dokler
sredniji del nitke ni v glavi za nitko in sta konca nitke, ki
gledata ven iz glave, enako dolga.

m Nitko premikate z obra¢anjem gumba.

m Nitko navijajte toliko ¢asa, dokler ni zunaj glave pribl.
20 cm nitke.

CISCENJE 1ZPUSNE CEVI IN DUSILCA

Glede na vrsto uporabljenega goriva, vrsto in koli¢ino
uporabljenega olja in pogojev pri delu, se lahko izpusna
odprtina in glugnik zamasita z oblogami saj. Ce opazite
izgubo moci naprave, bo morala usposobljena strokovna
oseba te obloge odstraniti, da bi napravi povrnili mo¢.

PREPRECEVALEC ISKER

Za zagotavljanje ucinkovitega delovanja naprave
morate prestrezalo isker odistiti ali zamenjati vsakih 25
ur obratovanja. Lapace iskier mézu byt umiestnené na
réznych miestach, v zavislosti od zakupeného modelu.
Prosim, obratte sa na najblizSie servisné stredisko pre
umiestnenie lapaca iskier na vas model.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Glejte sliko 9.

Za pravilno in dolgo delovanje naj bo mrezica zracnega
filtra vedno Cista.

m Prepricajte se, da je naprava izklju¢ena

@
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m Odstranite pokrov zra¢nega filtra.

m  Odstranite zracni filter in ga ocistite s toplo milnico.
m |zperite ga in pocakajte, da se posusi v celoti.

m V zracni filter kanite dve kapljici maziva.

m Zamenjajte zracni filter (ustrezno je namescen le v eni
smeri).

m Zamenjajte pokrov zra¢nega filtra.

OPOMBA: Za najbolj$e delovanje je treba filter zamenjati
vsako leto.

POKROV ZA BENCIN

A OPOZORILO

Pokrovéek goriva, ki ne tesni, predstavlja nevarnost za
pozar in ga morate takoj zamenjati.

Pokrovéek za gorivo ima filter za enkratno uporabo in
ventil za preverjanje. Zamasen filter za gorivo bo povzrogil
neugdinkovito delovanje motorja. Ce se mo¢ motorja po
odvitju pokrovcka zmanjsa, je lahko ventil za preverjanje
poskodovan ali pa je filter zamasen.

VYMENA ZAPALOVACEJ SVIECKY

Glejte sliko 10.

A OPOZORILO

Zapalovacia svieCka je z kovového materidlu. Zostava
velmi hordci aj potom, ako zastavite motor. Pred
demontaZou kovového puzdra zapalovacej sviecky
pockajte, az motor vychladne, aby sa zabranilo
zraneniu osob.

OPOMBA: Motor je opremlien z vzigalno svecko
Champion RCJ-6Y ali enakovredno, z elektrodno rezo
0,63 mm. Uporabljajte izklju¢no to svecko ter jo zamenjajte
najmanj enkrat letno.

1. Zaustavite motor.

2. Podrzte prednu ¢ast gumenej ochrannej manzety a
vytiahnite ju z plasta.

3. Potiahnite gumenu ochranni manzetu smerom nahor,
aby sa uvolnilo zopnutie.

4. Otocte kovové puzdro zapalovacej sviecky a vytiahnite
ho zo zapalovacej sviecky

5. Vzigalno svecko sprostite tako, da jo s kljuéem
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Odstrarite
stari zapalovaciu svieCku a vymefite ju za novd.
Namontujte spat kovové puzdro zapalovacej sviecky
a gumenu ochranni manzetu.
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PRITRJEVANJE VPENJALA

Glejte sliko 11.

Za uporabo obeSalnega pokrovéka pritisnite na gumb in
pokrovéek namestite preko spodnjega dela prikljucka.
PokrovEek narahlo vrtite, dokler se gumb ne zaklene na
svoje mesto.

OPOMBA: Tudi drugo luknjo v gredi priklju¢ka lahko
uporabljate za obesanje.

DOLGOTRAJNO SHRANJEVANJE (1 MESEC ALl
DLJE)

m Odtocite vse gorivo iz rezervoarja v posodo, ki je
odobrena za bencin. Pustite motor, da deluje dokler
se ne zaustavi.

m  Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite v dobro prezra¢en
prostor, ki ni dostopen otrokom. Hranite pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje in soli za
odmrzovanje.

m Upostevajte vse predpise ISO in lokalne predpise
o varnem shranjevanju goriva in rokovanju z njim.
Odvecno gorivo uporabite za druge naprave s
pogonom na 2-taktne motorje.

@
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Ce te resitve ne odpravijo teZave, se posvetujte s pooblag&enim serviserjem.

Motor je zalit.

Vle€enje zagonske vrvi je
tezje kot takrat, ko je bila
nova.

Staro gorivo.

Problem Mozen vzrok Resitev
Motor sa neda nastartovat. Ni iskrenja. Zapalovacia sviecka moéze byt poskodena,
odstrarite ju a skontrolujte, ¢i nie je znecistena alebo
popraskana. Vymerite za novu zapalovaciu sviecku.
Ni bencina. Stlacajte gumovy balodnik, kym sa nenaplni palivom.

Ak sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy
systém paliva je upchany. Obrnite se na serviserja.
Ak sa gumovy baloénik naplni palivom, mozno je
zaplaveny motor, prejdite na dal$i bod.

Odstranite vzigalno svec¢ko in napravo obrnite tako,
da je odprtina za svec¢ko obrnjena v tla. Rocico
dusilne lopute premaknite v poloZaj _ﬂf (tek) in
zagonski rocaj povlecite od 10 do 15-krat. Na ta nacin
boste ocistili odvecno gorivo iz motorja. Odstranite
gorivo iz izdelka. Ocistite in ponovno namestite
svecko. Ocistite gorivo, ki se je morda razlilo, in
napravo prestavite vsaj 9 m stran od motorja, preden
jo ponovno zazenete. Trikrat povlecite zaganjalnik
pri delovnem polozZaju vzvoda lopute za hladni
zagon. Ce se motor ne zaZene, rogico dusilne lopute
premaknite v polozaj || (polno) in ponovite obi¢ajni
nadin zaganjanja motorja. Ce motor $e vedno node
vzgati, ponovite postopek z novo svecko.

Obrnite se na serviserja.

Uporabite samo sveZe gorivo, zme$ano s
priporo¢enim oljem. Gorivo, ki je starejSe od 30 dni,
lahko onemogo¢i zagon enote.

Motor vzge, vendar ne
pospesuje pravilno.

Motor potrebuje na zahriatie
priblizne tri minuaty.

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
mindtach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu
servisu.

Motor nastartuje, ale bezi na
plny vykon iba v polootvorenej
polohe.

Uplinja¢ je treba nastaviti.

Obrnite se na serviserja.

Motor ne doseze polne hitrosti
ali oddaja prevec¢ dima.

Preverite meSanico olja in
goriva.

Umazan zracni filter.

Umazan zaslon omejevalca
iskrenja.

Uporabite sveZe gorivo in pravilno razmerje 2-taktne
mesanice olja.

Ocistite zracni filter. Glejte poglavje “Vzdrzevanje -
Ciscenje zracnega filtra” v tem priroéniku.

Obrnite se na serviserja.

232




®

EEEEMEDEEDOARFEDE @D EDED(SL) BREDIMEOEDTR

Slovensko (Prevod originalnih navodil)

Problem

Mozen vzrok

Resitev

Motor vzge, teCe in
pospesuje, vendar ne tece
na prazno.

Skrutka volnobeznych otacok
na karburatore vyzaduje
nastavenie.

Obrnite se na serviserja.

Struna sa neposuva.

Struna sa privarila k sebe.

Premazavaijte so silikénovym sprejom.

Na cievke je malo struny.

Nainstalujte novd strunu. Glejte “Vzdrzevanje” v
nadaljevanju tega priro¢nika.

Struna sa prili§ rychlo | Navijajte struny pri si¢asnom striedavom stlatovani
opotrebuje. a uvolfhovani hlavy.

Struna je zamotana na | Odstrante strunu z cievky a navirite ju znovu. Glejte
cievke. “Vzdrzevanje” v nadaljevanju tega priro¢nika.

Otacky motora su prili$ nizke.

Vysurite strunu pri plnom zatazeni motora.

Trava se ovije okoli sklopa
pogonske glave in gredi
prikljucka.

Rezanje visoke trave na tleh.

Enoto uporabljajte z delnim
plinom.

Vysoku travu koste zhora nadol.

Izdelek vedno uporabljajte s polnim plinom.

Mazivo kaplja iz dusilca.

Enoto uporabljajte z delnim
plinom.

Preverite meSanico olja in
goriva.

Umazan zracni filter.

I1zdelek vedno uporabljajte s polnim plinom.

Uporabite sveZe gorivo in pravilno razmerje 2-taktne
mesanice olja.

Ocistite zracni filter. Glejte poglavje “Vzdrzevanje -
Cis€enje zracnega filtra” v tem priro€niku.
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Vazno: Neki od sliedecih simbola mogu se koristiti na alatu. Molimo vas da ih prougite i naucite njihovo znacenje.
Pravilno tumacenje ovih simbola omogucit ée vam da s alatom radite bolje i sigurnije.

Objasnjenje

Sigurnosno upozorenje

Progitajte i razumite sve upute prije rada s proizvodom, slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

I >

Kad rabite ovaj alat, nosite zastitne naocale, $titnike za usi i kacigu.

€

Cuvaijte se odbagenih ili lete¢ih predmeta. DrZite sve promatrage narogito djecu i
kuéne ljubimce, na udaljenosti najmanje 15m od radnog podrucja.

Ovaj proizvod nije namijenjen za kori$tenje s ostricama nazubljenim poput pile.

N/
W\
Nemoijte koristiti metalne ostrice na proizvodu.

Smijer rotacije i maksimalna brzina osovine reznog prikljucka.

i\
ig

8

8

([R+M]/2) ili vecom.

Koristite 2-taktno ulje za motore hladenje zrakom.

i& Rabite bezolovni benzin namijenjen automobilima s oznakom oktana od 91
.
g\,\ MijeSajte mjeSavinu goriva temeljito te svaki puta prije ponovnog punjenja

Drzite ruke dalje od ostrica.

Polozaj uklju¢eno

Postavite polugu ¢oka u polozaj ¢oka “FULL” (PUNO).

Postavite polugu ¢oka u polozaj ¢oka “HALF” (POLA).

w@ Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
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1

==

£

Za pokretanje stiS¢ite bravu sklopke gasa i sklopku.

Pri¢ekajte 10 sekunda.

Ovaj alat uskladen je sa svim normama i propisima zemlje Europske unije u kojoj

c E je kupljen.

[H[ EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Jaméena razina zvuéne snage 108 dB.

Za smanjenje opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja izbjegavajte kontakt s bilo kojom
vruéom povrsinom.

h/ Kada kalem pri¢vrSéujete za sredstva za rezanje, taj simbol treba biti vidljiv
7

rukovatelju.

Povucite uze startera.

'@“' Za ruéno pokretanje hladnog motora:

gm

é"' Za ru¢no pokretanje toplog motora:
.@;_'-_llﬂ Za pokretanje hladnog motora pomocu elektricnog pokretaca:
-@;_m Za pokretanje toplog motora pomocu elektricnog pokretaca:

Sljedece signalne rijecéi i znac¢enja namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti koje su vezane uz ovaj proizvod:

Simboli Signal Znacenje

OPASNOST Ukavzu1e na_neposre'dnlul opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati smréu ili opasnim povredama

moze rezultirati smréu ili opasnim povredama

UPOZORENJE quzu;e na moguéu opgsm{_snuacuu, koja, ukoliko se ne izbjegne,
moze rezultirati manjim ili blazim povredama

/_\ UPOZORENJE Ukazuje na mogucéu opasnu situaciju, koja, ukoliko se ne izbjegne,

UPOZORENJE (Bez sigurnosnog simbola upozorenja) Naznacuje situaciju koja moze
rezultirati oSte¢enjem imovine.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

s Nemojte dopustiti djeci ili nestruénim osobama da
koriste ovaj proizvod.

U razvoju ovog trimera s flaskom dati su maksimalni
prioriteti sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA "

Trimer s reznom niti grmlja smiju koristiti iskljucivo
punoljetne osobe koje su procitale i razumjele upute
i upozorenja u ovom priru¢niku i koje se mogu smatrati
odgovornima za svoje postupke. Ovaj uredaj namijenjen
je samo za koridtenje na otvorenom u dobro prozracenom
prostoru. 1z sigurnosnih razloga proizvod za vrijeme
rukovanja uvijek drzite pod kontrolom drze¢i ga s obje
ruke.

Nikada ne pokredite ili pogonite motor u zatvorenom ili
slabo ventiliranom podrudju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

m Prije svakog koriStenja ocistite radno podrucje.
Uklonite sve objekte poput kamenja, slomljenog
stakla, ¢avala, Zice ili strune koji mogu upasti ili se
zaplesti u glavu rezne niti ili noza.

m Kada radite s ovim proizvodom nosite zastitu za oci i

sluh. Ako radite u podrucju gdje postoji opasnost od
Ovaj proizvod namijenjen je za rezanje trave, sitnog padajucih predmeta, morate nositi zastitu za glavu.
korova i sli¢éne vegetacije na ili oko razine tla. Ravnina

rezanja treba priblizno biti paralelna s povrsinom tla.

Proizvod se ne smije koristiti za rezanje ili obrezivanje
Zivica, Zbunja ili druge vegetacije gdje povrsina rezanja
nije paralelna s povr§inom tla.

A UPOZORENJE

Da se smanji rizik od povreda, rukovatelj mora procitati
i shvatiti ove upute.

A UPOZORENJE -

m Zastita za sluh moze ograni€iti sposobnost operatera
da cuje zvukove upozorenja. Obratite posebnu
pozornost na moguce opasnosti u okolini i unutar
radnog podrucja.

m  Uvijek nosite duge hlace, zastitnu obucu protiv klizanja
i rukavice. Nemojte nositi Siroku odjecu, kratke hlace,
nakit bilo kakve vrste ili hodati bosonogi.

m  Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine
ramena kako biste sprijecili zahvacanje u bilo koje
pokretne dijelove.

Drzite sve promatrace, djecu i kuéne ljubimce na

Proizvodom nemojte rukovati sve dok niste temeljito
procitali i u potpunosti razumijeli sve upute i sigurnosna
pravila sadrzana u ovom priruéniku. Nepridrzavanje
moze dovesti do nesrec¢a koje uklju€uju strujni udar,
pozar i/ili ozbiljne osobne ozljede. Spremite ove upute
za uporabu i povremeno ih pregledajte radi nastavka
sigurnog rada i uputa drugima koji mogu Koristiti ovaj
proizvod.

A UPOZORENJE

Ovaj proizvod nije namijenjen za koriStenje od strane
djece ili osoba sa smanjenim fizickim, psihi¢kim
ili mentalnim moguénostima. Djecu je potrebno
odgovarajuc¢e nadzirati kako bi se osiguralo da se ne
igraju s proizvodom.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

m Za siguran rad procitajte i shvatite sve upute za rad
prije koriStenja proizvoda. Slijedite sve sigurnosne
upute. Nepostivanje ove upute moaee dovesti do

teskih tjelesnih ozljeda ili velike materijalne Stete.

Neke regije imaju pravila koja ograni¢avaju koristenje

proizvoda. Provjerite kod lokalnih tijela za savjet.
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udaljenosti od najmanje 15 m. Zaustavite proizvod ako
bilo tko ude u podrugje rada.

Nemojte raditi s ovim proizvodom kada ste umorni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova.

Nemojte raditi u slabom osvjetljenju. Operater treba
Cist vidokrug kako bi identificirao moguée opasnosti.

Zauzmite Cvrst stav i ravnotezu. Ne sezZite preko
odredene granice. Naginjanje preko ruba moze dovesti
do gubitka ravnoteze ili izlaganja vruéim povr§inama.

Drzite sve dijelove tijela dalje od svih pokretnih
dijelova.

Nemojte dirati podrucje oko prigusivaca ili cilindra
proizvoda, ovi dijelovi se tijekom uporabe ugriju i
postanu vruéi.

Prije bilo kakvih podeSavanja proizvoda obavezno
zaustavite motor.

Nemojte pusiti dok mijesate gorivo ili punite spremnik
s gorivom.

MjeSajte i drzite gorivo u za to predvidenom spremniku.

MijeSajte gorivo na otvorenome, daleko od bilo kakvih
iskri ili plamena. ObriSite razliveno gorivo. Pomaknite
se 9 m (30 stopa) dalje od mjesta punjenja prije
pokretanja motora.
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m Zaustavite motor i dopustite da se ohladi prije | m Prije koriStenja i nakon svakog udara provjerite da
ponovnog punjenja ili skladiStenja jedinice. nema ostecenih dijelova. pregleda oStrice za znakove
. . o . . puknuéa ili drugog osteéenja. Prekida¢ u kvaru ili bilo
m Dopustite uredaju da se ohladi, ispraznite spremnik P Y . ) I
P . . PRI koji dio da je ostecen trebali bi pravilno popraviti ili
za gorivo i prije transporta u vozilu osigurajte jedinicu. N M -
zamijeniti od strane ovlastenog servisnog centra.
m Uvijek zaustavite motor i provjerite jesu li se svi .- - S . .
— ] PR m Provjerite da li je pogonska glava pravilno instalirana i
pokretni dijelovi zaustavili prije: “ -
o ¢vrsto pritegnuta.
servisiranje
e ostavljanje proizvoda bez nadzora m  Osigurajte da su svi $titnici, deflektori i ru¢ke pravilno
s L i ¢vrsto prikljuceni.
e (istite svoj proizvod
e promjena dodatnog pribora m Ne moadificirajte uredaj na bilo koji na¢in, ovo moze
o Gidéenja blokada povecati opasnost od ozljede za vas i druge.
e provjerite za bilo kakvo oStecenje nakon | m U glavi rezne niti koristite samo zamjensku reznu nit
odbacivanja predmeta originalnog proizvoda¢a. Nemojte koristiti nikakav
e provjerite za bilo kakvo ostecenje ako proizvod drugi priklju¢ak za rezanje.
Pocne a.bnornjalno \_/'b”rat' m  Proizvodom nikada nemojte rukovati ako Stitnik za
e izvodenje odrzavanja rezanje nije na svom mjestu i u dobrom stanju.
A UPOZORENJE m Cursto drzite hvat na obje rugke tijekom koristenja
; ; " - proizvoda. Drzite glavu trimera ispod razine pojasa.
Nikada nemojte koristiti sredstva za rezanje ili Nikada ne rezite s glavom flaksa iznad 76 cm ili vise
priklju¢ke koje Ryobi nije naveo u ovom priru¢niku. od tla.

To ukljuCuje koristenje metalnih viSedijelnih okretnih
lanaca i nozeva mlatila. Poznato je da se ti artikli
@ slamaju tijekom uporabe i postoji veliki rizik od ozbiljnog OSTALE OPASNOSTI:
ozljedivanja rukovatelja ili osoba u njihovoj blizini. Cak i kad je proizvod koriSten kao Sto je prethodno
opisano, jo$ uvijek nije mogucée potpuno iskljuciti ostale

¢imbenike opasnosti. MozZe doci do sljedecih opasnosti
A\ UPOZORENJE prilikom koriStenja i operater mora obratiti posebnu

Provjerite nakon pada ili drugih udara pozornost kako bi izbjegao sljedece:

Temeljito provjerite proizvod i identificirajte sve utjecaje m  Ozljede uzrokovane vibracijom.

ili oéteéenja. Svaki osteceni dio trebao bi pravilno _ Uvijek Koristite pravi alat za posao Koristite

popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar. oznatenu kopéu i ogranigite radno Yvrijeme i
izlozenost.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TIMER m  Ostecenje sluha uzrokovano izlaganjem buci.

— Nosite zastitu za sluh i ograniCite izloZzenost.

m  Ako je ostrica puknuta, zarezana ili oSte¢ena na neki i L i
nacin, zamijenite je. Osigurajte da su glava flaksa ili | ® ©OZliede oka zbog letecih krhotina.
no pile ispravno montirani i sigurno pricvrééeni. Ako — Cijelo vrijeme nosite sredstva za zastitu oCiju.
to ne ucinite moze doci do ozbiljnih ozljeda.

m |zbjegavaijte koristiti na mokroj travi.

o . . Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi u ruci kod
= Kada koristite proizvod ne hodajte unatrag. odredenih pojedinaca mogu doprinijeti stanju pod nazivom
= Hodajte, nemoite tréati. Raynaud’s Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,

ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju
m  Mali noz koji je montiran na $titnik nastavka za rezanje | hladno¢i. Smatra se da nasliedne osobine, izlaganje
namijenjen je rezanju nove izvucene rezne niti (flaksa) | hladnodi i vlazi, dijeta, pusenje i radni postupci pridonose
na ispravnu duljinu, za sigurnu i optimalnu radnu | razvoju ovih simptoma. Trenuta¢no nije poznato koji od
izvedbu. Vrlo je ostra, ne dodirujete je posebice kada | ovih vibracija ili duljeg izlaganja mozZe doprinijeti ovom
gistite alat. stanju. Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi
. . o L L smanjio moguce ucinke vibracije:
m Osigurajte da su ventilacijski otvori uvijek cisti od

krhotina. a) Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
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vremenskim uvjetima. Kad radite s proizvodom
nosite rukavice kako biste ruke i zglobove
odrzavali toplima. Prijavljeno je da je hladnoca
glavni &imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

b) Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

c) Ogranicite koli¢inu izlaganja po danu. Uzimajte
Ceste stanke u radu.

d) Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,
odmah prekinite koriStenje i obratite se svome
lije€niku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene
produljenim koriStenjem alata. Kada Koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene
stanke.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Zaustavite prozivod i omogucite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Ako je ugraden noz za rezanje, pokrijte ga njegovim
Stitnikom.

Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu
posebno namijenjenu za drZzanje benzina. Zapamtite
da pravilno ponovno postavite i pritegnete ¢ep za
mjeSavinu goriva.

Pustite motor da se okreé¢e dok se sam ne zaustavi.
To omogucava uklanjanje svog goriva koje bi moglo
ishlapiti i ostaviti smolasti talog u krugu.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupacno djeci. Nemojte ju ostavljati u
blizini korozivnih agenasa kao ni vrtnih kemijskih
proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

Prilikom transporta proizvoda, osigurajte ga protiv
pomicanja ili pada kako biste sprijecili povrede osoba
ili oSte¢enja na proizvodu.

Nikada nemojte nositi ili transportirati proizvod dok je
pokrenut.

Postujte nacionalne i lokalne propise koji se odnose
na odlaganje i rukovanje gorivom.

Kratkotrajno skladistenje

Ako uredaj ne namijeravate Kkoristiti dulje od jednog
mjeseca, slijedite postupak za spremanje u nastavku.

Zaustavite uredaj i omoguéite mu da se ohladi prije
skladistenja ili prijevoza.

Ocistite svaki strani materijal s uredaja.

Ako je ugraden noz za rezanje, pokrijte ga njegovim
Stitnikom.

Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom mjestu
koje nije pristupacno djeci.

Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao
ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

Ne ostavljajte na otvorenom.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

OCRINDIOPWN =

Pumpica za gorivo
Rucica startera

Cep za gorivo

Drska startera
Blokiranje gasa
Prekidac¢ za paljenje
Otponac akceleratora
Straznja rucica
Prednja ru¢ka

. Osovina

. Deflektor za travu

. ReelEasy™ glava rezne niti trimera
. Flaks

. Vijak za prazni hod

. Gumb

. Poklopac vjesalice

. Svornjak

. Krilne matice

. Plosnata podloska

. 15¢asenje

. Poklopca glave s flaksom

. Okretni gumb za otpustanje

. Vijak sa Sesterokutnom glavom
. Kalem

. Opruga

. Kuciste glave s flaksom

. Poklopac kutije za zrak

. Zracni filtar

. Kombinirani klju¢

. Svjetica

. Udubljenje vodilice

. Gumb

. Metalna kapica za zastitu svjecice
. Gumena zastitna kapica

. Nastavak (bit) pokretaca

. Elektri¢ni pokretac
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37. Gumb za naprijed/natrag

38. Osovina nastavka (bita) pokretaca
39. Provrt za osovinu na motoru

40. Gumb za prebacivanje

POSTAVLJANJE

RASPAKIRAVANJE
Ovaj uredaj potrebno je sastaviti.

Pazljivo izvadite alat i sav dodatni pribor iz kutije.
Provjerite jesu li sve stavke navedene na popisu
pakiranja ukljucene.

Pazljivo provjerite alat kako biste bili sigurni da tijekom
isporuke nije doslo do puknuca ili oste¢enja.

Ne odbacujte ambalazu sve dok pazljivo niste
pregledali i zadovoljavajuce radili s alatom.

POPIS PAKIRANJA

Sisag

Osovina priklju¢ka

Sklop prednje rucke

Deflektor za travu

ReelEasy™ glava rezne niti trimera

Kombinirani kljué¢

Upute za uporabu

List sa slikama

Motorno ulje

IS¢asenje

A UPOZORENJE

Ukoliko je bilo koji dio o$tec¢en ili nedostaje ne koristite
ovaj proizvod sve dok se ti dijelovi ne nadomjeste.
Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati ovaj proizvod niti izabrati pribor
koji se ne preporu¢a za uporabu s ovim proizvodom.
Svaka takva izmjena ili preinaka je pogre$no koristenje
i moze imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede.

A UPOZORENJE

Uvijek otpojite nit svjecice kad postavljate dijelove.
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A UPOZORENJE

Nikada ne prikljuCujte i ne podeSavajte nikakav
prikju¢ak dok je pokrenuta pogonska glava.
Zanemarivanje da zaustavite motor moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Prije rukovanja opremom provjerite jesu li svi okretni
gumbi i pricvrS¢ivaci potpuno zategnuti.

tijekom koriStenja ga povremeno provjerite
priévrs¢enosti kako biste izbjegli ozbiljne ozljede.

radi

PRIKLJUCIVANJE PREDNJE RUCKE
Pogledajte sliku 2. (a)

m  Uklonite svornjak, plosnata podloska, i krilne matica
iz prednje rucke.
m  Montirajte prednju ru¢ku na gornju osovinu.

m Ponovno postavite svornjak, plosnata podloska, i

krilne matica. Pritegnite krilne matica.

PRIKLJUCIVANJE DEFLEKTOR
Pogledajte sliku 2. (b)

m  Otpustite blokirnu maticu.

m  Umetnite osovina.

m  Pritegnite blokirnu maticu.

PRIKLJUCIVANJE POGONSKE
PRIKLJUCAK TRIMERA

Pogledajte sliku 2. (c)

GLAVE NA

A UPOZORENJE
Nikada ne prikljucujte

i ne podeSavajte nikakav
prikju¢ak dok je pokrenuta pogonska glava.
Zanemarivanje da zaustavite motor moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

m Priklju¢ak trimera spaja pogonsku glavu spojnikom
uredaja.

m  Otpustite gumb na spojniku osovine pogonske glave i
uklonite poklopac vjeSalice od osovine prikljucka.

m  Gurnite gumb koji se nalazi na priklju¢ku osovine.

m Poravnajte gumb s udubljenjem vodilice na spojniku
pogonske glave i umetnite zajedno dvije osovine.

m Zakrenite osovinu prikljucka sve dok gumbi za
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blokiranje ne nasjednu na otvor za pozicioniranje.

NAPOMENA: Ako gumb nije u potpunosti osloboden u
otvoru za pozicioniranje, osovine nisu zabravljene na
mjestu. Lagano rotirajte s jedne strane na drugu dok se
gumb ne zabravi na mjestu.

m  Cuvrsto pritegnite gumb.

UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE GLAVE

m  Otpustite gumb.

m  Gurnite gumb prema unutra i zakrenite osovine kako
biste uklonili i odvojili krajeve.

INSTALACIJA GLAVE TRIMERA S FLAKSOM LING
REEL

Pogledajte sliku 2. (d)

m  Otvorite glavu trimera ReelEasy™ tako da pritisnete
jezicke na svakoj strani. U glavi trimera je napregnuta
spirala, stoga dok otpustate jeziCke drzite drugi ruku
preko poklopca glave trimera s flaksom.

Uklonite poklopac glave rezne niti, gumb za otpustanje.
kalem i oprugu.

Postavite kuciste glave trimera na pogonsku osovinu.
Provjerite je li kuciste potpuno nasjelo.

Postavite vijak sa Sesterokutnom glavom u priklju¢ak
pogona. Pomoc¢u okretnog gumba za otpustanje
okrenite vijak u smjeru suprotnom od smijera kazaljke
na satu i ¢vrsto zategnite.

NAPOMENA: Za pritezanje svornjaka koristite samo
gumb za otpustanje. Koristenjem drugih alata moze do¢i
do pretezanja svornjaka, Sto moze ostetiti glavu trimera.

m Ponovno instalirajte oprugu u glavu trimera i pritisnite

prema dolje da nasjedne.

Ponovno montirajte kalem. Za zakrivljenu osovinu s
reznom glavom Reel Easy, kalem treba postaviti tako
da je na kalemu vidljivo ,Za zakrivljenu osovinu®.

Ponovno postavite gumb za otpustanje tako da ga
umetnete u centar kalema.

Ponovno  postavite  poklopac glave trimera
poravnavajuéi jezicka s otvorima u glavi trimera.
Pritisnite poklopac i glavu trimera zajedno sve dok oba
jezicka Evrsto ne uskoce u otvore.

Instalirajte flaks kao $to je opisano u sliede¢em
poglavlju ovog priru¢nika.
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UPORABA

GORIVO | DOPUNJAVANJE SPREMNIKA
POTPUNO SIGURNO RUKOVANJE GORIVOM

m Uvijek paZljivo rukuje s gorivom; vrlo je zapaljivo.

m Izbjegavajte svaki dodir benzina i ulja s ocima.
Nemojte udisati isparavanja goriva.

m Nemojte dopustiti da gorivo ili sredstvo za
podmazivanje dodu u dodir s vaSom kozom.

m Drzite gorivo i sredstvo za podmazivanje dalje od
ociju. Ako vam benzin ili ulje prsnu u o¢i, odmah
ih isperite Cistom vodom. Ako je iritacija jo$ uvijek
prisutna, odmah konzultirajte lije¢nika.

m  Odmah obrisite proliveno gorivo.

m  Uvijek transportirajte i skladistite gorivo u spremniku

odobrenom za benzin.

MIJESANJE GORIVA
Pogledajte sliku 3.

m Vas$ alat funkcionira s dvotaktnim motorom kojemu
je potrebna mjesavina benzina i dvosintetiziranog
ulja. MijeSajte bezolovni benzin i dvosintetizirano ulje
u odgovaraju¢oj posudi posebno namijenjenoj za
drzanje benzina.

Motor funkcionira s bezolovnim benzinom za vozila s
oktanskim pokazateljem od 91 ([R + M]/2) ili viSe.

Nemojte Kkoristiti prethodno zamijeSanu mjeSavinu
benzina / maziva sa servisnih benzinskih postaja, ovo
uklju€uje mjeSavine benzina / maziva namijenjene
upotrebi u mopedima, motociklima, itd.

Rabite samo dvosintetizirano ulje. Ne koristite
automobilsko ulje niti dvotaktno ulje za izvanbrodske
motore.

PomijeSajte 2% sintetitkog 2-taktnog sredstva za
podmazivanja u gorivo. Odnosno u omjeru 50 :1.

Dobro izmijeSajte gorivo prije svakog nadopunjavanja
spremnika.

MijeSajte gorivo u malim koli¢inama. Pripremite samo
koli¢inu koja je dovoljna za jedan mjesec uporabe.
Takoder vam preporu¢amo da rabite dvosintetizirano
ulje koje sadrzava stabilizator za gorivo.

i&+f:@]]
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11 + 20m = 2. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
21 + 40ml = NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti
31 + 60ml = 50:1 vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
41 + 80ml = sve dok gorivo ne bude vidljivo.
51 + 100ml = 3. Postavite polugu ¢oka u polozaj oka (2). kI
PUNJENJE SPREMNIKA ZA GORIVO 4. Drzite priti_snuvtir_n gumb za blokiranje gasa i pritiSéite
sklopku prigu$nika .
5. Potpuno stisnite sklopku gasa i povlacite ru¢ku za
A UPOZORENJE pokretanja sve dok se motor ne oku$a pokrenuti.
. " " » Nemojte povlagiti ru¢ku za pokretanje vise od 4 puta.
Provijerite da na alatu nema curenja goriva. Ako otkrijete Drite prekidaé gasa potpuno pritisnutim za vrijeme
curenje, odnesite motornu pilu na popravak prije nego izvodenja koraka 4 do 7.
Sto ju ponovno upgtrijebite kako biste izbjegli opasnost 6. Postavite polugu &oka u polozaj Goka (2). Il
od poZara ili opeklina. 7. Povucite ruku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
Nemojte povladiti ru¢ku za pokretanje viSe od 6 puta.
m  Ocistite spremnik oko ¢epa da se gorivo ni na koji NATOMI:E.NAK: Alk<o3se motor ne pokrece, ponovite
nacin ne bi onegistilo. postupak iz koraka .
L ) ) 8. Omogucite motoru da se pokrece 10 sekundi, potom
m Polako odvijte ¢ep spremnika za gorivo. postavite polugu oka u polozaj z.

m  Sipajte mjeSavinu goriva u spremnik s oprezom. Da se ZA POKRETANJE TOPLOG MOTORA:
ne bi razlijevalo. ’

= Prije no $to ponovno zavijete &ep, odistite spoj i | Fogledajte sliku 4. (b)
osigurajte se da je u dobrome stanju. Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

1
= Odmah ponovno postavite na mjesto &ep spremnika | 2- Postavite polugu Coka u polozaj coka (2). _ﬁf s
za gorivo i &vrsto ga stegnite. Obrisite razliveno gorivo. | 3: DrZite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiséite

Pomaknite se 9 m (30 stopa) dalje od mjesta punjenja sklopku prigusnika .

prije pokretanja motora. 4. Povucite rucku za pokretanje dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Normalno je da se iz motora ispusta dim POKRETANJE MOTORA POMOCU ELEKTRICNOG
tilekom i nakon prve uporabe. POKRETACA (OPCIONALNO):

A UPOZORENJE A UPOZORENJE

Prije punjenja uvijek ugasite motor. Nikad ne punite Koristite iskljucivo elektricni pokreta& Ryobi OES18.

spremnik alata dok je motor u radu ili dok je jo$ vru¢. U ba bilo koieg d krotad . Steiti
Udaljite se najmanje 9 m od mjesta gdje ste punili poraba bilo kojeg drugog poxretaca moze osteti
motor i prouzrogiti ozbiljne ozljede.

spremnik gorivom prije no Sto pokrenete motor.
A UPOZORENJE

Nemojte pusiti!
Prije koriStenja elektricnog pokretaca za pokretanje
proizvoda, molimo Vas da pro€itate i u potpunosti

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE

A UPOZORENJE razumijete upute za rukovanje za OES18 elektricni
pokreta¢ kako biste izbjegli neispravan rad i ozbiljne
Nikada ne pokre¢ite ili pogonite motor u zatvorenom ili ozljede.

slabo ventiliranom podrucju; udisanje ispusnih plinova
moze usmrtiti.

ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA POMOCU
ELEKTRICNOG POKRETACA:

Pogledajte sliku 4. (c)

Pogledajte sliku 4. (a) 1. Montirajte nastavak (bit) pokretata u elektriéni
1. Polozite uredaj na ravnu, povr&inu. pokretac s peterokutnim nastavkom okrenutim prema

ZA POKRETANJE HLADNOG MOTORA:
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van.
Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj
strani gumba sve dok se na njemu ne pokaze simbol
peterokuta.

Polozite proizvod na zemlju i osigurajte da rezni
nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.
Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.

NAPOMENA: Nakon 7-og pritiska, gorivo treba biti
vidljivo u pumpici za gorivo. Ako ne, nastavite pritiskati
sve dok gorivo ne bude vidljivo.

Postavite polugu ¢oka u polozaj oka (2).

Drzite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiS¢ite
sklopku prigusnika .

Potpuno pritisnite prekida¢ gasa lijevom rukom i drzite
ga pritisnutim za vrijeme izvodenja koraka 6 do 11.
Desnom rukom postavite osovinu nastavka pokretaca
u provrt za osovinu na motoru. Nastavak pokretaca
mora biti pravilno umetnut.

NAPOMENA: Elektricni pokreta¢ je opremljen
sigurnosnom blokadom. Nemojte pritiskati i drzati gumb za
prebacivanje za vrijeme postavljanja osovine elektricnog
pokretaca u otvor za osovinu na motoru. Pokretac se nec¢e
okretati ako elektricni pokretac nije pravilno postavljen.

o o

9. Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog
pokretata sve dok se motor ne poku$a pokrenuti.
Nemojte pritiskati elektriéni pokreta¢ na dulje od 4
sekunde.

10. Postavite polugu ¢oka u polozaj oka (2). I~

11. Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog

pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 3. Nemojte ponavljati ovaj postupak
vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog poku$aja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priruéniku.

12. Omogudite motoru da se pokreée 10 sekundi, potom
postavite polugu ¢oka u polozaj z.

ZA POKRETANJE TOPLOG MOTORA POMOCU
ELEKTRICNOG POKRETACA:

Pogledajte sliku 4. (d)

1. Montirajte nastavak (bit) pokretata u elektricni
pokreta€ s peterokutnim nastavkom okrenutim prema
van.

Pritisnite gumb za naprijed/natrag (F/R) na lijevoj
strani gumba sve dok se na njemu ne pokaze simbol
peterokuta.

Polozite proizvod na zemlju i osigurajte da rezni
nastavci nisu u kontaktu s drugim objektima u okolini.
Pritisnite pumpicu za gorivo 10 puta.
Postavite  polugu ¢oka u
(POKRENUTO). #

o s

polozaj “RUN”
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6. Drzite pritisnutim gumb za blokiranje gasa i pritiSéite
sklopku prigu$nika .

Potpuno pritisnite prekida¢ gasa lijevom rukom i drzite
ga pritisnutim.

Desnom rukom postavite osovinu elektricnog
pokreta¢a u provrt za osovinu na motoru. Nastavak
pokreta¢a mora biti pravilno umetnut.

Pritisnite i drzite gumb za prebacivanje elektricnog
pokretaca sve dok se motor ne pokrene.
NAPOMENA: Ako se motor ne pokrece, ponovite
postupak iz koraka 5. Nemojte ponavljati ovaj postupak
vise od jednog puta. Ako se motor ne pokrene iz
drugog poku$aja, pogledajte upute o rjeSenjima za
"Preplavljen motor" u odjeljku "RjeSavanje problema"
u ovom priru¢niku.

7.

8.

ZA ZAUSTAVLJANJE MOTORA:

m Postavite prekida¢ paljenja u polozaj "O" (Isklju¢eno).

RAD S TRIMEROM

Pogledajte sliku 5.

Drzite proizvod desnom rukom za straznju rucku i lijevom
rukom za prednju rucku. Tijekom rada drZite obje ruke
¢vrsto ne ru¢kama. Proizvod treba drzati u udobnom
polozZaju tako da straznja ru¢ka bude u visini kuka.

Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom. Kosite
visoku odozgo prema dolie kako biste sprijecili
umotavanije trave oko kuéista osovine i glave s flaksom $to
moze dovesti do oSte¢enja od pregrijavanja. Ako se trava
omota oko glave s flaksom, zaustavite motor, odspojite
kabel svjecice i uklonite travu. Dugotrajno rezanje pri
djelomi¢nim gasom dovest ¢e do kapanja sredstva za
podmazivanje iz prigusnika.

SAVJETI ZA REZANJE

Pogledajte sliku 6.

m DrzZite sve dijelove tijela dalje od bilo kojih pokretnih
dijelova i svih vru¢ih povrsina uredaja. Pogledajte sliku
5.

Drzite proizvod nagnut prema podrucju koje cete
rezati.

Za jednostavno i sigurno rezanje, prilazite korovu koji
je odrezan s desne na lijevu stranu.

Koristite vrh flaksa za rezanje; nemojte gurati glavu s
flaksom u neodrezanu travu.

Zica i ograde od kolaca dovode do dodatnog tro$enja
flaksa, ¢ak i puknuca.

Zidovi od kamena i cigle, rubnjaci i drve¢e mogu brzo
istrositi flaks.
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m Izbjegavajte stabla i Sikare. Kora drvec¢a, drveni
namjestaj, kuéne fasade i ograde mogu se lako ostetiti

flaksom.
IZVLACENJE FLAKSA

Pogledajte sliku 7.
ReelEasy™ glava rezne niti trimera

Izvlagenje niti za rezanje kontrolira se tapkanjem glave s
reznom niti o travu dok motor radi pri punom gasu.

m  Pokrenite motor s punim gasom.

m Dotaknite s glavom s flaksom tlo kako biste produljili
flaks. Flaks se produljuje svaki puta kad se glava

dotakne. Nemojte drzati okretni gumb na podu.

NAPOMENA: Za najbolje rezultate rezanja izvucite flaks
sve dok se ne odreze na potrebnu duljinu putem ostrice
za rezanje.

NAPOMENA: Ako je istroSeni flaks prekratak, mozda ne
budete u moguénosti produljiti flaks tako da dotaknete
zemlju, u tom slu¢aju produljite flaks ru¢no. Uvijek
zaustavite motor i omogudite da se ohladi prije vrSenja
bilo kakvog odrzavanja.

RUCNO IZVLACENJE FLAKSA
m Zaustavite motor.

m  Gurnite drza¢ kalema prema dolje dok istovremeno

ru¢no izvlacite flaks.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE
Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni

pribor i prikljucke od proizvoda¢a. Nepostivanje
ovih uputa mozZe dovesti do mogucih ozljeda, lose
ucinkovitosti i moze dovesti do ponistenja jamstva.

Uvijek zaustavite motor i omogucite da se ohladi prije
vrenja bilo kakvog odrzavanja.

Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani
u ovom priruéniku. Za druge popravke, obratite se
ovlastenom servisnom agentu.

Posljedice nepravilnog odrzavanja uklju€uju viSak
ugljiénih naslaga koji dovodi do gubitka uginkovitosti
i praznjenje crnih uljnih ostataka kapanjem iz
prigusnika.

Za zamjenski flaks koristite samo najlonski flaks
promjera koji je opisan u tablici specifikacija u ovom
priruéniku.
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s Nakon produljenja novog flaksa prije uklju€ivanja
uvijek proizvod vratite u njegov uobicajeni radni
polozaj.

Priklju€ak za rezanje ne smije se rotirati u praznom
hodu. Ako ovaj uvjet nije zadovoljen, treba podesiti
spojku ili stroj treba Zurno odrZavanje od strane
kvalificiranog tehni¢ara.

Nakon svakog koristenja proizvod obriSite sa suhom
mekom krpom.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da li su
dobro pritegnuti kako biste bili sigurni da je proizvod u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

ZAMIJENA FLAKSA

Pogledajte sliku 8.
m  Osigurajte da je jedinica u poloZaju off (Isklju¢eno)

m  Koristite najlonski flaks promjera 2.4 mm.

m Zaustavite motor.

m Odrezite komad flaksa priblizne duljine od 6 m.

Rotirajte gumb na glavi s flaksom sve dok se gumb ne
poravna sa strelicama na vrhu glave s flaksom.

Umetnite jedan kraj flaksa u mali otvor smjeSten na
bo¢noj strani glave s flaksom i gurajte sve dok flaks na
izade kroz mali otvor na drugoj strani.

Nastavite gurati flaks kroz glavu s flaksom sve dok
srednji dio flaksa nije unutar glave s flaksom, a flaks s
vanjske strane nije jednako podijeljen na svakoj strani.

Rotirajte gumb na glavi trimera kako biste namotali
flaks.

Namotajte flaks sve dok ne ostane viriti priblizno 20
cm iz glave s flaksom.

CISCENJE ULAZA ISPUHA | PRIGUSNOG LONCA

Ovisno o vrsti rabljenoga goriva, vrsti i koli¢ini rabljenoga
ulja i/ili uvjetima uporabe, ispusni otvor i sustav se
mogu zacepiti viSkom karbona. Ako primijetite gubitak
snage na alatu pogonjenim na benzin, ovlasteni serviser
mozda bude trebao ukloniti ove naslage kako biste vratili
ucinkovitost.

HVATAC ISKRI
Kako biste osigurali pravilan rad uredaja prigusivac iskre

mogu nalaziti na razli€itim mjestima na proizvodu, ovisno
o kuplienom modelu. Za informaciju o poloZaju hvataca
iskri na vaSem modelu obratite se najblizem ovlastenom
serviseru.

@
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CISCENJE ZRACNOGA FILTRA

Pogledajte sliku 9.

Za pravilan rad i dugotrajnost, drzite Cistim filtar za zrak.
m  Osigurajte da je jedinica u polozaju off (Isklju¢eno)

m  Uklonite pokrov filtra za zrak.

m  Uklonite filtar za zrak i ocistite ga s toplom sapunicom.
m Isperite i pustite da se filtar za zrak potpuno osusi.

m  Uspite dvije kapi sredstva za podmazivanje u filtar za
zrak.

m Zamjena filtra za zrak (postavlja se samo na jedan
nacin).

m Ponovno postavite pokrov filtra za zrak.

NAPOMENA: Za najbolju ucinkovitost filtar treba godiSnje

promijeniti.

CEP ZA GORIVO

A UPOZORENJE

Cep za gorivo na koji istie¢e gorivo je opasnost od
pozara i mora se odmah zamijeniti.

Cep za gorivo sadrzi filtar koji se ne servisira i zaporni
ventil. Zacepljeni filtar za gorivo dovodi do slabog rada
motora. Ako se poboljSa rad motora kada se olabavi ¢ep
za gorivo, mozda je zaporni ventil u kvaru ili je zaCepljen
filtar.

ZAMJENA SVJECICE

Pogledajte sliku 10.

A UPOZORENJE

Materijal od kojeg je izradena svjecica je metal. Nakon
zaustavljanja motora noz je vrlo vrué. Prije rastavljanja
metalne kapice svjecice pricekajte da se motor ohladi
kako biste izbjegli tjelesne ozljede.

NAPOMENA: Motor rabi svjeéicu Champion RCJ-6Y s
elektrodnim jazom od 0,63 mm. Rabite samo preporuceni
model i mijenjajte svjecicu svake godine.

1. Zaustavite motor.

2. Drzite prednji dio gumene zastitne kapice i skinite je
s kucista.

3. Gumenu zastitnu kapicu povucite prema gore kako
biste otpustili kuku.

4. Zavrnite metalnu zastitnu kapicu svjecice i povucite je
od svjecice.
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5. Olabavite svjeéicu s klju¢em zakrec¢uéi je u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljki na satu. Uklonite
staru svjecicu i zamijenite je novom. Ponovno stavite
metalnu zastitnu kapicu svjeéice i gumenu zastitnu
kapicu.

PRIKLJUCIVANJE POKLOPCA VJESALICE

Pogledajte sliku 11.

Za koristenje poklopca za vjeSanje, gurnite gumb
i postavite poklopac vjeSalice preko kraja osovine
prikljucka. Lagano rotirajte poklopac s jedne strane na
drugu dok se gumb ne zabravi na mjestu.

NAPOMENA: Pomoc¢ni otvor u osovini priklju¢ka moze se
koristiti za svrhu vjeSanja uredaja.

DUGOTRAJNO SKLADISTENJE (1
DULJE)

m Naspite svo preostalo gorivo u spremniku u kanticu
posebno namijenjenu za drzanje benzina. Pokrecite
motor dok se ne zaustavi.

MJESEC ILI

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Odlozite ju
u prostor koji je dobro prozracen, van dosega djece.
Nemojte ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa kao
ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za odmrzavanje.

m Postujete sve ISO i lokalne propise za sigurno
skladiStenje i rukovanje gorivom. Mozete rabiti
preostalo gorivo kod drugog alata koji ima dvotaktni
motor.

@
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

Ako ova rjeSenja ne dovedu do rieSenja problema, obratite se ovlaStenom davatelju servisa.

PROBLEM

Mogugéi uzrok

RJESENJE

Motor se ne pokrece.

Nema iskre.

Nema goriva.

Motor je potopljen.

Konop za pokretanje je sada
teze povuci nego kad je bio
novi.

Staro gorivo.

Svjec¢ica je mozda oSteéena, uklonite svjecicu
i provjerite ima li na njoj prljavstine i pukotina.
Zamijenite novom svjec¢icom.

Pritisnite pumpicu za gorivo sve dok se ona ne
ispuni gorivom. Ako se pumpica goriva ne ispunjava
gorivom, glavni sustav za dobavu goriva je blokiran.
Obratite se serviseru. Ako se pumpica goriva ispuni
gorivom, postoji moguénost da je motor preplavljen:
nastavite na sljedec¢i korak.

Uklonite svjeéicu, okrenite jedinicu tako da je otvor
svjeéice usmjeren u tlo. Postavite polugu ¢oka u
polozaj i povucite konop za pokretanje 10 do
15 puta. To bi trebalo osloboditi motor od viska
goriva. Uklonite svo gorivo iz uredaja. Ocistite i
vratite svjec¢icu na mjesto. Ocistite svo proliveno
gorivo i prije pokretanja motora se udaljite najmanje
9 metara. Povucite tri puta rucicu lansera s polugom
startera koja je sasvim utisnuta. Ako se motor
ne pokreée, zakrenite polugu ¢oka u polozaj ||
(PUNO) i ponovite uobi¢ajeni postupka pokretanja.
Ako se motor jo$ uvijek ne pali, ponovite ove razlicite
etape s novom svjeéicom.

Obratite se serviseru.

Koristite samo svjeze gorivo pomijeSano s
preporuc¢enim uljem. Gorivo staro preko 30 dana
moze sprijeciti pokretanje jedinice.

Motor se pali ali
ubrzava.

se ne

Motoru treba oko tri minute da
se zagrije.

Pustite da se motor potpuno zagrije. Ako se motor
ne ubrza nakon tri minute, obratite se ovlaStenom
serviseru.

Motor se pokrece ali radi
samo na visokom broju
okretaja s pola otvorene
prigusnice (Coka).

Treba podesiti karburator.

Obratite se serviseru.

Motor ne postize svoj puni
rezim i/ili spusta previSe dima.

Provjerite mjeSavinu goriva.
Zracni filtar je zaprljan.

Stitnik za zaustavljanje iskri
je prijav.

Rabite gorivo nedavno mije$ano, koje sadrzava
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Ocistite zracni filtar. Pogledajte odjeljak “Zamjena i
¢iS¢enje zracnoga filtra” u ovom priru¢niku.

Obratite se serviseru.
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Hrvatski (Prijevod izvornih uputa)

PROBLEM

Mogucéi uzrok

RJESENJE

Motor se pali i ubrzava, ali ne
postize leru.

Potrebno je izvrsiti
podeSavanije vijka praznog
hoda na rasplinjadu.

Obratite se serviseru.

Rezna nit se ne izvladi.

Rezna nit je slijepljena.

Podmazite silikonskim sprejem.

Na kalemu nema dovoljno
rezne niti.

Namotajte jo§ rezne niti. Pogledajte odjeljak
“Odrzavanje” u ovom priruéniku.

Rezna nit je istroSena i

prekratka.

Vucite reznu nit i istovremeno naizmjeni¢no pritis¢ite
i otpustajte glavu trimera.

Rezna nit je zapetliana na
kalemu.

Uklonite reznu nit s kalema i ponovno je namotajte.
Pogledajte odjeljak “Odrzavanje” u ovom priru¢niku.

Preniska brzina okretaja | lzvucite reznu nit pri punom gasu.
motora.
Trava se obavila oko izlazne | Rezanje visoku travu u | Visoku travu rezite od vrha prema dolje.
osovine i sklopa glave trimera | prizemlju.
te prikljuéne osovine
Radite s jedinicom s | Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom.
djelomi¢nim gasom
Kaplje sredstvo za | Radite s jedinicom s | Uvijek radite s proizvodom pod punim gasom.

podmazivanje iz prigusnika.

djelomicnim gasom

Provjerite mjeSavinu goriva.

Zracni filtar je zaprljan.

Rabite gorivo nedavno mijeSano, koje sadrzava
dobar odnos dvosintetiziranoga ulja.

Ocistite zracni filtar. Pogledajte odjeljak “Zamjena i
¢iS¢enje zracnoga filtra” u ovom priru¢niku.
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TAHTIS! Seadmel vdivad olla méned jargnevatest siimbolitest. Palun vaadake need iile ja tehke nende tdhendus endale
selgeks.

Nendest siimbolitest arusaamine aitab t6oriista paremini ja ohutumalt kasutada.

Selgitus

Ohutusalane teave

Enne seadmega t66 alustamist lugege kdik juhised hoolikalt Iabi ja pidage kinni hoiatustest ja
ohutusega seotud juhistest.

I >

i

Kandke todriista kasutades kaitseprille, kdrvaklappe ja kiivrit.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate esemete eest. Hoidke kdik kdrvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad tddalalt véahemalt 15 meetri kaugusele.

See toode ei ole ette nahtud kasutamiseks hammastatud ketastega.

\J

(|

@ Arge kasutage seadmel metallist Idiketera(sid).
(]

Léikeorgani vélli pédrlemissuund ja maksimaalkiirus.

Kasutage pliivaba mootorséidukite bensiini oktaanarvuga 91 ([R+M]/2) v6i enam.

Kasutage Uksnes siinteetilist kahetaktilise 6hkjahutusega mootori 6li.

l\g Segage kutusesegu hoolikalt 1abi ja tehke seda ka alati enne tankimist

Hoidke kaed I6iketeradest eemal.

g Toédasend

H Seadke 6huklapi hoob asendisse "SULETUD".
M Seadke 6huklapi hoob asendisse "POOL".
)(1'()@ Suruge etteandekuplile 10 korda.
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1

'% Vajutage tootamiseks seguklapi lukustusnupule ja gaasipaastikule.

Oodake 10 sekundit.

Vastab koigile eeskirjadele EL-i likmesriigis, kus toode on ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Garanteeritud helivimsuse tase on 108 dB.

Kehavigastuse ja pdletuse ohu valtimiseks valtige kokkupuudet kuuma pinnaga.

Paigaldades pooli I6ikevahenditele, peab see siimbol olema tddriista kasutajale naha.

£Xp

Tdmmake starterit.

Kilma mootori kaivitamine kasitsi:

Clg
=
=)

Sooja mootori kaivitamine kasitsi:

21
=
=)

©
ﬂl! Kilma mootori kaivitamine elektrilise starteri abil:
ﬂ;! Sooja mootori kaivitamine elektrilise starteri abil:

Jargnevad marksdnad ja selgitused on mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete kirjeldamiseks.

Siimbolid Signaalsona Tahendus

OHT. Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile, mis, kui ei valdita, |6peb
: surma voi tdsise vigastusega.

HOIATUS \{ntab vmmahkult_:: 9hltl|kulle situatsioonile, mis, kui ei valdita, voib
I6ppeda surma voi tdsise vigastusega.

ETTEVAATUST \{ntab v6|_r_T_1aI|kuIe oh~tll|kule §|tuat§|oonlle, mis, kui ei valdita, véib
Idppeda vaiksemate voi keskmiste vigastusega.

>\ >

ETTEVAATUST (llma h_matussumbohta) Osutab olukorrale, mis voib pdhjustada
varakahju.
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Eesti (Originaaljuhendi tolge)

Johvtrimmeri konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja todkindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Johvtrimmer on mdeldud kasutamiseks tdiskasvanutele,
kes on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised
ja hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad
oma tegevuse eest vastutada. See toode on ette nahtud
kasutamiseks vaid valjaspool ruume, hastiventileeritud
kohas. Ohutuse tagamise eesmargil peab todtamise ajal
hoidma tdcriista kahe kdega, et seda saaks piisavalt
kontrollida.

See seade on ette nahtud rohu, kerge umbrohu ja
sarnaste taimede Idikamiseks maapinnal vo&i selle
lahedal. Loiketasapind peab olema maapinnaga ligikaudu
paralleelne.

See seade ei ole ette nahtud hekkide, pddsaste voi
muude taimede |8ikamiseks |Siketasapinnas, mis ei ole
maapinnaga paralleelne.

A HOIATUS

Vigastusohu vahendamiseks peab kasutaja lugema ja
maoistma kasutusjuhendit.

A HOIATUS

Enne toote kasutamist lugege téhelepanelikult labi
ja tehke endale selgeks kasutusjuhendis olevad
juhised ja ohutuseeskirjad. Juhiste eiramine voib
pohjustada elektrildégi, tulekahju ja/véi raske
kehavigastuse. Hoidke kasutusjuhend alles ja lugege
seda perioodiliselt, et tagada ohutu téétamine ning
juhendada teisi, kes voivad seda todriista kasutada.

A HOIATUS

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste voi nende
isikute poolt, kellel on piiratud flilsilised, vaimsed voi
sensoorsed véimed. Laste jarele tuleb piisavalt valvata,
et nad seadmega ei mangiks.

OHUTUSE ULDEESKIRJAD

m Ohutuse tagamiseks lugege enne toote kasutamist
kdik juhised labi ja veenduge, et olete neist aru saanud.
Jargige kdiki ohutuseeskirju. Nende ohutuseeskirjade
mittejérgimine vdib kaasa tuua raskeid kehavigastusi
voi vara kahjustamise.

Monedes piirkondades on seadused, mis piiravad
selle toote kasutamist. Lisateavet saate kohalikust
omavalitsusest.
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= Arge lubage seadet kasutada lastel ega véljadppeta

isikutel.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud véi
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid vdivad
olla surmavad.

Enne t66 alustamist tuleb topiirkond alati korrastada.
Eemaldage kdik esemed nagu kivid, klaasikillud,
naelad, traadid voi ndorid, mis vdivad lendu paiskuda
vOi Idikeseadmesse kinni jaada.

Kandke selle seadme kasutamisel kaitseprille
ja korvaklappe. Tootamisel kohtades, kus on
allakukkuvate esemete oht, tuleb kanda kiivrit.

Kuulmiskaitse voib takistada kasutajal kuulda
hoiatussignaale. Pddrake téahelepanu tédpiirkonnas ja
selle imbruses olevatele ohtudele.

Kandke tugevast riidest “pikki pukse, mittelibisevaid
jalanbusid ja kindaid. Arge kandke I6tvu riideid,
lihikesi plkse, mistahes ehteid ega to6tage paljajalu.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kdrgemale, et valtida
nende takerdumist liikuvate osade vahele.

Hoidke koik korvalseisjad, lapsed ja lemmikloomad
vahemalt 15 meetri kaugusel. Kui keegi tdopiirkonda
siseneb, siis seisake kultivaator.

Arge kasutage seadet vasinuna véi haigena ega siis,
kui olete uimastite, alkoholi v6i ravimite maju all.

Arge kasutage seadet halva valgustatuse korral.
Kasutajal peab todpiirkonnale olema selge valjavaade,
et tuvastada vdimalikud ohud.

Hoidke kindlat jalgade asendit ja tasakaalu. Arge
kummardage. Liigse valjakilnitamise korral vdite
kaotada tasakaalu v6i puutuda vastu kuumasid
pindasid.

Hoidke kdik kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Arge katsuge toote summuti v&i trummeli imbrust -
téGtamise ajal Iahevad need kuumaks.

Peatage mootor alati enne iga reguleerimistood.
Kutuse segamise voi tankimise ajal arge suitsetage.

Kiutusesegu segage ja hoidke kituse jaoks heaks
kiidetud nous.

Segage kutust valitingimustes, kus pole tuleohtu.
Pihkige &ra mahavoolanud kitus. Enne mootori
kaivitamist minge tankimiskohast 9 m (30 jala)
kaugusele.

Enne tankimist vdi hoiulepanekut seisake mootor ja
laske maha jahtuda.
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Eesti (Originaaljuhendi tolge)

Enne teisaldamist laske mootorii maha jahtuda,
tihjendage kitusepaak ja kinnitage sdidukile, et see
likuma ei hakkaks.

Enne jargmisi toiminguid seisake alati mootor ja

veenduge, et kdik masinaosad on on seiskunud.

teenindamine

toote jatmisel jarelvalveta

toote puhastamine

lisatarvikute vahetamine

blokeeringute puhastamiseks

koikide vigastuste Ulekontrollimine parast 160ki

moéne eseme vastu

e koikide vigastuste ulekontrollimine kui
hakkab ebanormaalselt vibreerima

e hooldustodde tegemine

A HOIATUS

Arge kunagi kasutage I5ikevahendeid v&i tarvikuid, mida
ei ole selles kasutusjuhendis Ryobi poolt nimetatud.
See hdlmab metallist Illidega kette ja murudhutaja
terasid. Kasutamisel kipuvad need tarvikud purunema
ja kujutavad endast raskete vigastuste ohtu tdriista
kasutajale voi korvalseisjatele.

A HOIATUS

Kontrollige parast mahakukkumist voi saadud I66ki

Kontrollige saag hoolikalt uUle ja tehke kindlaks
voimalikud rikked ja vigastused. Vigastatud osad tuleb
lasta padeval hooldajal parandada voi asendada.

JOHVTRIMMERI OHUTUSEESKIRJAD

m  Kui jhvipea on pragunenud, kildunud véi mingil muul
viisil vigastatud, siis tuleb see asendada. Veenduge,
et trimmeri pea voi I6iketera on korralikult paigaldatud
ja turvaliselt kinnitatud. Selle ndude eiramine vdib
pdhjustada tdsiseid vigastusi.

toode

Valtige marjas rohus kasutamist.

Arge likuge seadme kasutamisel selg ees.

Tootamisel kdndige, arge kunagi jookske.

Loikeriista kaitsekatte kullge kinnitatud vaike I6iketera
I6ikab uue liiga pika j6hvi parajaks, et tagada turvaline
ja parim sooritusvéime. See on vaga terav, arge seda
puhastamise ajal puudutage.

Veenduge, et ventilatsiooniavad on kogu aeg prahist
puhtad.

Enne to6tamise alustamist kontrollige, et seadme osad
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ei ole vigastatud. Kontrollige I6ikeorganit, et ei oleks
pragunemise vOi vigastumise tunnuseid. Vigastatud
lUliti ja vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada voi asendada.

m Veenduge, et Idikepea on Oigesti paigaldatud ja
kindlalt kinnitatud.

m  Veenduge, et kdik kaitsed, suunajad ja kdepidemed
on digesti ja ohutult kinnitatud.

m Arge muutke masina konstruktsiooni mingil moel,
sellega suurendate iseenda ja korvalseisjate
kehavigastuste ohtu.

m Loikepea jaoks kasutage ainult tootja varujéhvi. Arge
kasutage mingit muud Idikeorganit.

= Arge kunagi téétage, kui toote I6ikeriista kaitsekate ei
ole paigal ja heas seisukorras.

m  Maintain a firm grip on both handles while using the
product. Hoidke trimmeripead allapoole vood. Arge
mingil juhul kasutage jdhvpead kdérgemal kui 76 cm
maapinnast.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud Vviisil,
ei ole vdimalik korvaldada koiki jaakriskide méojureid.
Tootamise ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pédérama erilist tdhelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus.

— Kasutage tootamiseks Oiget seadet, kasutage
ettendhtud kaepidemeid, piirake todaega ja
kokkupuudet vibratsiooniga.

m  Miraga kokkupuutumine vdib kuulmist kahjustada.

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet.

m Silmade vigastamise oht lendavast prahist.
— Kandke alati silmakaitsevahendeid.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitddriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetatakse
Raynaud’ sundroomiks. Simptomidena voib ilmneda
s6rmede tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt
ilmneb kilmas td6tamisel. Nende simptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist ning
suitsetamisest ja kasutada Gigeid toovotteid. Kéesoleval
ajal on teadmata, kas vibratsioon vdi selle mdjuulatus voib
seisundi muutumisele kaasa aidata. Vibratsiooni mdju
vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi abindusid.

a) Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke
kindaid, et hoida oma kaed ja randmed soojad.

@
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Uuringud néitavad, et Raynaud’s Syndrome
ilmneb pdhiliselt kiilma ilmaga.

et

Parast kilmas todtamist tehke harjutusi,
verevarustust kiirendada.

Piirake todperioodi pikkust. Tehke regulaarselt
tédvaheaegasid.

= <

Kui ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe t66
ja pdorduge arsti poole.

A HOIATUS
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi ja varasemad vigastused vdivad

sliveneda. Seadme kasutamisel pika aja jooksul tuleb
teha korralisi vaheaegasid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Enne hoiule paneku vbi teisaldamise alustamist
seisake mootor.

m Puhastage seade kdikidest voorkehadest.

m  Kui l6iketera on paigas, katke see kaitsekattega.

m Kallake kogu kitus paagist kitusemahutisse.
Veenduge, et kitusepaagi kork on nduetekohaselt
omal kohal.

m Laske mootoril todtada kuni peatumiseni. See
kdrvaldab kituse ja dli segu, mis vdib riknedes katta
kitusesusteemi kuivanud 8li ja vaigukihiga.

m  Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu. Hoidke kettsaagi eemal
sOdvitavatest ainetest nagu aiakemikaalid ja
jaatdrjevahendid.

m Arge hoiustage dues.

m Sae ftransportimise ajaks tdkestage saag liikuma
hakkamise ja alla kukkumise vastu, et valtida
kehavigastusi ning osade kahjustamist.

m Arge kandke véi teisaldage saagi sel ajal, kui see

tootab.

Jargige koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju kituse
turvalisel sailitamisel ja kasitsemisel.

Liihiajaline hoiustamine
Kui te ei kavatse toodet kasutada rohkem kui Ghe kuu
parast, tehke allpool kirjeldatud hoiustusprotseduurid.

m Enne hoiule paneku vbi teisaldamise alustamist

seisake mootor.

m Puhastage seade kdikidest voorkehadest.
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m Kui ldiketera on paigas, katke see kaitsekattega.

m Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on
lastele juurdepaasmatu.

Hoidke kettsaagi eemal sodvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatdrjevahendid.

=  Arge hoiustage 6ues.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Siutekapsel
Ohuklapi nupp
Kutusepaagi kork
Starteri kdepide
Gaasi paastiku lukusti
Suateldliti

Paastik

Tagumine kaepide
Eesmine kaepide
Vall

. Rohusuunaja

. ReelEasy™ jdhvtrimmeri pea
. Loikejohv

. Tuhikaigukiiruse kruvi
. Tiibmutter

. Riputuskibar

. Polt

. Tiibmutrid

. Lapikseib

. Véti

. Jéhvipea kate

. Puutenupp

. Kuuskant polt

. Jéhvi pool

. Spiraalvedru

. Johvipea korpus

. Ohufiltri kate

. Ohufilter

. Universaalvéti

. Stdtekiunal

. Juhtsoon

. Fikseerimisnupp

. Metallist sttitekiunla piip
Kummist kaitsekate

. Starteri tarvik

. Elektristarter

. F/R luliti

. Starteri tarviku voll

. V6lli ava mootoris

. Laliti

©COENDO AWM=
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LAHTIPAKKIMINE Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
Seade on vaja enne kasutamist kokku panna. Uhtegi osa sel ajal, kui ajam té6tab. Mootori todlejatmine

u Votke toriist ja tarvikud ettevaatiikult karbist valja, | |00 POhustada tosiseid vigastusi.

Veenduge, et koik pakkelehel loetletud osad on

olemas. A HOIATUS

m  Uurige tooriista pdhjalikult, et veenduda tarne ajal Enne seadme kasutamist veenduge, et kéik nupud ja

tekkida voinud mdérade voi kahjustuste puudumises. Kinnitusdetailid on korralikult kinnitatud.
L] A[Q? visake pakendit ara enne, kui te olete tGdriista tosiste vigastuste valtimiseks kontrollige kasutamise

pbhjalikult (le vaadanud ja olete saanud seda ajal perioodiliselt selle pinguldatust.

rahuldavalt kasutada.
PAKKELEHT EESMISE JUHTRAUA KINNITAMINE
m  Trimmer Vaata joonist 2. (a)
m  Todorgani volli kattetoru m Eemaldage eesmiselt kdepideme polt, lapik seib, ja
m Eesmise kdepideme komplekt tibmutrid.
= Rohusuunaja m Paigaldage eesmine kaepide llemisele varrele.
m ReelEasy™ johvtrimmeri pea [ ] A_senda_ge polt, lapik seib, ja tiibmutrid. Pingutage

tiibmutrid.
m  Universaalvéti
a Kasutusjuhend DEFLEKTOR PAIGALDAMINE
. Vaata joonist 2. (b)
m Jooniste leht
. m Vabastage lukustusmutter.
m  Mootoridli
. m Pange vollile.

m Vot

m Vabastage lukustusmutter.

A HOIATUS AJAMPEA KINNITAMINE TRIMMERI TOOORGANILE

Kui méni osa on kahjustunud v&i puudu, arge kasutage Vaata joonist 2. (c)
seda seadet enne, kui vastav osa on asendatud. Selle
hoiatuse eiramine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

A HOIATUS
Arge kunagi paigaldage, eemaldage ega reguleerige
- A HOIATUS Uhtegi osa sel ajal, kui ajam té6tab. Mootori todlejatmine
Arge Uritage seda seadet Umber ehitada ega luua vdib pdhjustada tésiseid vigastusi.

lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle tootega koos
kasutada. Iga selline muutmine vo6i Umberehitus on
vaarkasutamine ja véib pdhjustada ohtliku olukorra ja = Trimmeri téGorgan Uhendatakse mootorpea vdlliga
viia véimaliku tdsise vigastuseni. siduri abil.

m Keerake lahti ajampea Vvolli Uhendusmuhv ja

A HOIATUS eemaldage tédorganilt otsakibar.

Et valtida juhuslikku  kaivitumist, mis véib | | ® Vajutage téGorgani véllil olev nupp sisse.
pohjustada tésiseid kehavigastusi, (ihendage osade » Joondage nupp jdupea muhvil oleva siivendiga ning
kokkupanemisel mootori slltekitnla juhe alati liikake kaks vélli kokku.

sliuteklinla kiljest lahti.

m Pdorake toédorgani volli kattetoru kuni nupp lukustub
asendi fikseerimise avasse.

MARKUS. Kui nupp fikseerimisavas taielikult ei vabane,
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ei ole voll oma kohale lukustunud. Keerake kergelt kiljelt-
kiljele kuni nupp lukustub oma kohale.

m Seadke nupp kindlalt oma kohale.

TOOORGANI EEMALDAMINE AJAMPEALT
m Lddvendage nupp.

m Vajutage nupp sisse ja keerake eemaldamiseks volle
ja eraldage otsad.

REEL EASY-JOHVTRIMMERI PEA PAIGALDAMINE
Vaata joonist 2. (d)

m Avage ReelEasy™-jdhvtrimmeri pea, vajutades
selleks kilgedel olevatele lukustitele. Trimmeri
siseosad on vedru pinge all, seetéttu hoidke teist katt
lukustitele vajutamise ajal johvpea kaanel.

m Eemaldage trimmeripea kate, puutenupp, j6hv, pool
ja vedru.

m  Pange ldikepea korpus veovdlli varrele. Veenduge, et
korpus on oma kohale taielikult kinnitatud.

m Pange liitmikusse kuuskant polt. Kasutage puutenuppu

ja kinnitage kuuskant polt tugevalt, keerates seda
vastupadeva.

MARKUS. Kasutage kinnikeeramiseks vaid etteande
nuppu. Muude tddriistadega kinnikeeramisel voite poldi
Ule pingutada ja sellega johvtrimmeri pead vigastada.

m  Pange johvtrimmeri etteande peasse tagasi vedru ja

suruge see oma pessa sisse.

Pange pool tagasi. Reel Easy-likepea kdvera
varrega toé6organil peab pool olema paigutatud nii, et
markeering "For curved shaft" jaab nahtavaks.

Pange etteande nupp tagasi, sisestades selle

johvipooli keskosale.

Pange oma kohale tagasi trimmerpea kaas, thitades
sealjuures lukustid jdhvtrimmeri pea valjaldigetega.
Suruge kaas ja johvtrimmeri pea kokku kuni lukustid
kidpsavad kindlalt oma kohale.

Pange j6hv sisse nagu kirjeldatud ké&esoleva
kasutusjuhendi jargmises osas.

KASUTAMINE

KUTUS JA TANKIMINE

OHUTU UMBERKAIMINE KUTUSEGA

m Kasitsege kutust alati ettevaatlikult, sest see on

kergsuttiv.

m Taitke paaki valitingimustes, eemal saddemetest ja
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lahtisest tulest. Arge hingake sisse bensiiniauru.

m  Arge laske bensiinil v&i 6lil kokku puutuda nahaga.

m Valtige bensiini v&i 6li silma sattumist. Kui bensiin voi
6li puutub kokku silmadega, peske silmi otsekohe
puhta veega. Kui silmade arritus ei lakka, p6érduge

kohe arsti poole.
m Plhkige kogu mahavalgunud bensiin kohe ara.

m Vedage ja hoidke bensiini selleks sobivas ndus.

KUTUSE SEGAMINE
Vaata joonist 3.

m Sellel tootel on kahetaktiline mootor, mis vajab bensiini
ja kahetaktilise dli eelnevat segamist. Segage pliivaba
bensiin ja kahetaktiline 8li puhtas bensiinikonteineris.

Mootori t66ks on vajalik pliivaba autobensiin
oktaanarvuga 91 véi enam.

Arge kasutage mitte mingit bensiinijaamas saadavat
kituse- ja 6lisegu (s.h mopeedidele, mootorratastele
mdeldud kiituse- ja dlisegu).

Kasutage Uksnes sinteetilist kahetaktilise mootori
6li. Arge kasutage autodele mdeldud maéret ega
2-taktilist valispidist maaret.

m  Segage bensiini sisse 2% 2-taktilise mootori 8li. Suhe
on 50:1.

m  Segage kitust péhjalikult ja korrake segamist ka enne
iga tankimist.

m Segage kiitust vaikestes kogustes. Arge segage
koguseid, millest jatkub enam kui 30 paevaks.
Soovitatav on kasutada slnteetilist kahetaktilise
mootori 6li, mis sisaldab kitusestabilisaatorit.

B+A=-m
11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =
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TANKIMINE kaepidemest, kuni mootor hakkab kaivituma. Arge
tdbmmake kaivitamisel kaivituskaepidet rohkem kui 4
korda jarjest. Hoidke gaasihoob taielikult all 4. kuni 7.
A HOIATUS sammu ajal.
Seadke dhuklapi hoob suletud asendisse. I8l
Tdmmake starteri kaepidemest kuni mootor kaivitub.
Arge témmake kaivitamisel kaivituskdepidet rohkem
kui 6 korda jarjest.
MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake ulaltoodud
m Saastumise véltimiseks puhastage paagi korgi protseduuri alates sammust 3.

Gmbrus. Laske mootoril téétada 10 sekundi jooksul ja seadke
dhuklapi hoob seejarel asendisse z.

Kontrollige, et ei esineks kiituselekkeid. Kui avastate
lekke, kdrvaldage see enne seadme kaivitamist, et
valtida tuleohtu.

No

o

m Keerake kork aeglaselt lahti, et alandada réhku ja
valtida kiituse mahavoolamist. SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE.

m Valage kitusesegu ettevaatlikult paaki. Valtige Lo
mahaloksumist. Vaata joonist 4. (b)

1. Suruge etteandekuplile 10 korda.

2. Seadke Shuklapi hoob suletud asendisse. =z

3

Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage

m  Enne korgi tagasiasetamist puhastage paak.

m  Asetage kork kohe tagasi ja pingutage kasitsi. Plihkige

ara mahavoolanud kitus. Enne mootori kaivitamist gaasipaastikule .
minge tankimiskohast 9 m (30 jala) kaugusele. 4. Toémmake starteri kdepidemest kuni mootor kaivitub.
MARKUS. Uue mootori puhul on suitsu eraldumine

MOOTORI KAIVITAMINE ELEKTRILISE STARTERI
(LISAVARUSTUS) ABIL:

normaalne

A HOIATUS
Enne tankimist lilitage mootor alati vélja. Arge A HOIATUS
lisage kitust tootavale véi kuumale mootorile. Enne Kasutage ainult elektrilist starterit Ryobi OES18. Mdne
mootori kaivitamist likuge vahemalt 9 m kaugusele teise starteri kasutamine vdib mootorit kahjustada ja
tankimiskohast. Arge suitsetage! tekitada raskeid kehavigastusi.

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE A HOIATUS

Enne todriista kaivitamist elektrilise starteri abil lugege
A HOIATUS labi ja tehke endale selgeks elektrilise starteri OES18
kasutusjuhend, et véltida selle vaara kasitsemist ja
raskeid kehalisi vigastusi.

Arge kéivitage ega kaitage mootorit suletud vai
halvasti ventileeritud kohas, sest heitgaasid véivad olla
surmavad.

KULMA MOOTORI KAIVITAMINE ELEKTRILISE
STARTERI ABIL:

Vaata joonist 4. (c)

KULMA MOOTORI KAIVITAMINE.

Vaata joonist 4. (a
Joon @ 1. Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et

1. Asetage seade tasasele, paljale pinnale. viiskant jaaks valjapoole.
2. Suruge etteandekuplile 10 korda. 2. Lukake F/R luliti vasakule, kuni viisnurga siimbol on
MARKUS. Pérast 7-ndat vajutust peab kitust F/R Ulitil nahtav.
eeltaitekuplis ndha olema. Kui kiitust ndha ei ole, siis | 3. Asetage tooriist maapinnale ja veenduge, et
jatkake vajutamist kuni seda on naha. I6ikevahendid ei puutu millegagi kokku.
3. Seadke Shuklapi hoob suletud asendisse. Il 4. Suruge etteandekuplile 10 korda.
4. Hoidke all gaasi Iukustusnuppu  ja vajutage MARKUS. Pérast 7-ndat vajutust peab kutust
gaasipaastikule . eeltaitekuplis ndha olema. Kui kitust néha ei ole, siis
5. Vajutage gaasipaastik I6puni alla ja tdommake starteri jatkake vajutamist kuni seda on naha.
254
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5. Seadke 6huklapi hoob suletud asendisse. I+l

6. Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage
gaasipaastikule .

7. Vajutage gaasihoob vasaku kdega pdhja ja hoidke all
6. kuni 11. sammu ajal.

8. Pange parema kaega starteri tarviku voll mootoris

olevasse volli auku. Veenduge, et starteri tarvik on
korralikult haakunud.
MARKUS. Elektrilisel starteril on turvablokeering. Arge
vajutage ega hoidke all lilitit, kui Uhendate elektrilise
starteri volli mootoriga. Starter ei liigu, kui elektriline starter
ei ole korralikult haakunud.
9. Vajutage elektrilise starteri lilitit ja hoidke see all kuni
mootor proovib kéivituda. Arge vajutage elektrilist
starterit kauem kui 4 sekundit.
Seadke 6huklapi hoob suletud asendisse. Il
Vajutage elektrilise starteri lilitit ja hoidke see all kuni
mootor kaivitub.
MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake laltoodud
protseduuri alates sammust 3. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui (ks kord. Kui mootor ei
kaivitu péarast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".
. Laske mootoril td6tada 10 sekundi jooksul ja seadke
&huklapi hoob seejarel asendisse .

10.
1.

12

SOOJA MOOTORI KAIVITAMINE

STARTERI ABIL:

ELEKTRILISE

Vaata joonist 4. (d)

1. Asetage starteri tarvik elektrilisse starterisse nii, et

viiskant jaaks valjapoole.

2. Lukake F/R luliti vasakule, kuni viisnurga siimbol on
F/R IUlitil nahtav.

3. Asetage t6oriist maapinnale ja veenduge, et
|16ikevahendid ei puutu millegagi kokku.

4. Suruge etteandekuplile 10 korda.

5. Seadke Ghuklapi hoob asendisse "TOO". &

6. Hoidke all gaasi lukustusnuppu ja vajutage
gaasipaastikule .

7. Vajutage gaasihoob vasaku kadega pdhja ja hoidke all.

8. Pange parema kaega elektrilise starteri voll mootoris
olevasse volli auku. Veenduge, et starteri tarvik on
korralikult haakunud.

9. Vajutage elektrilise starteri lUlitit ja hoidke see all kuni

mootor kaivitub.

MARKUS. Kui mootor ei kaivitu, korrake Ulaltoodud
protseduuri alates sammust 5. Arge korrake seda
protseduuri rohkem kui (ks kord. Kui mootor ei
kaivitu péarast teist katset, vt "Uleujutatud mootor"
kasutajajuhendi osas "Veaotsing".
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MOOTORI PEATAMISEKS TEHKE JARGMIST.
m  Seadke siteliliti asendisse "O" (VALJAS).

TRIMMERI KASUTAMINE

Vaata joonist 5.

Hoidke tddriista tagumisest kdepidemest parema kaega
ja eesmisest kadepidemest vasaku kdega. Sailitage t60
ajal mélema kdega kindel haare. Seadet tuleks hoida
mugavas asendis, kus paastiku kaepide oleks umbes
puusa korgusel.

Tootage trimmeriga alati taispooretel. Niitke pikka rohtu
Ulevalt alla, et valtida rohu méahkumist imber vdllikorpuse
ja johvipea, mis voib Ulekuumenemise tottu vigastusi
pohjustada. Kui rohi massitakse Umber jShvipea, seisake
mootor, Uhendage lahti sliutekulnla juhe ja kdrvaldage
rohi. Pikemaajaline I6ikamine osalistel pddretel pdhjustab
oli tilkumist summutist.

KASUTUSSOOVITUSED

Vaata joonist 6.

m Hoidke kéik kehaosad liikuvatest ja kuumenevatest

osadest eemal. Vaata joonist 5.
Hoidke seadet kallutatuna niidetava ala suhtes.

Léikamise kergendamiseks ja ohutuse tagamiseks
tuleb umbrohtu I6igata paremalt vasakule.

Kasutage I6ikamiseks johvi
johvipead niitmata rohu sisse.

otsa, arge suruge
Traat- ja lattaed pdhjustavad johvi tdiendavat kulumist
vOi isegi katkemist.

Kivi- ja tellisseinad, aarekivid ja puitosad véivad johvi
kiiresti éra kulutada.

Valtige puid ja pddsaid. Puukoor, puitlatid, voodrilauad
ja aiapostid véivad j6hviga hdlpsalt vigastada saada.

JOHVI ETTEANDMINE

Vaata joonist 7.
Reel Easy™ trimmeripea

Johvi etteandmist saab kontrollida, kui koputate trimmeri
pead vastu murupinda. Samal ajal peab mootor té6tama
taisvéimsusel.

m Kaitage mootorit taispdodretel.

m Johvi pikendamiseks koputage jbhvpeaga maapinnale.
Johvi antakse ette iga kord kui jdhvipeaga vastu maad

koputada. Arge hoidke trimmeri pead vastu maad.

MARKUS. Parimate Idikeomaduste saavutamiseks tuleb
johvi pikendada kuni mahaldiketerani.
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MARKUS. Kui johv on kulunud liiga lihikeseks, siis voib m Kasutada tohib thekiulist johvi, mille 1abimédt on 2,4
olla te ei saa johvi vastu maad koputades pikendada ja mm.

siis tuleb johv kasitsi pikendada. Seisake mootor ja laske
sellel jahtuda, enne kui alustate hooldustaid. = Peatage mootor.

~ " m  Ldigake johvildik pikkusega umbes 6 meetrit..
JOHVI ETTEANDMINE KASITSI
m Poodrake johvtrimmeri nuppu, kuni nupul olev joon

m Peatage mootor. {ihtib trimmeripeal olevate nooltega.

= Suruge pooli kinniti alla ja tdmmake samal ajal johvi |y pange jshvi iiks ots trimmeripea kiiljel asuvasse silma
(iohvisid) kéega valja. avasse ja liikake, kuni johv tuleb teisel poolel olevast

LOGEDUS m Jatkake johvi labilikkamist 18bi jhvtrimmeri pea,

kuni jdhvi keskosa on johvtrimmeri pea keskel ja

A HOIATUS véljaulatuvad johviharud on kumbagil poolel sama
Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja pikkusega.
t6oorganeid. Selle nbude eiramine voib pohjustada, m Pdérake jshvtrimmeri pead, et johv peale kerida.
kehavigastuse, tootluse languse ja teile antud garantii
tiihistamise. m  Kerige johvi niipalju peale, et jdhvipeast jaab valja

ligikaudu 20 cm j6hvi.

m Seisake mootor ja laske sellel jahtuda, enne kui | VALJALASKEAVA JA SUMMUTI PUHASTAMINE

alustate hooldustdid. Séltuvalt kiituse tiitibist, &li tiiibist ja kogusest ning
kasutustingimustest, vdib valjalaskeavasse ja summutisse
koguneda tahmasadestisi. Kui ~markate mootori
vbimsuskadu, siis on vaja véimsuse taastamiseks need
ladestused valjadppinud teenindajal lasta eemaldada.

m Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis
kirjeldatud  reguleerimis- ja parandustoiminguid.
Muude remonditodde tegemiseks votke Uhendust
volitatud hooldajaga.

m Ebapiisava hoolduse tagajarjel voib koguneda liigselt SADEMEPUUDUR
pdlemisjadke ja sellega langeb tootlus ja summutist | Sademepuludurit tuleb puhastada véi vahetada iga 25
hakkab vélja voolama musta 6lijaaki. téotunni jarel, et tagada seadme nduetekohane véimsus.
[ . . R Sademeplidjad voivad eri mudelitel asuda erinevas
= Asendusjchvina kasutage vaid sellise labim66duga | yonas Vatke ihendust oma Ishima hooldusfirmaga, et
nailonjohvi, mis on esitatud selle kasutusjuhendi | tyastada teie tootemudeli sademepiiiidja asukoht.
tehniliste andmete tabelis.

m Pérast uue trimmerijéhvi paigaldamist seadke trimmer OHUFILTRI PUHASTAMINE

enne kaivitamist tavatédasendisse. -
Vaata joonist 9.

m Loikeorgan ei tohi tlihikdigureziimis péorelda. Kui see | pMaksimaalse tootluse ja todea saavutamiseks hoidke
tingimus ei ole téidetud, tuleb sidur vélja reguleerida | ahufilter puhas.
vOi tuleb seade lasta kohe padeva tehniku poolt

hooldada. m  Veenduge, et seade on vélja lUlitatud
m  Piihkige trimmer pérast iga kasutuskorda pehme kuiva | ® Eemaldage hufiltri kaas.

lapiga puhtaks. m Eemaldage 6hufilter ja peske see sooja vee ning
m Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid sagedaste seebiga puhtaks.

intervallidega dige pinguloleku suhtes, et veenduda
toote ohutus tookorras olemises. Vigastatud osad
tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi asendada. | m Pange ohufiltrisse kaks tilka dli.

m  Pihkige puhtaks ja laske hufiltril taielikult kuivada.

JOHVI ASENDAMINE m Asendage ohufilter (sobib oma kohale ainult Ghtpidi).

m  Asendage ohufiltri kaas.

MARKUS. Muruniiduki téékindluse tagamiseks tuleb filter
m  Veenduge, et seade on valja lulitatud igal aastal asendada.

Vaata joonist 8.
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KUTUSEPAAGI KORK Hoidke kettsaagi eemal sddvitavatest ainetest nagu
aiakemikaalid ja jaatorjevahendid.

A HOIATUS m Bensiini kaitlemisel ja hoiustamisel pidage kinni
ISO-standardite  ning  kasutuskohal  kehtivatest
nduetest. Uleliigne kiitus tuleks kasutada dra muudes
kahetaktilise mootoriga seadmetes.

Lekkiv kitusepaagi kork on tuleohtlik ja see tuleb kohe
asendada.

Kitusepaagi korgis on mittehooldatav filter ja klapp.
Ummistunud  kitusefilter vdib  pdhjustada mootori
vbimsuse langemise. Kui mootori véimsus kitusepaagi
korgi I6dvendamisel suureneb, siis vdib selle klapp olla
rikkis véi filter ummistunud.

SUUTEKUUNLA ASENDAMINE

Vaata joonist 10.

A HOIATUS

Sudtekulnal on metallist. See on vaga kuum, kui
mootor peatatakse. Enne kui eemaldate metallist
sultekuinla piibu, oodake, kuni mootor maha jahtub, et
valtida kehalisi vigastusi.

MARKUS. Sellel mootoril on 0,63 mm elektroodivahega
Champion RCJ-6Y slitekulnalt. Kasutage samasugust
sliiteklinalt ja vahetage see valja kord aastas.

1. Peatage mootor.

2. Hoidke kummist kaitsekatte esiosast ja tommake see
korpuse kiljest eemale.

3. Tdmmake kummist kaitsekate lles ja vabastage
konksu tagant.

4. Keerake metallist stilitekuiinla piipu ja eemaldage see
sultekiinla kiljest.

5. Keerake slitekiinal votit kasutades vastupdeva
lahti. Eemaldage vana suitekuilinal ja asendage see
uuega. Pange metallist slittekulnla piip ja kummist
kaitsekate tagasi.

RIPUTUSOTSAKU KINNITAMINE

Vaata joonist 11.

Riputusotsaku kasutamiseks Ilikake sisse nupp ja asetage
riputusotsak tddorgani varre otsa. Keerake riputuskubarat
kergelt kiljelt-kiljele kuni nupp oma kohale lukustub.

MARKUS. Teist lisaseadise varrel olevat auku saab
samuti riputamiseks kasutada.
PIKAAJALINE HOIUSTAMINE (1 KUU VOI KAUEM)

m Kallake kogu kitus paagist kiutusemahutisse. Laske
mootoril tédtada kuni see seiskub.

m Puhastage seade kdoikidest vodrkehadest. Sailitage
hasti 6hutatud ruumis laste k&eulatusest eemal.
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Kui selle lahuse kasutamine ei aita, siis podrduge meie volitatud hooldaja poole.

Probleem Voimalik p6hjus Lahendus

Mootor ei kaivitu. Silitde puudub. Sultekulnal voib olla kahjustatud; votke see ara
ning kontrollige, kas klinal on must véi on sellel
praod. Asendage uue sultekuinlaga.

Bensiin puudub. Vajutage bensiinipumba nuppu, kuni see taitub.
Kui bensiinipumba nupp ei taitu, on kiittesiisteem
ummistunud. Po66rduge teenindaja poole. Kui
bensiinipumba nupp taitub, vdib mootor olla
Uleujutatud - vt jargmist punkti.

Mootor on Ule ujutatud. Votke slutekulnal maha ja keerake seade
nii, et sldtekiinla ava on suunatud maapinna
suunas. Seadke huklapi hoob asendisse & ja
tdbmmake starterindori 10—15 korda. See kérvaldab
mootorist Uleligse kituse. Valage kogu kitus
vélja. Puhastage sultekidnal ning asetage tagasi.
Pihkige mahasattunud kitus &ra ja viige jaagid
enne taaskaivitamist mootorist vahemalt 9 meetri
kaugusele. Hoidke dhuklapp tédasendis ja tdmmake
kolm korda starterist. Kui mootor ei kaivitu, seadke
ohuklapi hoob asendisse |+| ja korrake kaivitamise
tavaprotseduuri. Kui mootor ikka ei kaivitu, korrake
protseduuri uue sultekiunlaga.

Starterin66ri  on  raskem | P66rduge teenindaja poole.
tdbmmata, vorreldes sellega
kui see oli uus.

Vana kdtus. Kasutage ainult varsket kitust ja soovitatud 6li. Kui
kitus on vanem kui 30 paeva, siis see voib takistada
kaivitumist.

Mootor  kaivitub, kuid ei | Mootori soojenemiseks kulub | Laske mootoril korralikult soojaks minna. Kui mootor
kiirenda korralikult. umbes kolm minutit. ei vota poordeid lles kolme minuti jooksul, votke
Uhendust hooldusfirmaga.

Mootor kaivitub, kuid toé6tab | Karburaator vajab P&6rduge teenindaja poole.
taispooretel ainult siis, kui | reguleerimist.
Shuklapp on osaliselt kinni.

Mootor ei joua taispdoreteni | Kontrollige kiitusesegu. Kasutage varsket kitust ja oiget slnteetilist
jalvoi suitseb. kahetaktilist dlisegu.
Onhufilter on puhastamata. Puhastage ohufilter. Lugege selles juhendis eespool
paiknevat jaotist “Hooldus - Ohufiltri puhastamine”.
Sademekaitse on | Péorduge teenindaja poole.
puhastamata.
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Eesti (Originaaljuhendi tolge)

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Mootor kaivitub ja kiirendab,
kuid ei toota tuhikaigul.

Karburaatori tihikaigu kruvi
vajab reguleerimist.

P&6rduge teenindaja poole.

Johvi ei tule ette.

Johv on kokku kleepunud.

Maarige silikoon spray'ga.

Poolil ei ole piisavalt johvi.

Kerige poolile johvi juurde. Lugege selle juhendi
jaotist “Hooldus”.

Johv on liiga lihike.

Tdmmake johve ja vajutage vabastusnuppu Ules-
alla.

Johv on poolil sassis.

Eemaldage j6hv poolilt ja kerige uuesti. Lugege selle
juhendi jaotist “Hooldus”.

Mootori podrded on liiga | Andke johvi ette téisgaasil.
madalad.
Rohi mahkub Umber | Cutting kérges rohus | Loigake kérget rohtu suunaga Ulevalt alla.
trimmeripea koostu ja | maapinnal.
tédorgani volli.
Seadme kasutamine | Tootage trimmeriga alati taispodretel.
madalamatel pdoretel.
Summutist tilgub &li. Seadme kasutamine | Tootage trimmeriga alati taispodretel.
madalamatel p&oretel.
Kontrollige kitusesegu. Kasutage varsket kitust ja diget slnteetilist
kahetaktilist olisegu.
Ohufilter on puhastamata. Puhastage ohufilter. Lugege selles juhendis eespool
paiknevat jaotist “Hooldus - Ohufiltri puhastamine”.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

ZENKLAI

Svarbu! Ant $io prietaiso gali bati pazyméti kai kurie i$ $iy Zenkly. PraS8ome juos iSnagrinéti ir susipazinti su jy reikSme.
Tinkamai suprate Siuos Zenklus, galésite geriau ir saugiau naudotis Siuo jrankiu.

Aprasymas
A Pranesimas apie sauguma
Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite instrukcijas, laikykités jspéjimy ir saugos
nurodymy.
‘%@, Naudodami §j jrankj, dévékite akiy ir ausy apsaugos priemones bei Salma.

Saugokités iSmetamy arba skrendanciy objekty. Visi pasaliniai asmenys, ypac¢ vaikai ir naminiai
gyvinai, turi bati ne ar¢iau kaip 15m nuo darbo vietos.

Sio gaminio negalima naudoti su pjiklo dantyta gelezte.

\_/

R

@ Prietaise nemontuokite metalinés(-iy) geleztés(-¢iy).
‘

Sukimosi kryptis ir didZiausias pjovimo priedo veleno sukimosi greitis.

Naudokite benzing be $vino, skirtg automobiliams, su oktaniniu skai¢iumi 91 ([R+M]/2) arba
didesniu.

Naudokite sintetine alyva dviejy takty oru ausinamiems varikliams.

l\g Kuro misinj gerai iSmaiSykite, tai taip pat batina atlikti kiekvieng kartg prie$ pildant kurg
ﬂ“ Rankas laikykite toliau nuo gelez&iy.
g Veikimo padétis
H Nustatykite droselio svirtj j “Full” droselio padét;.
ﬂ Nustatykite droselio svirtj j “Half” droselio padétj.
’g@ Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

]
'% Jei norite prietaisg jjungti, nuspauskite perjungiklio uzraktg ir droselinj perjungiklj.
2D .
Palaukite 10 sek.
c E Sis prietaisas atitinka visas reglamentuotas normas ES $alies, kur jis buvo nupirktas.
[ H [ +EurAsian* atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Garantuotas garso galios lygis yra 108 dB.

Siekiant iSvengti suzeidimy arba turto sugadinimy, neprisilieskite prie karsty pavirsiy.

Kai pjovimui dedama lyno rité, Sis simbolis turi bati matomas operatoriui.

& p

Patraukite starterio virve.

Rankinis Salto variklio jjungimas:

Cig
=
=)

2
=
=]

Rankinis $ilto variklio jjungimas:

©
ﬂ;‘; Salto variklio jjungimas naudojant elektrinj starter;:
-‘m'l_ Silto variklio jjungimas naudojant elektrinj starter;:
Toliau pateikti signaliniai ZodzZiai skirti paaiskinti rizikos, susijusios su gaminiu, lygius:
Zenklai Signalas Reiksmé
ﬁ PAVOJUS Re|sk!alypacvp.av_ojm_ga padeétj, kurios neiSvengus bus patirti sunkds ar
net mirtini suzeidimai.
|SPEJIMAS Relslfla potenclla_llafu pavojingg situacija, kurios neiSvengus galimi
sunkds ar net mirtini suzeidimai.
ATSARGIAI Re|s_k|a_ppten0|al|a| pavgmga s_ltuacua, kurios neiSvengus galimi lengvi
ar vidutinio sunkumo suZeidimai.
ATSARGIAI (Be jspéjamujy simboliy) Reiskia nuosavybés Zalos tikimybe.
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Projektuojant vieling Zoliapjove, didZiausias prioritetas
ir

S
P

NAUDOJIMO PASKIRTIS

NesSiojamoji Zoliapjové su lynu yra skirta naudoti tik
suaugusiems asmenims, kurie perskaité ir suprato Sioje
instrukcijoje pateiktus nurodymus ir jspéjimus bei gali
bati laikomi atsakingais uz savo veiksmus. Sis prietaisas
skirtas naudoti tik lauke gerai védinamoje vietoje. Darbo
Siuo jrenginiu sauga galima uztikrinti tik dirbant abiem

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

uteiktas  saugai,
atikimumui.

eksploatacinéms  savybéms

rankomis.

Irenginys skirtas pjauti Zole, smulkesnes piktZoles ir kitg
panasig neaukstg augmenija. Pjovimo plok§tuma turi bati

mazdaug lygiagreti Zemés pavirsiui.

Produkto negalima naudoti pjauti ar apkarpyti gyvatvores,
krimus ar kitus augalus, kai pjovimo plok$tuma néra

lygiagreti Zemés pavirSiui.

A ISPEJIMAS

Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidZiai
perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieztai laikykités
saugumo reikalavimy.

A ISPEJIMAS

Draudziama naudoti produkta, jeigu nesate nuodugniai
susipazings su Vvisais Siame vadove pateiktais
nurodymais ir saugos taisyklémis bei nesate tinkamai
jy suprates. Nesilaikant taisykliy gali jvykti nelaimingas
atsitikimas, susijes su elektros smugiu, gaisru ir (ar)
sunkiais suzeidimais. Dél nuolatinio saugaus darbo
iSsaugokite Sias instrukcijas ir daznai jas perzidrékite
bei apmokykite kitus asmenis, dirbanéius su Siuo
jrankiu.

A |SPEJIMAS

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar asmenys su
fiziniais, psichiniais ar jutiminiais sutrikimais. Vaikus
reikia tinkamai prizidreéti, kad jie nezaisty su krimapjove.

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI

Norédami uztikrindami saugy darbg, prie$ pradédami
naudoti gaminj perskaitykite ir supraskite visus
nurodymus. Vykdykite visus saugos nurodymus. Siy
nurodymy nesilaikymas gali tapti sunkiy suzalojimy ar
dideliy materialiniy nuostoliy priezastimi.

Kai kuriuose regionuose taisyklés riboja jrenginio
naudojima. Kreipkités patarimo j vietos jstaigg.

@
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m Neleiskite vaikams ar neapmokytiems asmenims

naudotis Siuo prietaisu.

Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui
dirbti uZdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali bati mirtingas.

Prie§ pradédami darbg sutvarkykite darbo vieta.
Pasalinkite visus objektus, pvz., akmenis, stiklo
duZenas, vinis, vielas ar virves, kurios gali bdti
sviedZiamos arba apsivynioti apie Zoliapjovés galvute
arba gelezte.

Naudodami §j jrenginj, dévékite pilng akiy ir klausos
apsauga. Dirbant zonoje, kurioje gali kristi objektai,
bdtina dévéti galvos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemonés gali kliudyti operatoriui
iSgirsti jspéjamuosius garsus. Ypatingg démesj reikia
atkreipti j potencialius pavojus aplink darbo sritj ir joje.

Déveékite sunkaus audinio kelnes ilgomis kleSnémis,
neslidzig apsaugine avalyne ir pirStines. Nedéveékite
duksliy drabuziy, trumpy kelniy, papuosaly ir atviros
avalynés.

ligus plaukus suriskite auk$ciau peciy, prieSingu
atveju, jie gali jsipainioti j judancias jrankio dalis.
Visi asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati bent 15 metry

atstumu. | apdirbama plotg jéjus pasaliniam asmeniui,
gaminj reikia sustabdyti.

Nesinaudokite Siuo prietaisu, kai esate pavarge,
sergate, ar esate pavartoje alkoholio, narkotiky ar
vaisty.

Dirbkite gerai apSviestoje aplinkoje. Kad operatorius
pastebéty potencialius pavojus, matomumas turi bati
geras, neuzstotas jokiais objektais.

Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Nepersitempkite. Jei sieksite per toli, galite prarasti
pusiausvyra ar prisiliesti prie jkaitusiy pavirsiy.
Stovékite toliau nuo visy judanciy jrankio detaliy.
Nelieskite rankomis zonos aplink duslintuvg arba
produkto cilindra, nes eksploatuojant prietaisg Sios
dalys bana jkaitusios.

Batinai iSjunkite variklj prie$ atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus.

MaiSydami kurg arba pildydami kuro bakg kuru,
nerikykite.

Maisykite ir saugokite kurg jam specialiai patvirtintame
rezervuare.

Maisykite degalus gryname ore, toli nuo bet kokios
kibirkSties ar liepsnos. Nusluostykite iSsiliejusius
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

degalus. Prie$ uzvesdami variklj, pasitraukite 9 m nuo

tos vietos, kur j jrangg pyléte degalus.

Prie$ pildydami kurg ar padédami jj saugoti visada

iSjunkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

Prie§ jrankj gabendami transporto priemonéje,

palaukite. kol variklis atvés, iSpilkite degaly bakg ir

irankj pritvirtinkite, kad gabenant jis nejudéty.

Bitina sustabdyti variklj ir patikrinti, ar visos judancios

dalys sustojo, o po to:

aptarnavimas

gaminio palikimas be priezitros

gaminio valymas

priedy keitimas

uzsikim$imy valymas

patikrinkite, ar prietaisas

sutrenkimo j kitg daikta

e patikrinkite §j gaminj dél
pradeda nejprastai vibruoti

e techninés priezidros atlikimas

neapgadintas po

apgadinimo, jei jis

A ISPEJIVAS

Niekada nenaudokite pjovimo priemoniy arba priedy,
kuriy Siame vadove néra nurodziusi bendrové ,Ryobi“.

m Visada patikrinkite, ar
uzsikiSusios atliekomis.

ventiliavimo angos néra

m PrieS naudodami jrenginj ir po bet kokio jo sutrenkimo
patikrinkite, ar néra pakenkty daliy. Patikrinti, ar
pjovimo jtaisuose néra jtrikimy ar kity apgadinimy.
Sugedes jungiklis ar bet kokia kita sugedusi ar
apgadinta detalé turi bati remontuojama arba keic¢iama
tik jgalioto remonto centro.

m Patikrinkite, ar galvutés jtaisas tinkamai sumontuotas
ir pritvirtintas.

m Patikrinkite, ar visos apsaugos, deflektoriai, rankenos
tinkamai ir patikimai pritvirtintos.

m Jokiu badu nemodifikuokite jrenginio: gali padidéti
pavojus susizZeisti patiems bei suzeisti kitus.

m Pjovimo galvutéje naudokite tik originalia gamintojo
vielg. Nenaudokite jokio kito pjovimo jtaiso.

m Naudoti jrenginj leidZiama tik jei pjovimo priedo
apsauginis jtaisas yra uzdétas ir tinkamos buklés.

m  Naudodami gaminj, laikykite jj tvirtai suéme uz abiejy
rankeny. Trimerio galvute visada laikykite Zemiau
juosmens lygmens. Jokiu badu negalima pjauti, jeigu

stygos galvuté jtempta daugiau kaip 76 cm vir§ Zemés
lygio.

Tai apima metaliniy keliy daliy besisukanciy grandiniy
ir rotoriniy peiliy naudojima. Yra informacijos, kad Sios
detalés sulGZta jas naudojant ir operatoriui ar $Salia
esantiems asmenims sukelia rimtg suzalojimy pavojy.

A ISPEJIMAS

Patikrinimas jrankiui nukritus ar po kity smigiy

AtidZiai patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas. Bet
kurig apgadintg detale leidziama remontuoti arba keisti
tik autorizuotame aptarnavimo centre.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Gali kilti toliau
nurodyti pavojai, todél operatorius turi bati itin démesingas,
kad iSvengty Siy dalyky:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas.
— Kiekvieng darbg atlikite jam skirtu jrankiu,
naudokite atitinkamas rankenas ir ribokite darbo
bei buvimo sveikatai zalingoje aplinkoje laikg.

m  Klausos pakenkimas dél buvimo triukSme.

LYNINIO TRIMERIO SAUGOS PERSPEJIMAI — Dévekite akiy apsauga ir ribokite poveikio trukme.

m Jei juostos gelezté yra jskilusi, nuskilusi ar pazeista, | ™ Akiytraumos del istiskusiy nuolauzy.
ja pakeiskite. Jsitikinkite, kad lyno galvuté arba gelezté — Batinai deveti akiy apsauga.

yra tinkamai uzdéta ir patikimai pritvirtinta. PrieSingu -
RIZIKOS MAZINIMAS

atveju, galite sunkiai susizeisti.

m Venkite naudoti ant drégnos Zolés. Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka laikomy
. o ) jrankiy kai kuriems asmenims gali turéti neigiamos jtakos

= Pjaudami, neikite atoulomis. vystantis Raynaud sindromui. Sios ligos pozymiai yra
m Visada eikite. niekada nebekite. pirsty dilgéiojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
' pasireidkiantis nuo 3aléio. Sie simptomai vystosi dél

m MazZa gelezté ant pjovimo priedo apsauginio jtaiso | paveldimy veiksniy, nesisaugant nuo $alcio ir drégmes,

nukerpa naujai iStrauktg lyng iki tinkamo ilgio, kad
darbas bdty saugus ir optimalus. Ji labai astri:
nepalieskite jos valydami jrankj.

dél mitybos, rakymo ir darbo praktikos. Siuo metu néra
Zinoma, ar vibracija arba koks laikotarpis esant vibracijai
gali turéti jtakos Siam sveikatos sutrikimui. Operatorius
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

gali imtis Siy priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:

a) Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Naudojant
gaminj, reikia mavéti pirStines, kad plastakos ir
rieSai neat8alty. Turime pranesimy, kad Raynaud
sindromas labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

b) po darbo kiekvieng karta pasportuokite, kad
pageréty kraujo apytaka;

c) Apribokite darbo laikotarpj per dieng. daznai
darykite darbo pertraukas.

d) Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés
simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir
kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS
ligiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir

apsunkina darba. llgiau naudojant jrankius, reikia

reguliariai daryti pertraukas.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Prie$ padedant j sandélj arba iSgabenant, kultivatoriy
reikia sustabdyti ir palaukti, kol jis atSals.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.

m Jeigu gelezté sumontuota,
apsaugu.

uzdenkite jg geleztés

m |Spilkite visus bake likusius degalus j inda, oficialiai
skirta benzinui laikyti. Remember to properly replace
and tighten the fuel mix cap.

m  Tegul variklis sukasi, kol jis sustos. Tai leidZia pa$alinti
visus degalus, kurie galéty iSgaruoti ir palikti sakingas
nuosédas kontdre.

m Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nelaikykite jo arti
nuo tokiy korozijg sukelianciy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos, naudojamos
prie$ apledéjima.

m Nelaikykite lauke.

m  When transporting the product, secure it against
movement or falling to prevent injury to persons or
damage to the product.

m Niekada neneskite ir negabenkite prietaiso, kai jis
veikia.

m  Remkités nacionaliniais ir vietiniais jstatymais dél
degaly saugojimo ir manipuliavimo jais.

Trumpalaikis laikymas
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Jei gaminio neketinate naudoti ilgiau nei ménesj, laikykités
toliau pateiktos saugojimo tvarkos.

m Prie$ padédami j sandélj ar gabendami, sustabdykite
irenginj ir leiskite jam atausti.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.

m Jeigu gelezté sumontuota, uzdenkite jg geleztés
apsaugu.

m Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

m Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelianciy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos
arba druskos, naudojamos prie$ apledéjima.

m Nelaikykite lauke.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Pasiurbimo pompyté
Droselio svirtis

Kuro dangtelis

Starterio rankena
Perjungiklio uzraktas
Uzdegimo spynelé
Akceleratoriaus mygtukas
Galiné rankena

Priekiné rankena

10. Asis

11. Zolés kreiptuvas

12. ,ReelEasy ™" neSiojamosios Zoliapjovés galvuté
13. Pjovimo linija

14. TuscCios eigos varztas

15. Rankenélé

16. Laikiklio dangtelis

17. Varztas

18. Sparnuotosios verzlés

19. Ploks¢ioji poverzlé

. Verzliaraktis

21. Juostos galvutés dangtelis

. Apskritoji rankenélé

. Varztas SeSiakampe galvute
. Rité

. Spyruoklé

. Juostos galvutés korpusas

. Ventiliacijos kameros dangtis
. Oro filtras

. Daugiafunkcis verzliaraktis
30. Uzdegimo Zvaké

31. Kreiptuvo griovelis

32. Mygtukas

33. Metaliné kibirksciy zvakés mova
34. Guminé apsauginé mova

. Starterio antgalis

OCRNDIOAWN =



®

EEEEMEDEDEDEDEFEHEDE EDEDEDEDEED( LT JADEEDTR

Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

36. Elektrinis starteris

37. Priekinés / atbulinés eigos mygtukas
38. Starterio antgalio velenas

39. Veleno anga variklyje

40. Jjungimo mygtukas

ISPAKAVIMAS

Sj produkta bitina sumontuoti.

Atsargiai iSimkite jrankj ir jo priedus i§ dézés.
|sitikinkite, kad pakuotéje yra visos sarase pazymétos
detalés.

Gerai patikrinkite jrankj, ar pervezimo metu jis nebuvo
apgadintas ar sulauzytas.

NeiSmeskite pakuotés, kol gerai neapzitréjote, ar
irankis veikia patenkinamai.

PAKUOTES SARASAS
m Zoliapjové
m Prietaiso asis

Priekinés rankenos saranka

Zolés kreiptuvas

,ReelEasy™* neSiojamosios Zoliapjovés galvuté

Daugiafunkcis verzliaraktis

Vartotojo instrukcija

Paveiksly lapas

Varikliné alyva

VerzZliaraktis

A ISPEJIMAS

Nenaudokite prietaiso, jei troksta detaliy ar jos yra
apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos. Nepaisydami
iy jspéjimy, galite sunkiai susiZeisti.

A |SPEJIMAS

Nebandykite prietaiso modifikuoti ar kurti priedy,
kurie néra rekomenduojami naudoti su Siuo produktu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma netinkamu
naudojimu, galinCiu sukelti pavojingg situacijg ir jus
rimtai suZeisti.
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A |SPEJIMAS

Prijungdami dalis, visada atjunkite laidg nuo uzdegimo
Zvakeés.

A |SPEJIMAS

Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio
neisjungus, galima rimtai susizeisti.

A |SPEJIMAS

Prie§ imdamiesi naudoti jranga patikrinkite, ar visos
rankenélés ir tvirtikliai jverzti pagal reikalavimus.
Siekiant iSvengti suzeidimy pavojaus, prietaiso
naudojimo metu reguliariai patikrinkite, ar dalys gerai
uzfiksuotos.

PRIEKINES RANKENOS MONTAVIMAS
Zr. 2 pav. (a)

m Nuo priekinés rankenos iSsukite varztg ir nuimkite

sparnuotosios verZzlé ir plokscioji poverzlé.

Priekine rankeng pritvirtinkite prie virSutinio strypo.

UZzdékite varztas, plok3¢ioji poverzlé, ir sparnuotosios
verzlés. Priverzkite sparnuotosios verzle.
DEFLEKTORIUS MONTAVIMAS

Zr. 2 pav. (b)

m Atlaisvinkite uzrakinimo verzle,

m  |kiSkite veleno.

m  Priverzkite uzrakinimo verzle.

MOTORlN.ES GALVUT_ES TVIRTINIMAS PRIE
JUOSTINES ZOLIAPJOVES PRIEDO
Zr. 2 pav. (c)

A |SPEJIMAS

Kai pagrindinis elektrinis prietaisas jjungtas, niekada
nebandykite prijungti ar reguliuoti jokiy priedy. Variklio
neisjungus, galima rimtai susizeisti.

Juostinés  Zoliapjovés priedas prie pagrindinio
elektrinio prietaiso prijungiamas jungiamaja detale.

Atlaisvinkite rankenéle, esancia ant motorinés
galvutés veleno jungiamosios detalés, ir nuo priedo
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nuimkite kronsteino dangtel;.
Paspauskite prietaiso priedo veleno mygtuka.

Mygtuka nustatykite lygiagreciai su kreiptuvo grioveliu
motorinés galvutés jungiamojoje dalyje ir abu velenus
kartu pastumekite.

Priedo veleng sukite tol, kol mygtukas uzfiksuojamas
nustatymo griovelyje.

PASTABA: Jei mygtukas nustatymo griovelyje jstumtas ne
iki galo, reiSkia velenas tvirtai savo vietoje neuZfiksuotas.
Létai sukite i§ vienos pusés j kitg, kol mygtukas bus
uzfiksuotas.

m Tvirtai priverzkite rankena.

PRIEDO ATJUNGIMAS NUO MOTORINES GALVUTES
m  Atsukite rankenéle

m Paspauskite mygtukga ir pasukite velenus, kad

galétumeéte detale nuimti ir atskirti galus.

REEL EASY JUOSTINES ZOLIAPJOVES GALVUTES
MONTAVIMAS

Zr. 2 pav. (d)

Atidarykite ~ ReelEasy™  juostinés  Zoliapjovés
galvute, nuspausdami jos abiejose pusése esancius
fiksatorius. Juostinés Zoliapjovés galvutéje yra
imontuota spyruoklé, todél, nuspausdami fiksatorius,
kitg ranka laikykite ant galvutés dangtelio.

Nuimkite Zoliapjovés galvutés dangtelj,
rankenéle, vielg, ritg ir spyruokle.

iskiliaja

Pjovimo galvutés korpusg uzdékite ant varanciojo
veleno. Patikrinkite, ar galvuté iki galo jstumta.

| pavaros movg jstatykite varztg SeSiabriaune galvute.
Naudodami iSkiligjg rankenéle pasukite SeSiabriaunj
varztg pries laikrodzio rodykle ir tvirtai prisukite.
PASTABA: Varztg verzkite tik iSkiligia rankenéle.
Naudojant kitus jrankius, varztg galima priverzti per stipriai
bei taip pazeisti juostinés Zoliapjovés galvute.
idékite
stumkite Zemyn,

m [Skiliosios galvutés spyruokle
Zoliapjovés galvute ir

istatytuméte.

i juostinés
kad ja

Vél jstatykite rite. Jei naudojate iSlenktosios aSies
priedg su ,Reel Easy“ pjovimo galvute, rite reikia
pritvirtinti taip, kad ant juostos rités bty matoma
iSlenktoji asis.

Pritvirtinkite iSkiliajg rankenéle jg jkiSant j juostos rités
vidurj.

Uzdékite juostinés Zoliapjoves galvutés dangtelj,
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fiksatorius nustatydami vienoje linijoje su galvutés
grioveliais. Dangtelj ir juostinés Zoliapjovés galvute
stumkite kartu tol, kol fiksatoriai j griovelius tvirtai
ispaudziami.

Juostg pritvirtinkite pagal nurodymus kitame Sios
instrukcijos skyriuje.

EKSPLOATAVIMAS

DEGALAI IR BAKO PRIPILDYMAS

VISAI SAUGUS MANIPULIAVIMAS DEGALAIS
m  Su kuru visada elkités atsargiai; jis yra labai degus.

m  Visuomet imkités bako pripildymu lauke ir. Venkite

nejkvépkite degaly gary.
Venkite, kad benzinas ar alyva patekty ant jisy odos.

Ypac venkite bet kokio benzino ar alyvos patekimo |
akis. Jei benzinas ar alyva pateko j jisy akis, tai tuoj
pat praplaukite jas $variu vandeniu. Jei jose lieka
dirginimas, tai nedelsdami pasitarkite su gydytoju.

m [3piltg benzing nedelsdami iSvalykite.

m Degalus gabenkite ir laikykite benzinui skirtame bake.

DEGALY MAISYMAS
Zr. 3 pav.

m Jdsy jrankis veikia naudojant 2 takty variklj, kuriam
reikia benzino ir alyvos miSinio 2 takty varikliams.
Maisykite benzing be Svino ir alyva 2 takty varikliams
Svariame inde, kuris oficialiai skirtas benzinui laikyti.

Variklis veikia naudojant automobiliams skirtg benzing
be $vino, kurio oktaninis skaiCius ne mazesnis nei 91
([R+M]/2).

Draudziama naudoti bet kokj i§ anksto paruosta
benzino ir tepalo misinj, kurio galima jsigyti degalinése,
iskaitant mopeduose, motocikluose naudoti skirtg i$
anksto paruostg benzino ir tepalo misinj.

Naudokite vien tik sinteting alyvg 2 takty varikliams.
Nenaudokite automobilinio tepalo ar dvitak¢iams
val€iy varikliams skirto tepalo.

| kurg jpilkite 2 proc. sintetinés 2-y takty variklio alyvos.
t.y. santykiu 50-1.

Prie$ kiekvieng bako pripildyma gerai
degalus.

maisykite

MaiSykite degalus mazais kiekiais. Neruoskite
daugiau nei vieno ménesio naudojimosi ekvivalento.
Taip pat mes rekomenduojame jums naudoti 2 takty
varikliams skirtg sinteting alyvag, kurios sudétyje yra

@
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degaly stabilizatorius. SALTO VARIKLIO UZVEDIMAS:

i& + "zwg” Zr. 4 pav. (a)

1. Prietaisg padékite ant lygaus ir tus¢io pavirSiaus.

11 + 20ml = 2. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.
21 + 40ml = PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty
31 + 60ml = 50:1 bati matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau
g : : ?gomr:ﬂ ; spauskite tol, kol kuras bus matomas.
3. Nustatykite droselio svirtj j droselio padét;. i
BAKO PRIPILDYMAS 4. Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj .
5. Droselinj perjungiklj spausdami iki galo starterio

A |SPEJIMAS rankenéle traukite tol, kol variklis pradés uZsivesti.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 4 kartus.
Laikykite droselinés sklendés reguliatoriy tvirtai
suspaude pradedant 4 ir baigiant 7 etapu.

Isitikinkite, kad jrankyje néra degaly nutekéjimo. Jei jus
aptiksite nutekéjima, tai tegul jasy grandininis pjaklas
bUs pataisytas, prie§ naudojant jj i§ naujo, kad baty

isvengta gaisro ar nudegimo rizikos. 6. Nustatykite drosglip svirtj 1 droselio pac‘ié_tj. I\J )
7. TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uzsiveda.
Starterio rankenélés netraukite daugiau nei 6 kartus.
m |Svalykite degaly bakg aplink dangtelj bet kokiam PASTABA: Jei variklis neuzsiveda, pakartokite
degaly uztersimui iSvengti. veiksmus nuo 3 Zingsnio.
m Létai atsukite bako dangtelj. 8. Leiskite varikliui padirbti 10 sekundziy, po to droselio
svirtj nustatykite z padét;.
m Atsargiai pilkite degaly miSinj j bakg. Vengdami jo .
igsiliejimo. SILTO VARIKLIO UZVEDIMAS:

m  Prie$ uzsukdami dangtelj i$ naujo, iSvalykite tarpiklj ir | Zr. 4 pav. (b)

isitikinkite, kad jis yra geroje bukléje. L
Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

1.
= Tuoj pat sugraZinkite degaly bako dangtelj j vieta ir | 2. Nustatykite droselio svirtj  droselio padetj. &
tvirtai uzsukite jj. NuSluostykite iSsiliejusius degalus. | 3. Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite

Prie§ uzvesdami variklj, pasitraukite 9 m nuo tos droselinj perjungiklj .

vietos, kur j jrangg pyléte degalus. 4. TRAUKITE rankinj starterj tol, kol variklis uZsiveda.
PASTABA: Yra normalu, kad variklis iSskiria Siek tiek
dimy pirmo naudojimo metu.

VARIKLIO JJUNGIMAS NAUDOJANTIS ELEKTRINIU
STARTERIU (ISIGYJAMU ATSKIRAI):

A lSPEJIMAS .
Prie$ pildydami bakg kuru, visada iSjunkite variklj. A |SPEJIMAS
Niekuomet nepripilkite jrankio bako, kurio variklis veikia Naudokite tik ,Ryobi® OES18 elektrinj starter;.
ar yra dar kar$tas. Prie$ jjungdami variklj, pasitraukite Naudojant kitokj starterj kyla pavojus sugadinti variklj
bet 9 m atstumu nuo tos vietos, kur jus pripildéte bakg ir sunkiai susizeisti.

degaly. Nerakyti!

ZOLIAPJOVES [JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS ABASILES

Prie§ naudodami elektrinj starterj jrenginio varikliui
jjungti, perskaitykite ir iSsiaiSkinkite visg OES18

A |SPEJIMAS elektrinio  starterio  naudojimo  instrukcijg, kad
Niekada neuzveskite variklio ir neleiskite varikliui iévver}glt_umétenetinkamonaudojimoirsunkiqasmeniniq
suzalojimy.

dirbti uzdaroje ar prastai védinamoje patalpoje, nes
kvépavimas iSmetimo dimais gali biti mirtingas.
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SALTO  VARIKLIO
ELEKTRIN] STARTER]:

Zr. 4 pav. (c)
1.

|[JUNGIMAS NAUDOJANT

|statykite starterio antgalj | elektrinj starterj taip, kad
penkiakampis antgalis bty atsuktas j iSore.

2. Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtukg j kaire,
kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

3. Padékite produktg ant Zemés ir pasirtpinkite, kad
pjovimo priemonés prie nieko nebdaty prisilietusios.

4. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

PASTABA: Nuspaudus 7-3 karta, kuras turéty
bati matomas uzvedimo lemputéje. Jei ne, ir toliau
spauskite tol, kol kuras bus matomas.

5. Nustatykite droselio svirtj | droselio padétj. i+

6. Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj .

7. Droselinés sklendés reguliatoriy suspauskite kairigja
ranka ir suspaustg laikykite, kol atliekami 6-11 etapo
veiksmai.

8. Desinigja ranka paleidiklio suklj jstatykite variklyje
esancig veleno anga. Jsitikinkite, kad starterio antgalis
istatytas tinkamai.

PASTABA: Elektriniame starteryje yra apsauginé

blokuoté. |statydami elektrinio starterio veleng j veleno

anga variklyje nespauskite ir nelaikykite paspaude

jungiklio mygtuko. Netinkamai jstaCius elektrinj starterj,
starteris nesisuks.

9. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio
mygtukg, kol bus atliktas bandymas jjungti varikl].
Nespauskite elektrinio starterio ilgiau nei 4 sekundes.

10. Nustatykite droselio svirtj | droselio padétj. sl

. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol variklis jsijungs.

PASTABA: Jei variklis neuzsiveda, pakartokite

veiksmus nuo 3 Zingsnio. Sig procedirg leidziama

kartoti tik 1 karta. Jei variklis nejsijungia po antro
bandymo, Zr. instrukcijas, pateiktas Sios instrukcijos
skyriaus , Trik€iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis®.

Leiskite varikliui padirbti 10 sekundziy, po to droselio

svirtj nustatykite | & padétj.

12.

SILTO VARIKLIO |[JUNGIMAS NAUDOJANT ELEKTRIN]
STARTER]:

Zr. 4 pav. (d)

1. Istatykite starterio antgalj j elektrinj starterj taip, kad

penkiakampis antgalis bty atsuktas j iSore.

2. Spauskite priekinés / atbulinés eigos mygtuka | kaire,
kol ant jo pasimatys penkiakampio simbolis.

3. Padékite produktg ant Zemés ir pasirtpinkite, kad
pjovimo priemonés prie nieko nebaty prisilietusios.

4. Paspauskite uzvedimo lempute 10 karty.

5. Nustatykite droselio svirtj | “Run” padétj. &
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6. Nuspauskite ir laikykite droselinj uzraktg bei spauskite
droselinj perjungiklj .

7. Droselinés sklendés reguliatoriy suspauskite kairigja
ranka ir laikykite suspausta.

8. Desinigja ranka elektrinio paleidiklio veleng jstatykite
variklio veleno anga. |sitikinkite, kad starterio antgalis
istatytas tinkamai.

9. Paspauskite ir palaikykite elektrinio starterio jungiklio

mygtuka, kol variklis jsijungs.

PASTABA: Jei variklis neuzsiveda, pakartokite
veiksmus nuo 5 Zingsnio. Sig procediirg leidZiama
kartoti tik 1 kartg. Jei variklis nejsijungia po antro
bandymo, Zr. instrukcijas, pateiktas Sios instrukcijos
skyriaus , Trik€iy Salinimas” dalyje ,Apsemtas variklis®.

VARIKLIO ISJUNGIMAS:

= UZzdegimo jungiklj nustatykite j ,O (i§jungta) padétj.

DARBAS SU JUOSTINE ZOLIAPJOVE

Zr. 5 pav.

Desinigja ranka suimkite uzZpakaling produkto rankena,
o kairigja ranka — prieking rankena. Dirbdami, tvirtai
laikykite prietaisg abiem rankomis. Prietaisg reikia laikyti
patogioje padétyje taip, kad perjungiklio rankena baty
kluby aukstyje.

Prietaisg visada naudokite iki galo nuspaude droseling
rankena. Aukstg Zolg nupjaukite nuo virSaus zemyn, kad
Zolé neapsivynioty aplink veleng ir juostos galvute, nes,
prieSingu atveju, galvuté gali bati pazeista dél perkaitimo.
Jei Zolé apsivynioja aplink juostos galvute, iSjunkite variklj,
iStraukite uzdegimo Zvakeés laidg ir nuvalykite Zole. ligesnj
laikg pjaunant ne iki galo nuspaudus droseline rankeng,
alyva gali pradéti tekéti i$ slopintuvo.

PJOVIMO PATARIMAI

Zr. 6 pav.

m Visos jusy kdno dalys turi bati toliau nuo judanéiy ir
jkaitusiy prietaiso detaliy. Zr. 5 pav.

m Prietaisg laikykite kilsteléje link pjaunamos vietos.

m Kad darbg atlikti bty lengviau ir saugiau, Zole
pradékite pjauti i$ desinés | kaire.

m Pjaukite juostos galiuku; juostos galvutés jéga
nespauskite prie nenupjautos Zolés.

m Dél vielinés ar kuoly tvoros juosta grei€iau nusidévi
arba gali net nutrakti.

m Juosta gali greitai nusidévéti pjaunant prie akmeninés

ar plyty sienos, Saligatvio krasto ir medzZio.

Venkite medziy ir krimy. Juosta gali lengvai pazeisti
medzZio Zieve, medines dekoracijas, plakiruotes ir
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tvoros stulpus.
JUOSTOS PAILGINIMAS

Zr. 7 pav.
»Reel Easy™* Zoliapjoveés galvuté

IStraukti lyno i$ galvutés galima bakstelint lyno galvute j
Zeme, kai variklis veikia visu galingumu.

m Prietaisg naudokite varikliui dirbant maksimaliomis
apsukomis.
m Juostos galvute patapsSnokite | Zeme, kad juostg

pailgintuméte. Juosta pailginama jos galvute kiekvieng

karta patapsnojus. Nelaikykite rankenélés prispaude

prie Zemes.
PASTABA: Norint pasiekti geriausiy rezultaty, juostg
traukite tol, kol pjovimo gelezté nupjauna jg reikiamo ilgio.
PASTABA: Jei juosta yra per trumpa, jg dauzydami j
Zeme jos pailginti negalésite; tokiu atveju juosta pailginkite
ranka. Prie§ atliekant priezidros darbus, variklj batina
sustabdyti ir palaukti, kol jis atvés.

JUOSTOS PAILGINIMAS RANKINIU BUDU
= ISjunkite variklj.

m  Rités fiksatoriy spauskite Zemyn tuo paciu metu

traukdami juostg ranka, kad jg pailgintuméte.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suzeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazyméjimas.

Prie$ atliekant priezidros darbus, batina

sustabdyti ir palaukti, kol jis atvés.

variklj

Prietaisg galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. Dél kity remonto darby
kreipkités j jgaliotg techninio aptarnavimo centra.

Pasekmés dél netinkamos priezidros gali bati Sios:
per didelés anglies dioksido sankaupos, dél kuriy gali
suprastéti jrankio darbas; bei juodos, alyvos formos
atliekos, tekancios i$ slopintuvo.

Seng styga keisti tik nailono pluosto styga, kurios
skersmuo nurodytas $io vadovo specifikacijy lenteléje.

IStiesus naujg pjovimo jtaiso lyng, prie§ pradedant
darba, reikia batinai grazinti jrenginj j jo jprastg darbo

269

padét;.
Pjovimo priedas neturi suktis tuscigja eiga. Jei Sio
nurodymo nesilaikoma, batina nustatyti sankabg arba

kvalifikuotas techninis darbuotojas turi atlikti jrankio
skuby remonta.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj sausu
Svelnaus audinio gabaléliu.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir sraigtus,
ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys yra saugios darbo
blklés stovyje. Bet kurig apgadintg detale leidziama
remontuoti arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

JUOSTOS KEITIMAS

Zr. 8 pav.

m |rankis turi biti iSjungtas

m  Naudokite 2,4 mm skersmens vieno laido juostg.

m  ISjunkite variklj.

Nukirpkite mazdaug vieng 6 m ilgio juostos gabala.
|rankio galvutés rankenéle sukite tol, kol rankenélés
linija yra lygi su juostinés galvutés rodyklémis.

Vieng juostos galg jkiskite | gsele, esancig juostinés
zoliapjovés galvutés Sone ir stumkite tol, kol juosta
iSlys per gsele kitoje puséje.

Juostg pro galvute ir toliau stumkite tol, kol juostos
viduriné dalis bus galvutés viduje, o juosta uz galvutés
riby bus vienodai padalintas abiejose pusése.

m Sukite juostinés Zoliapjovés galvutés rankenéle, kad
galétuméte juostg suvynioti.
m Juostg sukite tol, kol ji i uz juostinés galvutés liks

iSsikiSusi apie 20 cm.
ISMETAMOSIOS ANGOS IR SLOPINTUVO VALYMAS

Pagal naudojamy degaly rasj, naudojamos alyvos rasj ir
kiekj ir naudojimo sglygas nuodegy perteklius gali uzkimsti
dujy iSmetimo angg ir duslintuva. Pastebéjus, kad dujinis
jrankis veikia mazesniu galingumu, kvalifikuotas techninés
prieziQros specialistas turi pasalinti Sias sankaupas, kad
jrankis veél dirbty kaip anksciau.

KATALIZATORIUS

Kibirk8¢€iy gesintuvg bdtina iSvalyti ar pakeisti kas 25
darbo jrankiu valandas, siekiant uztikrinti tinkama jdsy
jrankio veikima. Kibirks¢iy gesintuvas gali baty skirtingose
vietose (Siuo atveju atsizvelgiama | jsigyta modelj).
PraSome susisiekti su artimiausiu technine priezilrg
atliekanciu platintoju dél kibirk§¢iy gesintuvo padéties jasy
isigytame modelyje.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

ORO FILTRO VALYMAS

Zr. 9 pav.

Kad oro filtras tinkamai veikty ir jj galétuméte ilgai naudoti,
filtras turi bati Svarus.

m Jrankis turi bati iSjungtas
= Nuimkite oro filtro dangtel].

m  Nuimkite oro filtrg ir jj nuplaukite Siltu vandeniu su
muilu.

m Nuskalaukite ir palaukite, kol oro filtras visiSkai iSdzius.
m | oro filtrg jlasinkite du lasus alyvos.
m  Pritvirtinkite oro filtrg (tvirtinti galima tik vienu badu).

m Uzdékite oro filtro dangtel].

PASTABA: Kad prietaisas kuo geriau veikty, filtrg reikia
keisti kartg per metus.

KURO DANGTELIS

A |SPEJIMAS

Jeigu kuro dangtelis pralaidus, gali kilti gaisro pavojus,
todél dangtelj batina nedelsiant pakeisti.

Kuro dangtelyje yra jmontuotas neremontuojamas filtras
ir voztuvas. Dél uzsikiSusio kuro filtro variklio darbas
suprastéja. Jei atlaisvinus kuro filtrg veikimas yra geresnis,
voztuvas gali biti sugedes ar uzsikises filtras.

UZDEGIMO ZVAKES KEITIMAS

Zr. 10 pav.

A |SPEJIMAS

Kibirk§€iy Zvakés medzZiaga yra metalas. ISjungus
variklj gelezté bina labai karsta. Kad nesusizalotuméte,
palaukite, kol variklis atvés, ir tik tada nuimkite metaline
kibirk§¢iy Zvakés mova.

PASTABA: Variklyje naudojama uzdegimo Zvaké
Champion RCJ-6Y su 0,63 mm elektrodo atstumu.
Naudokite vien tik rekomenduotg marke ir keiskite Zvake
kartg per metus.

1. ISjunkite variklj.

2. Laikykite prieking guminés apsauginés movos dalj ir
traukite jg nuo korpuso.

3. Patraukite guming apsauging movg |
atlaisvinkite kablj.

4. Pasukite metalinj uzdegimo Zvakés apsauginj gaubtg
ir nuimkite jj nuo uzdegimo Zvakeés.

virSy ir

5. Atlaisvinkite uzdegimo Zvake verzliarakéiu jg
pasukdami prie$ laikrodZio rodykle. IStraukite seng
kibirk§¢iy zvake ir pakeiskite jg nauja Zvake. Vél
sumontuokite metalinj uzdegimo Zzvakés gaubtg ir
guminj apsauginj gaubtg.

LAIKIKLIO DANGTELIO TVIRTINIMAS

Zr. 11 pav.

Naudojant laikiklio dangtelj - paspauskite mygtuka ir
laikiklio dangtelj uzdékite ant priedo galo. Létai sukite
dangtelj i§ vienos pusés | kita, kol mygtukas bus
uzfiksuotas.

PASTABA: Antras griovelis priedo velene taip pat skirtas
jrankiui pakabinti.

JRANKIO ILGALAIKIS LAIKYMAS (1 MEN. AR ILGIAU)

m [Spilkite visus bake likusius degalus | indg, oficialiai
skirtg benzinui laikyti. Varikliui leiskite suktis tol, kol jis
sustos.

m  Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Saugokite jj gerai védinamoje ir vaikams neprieinamoje
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg sukelian¢iy
reagenty kaip cheminés sodininkystés medziagos
arba druskos, naudojamos pries apledéjima.

m  Vadovaukités visais saugaus kuro naudojimo bei
laikymo I1SO standartais bei savo Salies reglamentais.
Jis galite panaudoti likusius degalus kitame dviejy
takty varikliu aprdpintame jrankyje.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

GEDIMY NUSTATYMAS

Jei, taikant Siame skyriuje pateiktas priemones, gedimai nepasalinami, kreipkités j jgaliotg techninés priezitros atstova.

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Variklis neuzsiveda.

Neéra kibirksties.

Néra degaly.

Variklis apsemtas.

Starterio lyng sunkiau
patraukti nei tuomet, kai jis
buvo naujas.

Senas kuras.

Zvaké gali bati pazeista, isimkite jg i patikrinkite, ar ji
néra jskilusi ar uztersta. Pakeiskite nauja uzdegimo
Zvake.

Suspauskite guminj suspaudziamajj siurblj (gumine
Jkriause®), kol jis prisipildys degaly. Jeigu guminis
suspaudzZiamasis  siurblys  (guminé  kriausé®)
neuzpildomas, uzblokuota pirminé degaly tiekimo
sistema. Kreipkités j techninés priezidros atstova.
Jeigu guminis suspaudziamasis siurblys (guminé
Jkriausé*) yra pripildomas, variklis gali bati
uzliejamas, imkités kito etapo veiksmuy.

IStraukite uzdegimo Zvake, pasukite prietaisg taip,
kad uzdegimo zvakés anga baty nukreipta j Zeme.
Droselio svirtj nustatykite | _ﬂf padétj ir traukite
starterio droselj nuo 10 iki 15 karty. Tai turi pasalinti
degaly pertekliy i$ variklio. ISpilkite visg kurg i$
prietaiso. ISvalykite Zvake ir sugrazinkite jg | vieta.
ISvalykite visus iStekéjusius degalus ir pries vél
uzvesdami variklj juos patraukite bent 9 m atstumu.
Patraukite 3 kartus starterio rankenéle, droselio
svir€iai esant iki galo nuspaustai. Jeigu variklis
neuzsiveda, droselio svirtj nustatykite | || padétj ir
pakartokite jprasto uzvedimo veiksmus. Jei variklis
vis tiek nejsijungia, tai pakartokite Siuos skirtingus
etapus su nauja zvake.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Naudokite tik Sviezig kurg, sumaiSytg su
rekomenduojama alyva. Jei kuras yra prietaise
daugiau nei 30 dieny, dél to jis gali neuzsivesti.

veikia tik tokiu sukiy dazniu,
kuris uztikrinamas droseline
sklende nustacius | viduring
padet;.

karbiuratoriy.

Variklis isijungia, bet | Variklis jSyla apytikriai per tris | Palaukite, kol variklis tinkamai jSyla. Jeigu variklis po

nepagreitéja. minutes. trijy minuciy neveikia batinu sdkiy dazniu, susisiekite
su jgaliotuoju platintoju.

Variklis  uZsiveda, taciau | Reikia sureguliuoti Kreipkités j techninés priezidros atstova.

Variklis nepasiekia savo pilno
greicio ir/ar iSskiria per daug
damy.

Patikrinkite degaly miSin;.

Oro filtras purvinas.

Kibirk&¢iy gesiklio grotelés
yra purvinos.

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turinCius
gera alyvos 2 takty varikliams proporcijg.

I1Svalykite oro filtrg. Remkités Sio vadovo skirsniu
“Techninis aptarnavimas - Oro filtro valymas*.

Kreipkités j techninés priezidros atstova.
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Lietuviskai (Originaliy instrukcijy vertimas)

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Variklis jsijungia, sukasi
ir pagreitéja, bet neveikia
tuscios eigos rezime.

Tusciosios eigos sukiy
daznio sraigtg karbiuratoriuje
bdtina reguliuoti.

Kreipkités j techninés prieziuros atstova.

Viela netiekiama.

Vielos galai sulydyti.

Sutepkite silikoniniu purskalu.

Ant rités likusi per trumpa
viela.

|taisykite daugiau pjovimo viely. Remkités Sio
vadovo skirsniu “ Techninis aptarnavimas “.

Viela nudilo ir per trumpa.

Traukite vielg pakaitomis jg spausdami Zemyn bei
atleisdami Zoliapjovés vielos tiekimo galvute.

Viela susinarpliojusi ant rités.

Pasalinkite vielg i$ rités ir vél suvyniokite. Remkités
Sio vadovo skirsniu “ Techninis aptarnavimas “.

Variklio stkiy daznis yra per
Zemas.

Vielos tiekimas iki galo nuspaudus droselinés
sklendés reguliatoriy.

Zolé,  apsisukusi  aplink
Zoliapjovés galvute ir jtaisy
veleng.

Pjovimo aukscio Zole Zzemés
lygyje.

Jrankj naudokite i§ dalies
nuspaude droseling rankena.

Auksta Zole pjaukite nuo virSaus j apacia.

Prietaisg visada naudokite iki
droseling rankena.

galo nuspaude

Tepalai, iSlaséje i$ slopintuvo.

Jrankj naudokite i§ dalies
nuspaude droseling rankena.

Patikrinkite degaly misinj.

Oro filtras purvinas.

Prietaisg visada naudokite iki
droseling rankena.

galo nuspaude

Naudokite neseniai sumaiSytus degalus, turinCius
gerg alyvos 2 takty varikliams proporcijg.

I1Svalykite oro filtrg. Remkités Sio vadovo skirsniu
“Techninis aptarnavimas - Oro filtro valymas®.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

APZIMEJUMI

Svarigi! Uz instrumenta var bt izmantots kads no Siem apzimé&jumiem. Ladzu, izpétiet tos un apgustiet to nozimi.
Pareiza $o simbolu interpretacija |aus lietot instrumentu drosak un labak.

Skaidrojums

Drosibas bridingjums

Pirms preces darbinaSanas izlasiet un izprotiet visus noradijumus, ievérojiet visus bridindjumus
un drosibas noradijumus.

I >

i

Stradajat ar So darbariku, izmantojiet redzes un dzirdes aizsardzibas Iidzek|us, ka ar kiveri.

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem priekSmetiem. Rapéjieties, lai visi tuvuma stavosie, 1pasi
bérni un dzivnieki atrastos vismaz 15m attdluma no darba zonas

Sis izstradajums nav paredzéts lieto$anai ar zobu zaga tipa asmeni.

Neizmantojiet metala asmenus.

Griezéjierices varpstas rotacijas virziens un maksimalais atrums.

Izmantojiet automasinam paredzétu bezsvina benzinu ar 91 ([R+M]/2) vai lielaku oktanskaitli.

v N 3 @ [ZB|¢

Izmantojiet sintétisko ellu, kas paredzéta divtaktu motoriem ar gaisa dzesésanu.

Katru reizi pirms degvielas uzpildisanas ripigi sajauciet degvielas maisijumu

»

Neturiet rokas asmenu tuvuma.

leslégts stavoklis

lestatiet droseles sviru pozicija “FULL” (pilna slodze).

lestatiet droseles sviru pozicija "HALF" (pusslodze).

YRaRk

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Nospiediet droselaizbidna fiksatoru un droseles regulatoru, lai uzsaktu darbibu.

Uzgaidiet 10 sekundes.

Darbariks atbilst visam normam ES valst, kura tas ir iegadats.

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

Garantétais skanas jaudas Iimenis ir 108 dB.

Lai samazinatu ievainojuma vai bojajuma risku, nepielaujiet pieskar§anos jebkurai karstai virsmai.

Uzstadot ka plausanas aprikojumu auklas spoli, §im simbolam ir jabat lietotdjam redzamam.

& p

Izvelciet startera auklu.

Lai iedarbinatu aukstu dzingju ar roku:

Cig
=
=)

Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar roku:

2
=
=]

©
ﬂ;‘; Lai iedarbinatu aukstu dzingju ar elektrisko starteri:
-‘m'l_ Lai iedarbinatu siltu dzinéju ar elektrisko starteri:

Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai izskaidrotu ar preci saistita riska limenus:

Apzimé&jumi Signals Nozime

BISTAMI Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie naves vai nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS Norada pote_naélo _sttgmo situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie naves vai nopietnas traumas.

> B>|>

UZMANIBU Norada poteQC|an b_lst_ar:n_o situaciju, kas, ja no tas neizvairas, var
novest pie nelielas vai vidéjas traumas.

UZMANIBU (Be_z _drovsTbas br_T_qméjuma apziméjuma) Norada uz situaciju, kas var
radit jpasuma bojajumus.
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Latviski (Tulkojums no originalas dokumentacijas)

Izstradajot So auklas trimeri, Tpasa uzmaniba veltita | m Nelaujiet bé&rniem vai personam bez apmacibas

drosibai, veiktspé&jai un uzticamibai. izmantot $o razojumu.

m Nekad nedarbiniet dzinéju slégtas vai nepietiekami
PAREDZETAIS LIETOJUMS védinatas vietas; izplides gazu ieelposana var izraisit

Auklas trimmeris paredzéts lietoSanai tikai pieaugusiem, navi.

kuri izlasijusi un sapratusi STs rokasgramatas norades
un bridingjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem par
savu ricibu. Sis razojums ir paredzéts lieto$anai tikai ara

m Pirms katras izmantoSanas attiriet darba zonu.
Novaciet visus priek§metus, ka akmenus, sapléstu

apstak|os labi védinata vieta. Drosibas noltkos, trimmeri stiklus, naglas, vadus vai vadus, kurus var aizmest pa
jaizmanto, to atbilstodi vadot ar abam rokam. gaisu vai ietit auklas mezgla vai asment.

Si prece ir paredzéta zales, mikstu nezalu un citas lidzigas | m  Darbinot preci, valkajiet pilnus acu un ausu aizsargus.
vegetacijas grieSanai zemes vai aptuveni zemes liment. Ja stradajat zona, kur pastav kritosu priekSmetu risks,
GrieSanas plaknei ir jabat aptuveni paraléli zemes virsmai. javalka galvas aizsargs.

Izstradajumu nedrikst lietot dzivzogu, krimu vai cita | § Dzirdes aizsardziba var ietekmét lietotaja sp&ju dzirdét
apauguma griesanai vai cirp$anai, ja griesanas plakne bridinajuma skapas. Tpadu uzmanibu pievérsiet
nav paraléla zemes virsmai. potencialajiem riskiem jums apkart un darba vieta.

o - m Valkajiet biezas, garas bikses, neslidoSus
A BRIDINAJUMS aizsargapavus un cimdus. Nevelciet platu un valigu
Prie§ pradédami naudoti §j produktg, atidZiai apgérbu, Tsas bikses, jebkadas rotaslietas un

perskaitykite Sig vartotojo instrukcijg ir grieZtai laikykités nelietojiet bez apaviem.
saugumo reikalavimy.

m Nostipriniet garus matus virs pleciem, lai nepielautu to
ieker§anos kustigas detalas.

@ A BRIDINAJUMS = Nelaujiet blakusstavétajiem, bérniem un

Neméginiet lietot o izstradajumu, I1dz esat rapigi rnéj_dvani?kiem atrasties tuvak par 15 m. Ja kads
izlasijis un pilnigi izpratis visas norades un dro$ibas ienak zona, apturiet preci.
noteikumus $aja rokasgramata. Noteikumu

m Nerlkojieties ar So razojumu, kad esat noguris, slims

neievéroSana var izraisit nelaimes gadijumus saistiba vai esot alkohola, narkotiku vai zalu ietekms.

ar elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagiem

ievainojumiem. Saglab3jiet So operatora rokasgramatu m Nelietojiet sliktd apgaismojuma. NepiecieSams, lai
un biezi to parskatiet, lai nodro$inatu turpmaku drosu lietotdjam bitu neierobeZota redze, lai saredzétu
lietoSanu un instruétu citus 8T produkta lietotajus. potencialos riskus.

m Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.

A BRIDINAJUMS Nepersitempkite. StiepSanas var likt zaudét lldzsvaru

X —— vai pieskarties karstam virsmam.
lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem ar o ~ o o
samazinatam fiziskam, garigam sp&jam vai manu m  Turiet visas kermena dalas talu no visam kustigajam
kustibu traucéjumiem. NepiecieSams pienacigi uzmanit detalam.
bérnus, lai nodrosinatu, ka tie nespél&jas ar ierici.

m  Nepieskarieties zonai ap klusinataju vai dzinéja
cilindru, §Ts dalas lietoSanas laika sakarst.

= &) - = m Pirms jebkadu pielagojumu veikS8anas, vienmér
VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI apturiet dzinéju.

m Lai nodroSinatu droSu darbibu, pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un saprotiet visas instrukcijas.
levérojiet visas drosibas norades. Ja Sos noteikumus
neievéro, tad ir iespéjamas smagas traumas vai | m Samaisiet un uzglabajiet degvielu tam Tpasi paredzéta

m Degvielas jaukSanas un degvielas tvertnes uzpildes
laikd nesmékgjiet.

ievérojami materialie zaud&jumi. tvertné.

m DaZos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo preces | m Degvielu jauciet tikai zem klajas debess, atstatu no
lietoSanu. Vérsieties pie atbildigajam amatpersonam liesmas un dzirkstelem. Izlijusi vai izS|akstijusies
péc padoma. degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms dzin&ja palaiSanas

atkapieties 9 m (30 pédas) no uzpildes vietas.
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m Pirms degvielas uzpildes vai ierices uzglabasanas no netirumiem.
apturiet dzinéju un Jaujiet tam atdzist. Pirms lietoSanas un péc jebkura trieciena, parbaudiet,
m Laujiet dzingjam atdzist; iztukSojiet degvielas tvertni vai nav bojatu dalu. Parbaudiet plauSanas dalas, vai
un pirms transportéSanas nostipriniet ierici, lai ta tam nav plisumu vai citi bojajumi. Bojatu slédzi vai
nekustétos. jebkuru citu bojatu detalu remontéjiet un nomainiet
m  Vienmér apturiet dzingju, lai parliecinatos, ka visas pilnvarota servisa kompanija.
kustigas dalas ir apstajusas. m Parliecinieties, ka galvas uzgalis ir pareizi uzstadits un
apkope dro$i nostiprinats.
e izstradajuma atstaSana bez uzraudzibas m Parbaudiet, vai visi aizsargi, noliecgji un rokturi ir
e izstradajuma tiriSana pareizi un stingri piestiprinati.
e mainami Qiederumi_ 3 m Nekida veida neparveidojiet iekartu, jo tas var
® nosprostojumu atbrivo$ana palielinat ievainojuma gi$anas risku gan jums, gan
e ierices parbaude péc sitiena pa priekSmetu citiem.
e ja izstradajums sak neparasti vibrét, parbaudiet,

m Plausanas galva izmantojiet tikai raZotaja originalo

vai tas nav bojats auklu. Nelietojiet citus grieSanas uzgalus.

e apkopes veikSana

A BRIDINAJUMS

Nekad neizmantojiet grieSanas aprikojumu vai
pielagojumus, kurus Ryobi nav noradijis $aja u
rokasgramata. Tie ieklauj daudzposmu lokanu kéZu un
asmenu izmanto$anu. Ir zinams, ka Sie priekSmeti médz
lietoSanas laika sadaltties un rada paaugstinatu smagu
ievainojumu risku lietotajam vai apkartstavosajiem.

A BRIDINAJUMS

Parbaude péc nosviesanas vai citiem triecieniem

Rapigi parbaudiet produktu un nosakiet jebkadas
radusas vainas vai bojajumus. Jebkura bojata detala
janodod remontam vai nomainai pilnvarota apkopes -
centra.

m Nekad neizmantojiet auklas trimmeri, ja tam nav
uzlikts aizsargs ar auklas apgriezéju vai tas nav laba
stavoklr.

Lietojot ierici, cieSi satveriet abus rokturus. Turiet
trimmera galvu zem jostas limena. Nekad neplaujiet ar
paceltu ierici, augstak par 76 cm virs zemes.

OBJEKTIVIE RISKI

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. LietoSanas laika var
rasties Sadas bistamas situacijas, un lietotajam ir japievers
pastiprinata uzmaniba, lai tas novérstu:

®

m Vibracijas radits ievainojums.

Vienmér izmantojiet pareizos rikus tiem
paredzétajam darba, izmantojiet noraditos rokturus
un ierobezojiet laiku, cik ilgi izmantojat ierici.

Paklau$anas troksnis var radit dzirdes bojajumus.

- - - | ]
AUKLAS TRIMMERA DROSIBAS BRIDINAJUMI — Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.

= Nomainietauklas galvu, jatair ieplaisajusi, sadalijusies | w Acu savainojumi lidojodu atkritumu dé|.
vai ka citadi bojata. Parliecinieties, ka auklas uzgalis _ Vienmér nésaiiet acu aizsardzibu
vai asmens ir pareizi uzlikts un droSi nostiprinats. ! ’
Pretéja gadijuma varat iegiit smagu ievainojumu. —
ya gacl gut smag ! RISKA SAMAZINASANA
= Nelistojiet ierici slapja zalé. Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas instrumentiem
m Lietojot 30 preci, nestaigajiet atmuguriski. atseviSkos cilvékos var veicinat kaiti, ko sauc par Reino
. o o o sindromu. Simptomi var ietvert pirkstu tink§kéSanu,
= Ejiet, nekada gadijuma neskrieniet. nejutigumu un nobalésanu, parasti auksta laika. Tiek
m  Mazais asmens, kas atrodas uz trimmera uzlickama | Uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
aizsarga ir paredzats tikko izvilktas auklas apgriesanai | UZtUrs, smékésana un darba prakse sekmé So simptomu
pareizaja garuma, lai nodrodinatu drodu un optimalu attistibu. Paslaik nav zinams, vai vibracija (ja tada ir) vai
darbibu. Tas ir Iot’i ass, tApéc neaiztieciet to, it Ppasi tas palielinaSanas var veicinat So stavokli. Operators var
tirot insfrumentlj ’ ’ * | veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu vibracijas
’ efektu:
m Vienmeér parliecinieties, ka ventilacijas atveres ir tiras a) Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad darbinat
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preci valkajiet cimdus, lai rokas un plaukstu
locttavas batu siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks
ir galvenais faktors, kas veicina Reino sindromu.

b) Ik péclaikaapturietdarbu un veiciet vingrindjumus,
kas uzlabo asins cirkulaciju.

c) lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena. Stradajot
jabat bieziem partraukumiem.

d) Ja jus izjotat kadu no Siem simptomiem,
nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un
sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus
vai pasliktinat jau eso$os. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Apturiet preci un |aujiet tai atdzist pirms noglabasanas
vai transportésanas.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

Ja uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

Izlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita
trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Atcerieties pareizi uzlikt un aizskravét degvielas
maistjuma vaku.

Darbiniet dzingju, Idz tas pilniba beidz griezties.
Tadéjadi tiks sadedzinata visa atlikust degviela, kas
varétu noplast un piesarnot ierici ar lipigdm paliekam.

Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar pieklat bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos
izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata
sals.

Neuzglabajiet arpus telpam.

Transportéjot ierici, nodro$iniet, lai ta nekustétos un
neapkristu, lai nepielautu miesas bojajumus un ierices
bojajumus.

Nekad nenesiet un netransportéjiet produktu, kamér
tas darbojas.

Ja glabajat degvielu un stradajat ar to, tad uzziniet,
kadi vietéji noteikumi un nacionali likumi attiecas uz
$o jomu.

Islaiciga uzglabasana
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Ja planojat nelietot izstradajumu ilgak par ménesi, veiciet
minéto uzglabasanas proceddru.

Pirms uzglaba$anas vai transportéSanas apturiet
iekartu un |aujiet tai atdzist.

Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.

Ja uzstadits grieSanas asmens, uzlieciet tam asmens
aizsargu.

Uzglabajiet to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai
nevar piek|at bérni.

Neglabajiet to vieta, kur tuvuma atrodas korozivas
vielas, pieméram darza darbos izmantojamas
kimikalijas vai atsaldéSanai domata sals.

Neuzglabajiet arpus telpam.

PAZISTIET SAVU IERICI

OCRINDIORWN =

Sakumuzpildes puslis
Startera svira

Degvielas tvertnes vacin$
Palaides rokturis
Droseles blokétajs
Aizdedzes slédzis
Sledzis

Aizmuguréjais rokturis
Prieks&jais rokturis

. Ass

. Zales novirzitajs

. ReelEasy™ auklas trimmera uzgalis
. GrieSanas aukla

. TukSgaitas atrumu reguléjosa skrave
. Sparnuzgrieznis

. Pakarama vacin$

. Bultskrave

. Sparnuzgriezni

. Plakana paplaksne

. Uzgrieznis

. Auklas galvas vaks

. Uzsitama poga

. Skrve ar seSkantes galvu

. Spole

. Spiralveida atspere

. Auklas galvas korpuss

. Gaisa filtra parsegs

. Gaisa filtrs

. Kombinéta uzgrieznu atsléga

. Aizdedzes svece

. ledobums

. Poga

. Metala aizdedzes sveces uzlika
. Gumijas aizsargs

. Startera adapteris
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36. Elektriskais starteris

37. Turpgaitas/Reversa poga
38. Startera adaptera ass
39. Ass atvere uz dzingja
40. Sledza poga

MONTAZA

IZSAINOSANA

Sis izstradajums ir jasamonté.
m Uzmanigi iznemiet instrumentu un piederumus no
kastes. Parliecinieties, ka visi sarakstd noraditie
priekSmeti ir kasté.

Uzmanigi parbaudiet, vai instrumentam piegades laika
nav radusies bojajumi vai defekti.

Neizmetiet iepakojumu, pirms instruments nav rapigi
parbaudits un izméginats.

IEPAKOJUMA SARAKSTS
Rokas plaujmasina

Piederuma kats

Priek$éja roktura mezgls

Zales novirzitajs
ReelEasy™ auklas trimmera uzgalis

Kombinéta uzgrieznu atsléga

Operatora rokasgramata

Skait|u lapa

Dziné&ja ella

Uzgrieznis

A BRIDINAJUMS

Ja kadas detalas ir bojatas vai iztrokst, nedarbiniet
80 razojumu Iidz visas detalas ir apmainitas. ST
bridindjuma neievéro$anas rezultdtd var rasties
nopietni savainojumi.

A BRIDINAJUMS

Neméginiet parveidot $o izstradajumu vai izveidot
piederumus, kas nav ieteikti lietoSanai ar So
izstradajumu. Bandymas jas keisti ar modifikuoti
laikoma netinkamu naudojimu, galin€iu  sukelti
pavojingg situacijg ir jus rimtai suzeisti.
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A BRIDINAJUMS

Veicot detalu montazu, vienmér iepriek$ atvienojiet
sveces vadu.

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzingjs netiek apturéts,
iesp&jams gt smagus miesas bojajumus.

A BRIDINAJUMS

Pirms aprikojuma lietoSanas, parliecinieties, ka visas
pogas un stiprinajumi ir pilnigi novilkti.

lietoSanas laikd regulari parbaudiet stingribu, lai
izvairitos no nopietniem savainojumiem.

PRIEKSEJA ROKTURA UZLIKSANA

Skatiet 2. attélu. (a)

m  Nonemiet skravi, plakana paplaksne, un sparn

uzgriezni no priek$éja roktura.
m Uzstadiet priek$€jo rokturi uz aug$éjas varpstas.
m Nomainiet skrivi, plakana paplaksne, un sparn

uzgriezni. Aizvelciet sparn uzgriezni.
DEFLEKTORA PIESTIPRINASANA
Skatiet 2. attélu. (b)
m Atskravéjiet valigak pretuzgriezni.
m levietojiet ass.

m Aizvelciet pretuzgriezni.

INSTRUMENTGALVAS PIESTIPRINASANA TRIMERA
PIERICEI

Skatiet 2. attélu. (c)

A BRIDINAJUMS

Nekad nepiestipriniet un nereguléjiet pierices, kamér
darbojas instrumentgalva. Ja dzinéjs netiek apturéts,
iespéjams gt smagus miesas bojajumus.

m Trimera pierice ir savienota ar instrumentgalvu,
izmantojot savienotajierici.

Palaidiet valigak kloki, kas atrodas uz instrumentgalvas
varpstas savienotajskavas, un nonemiet uzgali no
paligierices.
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Piespiediet pogu, kas atrodas uz paligierices varpstas.

Izlldziniet pogu ar vadierices padzilinajumu uz
instrumentgalvas savienotajskavas un sabidiet abas
varpstas kopa.

Grieziet paligierices varpstu Iidz poga nostiprinas
pozicionésanas atvere.

PIEZIME: Ja poga poziciong$anas atveré pilniba
neatlaizas, varpstas nav nostiprinatas sava vieta. Viegli
groziet no vienas puses uz otru I1dz poga nostiprinas sava
vieta.

m Ciesi pievelciet kloki.

PALIGIERICES NONEMSANA NO
INSTRUMENTGALVAS

m Palaidiet valigak kloki.

m Piespiediet pogu un sagrieziet varpstas, lai nonemtu

un noskirtu galus.

REEL EASY TRIMERA GALVAS UZSTADISANA
Skatiet 2. attélu. (d)

m Atveriet ReelEasy™ trimera galvu, piespieZzot abas
pusés esosos fiksatorus. Trimera galvas saturs ir ar
atsperes spriegojumu, tadé| turiet savu otru roku virs

trimera galvas vacina fiksatoru nospiesanas laika.

Nonemiet auklas galvas vaku, atsitiena pogu, auklu,
spoli un atsperi.

Novietojiet griezéjgalvinas apvalku uz dzenosas
varpstas. Parliecinieties, vai apvalks ir kartigi novietots.

levietojiet seSkanSu skrlvi piedzinas adaptera.
Atsitiena pogu, grieziet seSkanSu skravi pret
pulkstenradttaja virziena un kartigi novelciet.
PIEZIME: Skrives pievilk§anai izmantojiet tikai rievoto
pogu. Izmantojot citus instrumentus, var gadities parak
cieSi pievilkt skravi, kas var izraisit bojajumus trimera
galva.

= No jauna ielieciet rievotas galvas atsperi trimera galva

un piespiediet uz leju, lai to nostiprinatu.

Uzlieciet vieta spoli. Liektas varpstas piericei ar Reel
Easy griezéjgalvinu spoli ieteicams uzlikt ta, lai uz
stigas spoles ir redzams uzraksts "Liektajai varpstai".

Uzlieciet rievoto pogu, ievietojot to stigas spoles
centra.

Uzlieciet trimera galvas vacinu, ta lai fiksatori sakristu
ar atverém trimera galva. Saspiediet kopa vacinu un
trimera galvu I1dz abi fiksatori cieSi nostiprinas atverés.

Uzstadiet stigu atbilstosi aprakstam $1s rokasgramatas
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nakamaja nodala.

EKSPLUATACIJA

DEGVIELA UN TAS IEPILDISANA TVERTNE

DARBOSANAS AR DEGVIELU, NEAPDRAUDOT SEVI

m Darba ar degvielu vienmér rikojieties 1pasi piesardzigi,

jo ta ir viegli uzliesmojosa.
UzpildiSanu noteikti veiciet zem klajas debess.

Nevajadzétu centieties neieelpot degvielas
izgarojumus.

Nelaujiet degvielai un ellai nonakt jums uz adas.

Tpasi nevélama ir degvielas un ellas ielakstiSanas
acis. Ja degviela vai ella tomér nonak jums acis,
talt tas izskalojiet ar tiru Gdeni! Ja joprojam jatat
kairinajumu tajas, nekavéjoties griezieties pie arsta!

Nekavéjoties savaciet iz$|akstijusos benzinu.

Vienmér parvietojiet un uzglabajiet
sankcionétas degvielas tvertnés.

degvielu

DEGVIELAS JAUKSANA
Skatiet 3. attélu.

m Sim darbarikam ir divtaktu dzingjs, tapéc ir
nepiecieSams sajaukt benzina un divtaktu dzingjiem
domatas e|las maisTjumu. Sajauciet bezsvina degvielu
un divtaktu dzinéjiem domatu ellu tira trauka, kas ir
piemérots degvielai.

Dzingjam ir piemérota bezsvina degviela, kura ir
domata spékratiem un kuras oktanskaitlis ir 91 ([R +
M]/2) vai lielaks.

Neizmantojiet jebkada veida iepriek§ sajauktu
degvielu/e|loSanas degvielu no degvielas uzpildes
stacijam, ieskaitot iepriek§ sajauktu degvielu/
smérvielu, kas paredzéta lietoSanai mopédiem,
motocikliem u.t.t.

Lietojiet tikai tadu sintétisku ellu, kas domata divtaktu
dzing&jiem. Nelietojiet automobilu e|lu vai kontrabandas
divtaktu dzingja ellu.

2% sintétisko 2-taktu motora smérvielu samaisiet ar
benzinu. Lai attieciba batu 50:1 (2% ellas).

Labi sajauciet degvielu katrreiz, kad uzpildat tvertni.

Degviela ir jasajauc neliela daudzuma. Nevajadzétu
sajaukt degvielu ilgdkam laikam neka vienam
ménesim. Pie tam iesakdm jums izmantot tadu
divtaktu dzinéjiem domatu sintétisku ellu, kas satur
degvielas stabilizatoru.
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P DARBIBAS UZSAKSANA AR AUKSTU DZINEJU:
g+2=1h o
O =] Skatiet 4. attélu. (a)

; : : ig m: ; 1. Novietojiet produktu uz Ildzenas, atbrivotas virsmas.
3] + 60ml = 50:1 2. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

4] + 80ml = PIEZIME: Nospiezot 7 reizes, degvielai japaradas
51 + 100ml = degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, Iidz

redzama degviela.

TVERTNES UZPILDISANA

3. lestatiet slapéSanas sviru slapéSanas stavokl.

4. Pieturiet droseles slégu un péc tam saspiediet
- = droseles trigeri .
A BRIDINAJUMS 5. Turot droseles trigeri pilntba saspiestu, pavelciet
Parbaudiet, vai darbarikam nav degvielas noplades! startera rokturi, Iidz dzinéjs mégina startéties.
Ja atklajat nopladi, tad lieciet, lai motorzagi salabo, un Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 4 reizém. 3 lidz
tikai tad drikstat atsakt to lietot - tadéjadi jus noveérsisit 7 soll, turiet droseles meélti pilnigi nospiestu.

apdedzinasanos un ugunsnelaimi. 6. lestatiet slapéSanas sviru slapésanas stavokli. Il

7. Pavelciet palaiSanas rokturi l1dz dzinéjs sak darboties.
Nevelciet palaiSanas rokturi vairak par 6 reizém.
m Noslaukiet tvertnes dalu ap vacinu, lai novérstu to, ka PIEZIME: Ja dzinéjs nestartéjas, atkartojiet procedaru
degviela iek|Tst sarni. no 3. sola.

m  Mierigi noskravéjiet tvertnes vacinu. 8. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes, un péc tam

L ’ - _ iestatiet droseles sviru pozicija Z.
m Uzmanigi ielejiet degvielas maisijumu tvertnég,

raugoties. Lai nenolist garam. DARBIBAS UZSAKSANA AR SILTU DZINEJU:

m Pirms vacina uzskrivéSanas notiriet saskridvéjuma Skatiet 4. attslu. (b)
vietu un parliecinieties, vai tur nav bojajumu.

Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.

lestatiet slapéSanas sviru slapésanas stavoklr. z

Pieturiet droseles slégu un péc tam saspiediet

droseles trigeri .

Pavelciet palaiSanas rokturi I1dz dzinéjs sak darboties.

m Uzreiz péc tam uzskrivejiet tvertnei vacinu, ;
atcerieties, ka tam ir jabat cie$i noslégtam! Izlijusi vai 3'
izSlakstijusies degviela ir uzreiz janoslauka. Pirms
dzingja palaiSanas atkapieties 9 m (30 pédas) no 4
uzpildes vietas. ’
PIEZIME: Nav jauzskata par novirzi tas, ka pirmaja | DZINEJA PA_LAIéANA AR ELEKTRISKO STARTERI
lietoSanas reizé (ari péc tam) no dzingja izdalas | (PAPILDAPRIKOJUMS):

nedaudz dimu.
= - BRIDINAJUMS
A BRIDINAJUMS A

Izmantojiet tikai Ryobi OES18 elektrisko starteri. Cita
Pirms uzpildes vienmér izslédziet dzinéju. Nedrikst startera izmanto$ana var sabojat dzingu un izraisit
uzpildit tvertni, kad dzinéjs strada vai ja tas vél nav smagus ievainojumus.

atdzisis. Pirms iedarbinat dzin€ju, parvietojieties
vismaz 9 m prom no vietas, kur uzpildijat degvielas

tvertni. Nesmékgéjiet! IDINA
vertni. Nesmekgjiel A BRIDINAJUMS

. ~ . Pirms elektriska startera izmantoSanas trimmera
IEDARBINASANA UN APSTADINASANA palai$anai, lidzu, izlasiet un pilniba izprotiet OES18
elektriska startera lietoSanas rokasgramatu, lai

= = izvairltos no nepareizas lietoSanas no smagiem
A BRIDINAJUMS ievainojumiem.

Nekad nedarbiniet dzingju slégtas vai nepietiekami
védinatas vietas; izplides gazu ieelposSana var izraisit
navi.
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LAl  IEDARBINATU DZINEJU

ELEKTRISKO STARTERI:
Skatiet 4. attélu. (c)

1.

AUKSTU AR

levietojiet startera adapteri elektriskaja starteri ar
piecstdra uzgali vérstu uz aru.

2. Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, [1dz uz
tas paradas piecstira simbols.

3. Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka
grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.

4. Nospiediet degvielas pumpiti 10 reizes.
PIEZIME: NospieZot 7 reizes, degvielai japaradas
degvielas pumpitl. Ja nav, turpiniet spiest, Iidz
redzama degviela.

5. lestatiet slapéSanas sviru slapésanas stavoklr. i+

6. Pieturiet droseles sléegu un péc tam saspiediet
droseles trigeri .

7. Nospiediet droseles varsta méliti lldz galam ar kreiso
roku un turiet to nospiestu, veicot 7 l1dz 11 soli.

8. Izmantojot labo roku, ievietojiet startera adapteri ass

atveré uz dzingja. Parliecinieties, ka startera uzgalis
ir pilnTba ievietots.
PIEZIME: Elektriskais starteris ar aprikots ar dro$ibas
aizslégu. Nenospiediet un neturiet slédza pogu, ievietojot
elektriska startera adapteri tam paredzétaja ass atveré uz
dzingja. Starteris negriezisies, ja elektriskais starteris nav
pilnigi ievietots.
9. Nospiediet un turiet elektriska startera slédza pogu,
lldz dzinéjs mégina darboties. Neturiet slédza pogu
nospiestu ilgak par 4 sekundém.
lestatiet slapéSanas sviru slapésanas stavokli. sl
Nospiediet un turiet elektriska startera pogu, ldz
dzingjs sak darboties.
PIEZIME: Ja dzingjs nestartgjas, atkartojiet procediru
no 3. sola. Neatkartojiet So procediru vairak ka 1 reizi.
Ja dzinéjs nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risindjumiem sadala "Parplidis dzingjs" $is

rokasgramatas nodala "K|adu novér$ana".

. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes, un péc tam
iestatiet droseles sviru pozicija z.

10.
1.

12

LAl IEDARBINATU SILTU DZINEJU AR ELEKTRISKO
STARTERI:

Skatiet 4. attélu. (d)

1. levietojiet startera adapteri elektriskaja starterm ar

piecstdra uzgali vérstu uz aru.

2. Nospiediet Turpgaitas/reversa pogu pa kreisi, ldz uz
tas paradas piecstira simbols.

3. Noguldiet trimmeri zemé& un parliecinieties, ka
grieSanas aprikojums ne ar ko nesaskaras.

4. Nospiediet degvielas pumptti 10 reizes.

5. lestatiet droseles sviru pozicija “RUN” (darboties). &

6. Pieturiet droseles slegu un péc tam saspiediet

281

droseles trigeri .

7. Nospiediet droseles varsta méltti Iidz galam ar kreiso
roku un turiet to pilnigi nospiestu.
8. Izmantojot labo roku, ievietojiet elektriska startera asi

tai paredzétaja atveré trimmera dzinéja. Parliecinieties,
ka startera uzgalis ir pilniba ievietots.

Nospiediet un turiet elektriska startera pogu, Idz
dzingjs sak darboties.

PIEZIME: Ja dzingjs nestartéjas, atkartojiet procediru
no 5. sola. Neatkartojiet $o procediru vairak ka 1 reizi.
Ja dzingjs nesak darboties ar otro méginajumu, skatit
norades risindjumiem sadala "Parpladis dzingjs" $is
rokasgramatas nodala "K|idu novérsana".

DZINEJA DARBIBAS PARTRAUKSANA:

m Aizdedzes slédzi iestatiet pozicija “O” (lzsl.).
AUKLAS TRIMMERA LIETOSANA

Skatiet 5. attélu.

Turiet trimmeri ar labo roku uz aizmuguréja roktura un
kreiso roku uz priek$gja roktura. Darba laika ierici turiet
cieSi ar abam rokam. lerice ir jatur érta pozicija ar trigera
rokturi aptuveni gurnu augstuma.

lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem. Garo
zali grieziet no augSas uz leju, lai nepielautu zales
aptiSanos ap ass korpusu un auklas galvu, lai ierice
neparkarstu un tai nerastos bojajumi. Ja zale aptinas ap
auklas galvu, apturiet dzinéju, atvienojiet aizdedzes svecu
vadu un nonemiet zali. ligstoSa grieSana ar nepilniem
apgriezieniem izraisa smérvielas pilésanu no slapétaja.

DZIVZOGU APGRIESANAS PADOMI

Skatiet 6. attélu.

m Visam kermena dalam ir jaatrodas atstatus no iekartas
kustigajam dalam un karstajam virsmam. Skatiet 5.

attélu.
lerici turiet sasvértu griezamas virsmas virziena.

Ertibas un dro§ibas apsvérumu dé| grieziet nezales no
labas puses uz kreiso.

GrieSanai  izmantojiet auklas
nenoplauta zalé auklas galvu.

galu; negradiet

AtsiSanas pret stieplu un koka Zogiem izraisa auklas
atraku nodilSanu vai pat sapliSanu.

AtsiSanas pret akmens un kiegelu sienam, apmalém
un kokiem var paatrinat auklas nodil$anu.
Izvairieties no kokiem un krdmiem. Aukla var viegli

sabojat koka mizu, koka dekorativos elementus,
apSuvumus un zoga dalas.
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AUKLAS VIRZISANA

Skatiet 7. attélu.

Reel Easy™ auklas trimmera uzgalis

Auklas padeve tiek veikta piesitot auklas kasetni pret zali,
dzingéjam darbojoties ar pilniem apgriezieniem.

m  Darbiniet dzinéju ar pilniem apgriezieniem.

m Lai auklu pavirzitu uz priekSu, auklas galvu piesitiet
pret zemi. Aukla pavirzas ik reizi, piesitot pa galvu.
Neturiet pogu nospiestu pret zemi.

PIEZIME: Lai panaktu vislabako grie$anas kvalitati, virziet

auklu, I1dz to nogriez nogrieSanas asmens.

PIEZIME: Ja aukla ir nodilusi parak Tsa, to, iespéjams

nevarés pavirzit uz priekSu, piesitot pret zemi; $ada

gadijuma pavirziet auklu manuali. Vienmér apturiet
dzingju un laujiet tam atdzist, pirms veicat apkopi.

AUKLAS MANUALA VIRZISANA
m  Apturiet dzingji.

m  Spoles aizturi piespiediet uz leju, vienlaikus velkot
auklu(as), lai to parvietotu manuali.

APKOPE

A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas raZotaja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt radtti
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka art var tikt
anuléta garantija.

m  Vienmér apturiet dzinéju un laujiet tam atdzist, pirms
veicat apkopi.

m Daudzus $aja lietotdja rokasgramata aprakstitos
reguléSanas un remontdarbus varat veikt pats. Lai
veiktu citus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa darbinieku.

m Nepareizas apkopes rezultats var bat parlieki oglu
nosédumi, kas izraisa veiktsp&jas zudumu un melnu,
ellainu nosédumu piléSanu no slapétaja.

m AizstaSanai izmantojiet tikai neilona Skiedras
auklu, kuras diametrs aprakstits §is rokasgramatas
specifikacijas tabula.

m Kad pagarinata jauna grieSanas aukla, pirms
iedarbinaSanas vienmér atgrieziet preci tas parastaja
darba stavokir.

m  GrieSanas pierice nedrikst darboties tuksgaita. Ja Sis
nosacijums netiek izpildits, janoregulé sajugs vai art
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kvalificeétam tehnikim steidzami javeic iekartas apkope.

m Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci ar mikstu,
sausu draninu.

m Regulari parbaudiet visus uzgrieznus, stiprindjumus
un skraves, lai parliecinatos, ka tas ir ciesi pievilktas
un izstradajums ir dro8a darba stavokli. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai pilnvarota
apkopes centra.

AUKLAS NOMAINA

Skatiet 8. attélu.

m Parliecinieties, vai iekarta ir izslégta stavoklit

m |zmantojiet 2,4 mm diametra monoskiedras auklu.
m  Apturiet dzingji.

m  Nogrieziet vienu aptuveni 6 m garu auklas gabalu.

m Grieziet kloki uz spoles Iidz Iinija uz kloka izlidzinas ar
bultindm uz spoles virspuses.

m levietojiet vienu auklas galu atveré, kas atrodas spoles
sana, un izveriet auklu Idz ta iznak no otra pusé
eso$as atveres.

m  Turpiniet vért auklu caur spoli [[dz spolé atrodas
auklas vidusdala un paréja aukla ir sadalita vienadas
dalas uz abam pusém.

m  Grieziet pogu uz trimera galvas, lai titu stigu.

m Tiniet auklu tik ilgi, lldz no spoles atlikusi 20 cm.

1ZPLUDES PORTA UN SLAPETAJA TIRISANA

Atkariba no ta, kadu degvielu, kada veida ellu un cik daudz
tas izmanto, ka ari no darba apstakliem izpllides atvere un
izplides caurule var ar laiku aizsérét paroglotu nogul$nu
dé|. Ja ieverojat, ka jusu gazes baroSanas instruments
zaudé jaudu, iespéjams, ka kvalificétam servisa tehnikim
jaiztira Sie nosédumi, lai atjaunotu veiktspéju.

DZIRKSTELU SLAPETAJS

Dzirkstelu slapétajs ir jaiztira un jaapmaina ik péc 25
stundam, lai nodroSinatu razojuma pareizu darbibu.
Dzirkstelu slapétaji, atkariba no iegadata modela, var
atrasties dazadas vietds. Lddzu, sazinieties ar jums
tuvako servisa izplatitdju par juosu modela dzirkstelu
slapétaja paredzéto atrasanas vietu.

GAISA FILTRA TIRISANA

Skatiet 9. attélu.

Lai trimmeris saglabatu atbilstoSu veiktsp&ju un ilgi
kalpotu, nepielaujiet gaisa filtra aizséréjumu.

m Parliecinieties, vai iekarta ir izslégta stavoklt
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= Nonemiet gaisa filtra parsegu. TURETAJA UZGALA UZLIKSANA
m  Nonemiet gaisa filtru un notiriet to ar siltu ziepjadeni. Skatiet 11. attélu.
m  Noskalojiet un |aujiet gaisa filtram pilnigi nozat. Lai izmantotu turétaja uzgali, piespiediet pogu un uzlieciet

turétaja uzgali virs paligierices apaksgala. Viegli groziet

m Gaisa filtra iepiliniet divus smérvielas pilienus. h : - - -
uzgali no vienas puses uz otru [Tdz poga nostiprinas sava

m  Nomainiet gaisa filtru (var uzstadit tikai viena veida). vieta.

m Uzlieciet gaisa filtra parsegu. PIE;II}IIE: PaITgierTces varpstas otru atveri var izmantot art
PIEZIME: Lai nodrosinatu vislabako veiktspaju, filtrs ir | Poror-anar

janomaina reizi gada. ILGTERMINA GLABASANA (1 MENESI VAI ILGAK)
DEGVIELAS TVERTNES VACINS m |zlejiet no tvertnes visu atlikuSo degvielu kada cita

trauka, kas ir piemérots degvielas glabasanai.
Darbiniet dzinéju, I1dz tas apstajas.

A BRIDINAJUMS

m  Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma.
Noglabajiet to labi védinama telpa, kur tam nevar
pieklat bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
atrodas korozivas vielas, pieméram darza darbos

Degvielas tvertnes vacin$ satur neizturigu filtru un izmantojamas kimikalijas vai atsaldéSanai domata

pretvarstu. Aizséréjis degvielas filtrs izraisa vaju dzinéja sals.

veiktsp&ju. Ja veiktspéja uzlabojas, kad degvielas tvertnes o Lo i .

vacing ir valigaks, parbaudiet, vai varsts nav bojats un vai | ® levérojiet visus ISO un vietéjos noteikumus par droSu

Ja degvielas vacina rodas noplade, pastav aizdeg$anas
risks, tapéc tas nekavéjoties janomaina.

filtrs nav aizséréjis. degvielas uzglabasanu. ParpalikuSo degvielu jus varat
izmantot, lai darbinatu kadu citu riku, kuram ir divtaktu
AIZDEDZES SVECES NOMAINA dzingjs. @

Skatiet 10. attélu.

A BRIDINAJUMS

Aizdedzes svece ir izgatavota no metala. Péc dzingja
apturéSanas tas loti sakarst. Nogaidiet [[dz dzingjs
atdziest, pirms nonemt metala aizdedzes sveces
uzliku, lai izvairitos no savainojumiem.

PIEZIME: Dzingjam ir aizdedzes svece Champion RCJ-

6Y, kuras kontaktu savstarpégjais attalums ir 0,63 mm.

Drikst lietot tikai ieteikta veida sveci, un ta ir janomaina

reizi gada.

1. Apturiet dzingji.

2. Satveriet gumijas aizsarga priek$&jo daju un novelciet
to nost no korpusa.

3. Pavelciet gumijas aizsargu augsup, lai atbrivotu aki.

4. Grozot metala aizdedzes sveces uzliku, novelciet to
nost no aizdedzes sveces.

5. Atbrivojiet aizdedzes sveci, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam ar uzgrieznu
atslégu. lzskrivéjiet veco aizdedzes sveci un
nomainiet to ar jaunu. Salieciet atpakal aizdedzes
sveces metala uzliku un gumijas aizsargu.
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GEDIMY NUSTATYMAS

Ja tas neatrisina problému, sazinieties ar pilnvaroto apkopes agentu.

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Dzin&ju nevar palaist.

Nav dzirksteles.

Nav benzina.

Parpludis dzingjs.

Startera auklu tagad ir gratak
pavilkt neka tad, kad ta bija
jauna.

Veca degviela.

lesp&jams, ka ir bojata aizdedzes svece. Izskrivéjiet
to un parbaudiet vai ta ir tira un tai nav plaisu.
Nomainiet ar jaunu aizdedzes sveci.

Atkartoti nospiediet padeves baloninu, Idz
tas ir pilns ar degvielu. Ja kolba nepiepildas,
ir nosprostojusies primara degvielas sistéma.
Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju. Ja karburatora
kolba uzpildas, dzingjs var bat parplidis, parejiet pie
nakosa sola.

Iznemiet aizdedzes sveci, péc tam pagrieziet
vientbu, Iidz aizdedzes sveces atvere ir pretl
pamatam. lestatiet droseles sviru pozicija _ﬂf
(darboties) un pavelciet palaiSanas rokturi 10 lidz 15
reizes. Tadéjadi dzingjam vajadzétu tikt atbrivotam
no parplidusas degvielas. Atbrivojiet produktu
no degvielas. Iztiriet sveci un atlieciet to atpakal.
Savaciet visu izlieto degvielu un novietojiet to vismaz
9 m attdluma no dzingja pirms ta iedarbinasSanas.
Tris reizes paraujiet palaides sviru, kamér startera
svira ir ldz galam nospiesta. Ja dzingjs nesak
darboties, iestatiet droseles sviru pozicija || (pilna
slodze) un atkartojiet parastas startéSanas procesu.
Ja dzingjs vél arvien nav iedarbinams, atkartojiet 8Ts
darbibas ar jaunu sveci.

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

Izmantojiet tikai svaigu degvielu, kas sajaukta ar
ieteicamo ellu. Ja degviela ir vairak neka 30 dienas
veca, ierice var neiedarboties.

Dzingjs sak stradat, bet

nepalielina atrumu.

Dzinéjam
aptuveni
uzsiltu.

nepiecieSamas
tris  mindtes, lai

Laujiet dzingjam pilnigi uzsilt. Ja dzinéju nevar
paatrinat péc tris mindtém, sazinieties ar apkalpojo$o
izplatitaju.

Dzingju var palaist, bet tas

Ir nepiecieSams iestatit

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.

jaudu, un/vai izdalas parak
daudz ddmu.

pareizi sajaukta.

Gaisa filtrs ir aizsérgjis.

Pretdzirkstelu
aizséréjis.

rezgis  ir

darbojas tikai ar lieliem | karburatoru.

apgriezieniem un ar [1dz pusei

atvértu piepladi.

Dzingjs nesasniedz pilnu | Japarbauda, vai degviela | Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots

pareizs daudzums divtaktu dzingjiem domatas ellas.

Iztiriet gaisa filtru. Lasiet rokasgramatas nodalas
“Apkope” adalu “Gaisa filtra tirisana”!

Sazinieties ar apkalpojo$o izplatitaju.
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Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Dzinéjs sak stradat, griezas,
bet neparslédzas tuksgaita.

NepiecieSams veikt
karburatora tukSgaitas
skrdves reguléSanu.

Sazinieties ar apkalpojos$o izplatitaju.

Aukla neiznak no spoles.

Aukla sakususi kopa.

lesméréjiet ar silikona aerosolu.

Uz spoles nav pietiekami
daudz auklas.

Uzstadiet vairak auklas. Skatieties $1s rokasgramatas
nodalu “Apkope”!

Aukla nodilusi parak Tsa.

Izvelciet auklu parmainus nospiezot un atlaizot
uzsitamo pogu.

Aukla sapinusies uz spoles.

Nonemiet auklu no spoles un ietiniet atpakal.
Skatieties $Ts rokasgramatas nodalu “Apkope”!

Dzingja apgriezieni parak | Izlaidiet auklu pie maksimaliem apgriezieniem.
zemi.

Zale aptinas ap zales spoliun | GrieSana garu zali zemes | Plaujiet garu zali no augSas uz leju.

reduktoru. Tmen.
Darbina iekartu ar daléju | lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem.
jaudu.

No izpatéja pil ella. Darbina iekartu ar daléju | lerici vienmér darbiniet ar pilniem apgriezieniem.
jaudu.
Japarbauda, vai degviela | Izmantojiet svaigi sajauktu degvielu, kura izmantots
pareizi sajaukta. pareizs daudzums divtaktu dzingjiem domatas ellas.
Gaisa filtrs ir aizsérgjis. Iztiriet gaisa filtru. Lasiet rokasgramatas nodalas

“Apkope” adalu “Gaisa filtra tirisana”!
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Slovencéina (Preklad z pévodnych inStrukcii)

DOLEZITE: Na tomto nastroji mézu byt pouzité niektoré z nasleduijticich symbolov. Predtuduite si ich a nauéte sa ich
vyznam.

Nespravna interpretacia tychto symbolov vdm umozni pracovat s produktom lepSie a bezpecnejsie.

Vysvetlenie

Vystrazna znacka

Pred pouzitim produktu si s porozumenim precitajte vSetky pokyny a dodrziavajte vystrazné a
bezpecnostné upozornenia.

I >

i

Pri praci s naradim pouzivajte ochranné okuliare, chrani¢e sluchu a ochrannu prilbu.

Pozor na vymrstené alebo odletujuce objekty. VSetky okolostojace osoby (najmu deti a domace
zvieratd) musia stat minimalne 15m od miesta prace

Tento produkt nie je uréené na pouZzitie s typmi ostria s ozubenim.

\J

iR

@ Nepouzivajte kovové ostria na produkte.
(]

Smer otac¢ania a maximalna rychlost’ hriadela pre rezny nastavec.

Pouzivajte len bezolovnaty benzin pre motorové vozidla s oktanovym ¢&islom 91 [(R + M)/2] a
viac.

Poistna matica

Palivo miegajte dokladne a rovnako aj pred kazdym jeho doplifianim

Ruky nedavajte do blizkosti ostri.

Poloha zapnuté

Nastavte packu sytica do polohy ,FULL".

Nastavte packu syti¢a do polohy ,HALF*.

)(1'()@ Stlacte primarnu banku 10-krat.
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'% Zariadenie sa spusti stlacenim poistného tlacidla a regulaéného spinaca.

Pockajte 10 sekund.

Vyhovuije véetkym regulagnym normam v krajine EU, v ktorej bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina akustického vykonu je 108 dB.

Na znizenie rizika poranenia alebo poSkodenia sa vyhybajte kontaktu s hordcim povrchom.

Pri inStalacii cievky lanka na rezné zariadenia, musi operator vidiet tento symbol.

&< p

Zatiahnite za Startovacie lanko.

Na ruéné spustenie studeného motora:

Clg
=
=)

21
=
=)

Na ruéné spustenie teplého motora:

©
ﬂl! Na spustenie studeného motora pomocou elektrického Startéra:
ﬂ"_! Na spustenie teplého motora pomocou elektrického Startéra:

Nasledujuce signalne slova a vyznamy slizia na vysvetlenie Urovni rizika suvisiacich s produktom:

Znamenie Vyznam

NEBEZPECENSTVO OZn?CUje be;;varostrednel nebezpecnu situaciu, ktorda méze vyustit v
smrt, alebo vazne zranenie.

VAROVANIE Oznaculg poten0|alr_1e nebezpecénu situaciu, ktord moéze vyustit v smrt,
alebo vazne zranenie.

> (>

VYSTRAHA Oznacduje potepclalpe nebe_zpecnu situaciu, ktora méze vyustit v lahké,
alebo stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA (Bez”slyfnboly bengcnogtneho alarmu) Oznacuje situaciu, ktora moéze
zapricinit poSkodenie majetku.
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Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli pri
navrhovani tohto drétového orezavaca najvy$Sou prioritou

bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

len svojpravne
dospelé osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom
a varovaniam v tejto prirucke. Tento produkt je uréeny
vyhradne na pouzite v exteriéri a v dobre vetranych
priestoroch. Z bezpeénostnych dévodov musi byt

Strunovu

k

Tej to produkt je uréeny na strihanie dlhej travy, lahkej
buriny a podobnej vegetacie na urovni zeme alebo kusok
nad fiou. Rezna rovina musi byt vzdy priblizne rovnobezna

S

Tento produkt sa nesmie pouzivat na strihanie i
orezavanie zivych plotov, krikov €i inej vegetacie, kde

kosacku moézu pouzivat

rovinorez nalezite ovladany pomocou oboch ruk.

povrchom zeme.

rezna rovina nie je rovnobezna s povrchom zeme.

A VAROVANIE

Pre znizenie nebezpecéenstva poranenia musi uzivatel
pred pouzitim tohto vyrobku precitat a pochopit navod
na obsluhu.

A VAROVANIE

Skoér nez zacnete tento vyrobok pouzivat, pozorne si
precitajte a oboznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
predpismi a prevadzkovymi pokynmi, uvedenymi v tejto
priru¢ke. Pri ich nedodrzani by mohlo dojst k nehodam
ako uder elektrickym pradom, poZiar alebo zavazné
osobné poranenie. OdloZte si tento navod na obsluhu
a pravidelne ho kontrolujte, dosiahnete tak bezpecnu
prevadzku a mézete informovat iné osoby, ktoré mézu
tento produkt pouzivat.

A VAROVANIE

Produkt nie je uréeny na pouzitie detmi alebo osobami
so znizenymi fyzickymi, dusevnymi alebo zmyslovymi
schopnostami. Deti musia byt pod primeranym
dozorom, aby sa nemohli s produktom hrat'.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Pred pouzitim produktu si precitajte s porozumenim
vSetky pokyny, dosiahnete tak bezpecnu prevadzku.
Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny. Nedodrzanie
tychto pokynov méze spdsobit vazne zranenia alebo
poskodenie majetku.

Niektoré regiény maju nariadenia, ktoré obmedzuju
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pouzitie produktu. Poradte sa s miestnym tradom.

Nedovolte tento produkt detom a

nezaskolenym osobam.

pouzivat

Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
alebo nedostatonej vetranom priestore — pri
nadychani vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

Pred kazdym pouzitim vygistite pracovisko. Odstrarite
vSetky predmety, ako st kamene, rozbité sklo, klince,
droty alebo struny, ktoré by mohli byt vymr&tené alebo
by sa mohli zamotat do strunovej hlavy alebo noza.

Pri praci s tymto zariadenim pouzivajte chranice zraku
a sluchu. Pri praci v priestore, kde existuje riziko padu
predmetov, pouzivajte ochranu hlavy.

Ochrana sluchu mo6ze obmedzit schopnost
obsluhujuceho pocut vystrazné zvuky. Venujte
zvyS$enu pozornost potencialnym rizikdm v pracovnom
priestore a jeho okoli.

Noste pevné dlhé nohavice, ochranni neSmyklavu
obuv a rukavice. Nenoste volné pohodiné oblecenie,
kratke nohavice, bizutériu Zziadneho druhu, ani
nepracujte bosi.

DIhé vlasy zaistite, aby boli nad udrovriou pliec a
nedoslo tak k ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

VSetci okolostojace osoby, deti a domace zvierata
musia byt vo vzdialenosti minimalne 15 m. Ak nejaka
osoba vstupi do pracovného priestoru, zastavte
produkt.

Nepouzivajte tento produkt, ked ste unaveni, chori
alebo pod vplyvom, alkoholu, drog alebo liekov.

Nepracuijte pri nedostatoénom osvetleni. Obsluhujuci
musi mat neobmedzeny vyhlad, aby mohol
identifikovat potencialne rizika.

Udrzujte bezpecny postoj a rovnovahu. Neprecenujte
sa. Pri siahani prili§ daleko mézete stratit rovnovahu a
vystavit' sa hordcim povrchom.

Ziadnu &ast tela nedavajte do blizkosti Ziadnej
pohybujucej sa ¢asti.

Nedotykajte sa priestoru okolo vyfuku alebo valca
vyrobku, tieto Casti sa pocCas prevadzky silne
zahrievaju.

Vzdy vypnite motor predtym ako budete robit

akékolvek nastavovanie.

Pri mieSanim paliva alebo plneni palivovej nadrze
nefajcite.

Palivo mieSajte a skladujte v nadobe uréenej na palivo.
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m Palivo mieSajte vonku, v bezpecnej vzdialenosti | m Chodte krokom, nikdy nebezte.
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohna. Akykolvek . . . . .
: P - 3 m Malé ostrie vsadené do ochranného krytu rezného
rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenim motora sa ) s J B .
M N ) FE ; zariadenia sluZi na orezavanie vysuvacieho vldkna na
presurite 9 m (30 stdp) od miesta na doplfianie paliva. . . . . .
spravnu dizku pre bezpecnu a optimalnu prevadzku.
m  Pred doplnenim paliva alebo skladovanim zariadenia Je velmi ostré, nedotykajte sa ho, najma pri Cisteni
zastavte motor a nechajte zariadenie vychladnut. nastroja.
m Pred prevozom v automobile nechajte motor | m Vzdy skontrolujte, &i vetracie otvory nie su upchaté
vychladnut, vyprazdnite palivovi nadrz a zaistite tlomkami.
zariadenie pred posunutim. m  Pred pouzitim a po kazdom naraze skontrolujte, Ci
m  Pred nasledujucimi krokmi vzdy zastavte motor a nie su nejaké diely poskodené. Skontrolujte rezacie

skontrolujte, ¢i sa vSetky pohybujuce Uplne zastavili:

zariadenia, ¢ nevykazuju znamky prasknutia alebo

iného poskodenia. Chybny spina¢ ¢i akykolvek iny
diel, ktory je posSkodeny, je potrebné nalezite opravit
alebo vymenit v autorizovanom servisnom zariadeni.

servis

ponechanie produktu bez dozoru

Cistenie produktu

vymena prislusenstva u

uvolfiujuca blokovanie

skontrolujte akékolvek poskodenie po zasahu | wm

objektom

e skontrolujte akékolvek poskodenie, ak produkt
zacne ne$tandardne vibrovat

e vykonavanie udrzby

A VAROVANIE

Nikdy nepouzivajte rezné prostriedky alebo zariadenia,
nie su Specifikované firmou Ryobi. Vztahuje sa to u
aj pouzivanie kovovych oto¢nych viackusovych retazi
a cepovych cepeli. O tychto nastrojoch je zname,
Ze pocCas prevadzky e dochadza k ich zni€eniu a
predstavuju tak vysoké riziko vazneho zranenia
operatora alebo okoloiducich.

A VAROVANIE

Kontrola po pade ¢i inych narazoch

Dékladne skontrolujte produkt a zistite na iom pripadné
poruchy, ¢i poSkodenia. Akykolvek poskodeny diel sa
musi nalezite opravit alebo vymenit v autorizovanom
servisnom centre.

Skontrolujte, ¢&i je nastavec s hlavou spravne
namontovany a bezpecne upnuty.

Skontrolujte, ¢&i su vSetky kryty, odchylovace a
rukovéate bezpecne nasadené.

m Zariadenia ziadnym spdsobom neupravujte, inak

zvysite riziko poranenia — vas alebo inych os6b.

m Privymene struny v reznej hlave pouzivajte nahradnu
strunu iba od vyrobcu. Nepouzivajte Ziadne iné rezné
néastavce.

®

Nikdy nepouzivajte vyrobok bez krytu rezného
zariadenia nasadeného na svojom mieste a v dobrom
stave.

m  Pripouzivani produktu vyvijajte na obe rukovate pevny
uchop. Hlavu strihaca udrziavajte pod urovriou pasu.
Nikdy nestrihajte, ked sa hlava s viaknom nachadza
viac ako 76 cm nad zemou.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujuce rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m Zranenie sposobené vibraciami.
" . Lo " . — Vzdy pouzivajte vhodny nastroj pre danu ulohu,
DBOTOVY OREZAVAC - BEZPECNOSTNE pouzivajte uréené rukovate a obmedzte pracovny
VYSTRAHY ¢as a mieru rizika.

m Ak je hlava s vlaknom prasknuta, vystrbena alebo | m Poskodenie sluchu v désledku vystaveniu hluku.
inak poSkodena, vymeiite ju. Uistite sa, strunova — Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.
hlava alebo nézZ su spravne nainstalované a bezpe¢ne Poranenie zraku nasledkom odletuiticel suti
pripevnené. V opacnom pripade moéze dojst k = roranenie zrakun ) odletujucey sutiny.
vaZnemu poraneniu. — Neustale pouzivajte ochranu zraku.

m  Nepouzivajte na mokrej trave.

m  Pri pouzivani produktu nekracajte dozadu.
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OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime.
Je zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju:
dedi¢né faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajcenie a pracovné navyky. V su€asnosti nie je zname, ¢i
by vibracie alebo dlhodobé pouzivanie mohli prispievat k
tomuto stavu. Opatrenia, ktoré moze vykonat obsluhujica
osoba na mozné zniZenie Ucinkov vibracii:
a) V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple.
Pri praci s produktom noste rukavice, aby ste mali
ruky a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy
hlavnym faktorom prispievajucim k Raynaudovmu
syndréomu bolo studené pocasie.

b) Po kazdom ur¢itom ¢asovom Useku prevadzky
cvicte, aby ste zlepsili krvny obeh.

c) Obmedzte pocet vystaveni za der. Pocas prace
si doprajte Casté prestavky.

d) Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto
stavu, okamzite preruste pouzivanie zariadenia,
navstivie svojho lekara a povedzte mu o
symptémoch.

A VAROVANIE

Pri dihodobom alebo zvy§enom pouzivani méze dojst k
zraneniam. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé obdobia si
vzdy doprajte pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Pred uskladnenim alebo prepravou zastavte produkt a
nechajte ho vychladnut.

m Odstrarite zo zariadenia vSetky cudzie materidly.

m Ak je rezny néz namontovany, nasadte nan chrani¢
noza.

m \Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do
inej nadoby, urCenej na uchovavanie benzinu.
Nezabudnite spravne znova nasadit to a utiahnut
viecko palivovej zmesi.

m Nechajte motor bezat, kym sa sam nezastavi. Tym sa
z nadrze odcerpa vsetko palivo a odstrania sa zvysky,
ktoré by sa mohli usadit' v potrubi.

m Odlozte ho na suché a dobre vetrané miesto, na
ktoré nemaju pristup deti. Naradie neuskladnujte v
blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii.
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m Neskladujte v exteriéri.

m  Pri preprave zaistite produkt pred pohybom alebo
padom, aby nedoSlo k poraneniu o0s6b alebo
poskodeniu produktu.

m Zariadenie nikdy neprenasajte ani neprevazajte, kym
je spustené.

m Oboznamte sa so vSetkymi vladnymi a miestnymi
predpismi tykajucimi sa bezpeéného skladovania a
manipulacie s palivom.

Kratkodobé skladovanie

Ak planujete nepouzivat produkt dlhSie ako jeden

mesiace, vykonajte pripravy na skladovanie uvedené

nizsie.

m Pred uskladnenim alebo prepravou
zariadenie a nechajte ho vychladnut.

zastavte

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materialy.

m Ak je rezny ndZ namontovany, nasadte nan chranic¢
noza.

m  OdloZte ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

m Naradie neuskladiiujte v blizkosti Zieravych latok,
ako napriklad v blizkosti zahradnickych chemickych
pripravkov alebo soli na zimny posyp komunikacii.

m  Neskladujte v exteriéri.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

. Gumovy baloénik
Packa syti¢a

Palivové viecko
Rukovat Startéra
Zamok Skrtiacej klapky
Spinac zapalovania
Plynova packa

Zadna rukovat

Predna rukovat

10. Hriadel

11. Odchylovag travy

12. Strunova hlava ReelEasy™
13. Rezaci drot

14. Skrutka otacok pri volnobehu
15. Tlacidlo

16. Kryt zavesu

17. Maticova skrutka

18. Kridlové matice

19. Plocha podlozka

20. Kla¢

21. Kryt hlavy s viaknom
22. Pruzinové tlacidlo

CRINO R WN =

@

®



®

B EEE M EIEDE M EDEE @ FDEDEEDE D SK)ED T

ZASIELKOVY ZOZNAM

. Sesthranna skrutka

. Cievka

. Pruzina

. Skrinka hlavy s vlaknom

. Kryt vzduchového filtra

. Vzduchovy filter

. Kombinovany klaé

. Zapalovacia sviecka

. Vyklenok chrani¢a

. Tlacidlo

. Kovové puzdro zapalovacej sviecky
. Gumena ochranna manzeta
. Bit Startéra

. Elektricky Startér

. F/R tlagidlo

. Otvor hriadela na motore
. Tlacidlo vypinaca

MONTAZ

ROZBALOVANIE
Tento produkt vyZzaduje montaz.

Slovencéina (Preklad z pévodnych instrukcii)

Hriadel Startéra

Opatrne vyberte nastroj a vSetko prislusenstvo zo
Skatule. Skontrolujte, ¢i sa v baleni nachadzaju vSetky
polozky uvedené v zasielkovom zozname.

Dokladne skontrolujte zariadenie, ¢i po€as prepravy
nedoslo k Ziadnemu porus$eniu alebo poskodeniu.

Baliaci material nevyhadzujte, kym produkt dékladne
neskontrolujete a Uspesne nevyskuSate.

Strunova kosacka

Hriadel nadstavca

Zostava prednej rukovéate
Odchylovac travy

Strunova hlava ReelEasy™
Kombinovany kra¢

Navod na obsluhu

Harok s obrazkami
Motorovy olej

Krac¢
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A VAROVANIE

Ak nejaké predmety chybaju alebo su viditelne
poskodené, nepracujte s tymto strojom, kym sa sucasti
nevymenia. Pri nereSpektovani tejto vystrahy by mohlo
dojst k vdznemu poraneniu os6b.

A VAROVANIE

Nepoku$ajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie s
tymto produktom. Akékolvek Upravy alebo prestavby
mdzu mat' za nasledok nebezpeéné podmienky vedice
k vaZznym osobnym poraneniam.

A VAROVANIE
Aby ste zabranili nahodnému nastartovaniu, ktoré by
mohlo spdsobit vazne zranenia, pri montazi suciastok
vzdy odpojte kabel zapalovacej sviecky motora.

A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte ziadny nastavec,
kym je elektrickd hlavica spustena. Ak nezastavite
motor, méze dojst’ k zavaznému osobnému poraneniu.

A VAROVANIE

NeZ zacnete toto zariadenie pouzivat, skontrolujte, Ci
su vSetky oto¢né gombiky a spony Uplne dotiahnuté.
pocas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho utesnenie,

aby nedoslo k vaznemu poraneniu.

NASADENIE PREDNEJ RUKOVATE
Pozrite si obrazok 2. (a)

Odstrante maticovu skrutku, plocha podlozka, a
kridlové matica z prednej rukovate.

Namontujte prednu rukovat na horny hriadel.

Znova nasadte maticovu skrutku, plocha podlozka, a
kridlové matica. Utiahnite kridlové matica.

NASADENIE ODCHYLOVACA
Pozrite si obrazok 2. (b)

m  Uvolnite poistnd maticu.

m Vlozte hriadel.

m Utiahnite poistnd maticu.
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NASADENIE ELEKTRICKEJ HLAVICE NA NASTAVEC
OREZAVACA

Pozrite si obrazok 2. (c)

A VAROVANIE

Nikdy nenasadzujte ani neupravujte Ziadny nastavec,
kym je elektricka hlavica spustena. Ak nezastavite
motor, méze dojst k zadvaznému osobnému poraneniu.

Tento nastavec orezavaCa sa pripdja k elektrickej
hlavici pomocou spojovacieho zariadenia.

Uvolnite tlac¢idlo na spojke hriadela elektrickej hlavice
a odstrarite z nastavca koncové viecko.

Zatlacte tlacidlo nachadzajuce sa na hriadeli nastavca.

Zarovnajte tlacidlo s vodiacej preliainy na spojke
elektrickej hlavice s posurite dva hriadele dokopy.

Otacajte hriadelom nastavca, kym sa tlacidlo nezaisti
do polohovacieho otvoru.

POZNAMKA: Ak sa tlagidlo tipine neuvolni v polohovacom
otvore, hriadele nie su zaistené na mieste. Jemne otacajte
zo strany na stranu, kym sa tla¢idlo nezaisti na miesto.

m Bezpecne utiahnite tlacidlo.

DEMONTAZ NASTAVCA Z ELEKTRICKEJ HLAVICE

m  Uvolnite tlacidlo.

m Zatlacte tladidlo a oto¢enim hriadelov odstrarite a
oddelte konce.

INSTALACIA HLAVY DROTOVEHO OREZAVACA REEL
EASY

Pozrite si obrazok 2. (d)

m Otvorte hlavu drétového orezdvaca ReelEasy™
zatlacenim vyloZiek po kazdej strane. Obsah hlavy
drotového orezavaca je pritlaceny pruzinou, takze ked
stlacate zapadky, drzte druhd ruku nad krytom hlavy
drétového orezavaca.

Odmontujte kryt strunovej hlavy, pruzinové tlacidlo,
vedenie, cievku a strunu.

Nasadte kryt rezacej hlavy na hnaci hriadel.

Skontrolujte, &i je kryt pevne nasadeny.

Vlozte Sesthrannu skrutku do nastavca pohonu. S
pouzitim pruzinového tlacidla otocte Sesthrannu
skrutku proti smeru hodinovych ruciciek a bezpecne
dotiahnite.

POZNAMKA: Na utiahnutie matice pouzite len pruzinové
tla¢idlo. Pri pouziti inych nastrojov mdze dojst k
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nadmernému utiahnutiu matice, ¢o by mohlo poskodit
hlavu drétového orezavaca.

m Znova nasadte pruzinu narazovej hlavy na hlavu
drotového orezavaca a zatlaCenim nadol ju dosadte.

Znovu nainStalujte cievku. Pri nasadzovani na
zakriveny hriadel s rezacou hlavou Reel Easy je
potrebné cievku umiestnit tak, aby na cievke na drét
bol viditefny napis ,For curved shaft* (Pre zakriveny
hriader).

Znova nasadte pruzinové tlacidlo — vlozte hod ho do
stredu cievky na drot.

Znova nasadte kryt hlavy drétového orezavaca, pricom
zarovnajte zapadky s otvormi v hlave orezavaca.
Pritlacajte k sebe kryt a hlavu drétového orezavaca,
kym obe zapadky pevne nezapadnu do otvorov.

Namontujte drét podla popisu v nasledujucej Casti
tohto navodu.

PREVADZKA

PALIVO A PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE
BEZPECNA MANIPULACIA S PALIVOM

m S palivom vzdy manipulujte opatrne, je vysoko
zapalné.

Palivo dolievajte vzdy vonku, v bezpecnej vzdialenosti
od zdrojov iskrenia a otvoreného ohna. Nevdychujte
vypary paliva.

Vyvarujte sa priameho kontaktu s benzinom alebo
olejom.

Davajte pozor, aby nedoSlo k vystreknutiu benzinu
alebo oleja do o¢i. Pri vniknuti benzinu alebo oleja do
o¢i si ich ihned doékladne vyplachnite Cistou vodou. Ak
je o¢na sliznica podrazdena, ihned vyhladajte lekara.

Vyliaty benzin hned vycdistite.

Palivo vzdy prevazajte a skladujte v nadobe urCenej
na petrolej.

PALIVOVA ZMES

Pozrite si obrazok 3.

m Tento vyrobok je vybaveny dvojtaktnym motorom,
ktory na svoju prevadzku potrebuje zmes benzinu
a syntetického oleja pre dvojtaktné motory.
ZmieSajte bezolovnaty benzin a synteticky olej pre
dvojtaktné motory v Cistej nadobe, ktora zodpoveda
bezpecnostnym predpisom.

m  Tento motor pouziva bezolovnaty benzin pre motorové

@
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vozidla s oktanovym &islom 91 ([R + M]/2) a viac. A VAROVANIE

m  Nepouzivajte Ziadne hotové zmesi benzinu s olejom z
benzinovych €erpacich stanic, uréenych pre mopedy,
motocykle atd.

Pred dopifianim paliva vzdy vypnite motor. Nikdy

nedolievajte palivo do nadrze, pokial je motor zapnuty

alebo pokial je eSte horuci. Pred spustenim motora sa

m Pouzivajte len synteticky olej pre dvojtaktné motory. | | postavte do vzdialenosti minimaine 9 m od miesta, kde
Nepouzivajte automobilové maziva, alebo dvojtakiné ste nalievali palivo do nadrZe. NefajCite!

pomocné maziva.

m  ZamieSajte do benzinu 2 % syntetické mazivo pre | SpPUSTENIE A ZASTAVENIE
dvojdobé motory. Teda v pomere 50:1.

m Pred doplnenim paliva do nadrze palivovi zmes A VAROVANIE
dokladne premieSajte.

. o . Nikdy nestartujte ani nespustajte motor v uzavretom
= Pripravte palivovd zmes v malom mnozstve. alebo nedostatocnej vetranom priestore — pri nadychani
Nepripravujte si zmes viac neZ na mesiac dopredu. vyfukovych plynov hrozi usmrtenie.

Odporuca sa pouzivat synteticky olej pre dvojtaktné
motory so stabilizujucou prisadou.

SPUSTENIE STUDENEHO MOTORA:
g+r-mn

Pozrite si obrazok 4. (a)

11 + 20ml =

21 + 40ml = 1. Polozte produkt na rovny hladky povrch.

31 + 60ml = 50:1 2. Stlacte primarnu banku 10-krat.

41 + 80ml = POZNAMKA: Po 7. stlaeni by malo byt palivo
51 + 100ml = viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v

stlacani, kym sa neukaze palivo.

3. Nastavte packu syti¢a do polohy syti¢a. i+

4. Podrzte stlacené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spinac .

PLNENIE PALIVOVEJ NADRZE

A VAROVANIE 5. Uplne stladte regulaény spina& a potahujte rukovat
Skontrolujte, ¢i neunika palivo. Ak zistite unik paliva, Startéra, kym sa motor nespusti. Netahajte za rukovat
pred dal$im pouzivanim pily odstrarnte tuto poruchu, Startéra viac ako 4-krat. Drzte packu plynu Uplne
aby ste zabranili poziaru alebo popaleninam. stlaéenu pocas krokov 3 az 7.

6. Nastavte packu sytica do polohy sytica. Il
7. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.

= Vyistite povrch okolo uzéveru, aby nedoSlo ku Netahajte za rukovat Startéra viac ako 6-krat.

kontamin4cii paliva. POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
m Pomaly odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, aby tento postup od kroku 3.

doslo k uvolneniu tlaku a aby sa palivo nerozlialo | 8. Nechajte motor bezat 10 sekind, potom nastavte

okolo uzaveru. packu sytica do polohy #.

m Pomaly a opatrne nalejte palivo do nadrZe. Davajte | SpPUSTENIE TEPLEHO MOTORA:
pozor, aby ste palivo nerozliali.

m  Predtym, ako uzaver znovu zaskrutkujete, vycistite Pozrite si obrézok 4. (b)

tesnenie a skontrolujte jeho stav. 1. Stlaéte primarnu banku 10-krat.

2. Nastavte packu sytiCa do polohy syti¢a. 2

3. Podrzte stlaCené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spinac .

4. Potahujte rukovat Startéra, kym sa motor nespusti.

m lhned nasadte uzaver a pevne ho pritiahnite.
Akykolvek rozliaty benzin ihned utrite. Pred spustenim
motora sa presufite 9 m (30 stdp) od miesta na
doplihanie paliva.

POZNAMKA: Pri prvom pouziti naradia je upine
normalne, Ze sa z nového motora dymi.
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NASTARTOVANIE MOTORA POUZITIM

ELEKTRICKEHO STARTERA (VOLITELNE):

A VAROVANIE

Pouzivajte vyhradne elektricky Startér Ryobi OES18.
Pouzitie akéhokolvek iného Startéra moéze poskodit
motor a spdsobit vazne zranenie os6b.

A VAROVANIE

Pred pouzitim elektrického Startéra na spustenie
vyrobku, si precitajte a Uplne osvojte navod na
obsluhu elektrického Startéra OES18, aby sa zabranilo
nespravnej manipulacii a vazne zranenie.

NA SPUSTENIE STUDENEHO MOTORA POMOCOU
ELEKTRICKEHO STARTERA:

Pozrite si obrazok 4. (c)

1. Nainstalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikova hlava smerovala von.
Posurite tla¢idlo F/R dolava, az kym sa neukaze
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Zze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.
Stlacte primarnu banku 10-krat.

POZNAMKA: Po 7. stlageni by malo byt palivo
viditelné v primarnej banke. Ak nie, pokracujte v
stlacani, kym sa neukaze palivo.

Nastavte packu sytica do polohy sytica.

Podrzte stlacené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spinac .

Lavou rukou uUplne stlacte packu plynu a drzte packu
plynu Uplne stlaéend pocas krokov 7 az 11.

Pravou rukou vlozte bit hriadela Startéra do otvoru pre
hriadel na motore. Uistite sa, Ze bit Startéra je spravne
zasunuty.

POZNAMKA: Elektricky  Startér  je vybaveny
bezpecnostnou poistkou. Nestla€ajte ani nedrzte tlacidlo
vypinac¢a pri vkladani hriadela elektrického Startéra do
otvoru pre hriadel na motore. Startér sa neroztoéi, ak je
elektricky Startér nespravne zapojeny.

9. Stlacte a drzte tlacidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nezacne Startovat. Nestlacajte elektricky
Startér dihSie ako 4 sekundy.

Nastavte packu sytica do polohy syti¢a. v

Stlacte a drzte tlacidlo vypinaca elektrického Startéra,
kym motor nenastartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakujte
tento postup od kroku 3. Neopakujte tento postup
viac ako 1 krat. V pripade, Ze motor nenastartuje ani

@ N
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10.
11.
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po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v ¢asti "Odstranovanie zavad" tejto
prirucky.

12. Nechajte motor bezat 10 sekund, potom nastavte
packu sytica do polohy #.

NA SPUSTENIE TEPLEHO MOTORA POMOCOU
ELEKTRICKEHO STARTERA:

Pozrite si obrazok 4. (d)

1. Nainstalujte bit Startéra do elektrického Startéra tak,
aby jeho patuholnikova hlava smerovala von.
Posurite tla¢idlo F/R dolava, az kym sa neukaze
symbol patuholnika na tlacidle F/R.

Polozte vyrobok na zem a uistite sa, Ze rezné
prostriedky neprichadzaju s ni¢im do kontaktu.
Stlacte primarnu banku 10-krat.

Nastavte packu sytica do polohy ,Run®. =z

Podrzte stlacené poistné tlacidlo Skrtiacej klapky a
stlacte regulacny spinac .

Lavou rukou Uplne stlacte packu plynu a drzte packu
plynu uplne stlacenu.

Pravou rukou vlozte hriadel elektrického Startéra do
otvoru pre hriadel na motore. Uistite sa, Ze bit Startéra
je spravne zasunuty.

Stlacte a drzte tlac¢idlo vypinaca elektrického $tartéra,
kym motor nenastartuje.

POZNAMKA: Ak sa motor nenastartuje, zopakuijte
tento postup od kroku 5. Neopakujte tento postup
viac ako 1 krat. V pripade, Ze motor nenastartuje ani
po druhom pokuse, pozrite si pokyny na rieSenie pre
"Zahlteny motor" v ¢asti "Odstrariovanie zavad" tejto
prirucky.

2.

ZASTAVENIE MOTORA:

m Prepnite spina¢ zapalovania do polohy ,0" (vypnuté).
OBSLUHA VLAKNOVEHO STRIHACA

Pozrite si obrazok 5.

Drzte vyrobok pravou rukou na zadnej rukovati a lavou
rukou na prednej rukovati. Poc¢as prace drzte zariadenie
pevne oboma rukami. Zariadenie sa musi drzat v
pohodinej polohe a rukovat so spustou by mala byt
priblizne vo vyske bedier.

So zariadenim vzdy pracujte na piny plyn. Vysoku travu
koste zhora nadol, aby nedoSlo k jej omotaniu okolo
krytu hriadela a hlavy s vlaknom, ¢o by mohlo spdsobit
poskodenie nasledkom prehriatia. Ak sa trava omota
okolo hlavy s vlaknom, zastavte motor, odpojte vodi¢
zapalovacej sviecky a odstrante travu. DIhodobé rezanie
pri Ciasto€nom plyne spdsobi vykvapkavanie maziva z
timica.

@
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TIPY NA STRIHANIE

Pozrite si obrazok 6.

Ziadnu &ast tela nedavajte do blizkosti pohybuijticich
sa dielov a horucich povrchov zariadenia. Pozrite si
obrazok 5.

Zariadenie drzte naklonené smerom k rezanému
priestoru.

Ak chcete rezat lahko a bezpecne, pristupujte k
rezanej burine sprava doflava.

Strihajte pomocou $picky vlakna — netladte hlavu s
vlaknom do nepokosenej travy.

Drétové a tyCkové ploty spdsobuju nadmerné

opotrebenie vlakna, dokonca pretrhnutie.

Kamenné a tehlové steny, obrubniky a drevo mézu
sposobit rychle opotrebenie viakna.

Vyhybajte sa stromom a krovinam. Stromova kora,
drevené vylisky, krytina a stlpy v plote sa daju viaknom
lahko pos$kodit.

POSUN VLAKNA

Pozrite si obrazok 7.

Strunova hlava ReelEasy™

Posun struny sa ovlada poklepanim strunovej hlavy na
trévu pri spustenom motore na piny plyn.

m Spustite motor na piny plyn.

m  Poklepte na hlavu s vldknom a vlakno sa vysunie.
Vlakno sa posunie pri kazdom poklepani hlavy.

Nedrzte gombik na zemi.

POZNAMKA: Najlepsie strihanie  dosiahnete, ked
vysuniete vlakno, kym nedosiahne diZzku po rezné ostrie.
P’OZNAMKA: Ak sa vlakno opotrebuje na prili§ mald
diZzku, nemusi byt mozné posunut vlakno jeho vyklepanim
po zemi — v takom pripade posurte vliakno ru¢ne. Pred
vykonanim akejkolvek udrzby vzdy zastavte motor a
nechajte ho vychladnut.

MANUALNY POSUN VLAKNA
m Zastavte motor.

m Ak chcete vlakno vytiahnut rucne, potlacte drziak
cievky na dol a su¢asne tahajte vlakno.
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UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len originalne nahradné diely, prisluSenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade moze dojst k
moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

m Pred vykonanim akejkolvek udrzby vzdy zastavte
motor a nechajte ho vychladnut.

MozZete vykonavat Upravy a opravy popisané v
tejto priucke. Pri ostatnych opravach sa obratte na
autorizovaného servisného zastupcu.

Nespravna udrzba méze mat' za nasledok nadmerné
usadzovanie uhlika, ¢o spdsobi stratu vykonnosti a
uvolnovanie Ciernych olejovych zvySkov kvapkajucich
z timica.

Pri vymene drdtu pouZivajte len nylonové drotené
vlakno s priemerom predpisanym v tabulke Specifikacii
tejto prirucky.

Po predizeni nového rezného drotu vzdy vratte
produkt pred spustenim do $tandardnej prevadzkovej
polohy.

Rezny nastavec nesmie pracovat v rezime naprazdno.
Ak nie je splnena tato poziadavka, je potrebné nastavit
spojku alebo zariadenie vyZaduje urgentnd udrzbu
kvalifikovanym technikom.

Po kazdom pouziti vygistite produkt makkou suchou
tkaninou.

Skontrolujte  vSetky skrutky, matice v castych
intervaloch ¢i su riadne utiahnuté, aby sa zaistila
bezpecna prevadzka produktu. Akykolvek poskodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit v
autorizovanom servisnom centre.

VYMENA VLAKNA

Pozrite si obrazok 8.

m Skontrolujte, ¢i je zariadenie vo vypnutom stave
m Pouzite monofilové vlakno s priemerom 2,4 mm.
m Zastavte motor.
m  Odstrihnite kus vlakna s dizkou priblizne 6 m.

Otacajte tlacidlo na hlavici s vlaknom, kym sa ciara
na tlacidle nezarovna so Sipkami na vrchnej strane
hlavice s vliaknom.

Jeden koniec vlakna zasunite do o¢ka nachadzajuceho
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sa na bo¢nej strane hlavice s vidknom a tlaéte ho, kym
sa nevysunie cez o¢ko na druhej strane.

m Dalej pretlagajte viakno cez hlavu s vlaknom, kym sa
stredna Cast’ vldkna neocitne vnutri hlavy s viaknom
a vlakno, ktoré je mimo hlavy s vlaknom, nie ej
rovnomerne rozmiestnené po kazdej strane.

m Otacanim tlacidla na hlave drotového orezavaca
navirite drot.

m Navijajte vlakno, kym z hlavice s viaknom nepresahuje
priblizne 20 cm.

CISTENIE VYFUKOVACIEHO OTVORU A TLMICA

V zavislosti od pouzitého typu paliva, typu a mnozstva
pouzitého oleja a od prevadzkovych podmienok méze
dojst k zaneseniu vyfukového otvoru a timi¢a uhlikom. Ak
na benzinom pohananom zariadeni zaznamenate stratu
vykonu, tieto usadeniny musi odstranit kvalifikovany
servisny technik a obnovit tak pévodny vykon zariadenia.

LAPAC ISKIER

Lapa¢ iskier sa musi Cistit alebo vymienat kazdych 25
hodin, zaistite tak spravne fungovanie produktu. Lapace
iskier mézu byt umiestnené na réznych miestach, v
zavislosti od zakupeného modelu. Prosim, obratte sa na

na vas model.
CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

Pozrite si obrazok 9.

Ak chcete dosiahnut spravny vykon a dlha Zivotnost
zariadenia, udrziavajte vzduchovy filter v Cistote.

m Skontrolujte, ¢i je zariadenie vo vypnutom stave
m  Odstrante kryt vzduchového filtra.

m  Odstrante vzduchovy filter a vycistite ho v teplej vode
s mydlom.

m Vzduchovy filter oplachnite a nechajte uplne uschnut.
m Do vzduchového kvapnite dve kvapky maziva.

m Znova namontujte vzduchovy filter (dosadne len
jednym sposobom).
m  Znova namontujte kryt vzduchového filtra.

POZNAMKA: Vzduchovy filter je potrebné vymiefiat
kazdy rok, dosiahnete tak najlepsi vykon.
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PALIVOVE VIECKO

A VAROVANIE

Presakujuce palivové viecko predstavuje riziko poziaru
a musi sa okamzite vymenit'.

Palivové viecko obsahuje bezudrzbovy filter a spatnu
klapku. Upchaty palivovy filter sposobi nedostato¢ny
vykon motora. Ak dbjde k zlepSeniu vykonu pri uvolnenom
palivovom vie¢ku, skontrolujte ventil, méze byt poSkodeny
alebo filter, méze byt upchaty.

VYMENA ZAPAL'OVACEJ SVIECKY

Pozrite si obrazok 10.

A VAROVANIE

Zapalovacia sviecka je z kovového materialu. Zostava
velmi horlci aj potom, ako zastavite motor. Pred
demontazou kovového puzdra zapalovacej svieCky
pockajte, az motor vychladne, aby sa zabranilo
zraneniu osob.

POZNAMKA: V tomto motore sa pouZiva zapalovacia
sviecka Champion RCJ-6Y alebo ekvivalentnd so
vzdialenostou medzi elektrodami 0,63 mm. Zapalovaciu
svieCku vymienajte raz ro¢ne za rovnaky model sviecky.

1. Zastavte motor.

2. Podrzte prednu Cast gumenej ochrannej manzety a
vytiahnite ju z plasta.

3. Potiahnite gumenu ochrannd manzZetu smerom nahor,
aby sa uvolnilo zopnutie.

4. Otocte kovové puzdro zapalovacej sviecky a vytiahnite
ho zo zapalovacej svie¢ky

5. Uvolnite zapalovaciu sviecku — otacajte ju pomocou
klu€a proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Odstrarite staru zapalovaciu sviecku a vymerite ju za
novu. Namontujte spat kovové puzdro zapalovacej
svie€ky a gumenu ochranni manzetu.

NASADENIE VIECKA VESIAKA

Pozrite si obrazok 11.

Ak chcete pouzit vieCko vesiaka, zatlacte tladidlo a
umiestnite vie¢ko veSiaka nad spodny koniec nastavca.
Jemne otacajte vie€ko zo strany na stranu, kym sa tlacidlo
nezaisti na miesto.

POZNAMKA: Sekundarny otvor v hriadeli nastavca
mozno pouzivat aj na zavesenie.

®
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DLHODOBE SKLADOVANIE (1 MESIAC A DLHSIE)

m Vylejte palivo z nadrze do kanistra alebo do inej
nadoby, uréenej na uchovavanie benzinu. Nechajte
motor bezZat, kym sa nezastavi.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie materidly.
Naradie vzdy uskladfiujte na dobre vetranom
mieste, mimo dosahu deti. Naradie neuskladnujte
v blizkosti Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych chemickych pripravkov alebo soli na
zimny posyp komunikacii.

m Dodrziavajte vSetky normy ISO a miestne nariadenia
pre bezpec¢né skladovanie a manipulaciu s palivom.
Zvy$né palivo mozete pouzit pre iné naradie pohanané
dvojtaktnym motorom.
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Ak tieto rieSenia nepom6zu odstranit’ problém, obratte sa na vasho autorizovaného predajcu.

Problém

Mozna pric¢ina

Riesenie

Motor sa neda nastartovat.

Ziadna iskra.

Nie je benzin.

Motor je zahlteny.

Lanko $tartéra sa teraz taha
tazsie, ako ked bolo nové.

Staré palivo.

Zapalovacia sviecka moéze byt poskodena,
odstrarite ju a skontrolujte, ¢i nie je znecistena alebo
popraskana. Vymerite za novu zapalovaciu sviecku.

Stlacajte gumovy balonik, kym sa nenaplni palivom.
Ak sa gumovy balénik nenaplni palivom, obehovy
systém paliva je upchany. Obratte sa na servisného
zastupcu. Ak sa gumovy balénik naplini palivom,
mozno je zaplaveny motor, prejdite na dalSi bod.

Vyberte zapalovaciu svieCku, potom otocte
zariadenie tak, aby otvor zapalovacej svieCky
smeroval do zeme. Nastavte packu syti¢a do polohy
& a 10 az 15-krat potiahnite rukovat Startéra.
Tento postup ma odcerpat z motora prebytocné
palivo. Odstrarnte zo zariadenia vSetko palivo.
Vycistite zapalovaciu svie¢ku a vratte ju na miesto.
Pripadné rozliate palivo vycistite a pred opatovnym
spustenim ho odsurite minimalne 9 m od stroja.
Potiahnite za Startér trikrat, pricom packa sytica
musi byt Uplne stlaéena. Ak sa motor nespusti,
nastavte packu sytica do polohy | a zopakujte
postup Standardného Startovania. Ak sa aj napriek
vykonanym ukonom nepodari motor nastartovat,
vykonajte cely postup este raz s novou zapalovacou
svieckou.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Pouzivajte len cerstvé palivo zmieSané s
odporu¢anym olejom. Palivo starSie ako 30 dni
moze znemoznit spustenie zariadenia.

Motor nastartuje, ale nie je
mozné zvysit otacky.

Motor potrebuje na zahriatie
priblizne tri minuty.

Nechajte motor Uplne sa zahriat. Ak ani po troch
minutach motor nezrychli, obratte sa na zastupcu
servisu.

Motor nastartuje, ale bezi na
plny vykon iba v polootvorenej
polohe.

Je potrebné zoradit’
karburator.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Motor  nedosiahne  plné
otacky alebo sa z neho dymi.

Skontrolujte palivovi zmes.

Je znedisteny
filter.

vzduchovy

Je znedistena mriezka lapaca
iskier.

Pouzite Cerstvu palivovd zmes obsahujucu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Vycistite vzduchovy filter. Pozrite si Cast “Udrzba -
Cistenie vzduchového filtra”.

Obratte sa na servisného zastupcu.
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Problém

Mozna pri¢ina

Riesenie

Nastartovanie, chod a
zrychlenie motora je
normalne, ale nie je mozné
udrzat volnobeh.

Skrutka volnobeznych otacok
na karburatore vyzaduje
nastavenie.

Obratte sa na servisného zastupcu.

Struna sa neposuva.

Struna sa privarila k sebe.

Premazavajte so silikonovym sprejom.

Na cievke je malo struny.

Nainstalujte nov( strunu. Pozrite si gast “Udrzba’.

Struna sa prili§ rychlo | Navijajte struny pri sui¢asnom striedavom stlacovani
opotrebuje. a uvolfovani hlavy.

Struna je zamotana na | Odstrante strunu z cievky a navifite ju znovu. Pozrite
cievke. si Gast “Udrzba”.

Otacky motora su prili$ nizke.

Vysurite strunu pri plnom zatazeni motora.

okolo
hlavy a

Namotana trava
jednotky rezacej
hriadela nastavca.

Kosenie vysokej
arovni terénu.

travy na

Praca so zariadenim na
Ciastocny plyn.

Vysoku travu koste zhora nadol.

So zariadenim vzdy pracujte na piny plyn.

Mazivo kvapka z timi¢a.

Praca so zariadenim na
iastocny plyn.

Skontrolujte palivovi zmes.

Je znedisteny
filter.

vzduchovy

So zariadenim vzdy pracujte na piny plyn.

Pouzite Cerstvu palivovd zmes obsahujucu spravny
pomer oleja pre dvojtaktné motory.

Vycistite vzduchovy filter. Pozrite si Cast “Udrzba -
Cistenie vzduchového filtra”.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

BaxHo: BawuvsAT MHCTPYMEHT MOXe [a € MapkupaH C HAKOM OT crnegHuTe 3Hauu. M3aydete rm un HayyeTe TexHuTe
3Ha4YeHus.

MpaBunHOTO ThIKyBaHe Ha Te3U 3HaLM e croMorHe no-gobpara u 6esonacHa paboTa ¢ TO3U MHCTPYMEHT.

0O6sAcHeHWe

MpepynpexaeHne oTHoCHO GesonacHocTTa

[MpoyeTeTe N ocMUcneTe BCUYKN YKasaHusi, Npean Aa 3anovHeTe pabora ¢ npoaykTa; cnassavite
BCUYKM NpeaynpexneHna n UHCTPYKUMn 3a 6e3onacHocT.

Korato pa6oTute ¢ Tasv MalunHa, HoceTe NpeanasHy CPEACTBa 3@ O4UTE U YLUINTE, KaKTO 1
Kacka.

Bt NTe 3a U3XBLPNEHU UK neTawm obektn. He aonyckavTe CTpaHU4Hu Habntogatenu,
ocobeHo Aela M JOMALLHW KMBOTHU, Ha No-Marnko ot 15 M oT paboTHaTta 3oHa.

Toau NpoayKT He e npeaHasHaueH 3a yroTtpeba ¢ HasbBeHn ocTpUeTa, THM TPUOH.

He nsnonsearnTte meTanHun octpueta BbpXy Npoaykra.

MakcumanHa ckopocT 1 Nocoka Ha BbpPTEHe Ha 0CTa 3a pexeLLoTo npucnocobnexme.

M3non3gaiite 6e3onoseH 6eH3nH 3a aBToMo6uUnK, ¢ oktaHoBo Yucno 91 ([R+MJ}/2) unm no-
BUCOKO.

M3nonsBanTte Macno 3a 2-TakToBW ABUraTENU C Bb3OyLIHO OXNaxaaHe.

Pa3bbpkBaiiTe cTapaTenHo ropMBoTO BCEKU MbT Npeau npesapexaaqHe

[pbxTe pbLeTe cu faned ot ocTpueTara.

BkntoyeHo nonoxexune

MocTaBeTe AgpocenHunsa nocT Ha no3unuus “FULL” (MbnHo).

MocTtaBeTe ApocenHus noct Ha nosvums “HALF” (HanonosuHa).

HatucHeTe nomnara 3a nogkaysaHe Ha ropnBoTO 10 nbTU.
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Bbnrapus (MpeBoa oT opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)

1

'% CtucHeTe chmckaTopa n gpocena, 3a ga 3apaborun.
2D " o
3vakaiite 10 cekyHau.
c E Tasu MallvHa e B CbOTBETCTBME C HOpMaTUBHaTa ypeaba Ha AbpxaBata oT EC, kbaeTo e 6una
3aKyneHa.
[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBUE
4? YKpauHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

[apaHTUpaHoTO HMBO Ha Wwym e 108 dB.

3a aa HamanuTe onacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe UNW NoBpeAa, U3bsirBaTe KOHTAKT C HaropeLleHuTe
MOBBPXHOCTH.

BWXAa OT oneparopa.

M3nobpnaiiTe BbXETO Ha cTapTepa.

V npl/l nocTaBsHe Ha MakKaparta C B/TakKHOTO B pexelunTe MexaHnM3mMmm To3m CUMBOI TpﬂﬁBa Aa ce

7
'" 3a fja cTapTvpare CTyAeH ABUraten pbyHo:

3a fja cTapTvpare Tonmbi ABUraTen pbyHo:

21
=
=)

L]
[
=

3a fa cTapTuparte CTydeH ABUraTen Cc enekTpuYecku ctaptep:

2
[
(=]

3a fa cTapTupate Tonbn ABUraTen ¢ enekTpuyecku craprep:

CnepgHuTe curHanHm AYMU N TEXHUTE CbOTBETHUN 3HA4YEeHUA 00BsiCHsIBaT HMBaTa Ha ONacHoOCT, CBbp3aHu C yn0TpeﬁaTa
Ha TO3W NPOAYKT:

Cumsonu CurHan 3Ha4yeHne
/_\ OMNACHOCT Yka3Ba HEMUHyeMO onacHa cuTyauusi, KosiTo ako He 6bae msberHarta,
Lie AoBede [0 CEPUO3HM HapaHsBaHWs UM CMbPT.
Yka3Ba noTeHUManHo onacHa cutyauus, KosaTo ako He 6bae nsberHara
{ni NPEAYNPEXOEHUE » yauns, a '
MOXe [a [A0Befe [0 CEPUO3HN HapaHSBAHUS UMW CMbPT.
BHUMAHME Yka3Ba noTeHUManHo onacHa cutyauus, KosTo ako He 6bae nsberHarta,
MoXe Aa AoBefe A0 ApebHN Unu cpeaHn HapaHsBaHUs.
BHUMAHME (Be3 npenynpeauTeneH cumson 3a 6e3onacHocT) YkasBa cutyauus,
KOSITO MOXe [ia AoBefe A0 UMYLLECTBEHU LLETU.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)
OBLLUM NPEQYNPEXOEHUS 3A BE3OMACHOCT

BesonacHocTTa, Npov3BOAUTESNIHOCTTA M HAAEeXAHOCTTa
ca acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAENEeH Halk-ToNsiM NPUopUTET

NpyW NPOEKTUPAHETO Ha BaLUMS KOPAOB TPUMEP.

NPEAHA3HAYEHUE

TpumepbT C Kopda 3a xpacTv e npefdHasHadeHa Aa
ce u3non3ea camo OT Bb3pacTHU, KOWTO ca npoyenv
1 pasbpanu ykasaHusiTa U npegynpexaeHusTa B ToBa
PBKOBOACTBO W MoraT Aa ce cuuTaT 3a OTTOBOPHM 3a
cBouTe AencTBus. TO3uW NPoOAyKT € npedHasHayeH 3a
n3nonssaHe camMo Ha OTKPUTO B MpoBeTpeHa 3oHa. OT
cbobpaxkeHWsi 3a CUrypHOCT, NPoAyKTLT Tpsibea Aa 6bae
ynpaBnsiBaH afekBaTHO Ype3 paboTa ¢ ABeTe pble.

MpoaykTbT € MpoeKkTMpaH 3a psidaHe Ha Tpesa, NeKku
6ypeHn 1 nogobHa pacTUTENHOCT Ha HUBOTO Ha 3emsiTa
vwnu Hap Hero. lnockocTta Ha koceHe TpsibBa Aa e
npuBIn3NTENHO yCrnopeaHa Ha 3eMHaTa NMoBbPXHOCT.

MpoaykTbT He TpsiGBa Aa ce M3nons3eBa 3a psidaHe Wnu
nogpsisBaHe Ha XWB MneT, xpacTanauv unu pgpyra
pacTUTENHOCT, MpU KOSITO MIOCKOCTTa Ha psidaHe He e
ycnopeHa Ha 3eMHaTa NoBBbPXHOCT.

A MPEOYNPEXAEHVE

3a [Ja ce Hamanu oOnacHocTTa OT HapaHsiBaHus,
notpebutenat TpsibBa ga npodete u ga pasbepe
PBKOBOACTBOTO 3a onepartopa.

A NPEOQYNPEXOEHUE

He 3anoysaiite fa nanonseare To3u NPoAyKT, Npeau Aa
cTe npoyenu crapaTeriHo U ga ce pasbpanut HambiHO
BCUYKM MHCTPYKLMW U MpaBuna 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
ca U3MNoXeHW B TOBA PbKOBOACTBO. HecbobpassisaHeTo
C ToBa MpeaynpexgeHue Moxe Aa npeaussuka
TPYAOBW 3110MOMYKM, BKIOYUTENHO TOKOB yaap, noxap
UM CeprosHN U3NYeckn HapaHsiBaHus. 3anaserte
TOBa PLKOBOACTBO M MEPUOAMYHO O Mpernexgjante,
3a [1a ce rapaHTupa 6e30nacHoTo BU GopaBeHe C To3n
NPOAYKT, KAaKTo U 3a [a WHCTpyKTUpaTte Apyrv nuua,
KOMTO LLe o M3Monasar.

A NPEOQYNPEXOEHUE

MpoaykTbT He € npegHa3HadyeH 3a W3non3sBaHe oT
[Jeua UM oT nMua C HamarneHu U3NHEcKn, CETUBHU
nnu ymctBeHu cnocobHoctu. feuarta TpsioBa fa 6baar
BHUMaTENHO HaZ3vpaBaHw, 3a [a ce rapaHTupa, ye He
CU UrpasT ¢ NpoaykTa.
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3a ga 6boe pabotata BuM GesonacHa, TpsibeBa aa
npoyetete ¥ pfa pasbepeTe BCUYKM yKa3aHWs,
npeau da usnonseate npoaykta. CnassanTe BCUYKU
WHCTPyKUMK 3a GesonacHocT. lMpu HecnasBaHe Ha
Te3U yKasaHusi MOXe [ia Ce MPUYUHSAT TEXKN TeNlecHU
noBpeau 1 CEPUO3HN MaTepuarniu WeTw.

B Hakou pervoHu pencteBaT Hapeabu, KouTo
orpaHuyaBart yrnotpebaTa Ha npoaykTa. 3a cbBeTU Ce
obpbLyanTe KbM MECTHUTE BNacTu.

He nossonsisaiite Ha deua unu HeoBydeHu nuua ga
M3MosI3BaT TO3M NPOAYKT.

Hukora He cTapTupaiTe ABuraTens B 3aTBOPEHO MK
cnabo MpOBETPMBO MPOCTPAHCTBO; BAMLUBAHETO Ha
N3ropenuTe raaoBe Moxe fja € CMbPTOHOCHO.

BuHarm nouuctBante paboOTHOTO MPOCTPaHCTBO,
npean Aa usnonssate ypepa. [pemaxsante BCUYKW
npeaMeTH, KaTo KaMbHW, CHyNeHU CTbKna, MUPOHM,
Xuua Unu BpbB, KOUTO MoraT fa OTXBpbKHAT Unu Aa
ce 3anneTaT kopfoBara rrasa Unu B oCTpUeTo.

HoceTe nbrHa 3aluMTHa eKUnMpoBKa 3a O4MTE U
cnyxa Bu, korato 6opaswuTe ¢ npoaykTta. Ako pabotute
B 30Ha, KbAETO CbLECTByBa PWCK OT nagalm
npeameTw, TpsibBa Aa HocuTe Kacka.

3awuTHNTE cpeacTBa 3a Crnyxa morat ga nonpedart
Ha onepaTtopa Aa 4yBa npefynpegutenHute 3ByUu.
Bbaete ocobeHo BHUMaTENHW 3a MNOTEHUMaNHW
onacHocTu B paboTHaTa 30Ha U OKOMO Hesl.

Hocete 3apasy  ObArM  NaHTanoHW, npeanasHu
Hennb3rawn ce O6yBKVI n pbKaBuln. He Hocete
LUMPOKN OpexXu, KbCU NaHTarioHn wunu 6VI)KyTa n He
n3nonsganTe MallMHaTa, ako He CTe C 06yBKI/I.

ObnraTta koca Tpsbea fa 6bae npubpaHa Ha HUBO
Haj pameHeTe, 3a Aa ce u3berHe sannuTaHeTo 1 B
ABVXKeLLUTE Ce YacTu.

OpbXTe BCUYKM CTpaHWuYHM Habnogatenu, aeua u
KMBOTHU Ha noHe 15m. CnpeTe NpoAyKTa, ako HSKOM
HaBnese B paboTHaTa 30Ha.

He wnanonseante 103U NpOAYKT, aKo CTe YMOpEHW,
6onHN unu noa BIUAHUETO Ha ankoxos, HapkoTuuu
wnun nekapcrea.

He wusnonseanTe Tasum wMmawuHa npu  cnabo
ocBeTneHne. OnepaTopbT TpsbBa Ja uMa uucta
n GesnpenaTcTBeHa BUAMMOCT, 3a Oa MOXe pAa
naeHTUdULMpa NoTEHUMANHN ONacHOCTY.

3aemaiiTe ctabunHa nosuumnsa 1 nasete GanaHc. He ce
npotsrainTte, 3a aga pabotute Ha TPYAHO AOCTUXMUMM

®
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

mecTa. [poTaraHeTo Moxe Aa AoBede Ao 3aryba Ha
paBHOBECMUE UMW KOHTAKT C ropeLLy MOBbPXHOCTU.

[pbxTe OBMXeWMUTe Ce YacTu Ha pasCTosiHue OT
TANOTO CU.

He pokocealite obnactta okono 3arnylumtens unm
LUMnuMHABbPa Ha NPOAYKTa; Te3n YacTu ce HaropelusiBaT
no Bpeme Ha paborta.

BuHaru cnupante pasuratens, npeau ga npasvTe
KaKBWTO 1 1@ € HACTPOWKU.

He nywerte, AOKAaTO CcMecBaTe ropuBo WUIN MbJiHUTE

A NPEOYNPEXOEHVE

MNpoBepka cnea usnyckaHe unu apyrv yaapmu

BHumaTenHo npoBepeTe npogykta W ycTaHoBeTe
[anu e sacerHaTt, unu vma nospeaa no Hero. Bcska
noBpegeHa vact TpsibBa ga 6bae nonpaBeHa unu
3amMeHeHa OT YMbJIHOMOLLIEH CePBU3EH LIEHTBP.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT HA

TPUMEPA

pe3epBoapa. m CmeHeTe rmaBaTa B BRNakHo, ako e MykHaTa,
. o HawmbpbeHa wunuM noBpedeHa Mo T HauvH.
Cwmecsaiite v Cubxparssaiite ropUBOTO 8 CbA, YBiJ' epTe ce, ye rnaBana ia KO aTaA%m NCKBT
ofo6peH 3a ropueo. P ’ PA A
ca MpaBUIIHO MOHTVPaHW M Ca 3[4paBO 3aKpeneHw.
CmecBaliTe 1 cunBainTe ropuBoTO Ha OTKPUTO, Aaney HecbobpassiBaHeTo C ToBa npeaynpexaeHne moxe
OT nckpy 1 nnambk. CbbepeTe pa3cMnaHoTo ropyeo. [a foBefae [0 TeXKU KOHTY3UW.
MpemecTeTe ce Ha pa3cTosHue 9 m (30 ft) oT msscToTO o
m  M36sreaiiTe M3non3BaHETO BbPXY MOKPO CTBHKIIO.
Ha 3apexpaaHe, Nnpeau Aa ctapTupare asuraTtensi.
m He xopeTe Ha3ag, AokaTo u3nonassaTe npogykra.
Mpeawn pa npesapexagaTe ¢ ropusBo unu aa npubnpare A A A poay
MHCTPYMEHTA 3a CbXpaHeHue, cnupaiite Asuratens u | m  BbpeeTe, HUKOra He TUYaiiTe, Korato KocuTe.
n34yakBanTe oa ce oxnagu.
m  MankvusT guck, MOHTMpaH KbM npeAnasvTens 3a
AKo LLie TpaHcnopTHpaTe ypeaa ¢ NpeBo3HO CPEACTBO, pexeluata npucTaBka, € NpPoekTMpaH 3a psidaHe Ha
n34akanTe ABUraTensT My Aa ce oxnaau, usnpasHete HOBaTa pasluMpeHa kopfa [0 npaBuiiHaTa ObIhkUHa
pe3epBoapa v 3akpeneTe ctabunHo ypega. 3a GesonacHa W onNTUManHa MpPOW3BOAWUTENHOCT.
- o OCTpHETO € M3KITUYUTENHO OCTPO; HE TO JOKOCBaMNTE,
BvHarn cnupaiite gBuratenst u ce yeepsiBanTte, ye
0COBEHO KoraTo MoYMcTBaTe MHCTPYMEHTa.
BCUYKW ABUXELLM Ce YacTu ca cnpenu ususno, npeam
na: m BuHarn nposepsBaiitTe ganu no BEHTUNALUMOHHUTE
o o6CnyKBaHe OTBOPU MMa OTNaAbK.
e ocTaBsHe Ha npoaykTa 6e3 Haasop m [pean ynotpeba u cneg BCSKO Bb3gencTeue
e OYMCTBaHe Ha npoaykTa npoeBepete  fJanuM  HAMa  MOBPEdEHU  YacTu.
® CMsHa Ha NPUHAANEXHOCTU WHcnekTvpaiite pexelwmTe MexaHu3Mu 3a crneaum
e OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLuBaHus OT HanykesaHe wnu 3a apyrv nospeau. NonpasaHeTo
o npoBepKa 3a NOBPEAa Cred yapsHe Ha oGeKT UM 3aMeHsiHEeTO Ha AedeKTeH MpeBknoYBaTen unu
noBpeAeHn Yactu TpsibBa da ce u3BbpLUBAT camo OT
e [poBepka 3a NoOBpea, ako NPOAYKTHLT 3anoyHe Aa
- OTOPU3NPaHN CepBU3M.
BMGpMpa HeobuyaiHo
e /3BbpLUBaHE Ha I'IpO(*)I/IJ'IaKTVIKa | | YBepeTe ce, 4e npuctaeBkaTta 3a rmasa e npasuiHo
MOHTUpaHa v 34paBo 3aKpeneHa.
A NPEQYNPEXAEHWE m YBepeTe ce, Ye BCUYKM MPeanasnTent, OTKIOHUTENM

Hukora He w3nonsBante pexewy MexaHusMu wunu
npucTaBku, KOUTO He ca nocoveHn ot Ryobi B ToBa

pbkoBOACTBO. ToBa BKMOYBA W3MOM3BAHETO Ha
MHOFOKOMMOHEHTHN METaNHU LWApHUPHU BEPUT ©
BbpLUaYkn. M3BECTHO €, Ye Te3n KOMMOHEHTU morat
fla ce NoBpPeAsT no Bpeme Ha ynotpeba v cb3gasaT
CEPUO3eH PUCK OT HapaHsiBaHe Ha onepaTopa unu
CTpaHu4HWTe Habnogartenu.
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M OPBXKKW Ca NPaBUITHO CTaBUMNHO NPUKPENEHU.

He moguduumpante malimHata no KakbBTO U fa e
HauMH; TOBa MOXe [a yBeNnuuu pucka oT pusnyecko
HapaHsiBaHe 3a Bac v Apyry nuua.

CMeHsitTe kopaaTa B TpuMepHaTa rnaea camo C
opurmHanHa ot npoussoauTens. He wu3nonssaiite
HMKaKBO APYro pexeLlo npucrnocobneHve.

Hukora He pa60TeTe C NpoAyKTa, ako npeanasnTenaTt
3a pexeuwlata npucrtaBka He € Ha MACTO U HE € B
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[o6po cbCTosHME. c) OrpaHuyeTte u3naraHeto Ha BubGpauum Ha AeH.

. PefoBHO n3nuaainTe B NoYMBKa.
m [ogabpxanTe 3gpaB XBaT W Ha [ABETE PbKOXBATKY,

[okaTo usnonssate npogykta. [pbxTe TpumepHaTta
rmaBa Mo HMBOTO Ha KpbcTa. Hukora He pexeTe B
no3uumsi, Npu KOATO TpUMepHaTa rnaea e Ha noseye
OT 76 CM Haj paBHULLETO Ha 3emsTa.

HENPEOABWOEHWN PUCKOBE.

,D,opln KOraTo nNpoAyKTbT Ce U3noJi3Ba no npeaHasHavyeHue,
€ HEBB3MOXHO HaMb/IHO Aa Ce OrpaHuyu BIIMAHUETO Ha
onpegeneHn puckosun CbaKTOpI/I. PuckoBeTe, onucaHu

d) Mpu nosiBa Ha HAKOW OT cCUMMTOMWTE Ha ToBa
3abonsiBaHe, He3abaBHO nNpekpaTeTe ynotpebata
Ha MHCTPYMEHTa U noceTeTe nekap.

A NPEOYNPEXAEHVE

MpoOb/MKUTENHOTO  WM3MON3BaHe Ha  MHCTPYMEHTa
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHWs UNK BriollaBaHe.
Mpy n3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTA 3@ NPOLBIMKUTENHN
nepuoau oT BpeMe npaseTe YECTH MOYUBKU.

no-gony, Moxe Aa Bb3HWKHAT Mo Bpeme Ha ynotpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a u3bsArsaHeTo Ha
CneaHoTo:

HapaHsiBaHe, NpuinMHEHO OT BUGpaLms.

TPAHCNOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

. = CrpeTe npofykTa M ro ugdakaiite ga ce oxnagu,
- BuHaru usnonssaiiTe MOAXONALINA WHCTPYMEHT NPeAM [A 1o TpaHCopTMpaTe WrM npubepere 3a
3a CbOTBETHATA [EHOCT U NpeaHasHadYeHnTe 3a ChXpaHeHNe.
LenTa pbkoxXBaTKW, KaTo OrpaHU4aBaTe BPEMETo
Ha paﬁoTa U n3naraHeTo Ha pUCKoBe. m [louncrete ApoAyKTa OT BCUYKM YyXON HacTmun.
m YBpexagaHe Ha criyxa B CrieAcTBuMe Ha uarnaraHe Ha | m  AKO € MOCTaBeHo OCTpye, U3roraBaiiTe npeanasurens
wyMm. My.
— Hocete aHTudoHM 1 orpaHmnyeTe nanaraHeTo. m lacvneTte octaHanoTo B pesepsoapa ropuBo B Cbf,
m HapaHsBaHna Ha ounTe B CrecTBME Ha NeTALWM opobpeH 3a cbxpaHeHue Ha BeHsuH. He sabpasaiTe
OTHOMKU. Aa noctasuTe o6paTHO 1 a 3aTerHeTe kanadukaTta 3a
— To BCcAKO BpeMe HOCeTe 3aliUTHW CpeacTea 3a CMeCBaHe Ha ropusoTo.
ouute. m [lycHeTte gBuratens ga pabotu, gokato cnpe. Taka wwe
M3ropn BCUYKOTO FOPMBO, KOETO MHauve 61 Mormno aa
3aCbXHe M ja 0CTaBM CMONUCTA yTalika BbB BepuraTa.
WM3secTHo e, ye BuGpPaunMTe, NMPOM3BEXAAHM OT PbYHU | w CobxpasBsailTe S Ha xnagHo, cyxo u  aobpe
VIHCTPYMEHTM MOXe Aa NPeansBIKaT Y HAKOW UHAVBUAN NPOBETPSBAHO MSCTO, KOETO € HedoCTHNHO 3a
3360”"333*“3‘* HapeueHo  CuHapom Ha  PeliHona peua. He ro ocTaesitTe B 6nnM30CT A0 KOPO3WBHM
(Raynaud’s Syndrome). CumnTomMmTe MOXe fa BKIoYBaT MaTepuany KaTo rpaauHCKn XAMIKANM Wnu ConM 3a
M3TpbMBaHe, CxBallaHe U u3bneaHsiBaHe Ha NPbCTUTE, pasMpassiBare.
obukHoBeHO ce 3abenssBaT nNpu u3naraHe Ha CTyAd.
CmMsiTa ce, Ye HacreacTBeHWTe hakTopu, usnaraHeto | m  He cbxpaHsiBaiiTe Ha OTKPUTO.
Ha cTyd U Brara, AMeTuTe, MyLUeHeTO M HAKOU paboTHK
HaBULM [OMPUHACST 3a Pa3BUTUETO Ha Te3n cumnTomu. | ™ Korato TpaHcnoptpare npoAaykra, o
KbM MOMeHTa He e M3BECTHO KakBW BUBPaLMM, ako uma obesonacsisaiiTe Taka, Ye Aa He MOXe Aa ce ABNKU
TakuBa, MoraT Aa [onpuHecaT 3a TOBa CbCTOSHUE, HUTO vwnu na nagHe, 3alloto ToBa MOXe f[a aosene no
[10 KaKBa CTerMeH 13naraHeTo Ha AeyicTBMeTo uM 61 nmaso €BEHTyalHU HapaHsaBaHua Ha xopa unu nospeau no
edpekT. MoraT ga ce B3emaT HAKOW MEpKW, KOUTO morat npoaykra.
Aa ce Mpeanpuemar Ot oneparopa, 3a Aa Ce HamansT | g Hykora He HoceTe UMW TpaHCMOpTMpaiiTe NMPOAYKTa,
edekTuTe OT BUBpaLMnTE: noKaTo paBoTH.
a) Mopgbpxante TenmecHata Temnepatypa B
m [MpoBepeTe KakBM ca HaAUMOHASHUTE U MECTHUTE

cTyaeHo Bpeme. Korato pabotute c npopykra,
HoceTe pbkaBuLW, 3a Aa nopabpxkaTte pbueTe
n kutkute cu Tonnu. Cnopen wu3cneaBaHus
rMaBHUST pakTop, AOMPUHACSLL, 3a pasBUTUETO
Ha Raynaud’s Syndrome, e cTyaeHoTO Bpeme.

b) lMpaBeTe ynpaxHeHMst 3a aKTVBM3MpPaHE Ha
KpbBOOOpaLLEeHNeTo crnep Bceku paboTeH LnKbI.
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pasnopeaby 3a cbxpaHeHue 1 paboTa ¢ ropuea.

KpaTkocpouyHo cbxpaHeHue

AKO He Bb3HamepsiBaTe fOa ua3ronsearte nNpoaykTa 3a
noseye OT eAWH Mecel, CrieasailTe onucaHaTa no-gosy
npoueaypa 3a CbxpaHeHue.

@
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OMO3HAMWTE BALLUA NPOOYKT

CRINIOPWN =

CripeTe MaluMHaTa v s OcTaBeTe fa ce oxnaau, npeav
[a s CbXpaHsiBaTe unv TpaHcropTupare.

MMoumncreTe NpoayKTa OT BCUYKU YYXAN YacTULN.

AKO e nocTaBeHO OCTpUe, U3Mon3BanTe npeanasnTens
my.

CbxpaHsiBalTe A Ha XxragHo, CcCyxo W Jobpe
NPOBETPSIBAHO MSICTO, KOETO € HEJOCTBIHO 3a Aela.

He ro octaBsifite B 611M30CT 1O KOPO3NBHU MaTepuani
KaTo rpafUHCKM XUMUKanu unv conv 3a pasmpassiBaHe.

He cbxpaHsiBaiTe Ha OTKpPUTO.

MyckoBa nomna

JlocT 3a 3aTBapsiHe
Kanauka 3a ropuso
Pbuka Ha cTapTtepa
3akniouBaHe Ha gpocena
Kntoy 3a 3anansaHe
JlocT 3a ckopocTtTa
3apgHa pbkoxBaTka
MpepHa pbkoxBaTka

.Ban

. OTknonuTen 3a TpeBa

. naBa 3a Tpumep c kopaa ReelEasy™
. PexeLLo BnakHo

. BuHT 3a ckopocTTa npv npaseH xof
.BpbTKa

. Tana 3a okauyBaHe

. Bont

. Kpunuatu raiku

. Mnocka waba

. FaeyveH kniou

. Kanak Ha rnaBa ¢ BnakHo

. Konue 3a tnackaHe

. bonT ¢ wecrtocTeHHa rmaea

. Makapa

. MpyxunHa

. Kopnyc Ha rmaBsa c BnakHo

. Kanak Ha kyTusiTa 3a Bb3ayLHUS UNTLP
. Bv3gywen cdountep

. KombuHmpaH raeveH kntoy

. BananuTtenHa ceeLy,

. HacouBauy, xne6

. byToH

. MeTaneH kopnyc Ha 3ananutenHara cseLly
. F'ymeH nzonarop

. Myckoea rnasa

. Enextpuyeckun ctaptep

. bytoH F/R

. Ban Ha nyckoeara rnaea

. OTBOp 3a Bana Ha Asurarens
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40. ByToH 3a npeBknto4BaHe

CrNOBABAHE

PA30MAKOBAHE
To3n NpoayKT n3nckea crnobssaHe.

BHumatenHo n3BageTe MHCTPYMEHTa "
NpUHaLNEeXHOCTUTE OT KyTusiTa. YBepeTe ce, Ye ca
HalnM4yHY BCUYKU eNIeMEHTU, BKIOYEHU B onuca Ha
naketa.

OrnepaiiTe  BHUMATENHO WHCTPYMeHTa, 3a Aa
ce yBepuTe, 4Ye He ca Bb3HWKHANM MoBpeau wnv
CUynBaHuWs No Bpeme Ha TpaHcnopTa.

OrnepaiiTe BHUMAaTENHO UHCTPYMEHTA U Ce yBepeTe,
4ye paboTu nNpaBWNMHO, Npean [ha U3XBbpnuTe
OMaKoBbYHUS MaTepwuarn.

Onuc HA NAKETA

Tpumep
Oc Ha npvcTaBkaTa
MpenHa pbroxBaTKa

OTknoHuTen 3a Tpesa
naBa 3a Tpumep ¢ kopaa ReelEasy™

KomMBuHMpaH raeyeH ko4
PbKkoBoACTBO 3a onepaTopa
Ivet ¢ dpurypmn

MoTopHo macno

["aeyeH knioy

A NPEOQYNPEXOEHUE

Ako wvmMa nunceawy  MAUM - NOBPEAEHW  YacTu,
He u3nonsBawTe TO3W MPOAYKT, npean Te [Jda
6baat  3ameHeHu. HecbobpassiBaHeTo C  ToBa

npeaynpexneHue Moxe [a [oBede A0 CepuosHu
pu3MYECKU HapaHABaHUS.

A NPEOYNPEXAEHVE

He onwuTtBanitTe ga npomMeHATe TO3W NPOAYKT Wnun
[a cbafasate
npenopbyaHu 3a ynotpeba c Hero. Bcsika nogo6Ha
rnonpaeka WnM MNpoMsiHa € HekopekTHa ynoTpeba
N MOXe [Aa Ccb3fjafe OMacHW YCroBus U Aa HaHece
CEpUO3HN (hU3NYECKN HapaHABaHWS.

NPUHaAONeXHOCTN, KOUTO He Cca
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Bbnrapus (MpeBoa OT OPUrMHaNHUTE MHCTPYKLIUK)
A NPEOYNPEXOEHVE yeTpOiACT8O.

BuHarm un3knioyBanTe CTapTepHOTO BbXe, Korato " E:(S:BMsV;TeBm:(F;:TK:E :fasgbeﬂ:”ﬁ? T:ia:;pb:;:
crnobsiBate yactu. MNpu Hecna3eaHe Ha TOBa ykasaHue A w A

MalluMHaTa MoXe HeBONMHO Aa Obae BkMoHa M Aa ce npucraskara.
MPUYUHAT TEXKM TeneCHn nospeau. m HartucHete 6yTOHa, KONTO ce HaMupa Ha npbTa Ha
npucrtaekaTa.

A NMPEOYNPEXOEHUE m VspaBHere 6yToHa C HacouBawma kne6 Ha

_ L CbeMHUTENs  Ha  3afBwkBalwara rnaea w
Hvkora He npukayBalMTe W He HacTpouBanTe
NpunNb3HeTe ABaTa NpbTa eAWH KbM ApYr.
NpUCTaBkK1, [OKaTo 3aBWXBallaTa rnaBa e B XOf.
HecboGpassiBaHeTo ¢ TOBa NpeaynpexaeHe Moxe Aa m 3aBbpTeTe NpbTa C MpUCTaBkaTa, AOKaToO GyTOHLT
[l0Befle [0 CeprOo3HM (DU3NYECKN HapaHsBaHS. LLipakHe B NMO3NLMOHMPALLNS OTBOP.

3ABEJIEXKA: Ako ByTOHBT He ce ocBOGOAM HAMbIHO
A I'IPEHVI'IPE)KLI,EHME B No3uymoHupalina oTBOop, ABaTta MNpbTa HAMa da ca
3axBaHaTu cTabunHo. 3aBbpTeTe M NEeKO HacTpaHu,

Mpean pa pabotnte ¢ ypeaa ce yBepete, Ye BCUYKM [0KaTo BYTOHBT LUpakHe Ha MSICTOTO CU.
BPBTKM U CKPEMUTENHN ENEMEHTU ca 34paBo 3aTerHaTu.
npoBepsiBalTe NepuoagM4HO [anu e  3aTerHara

no Bpeme Ha pabota, 3a Aa u3berHere CepUOIHU PA3OENAHE HA NMPBTA C MPUCTABKATA U MPBTA
busnyecku HapaHsiBaHus. CbC 3AABMKBALLATA [MABA

m 3aterHeTe 34paBo BpbTKaTa.

m PasBwuiiTe BpbTKaTa.
MOHTUPAHE HA MPEHATA PBKOXBATKA m HatucHete 6yToHa 1 3aBbpTeTe gBaTa NpbTa, 3a Aa

Bux @ueypa 2. (a) pasgenuTe kpavwiaTta um.

OTcTpaHeTe GonTa, nnocka wariba, 1 kpunyaTtu ranka
OT NpeaHaTa pbkoxsaTka.

MOHTUPAHE HA TPUMEPHA MABA REEL EASY
Bux @ueypa 2. (d)

MocTaBeTe npeaHaTa pbKkoxBaTka BbPXY FOPHUS NPbT.
m OrtBopete TpumepHaTa rnaBa ReelEasy™, «kaTo

ocsoboauTe  chukcaTopuTe OT  BCsika  CTpaHa.
CbObpXaHMeTo Ha TpuMepHaTa [naea € nog
HanpexeHue oT NpyxuHa, 3aToBa ApbXTe apyraTa cu
pbka Hag Hesl, AokaTo ocBoboxaaBaTe hukcaTopuTe.

MocTtaBeTe BonTa, nnocka wanba, n KpUNyaTh ranka.
3arerHerte KpunyaTy ramka.

MPUKPEMBAHE HA OTKNOHUTEN
Bux ®ueypa 2. (b)

3 m CaaneTe kanaka Ha Trnackaliata rnasa, kKonyeto 3a
m Pasxnabete cukcupalyara ravika. TrackaHe 1 Makapara c kopaa.

= [locrasete Ban. m [locTaBeTe kopryca Ha pexellata rnaea BbpXy
3adBuXKBalLMA Ban. YBepeTe ce, Ye KOpPNycbT e
HambMHO MNOCTaBEH.

MOCTABAHE HA 3ANBMXBALLA TTIABA KBbM | , ocragere 6onTa ¢ wectocTerHa rnasa B KOHEKTopa

m 3aTterHeTe duKcupallaTa ramka.

MPUCTABKA HA TPUMEPA Ha 3a[1BUXBALLMSA MeXxaHU3bM. C MoMoLLTa Ha KOMYeTo
Bux ®ueypa 2. (c) 3a rnackaHe 3aBbpTeTe 6onTa C LeCToCTeHHa rnasa
06paTHO Ha YacoBHWKOBATa CTPErika U ro 3aTerHete

A NPEOYNPEXOEHUE 3apago.
3ABEJIEXXKA: 3a 3ataraHe Ha 6GonTa wusnonasanTe

camMo Kom4yeTo 3a TnackaHe. M3non3BaHeTo Ha apyru

Hukora He npukayBalte U He HacTpounBainTe

NpuCTaBKU, NOKATO 3afBWXBEalliata maga € B xof. VHCTPYMEHTW MOXe Aa npeaaTerHe 6onTa, KoeTo Moxe
HecboGpassiBaHeTo ¢ TOBa NPeAyNpexaeHne MOKe A3 | | na yspeav TpumepHara rmasa.
[0BE/E [0 CEPNO3HM (PUBNYECKI HAPAHSIBAHUI.

m [locTaBeTe OTHOBO BNIAKHOTO B TpUMepHaTa rnasa v
ro HaTWCcHeTe HaZony, 3a Aa ce dukeupa.
m [lpucTaBkata Ha Tpumepa Cce CBbp3Ba KbM

3agBWKBaLLaTa rmasa upes ChEAVHUTENHO m [loctaBeTe OTHOBO MakapaTa. 3a nocTaBsHe Ha
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

13BUTUA NPBT C pexella rnasa Reel Easy, makaparta
TpsibBa Aa ce noctaswu Taka, ve ,For curved shaft” (3a
M3BUTUSA NPBT) Aa Ce BKAA HA MakapaTa C BMakHOTO.

MocTaBeTe 06paTHO KOn4yeTo 3a TnackaHe, KaTto ro
BKapaTe B LleHTbpa Ha MakapaTta C BJflakHO.

MoctaBeTe ob6paTHO Kanmaka Ha TpuMepHaTa
rnaea, Kato noapaBHUTE (buKcaTopuTe C OTBOpUTE
B TpumepHata rnaea. [lpuTecHeTe Kkanaka W
TpUMepHaTa rnaBa, [dokaTto [ABaTta ukcaTopa
LpakHaT B OTBOpUTE.

V]HCTaJ’WIpaIZTe BNakHOTO MO HayuHa,
cnefBawiuna pasgen ot ToeBa pbKOBOACTBO.

PABOTA

FOPMUBO U 3APEXXOAHE HA PE3EPBOAPA

onucaH B

BE30MACHA PABEOTA C TrOPUBOTO

m  BuHaru BHMMaBaiTe npu paboTa ¢ ropuso; T € CUNHO

3ananumo.

BuHarn 3apexpante Ha oTkputo. He BauvwBsanTte
napuTte oT ropuBOTO.

BHumaBainTe no koxaTa BM Aa He nonagHe GeH3uH
nnn macrno.

Bbaoete ocobeHo BHMMaTENHM B OuMTe BU Oa He
nonagHe 6eH3VH UK Macno. AKo B ounTe BU nonagHe
6eH3VH Mnu Macro, HeaabaBHO v U3nnakHeTe ¢ YucTa
BoAa. AkO Apa3HeHUeTo He npemuHe, He3abaBHO ce
o6bpHeTe KbM Nnekap.

MomeHTanHo nouncreante pPas3nAToTO ropmBeo.

BuHaru TpaHcnopTupanTe 1 cbxpaHsiBanTe ropuBoTo
B Cbf, 0A06peH 3a GEH3MH.

CMECBAHE HA TOPBOTO
Bux ®ueypa 3.

m MawwuHata B paboTu C ABYTaKTOB ABuratesi, npw
KoiiTo TpsiGBa Aa ce cmecaT GeHsnH M macno 3a
aByTakToB Asuraten. Cmecete 6e3onoBeH GEH3NH C
Macrio 3a 4ByTaKTOB ABUraTes B Y/CT Cbf, NPeABUAEH

3a CbXpaHeHWe Ha BEeH3H.

[euratenst pabotm c 6GesonoBeH 6GeH3WH 3a
aBTOMOGMNM ¢ oktaHoBo uucno 91 ([R + M)/2) nnn
No-BMCOKO.

He w3nonsBaiite roToBM FOPMBHU CMecU GeH3uH/
Macrno oT 6eHsMHoCTaHuuWTe; TOBa  BKMOYBa
npegHasHayYeHuTe 3a MoTonean, MOTOLMKIETU U T.H.

ManonsBsanTte €OVHCTBEHO CUHTETUYHO mMacno
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3a [OByTakTtoBM pABuratenu. He  wusnonasanTe
aBTOMOOWMHO Macno unv Macno 3a vM3BbHOOPZOBU
[BYTaKTOBMW ABUraTenu.

m Cmecete 2% CHMHTETMYHO Macno 3a [ABYTaKTOBMW
nsuratenu ¢ 6eHsnHa. CboTHoweHneTo e 50 :1.

m Bcekn nbT npeau 3apexpgaHe cmecete xy6aBo
ropuBOTO.

m CwmecBante ropvBoTO B Mankv konuyectBa. He

npuroTeBATe CMeC 3a noBe4dye OT Mecel Hanpej.
I'Ipenopbl-lBame BM Oa wu3nonseate CUHTETUYHO
Macrno 3a [OBYTakKTOBU OBuUratenu, KOeTo CbAbpiKa

CTaGI/IJ'IIABaTOp 3a ropueoTO.
B-A-mm

11 + 20ml =
21 + 40ml =
31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =
51 + 100ml =

3APEXOAHE HA PESEPBOAPA

A NPEOYNPEXAEHWE

YBepeTe ce, Ye OT UHCTPYMEHTa He M3Tu4a ropuvBso.
Ako 3abenexuTe u3TU4aHe, TPUOHBT TpﬂﬁBa Aa ce
pemMoHTUpa, npegn C Hero ga MoXxe OTHOBO Aa ce
paGOTVI, 3a fJa ce usberHe onacHocTTa OT noxap un
narapsaHumaA.

m [loyncTeTe pesepBoapa OKOSO kanaykara, 3a a He ce
3aMbpPCU ropnBoTO.

BaBHO pasBbpTeTe Kanadykara Ha pesepeoapa.

BHumaTtenHo  um3cunete  ropuBHata  CMec B
pesepBoapa, kaTo BHUMaBaTe Aa He s pascunerte.
Mpeau oTHOBO Aa 3aBKeTe kanaykarta, noyncTete

yNIbTHEHWETO UM npoBepeTe fanv e B Ao6po
CbCTOSIHYE.

MocTaBeTe BegHara kanaykaTa u xy6aBo s 3aTerHeTe.
CbbepeTe pascunaHoTo ropueo. [pemecTeTe ce Ha
pa3ctosHne 9 m (30 ft) oT mMsAcTOTO Ha 3apexaaHe,
npeav fa ctaptvpare ABuratens.

3ABENEXKA: [IBuratenst Mmoxe fa 3anyLuu, Korato
nycHeTe MalumHaTa 3a MbpBY MbT W crief ToBa.

@
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Bbnrapus (MpeBoa oT opuUrMHaNHUTE UHCTPYKLINN)

A NPEOYNPEXOEHWE 2. TMocrtaBeTe ApOCENHMS NOCT Ha NO3nUKS. z
. 3. 3agpbxTe OyToHa 3a 3aknoyBaHe Ha Apocena u
BuHarn wakniousante ABMraTensi Mpean 3apexpade HaTUCHETe APOCEeNHHS CyChK .
C ropuso. Hukora He 3apexpaiiTe MalvHaTa, ako 4. V3gbpnaitTe pbkoxBaTkaTa Ha crapTepa, [oKaTo

ABUraTensT e oLle B ABMXXEHME UM aKo He € U3CTUHan.
OTapbnHeTe ce noHe Ha 9 m OT MSICTOTO, KbAETO CTe
NbMHUNWM pe3epBoapa C ropueo, NMpeau fa nycHete
nsuratens. He nywerte!

AOBUTraTenAT ce ctapTupa.

CTAPTUPAHE HA [OBWFATENIA C NMOMOLUTA HA
ENEKTPUYECKU CTAPTEP (MO XENAHUE):

A NPEOYNPEXOEHWE

Manonsgante camo enekTpuyeckus craptep Ryobi
OES18. MN3non3BaHeTo Ha BCeKM Opyr cTapTep Moxe
[a noBpeau pAswuratens M Aa nNpUYMHU  CEPUO3HU
HapaHsBaHus.

A NPEOQYNPEXOEHUE

Mpeay pa  uw3nonsBate  enekTpUYecku crapTep,
3a f[a crapTupaTe npoaykTa, Mofis, npoyeTete U
pasbepeTe M3UANO PLKOBOACTBOTO 3a eKcnyoatauus
Ha enekTpuyeckusa ctaptep OES18, 3a ga nsberHete
HernpaBuIiHa ekcrnnoaTaums 1 TEXKW TENECHU NoBpeau.

CTAPTUPAHE U CNIUPAHE

A NPEAYNPEXAOEHVE

Hukora He cTapTupainTe AgBuraTens B 3aTBOPEHO UMW
cnabo MpoBeTPMBO MPOCTPAHCTBO; BAWLUBAHETO Ha
n3ropenuTe ra3oBe Moxe Aa € CMbPTOHOCHO.

3A OA CTAPTUPATE CTYOEH OBUIATEN:

Bux ®ueypa 4. (a)

1. TlonoxeTe nNpoaykTa Ha paBHa OTKPUTA MOBbPXHOCT.

2. HatucHete nomnata 3a nogkayBaHe Ha ropusoto 10
nbTW.
3ABENEXKA: Cnepg 7-T0 HaTuckaHe ropneoTo 3A [OA CTAPTUPATE CTYOEH [OBWFATEN C
TpﬂGBa [a ce Bwxaa B nomnara 3a nogkaysaHe. B ENEKTPUYECKU CTAPTEP:
NPOTMBEH CryyYai NpoabIKeTe Aa HaTuckate, fokaTo
BMAMTE rOPUBOTO. Bux @uzypa 4. (c)
3. TocTtaBeTe ApocenHUs NOCT Ha nNo3uuus. 1. MoHTupaiiTe nyckoBata rnaBa B enekTPUYecKusi
4. 3appbxTe OyToHa 3a 3aknoyBaHe Ha gpocena WU cTapTep C neTobrbnHaTa rnaBa oobpHaTa HaBbH.
HaTUCHeTe APOCENHUA CNYCHbK . 2. HatucHete 6ytoHa F/R HansiBo, 4OKATO CUMBOMNBLT Ha
5. [pbXTe [ApoCenHus CnyCcbK HaTUCHAT [Jokpah W NeTobIbIHUK Ce Nokaxe Ha 6yToHa F/R.
nsgbprnanTe pbkoxBaTkata Ha crtapTepa, pgokato | 3. [locTtaBeTe npoaykTa Ha 3emsTa U ce yBepeTe, 4e
ABUraTensT Hanpasu OnMMT Aa ce craptupa. He pexeLumnTe MexaHM3Mmn He BNn3aT B KOHTAKT C HULLIO.
AbpranTe pbKoxBaTkaTa Ha cTapTepa noseye oT 4 | 4. HartucHeTe nomnata 3a nogkaysaHe Ha ropusoTto 10
MbTU. [pBbXTE APOCENHUS CMyCbK HaTUCHAT AOKpa, nbTu.
[oKaTo U3nbrHaABaTe CTbNKKU OT 4 00 7. 3ABENEXKA: Cneg 7-T0 HaTMCKaHe ropuBOTO
6. lNocTtaBeTe ApoCenHMsi NOCT Ha no3uums. I8l TpsibBa Ja ce BwxKAa B nomnata 3a nogkavsaHe. B
7. Wagbpnaiite pbkoxBaTkata Ha crapTepa, [AoKaTo NpOTUBEH Criyyan NpoAbikeTe Aa HaTUckarte, AoKaTo
aBuraTtensit ce ctaptupa. He abpnante pbkoxeatkarta BUAMTE TOPUBOTO.
Ha cTapTepa rnoseye OT 6 MbTU. 5. TMocTtaBeTe ApPOCENHUS NOCT Ha No3nuus. =+l
3ABENEXKA: Ako pasuratenat He ce craptupa, | 6. 3agpbxte GyToHa 3a 3akniouBaHe Ha gpocerna
noBTOpeTe npoLeaypaTa oT CTbrka 3. HaTUCHEeTe APOCESTHNS CMYChK .
8. OcraseTe apuratens ga paboTi B npogbmkeHne Ha | 7. CTUCHETe ApOCEnHUs CyCbk AOKpal C nisiBaTa cu pbka
10 cekyHan, cnepd KOeTo nocTaBeTe APOCENHUSA NocT W TO ApbXTe HaTUCHaT Taka, [OoKaTo M3NnbriHABaTe
B No3uums ".Z:“_ CTbMKM OT 6 oo 11.
8. C pdAcHaTta cu pbka noctaBeTe Bana Ha nyckosaTa

3A A CTAPTUPATE TOMbJ1 ABUTATEN: rmaBa B OTBOpa Ha Bana Ha apuratens. YsepeTe ce,
Ye nyckoBaTa rrnaea e npaBuITHO BKITKOYEHA.
3ABEJNEXKA: Enektpuyeckusit ctaptep e cHabaeH cbec
3almTHa GroknpoBka. He HaTuckaiiTe U He 3apgbpxaiiTe
6yToHa 3a NpeBKMoYBaHe NMpW NOCTaBAHETO Ha Bana Ha

Bux ®ueypa 4. (b)

1. HartucHete nomnara 3a nogkaveaHe Ha ropusoTo 10
MbTU.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

eneKkTpuYeckus ctapTep B 0TBOpa 3a Bana Ha aBuraTtens.
CTapTepbT HAMa [[a ce BKMOYM, aKo eNeKTPUYEeCcKUsT
cTapTep He e NpPaBUITHO BKITOYEH.
9. HatucHete un 3agpbxTe OyTOHa Ha eneKkTpuyeckus
cTapTep, AOKaTO ABWraTensiT ce onuTBa Aa crapTupa.
He HaTuckaliTe enekTpuyeckus ctaptep 3a noseve ot
4 cekyHaw.
[NocTaBeTe ApOCenHUsa NocT Ha nosuums. s
HatucHete u 3agpbxTe GyToHa 3a eneKkTpuyeckus
cTapTep, AoKaTo ABUraTensT ctapTupa.
3ABEJNEXKA: Ako pgBuratenst He ce crapTupa,
noBTOpeTe Npoueaypata oT cTbnka 3. He nosTtapsiite
npouedypata noseye oT 1 nbT. AKO ABUraTensT He
cTapTvpa crnef BTOPUSi OMNWT, BUXTE WHCTPyKUWUTE
3a pewexne 3a ,[lpenbnHeH ¢ Boga Asuraten‘ B
paspena ,OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTU" Ha ToBa
PBKOBOACTBO.
. OcraBeTe apuratens ga paboTu B NpoagbiikeHne Ha
10 cekyHan, cnep KOeTo noctaBeTe APOCENHUSA NocT
B noauuusi ,_&.

3A [OA CTAPTUPATE TONMbN1 [AOBUFATEN C
ENEKTPUYECKU CTAPTEP:

10.
11.

Bux ®ueypa 4. (d)

1. MoHTupanTe nyckoBaTa rnaBa B €nNeKTPUYECKNS

CTapTep C neTobrbfiHaTa rmasa OG'praTa HaBbH.

2. HatucHete 6yToHa F/R HansiBo, 4oKaTo CUMBOMBT Ha
NeTOBbIbIIHUK Ce Nokaxe Ha byToHa F/R.

3. TloctaBeTe npogykTa Ha 3emsiTa U ce yBepeTe, ye
pexeLyuTe MexaHU3MU He BNM3aT B KOHTAKT C HULLO.

4. HatucHete nomnarta 3a nogkauyBaHe Ha ropusoto 10
nbTU.

5. lNocTtaBeTe pApocenHuss noct Ha nosuumss “RUN”
(PaGoTn). &

6. 3agpwbxTe OyToHa 3a 3aknyBaHe Ha gpocena U
HaTWCHETE APOCENTHUS CMYCHK .

7. CTucHeTe ApoCenHusi CNycbK Aokpai ¢ nsiBata cu
pbKa 1 ro ApbXKTe HaTUCHAT.

8. C psicHaTa cu pbka nocTaBeTe Bara Ha enekTpuyeckust
cTapTep B CbOTBETHUSI OTBOP Ha ABuratens. Yeeperte
ce, Ye nyckoarta rfaea e NnpasuIHO BKIOYeHa.

9. HatucHeTe u 3agpbxTe OyTOHa 3a enekTpuyeckus

cTapTep, AoKaTo ABUraTensT ctapTvpa.
3ABENEXKA: Ako pasuratenat He ce craptupa,
noBTOpeTe npoueaypaTa oT cTbhka 5. He nosTapsinte
npouedypata noseye or 1 nbT. AKO ABUraTensaT He
cTapTvpa crnef BTOPUSI OMWT, BUXTE WHCTPyKUWUTE
3a peweHne 3a ,[lpenbnHeH ¢ Boga Asuraten‘ B
pasgena ,OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NpaBHOCTM® Ha ToBa
PBKOBOACTBO.
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3A OA CNPETE OBUTATENA:

m [locTaBeTe cTapTupawms Koy B NO3NLMS
(M3KIOYEHO).

,0"

PABOTA C TPUMEPA C BITAKHO

Bux @ueypa 5.

[pbXTe 3agHaTa pbkoxBaTka Ha MpoaykTa C AscHata
Ccu pbka W npeaHaTa pbkoxBaTka C nsiBaTa CU pbka.
MopgabpxaiiTe Ao6bp XBaT C ABETE pblie MO Bpeme Ha
paboTa. MpoaykTbT TpsibBa Oa ce Obpxu Ha ynobHa
nosuuusi ¢ ApbXkaTa CbC CMyCbK, Hamupalia ce Ha
BUCOUMHaTa Ha 6eapoTo.

BuHarun u3nonseaite npoaykta Ha MbflHA CKOPOCT.
KoceTe BucOkaTa TpeBa OT rope Hagony, 3a pAa
npenoTepaTuTe o6BMBAHETO Ha TpeBa OKOMO koprnyca
Ha Bana u rnasaTa C BakHOTO, KOETO MOXe Aa NPUHNHU
noBpeay OT nperpsisaHe. AKO TpeBa Ce 3anneTe OKono
rmaBaTa C BIAKHOTO, crnpeTe ABuratens, paskayeTte
NpOBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta CBel, W noyucTete
BNakHOTO. [POABIKUTENHOTO KOCEHE CbC CKOPOCT, MO-
HUCKa OT MaKkcuMmarnHarta, Lie JoBeAe [0 npokansaHe Ha
Macno npes 3arnyLumTens.

CBbBETU NMPU PA3AHE

Bux @ueypa 6.

m [IlpbXTe [ABMKewMTe Cce YacTu U ropeiute
MOBBPXHOCTU Ha MalUMHaTa Aaney oT TANoTo cu. Bux
Quaypa 5.

m  [IpbXTe npoAyKTa HaKMoHeH KbM obracTTa Ha KoceHe.

m 3a necHo u 6es3onacHo psisaHe MpUCTbMBaNTEe KbM
6ypeHuTe, KOUTO LLie pexeTe, OT ASICHO Ha NSIBO.

m snonsBaite Bbpxa Ha BMakHOTO 3a ps3aHe; He
HacuneaiTe rnaeaTta C BMaKHOTO B HenodpsidaHa
TpeBa.

m TeneHnte ” [ObpBeHUTE Orpagu AOMBbIHUTENHO
n3xabsiBaT Ha BNakHOTO M JOPWU MoraT Aa ro ckbcart.

m CTeHu OT KamMbk W Tyxnu, Gopatopu u AbpBecuHa
morat 6bp30 Aa U3HOCAT BMaKHOTO.

m M3bsrsaiiTe gbpBeta U xpactu. Kopa Ha AbpBo,

AbPBEHN KOPHU3W, OBNMULIOBKM 1 Orpaaun MoraT fecHo
[a 6baaT noBpeaeHn OT BMakHOTO.

NPUABMXBAHE HA BITAKHOTO HAMPEQ

Bux @ueypa 7.
naBa c kopaa Reel Easy™

MpuaBuKBaHETO Ha Kophata Ce ynpaensiBa 4pes
[IOKOCBaHe Ha rnaeaTa Ha kopfaTta [0 TpeBa, JoKaTo
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

ABuraTenat paboTv Mpu HambiHO OTBOpeHW ApocenHn | m  Cref yobrkaBaHe HAa HOBO PEXELLO BRAKHO BUHArU
Knanw. BpbLUanTe NpoayKTa B HOpMarnHa 3a paboTta nosuuus,
npeau aa ro BKIoYUTeE.
m [lycHeTe ABWraTenst Ha MakcMmariHa CKOpoCT. pean i
o m  PexelwoTo npucnocobneHne He TpsibBa aa pabotn
m [louykaiiTe BNakHOTO B 3eMATa, 3a Aa ro NPpUABMXUTE L P P Aa p
Ha npaseH xoA. AKO ToBa WM3WCKBaHE HE € CnaseHo,
Hanpea. Bnakkoto ce  Mpupswkea Mpu  BCAKO CcbeaMHUTENAT TpsibBa Aa ce perynupa unu malumHata
notynesaHe Ha rnaeata. He papbxTe konyeto Ha A P A perynip
semsiTa TpsibBa Aa ce NOAMOXM Ha chelHa noaapbXka OT
) . KBanUULUMpaH TEXHNUK.
3ABENEXKA: 3a ga nocturHete Hait-0obpu pesyntatu .
Npn KoceHe, MPUABWKETE BRAKHOTO Hampen, Aokato | ™ Bceku nbT crea ynotpe6a nouuctsainTe npogykta c
OCTPUETO ro CPeXe Ha NpaBuiHaTa AbmkuHa. Meka 1 cyxa Kbpra.
3ABENEXKA: Ako BNakHOTO € M3HOCEHO U e TBbpAe m  [lepuoanyHo npoBepsBalTe [anu BCUYKM  raiiku,

KbCO, MOXe [a He ycreeTe Aa ro npuaBmxute Hanpen
4ype3 noTyneBaHe B 3eMATa; ako ToBa € Taka, PbYHO

npunasmxeTe

BNakHOTO Hanped. BwwHarm cnupante

AsuraTtenia M ro u3yakealte [a ce oxraau, npeau ga
M3BbpPLUBATE AENHOCTM MO NOAAPBKKA.

PBYHO NPUOBWXBAHE HA BJIAKHOTO HANPEL

GonToBe ¥ BMHTOBE Ca MPaBUMHO 3aTerHaTty, 3a Aa
CTE CUTypHW, Ye MPOAYKTBLT € B M3npaBHOCT. Bcska
noepefeHa 4acT TpsioBa ga Gbae nornpaseHa unu
3aMeHeHa OT YMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

CMAHA HA BJTAKHOTO

Bux @ueypa 8.

m Cnpete aBuratens.
m [lpoBepeTe ganu ypeabT € U3KIMI0YeH
m HaTucHeTe cbukcatopa Ha MakapaTa Hagony, 4okaTo
W3TErnsiTe BNakHOTO (BRakHaTta), 3a Aa npuaswkure | W V3nonssaiite MOHOMNAMEHTHO BNAKHO C AnamMeTbp
PbYHO BMAKHOTO Hanpes. 2.4 mm.
m  CnpeTte aBuratens.
OOPBXKA
m  CpexeTe napye BNakHO, AbMrO OKOMO 6 m.
A I'IPEJJ,YI'IPE)KLI,EHI/IE [ ] SaBpreTe BpbTKaTa Ha rnasarta C BMakHOTO, AOKaTo

Bf1IAKHOTO MO BpbTKaTa Cce nogpaBHU CbC CTpesriknuTe

M3non3Bante camMo OpUrMHanHW pe3epBHU YacTy,

BbpXY rnasara.
akcecoapu W MpucTaBku OT npousBoauTens. B

npoTuBeH cnyqaﬁ MOXe Oa ce Browun pa60TaTa Ha u
MHCTPYMEHTa unu ga noslyvynTe TEeXKU KOHTYy3uu, a
rapaHuyuaTa BU e CTaHe HeBanugHa.

Bkapawvite eguHuMa kpanW Ha BRNakHOTO B OTBOpa
OTCTpaHu Ha rmaBaTa C BNakHOTO U HaTUCHeTe, AoKaTo
BMNaKHOTO M3rie3e OT OTBOpa OT Apyrata cTpaHa.

u I'Ipo,u,bn)KeTe Aa HaTucKaTe BIakHOTO npes rnaeaTta
Ha BIIaKHOTO, OOKaTO cpefHaTta 4acT Ha BIIakHOTO
Bne3e B [MaBata C BJIAKHOTO U BJTAKHOTO W3BBH
rmasaTa e pasfesieHO nopaBHO OT BCAKa CTpaHa.

m BwuHarn cnupante pgsuratens u ro us4yaksamte Aa
ce oxfnagu, npeau Aa u3BbpluBaTe [AerHOCTU no
noaapbxKKa.

= MoxeTe Aa npaBuTe HACTPOVKM 1 MOMpaBkM, onvcann | @ SABBPTETE KOM4ETO Ha TpuMepHata rnasa, 3a Aa

B TOBa PbKOBOACTBO Ha noTpebutensa. 3a gpyru
nonpaBkn Ce CBbPXETE C areHT Ha YMbIHOMOLLEeHUS
cepBu3.

HamMoTaeTe pexeLuloTo BNakHO.

HamortaiiTe pexelloTo BnakHO, AoOKaTo OT rraeaTa
ocTaHaTt ga ce nogaeat okosno 20 cm.

m [ocneguunTe OT HenmpaBuiHa nopApbXkka MoraT
Ja BKMOYBAT MPEKOMEPHO OTfaraHe Ha caxau,
KoeTo Boau A0 3aryba Ha MpOW3BOAUTESIHOCT U
13nyckaHe Ha YepHU Ma3HW OCTaTbLM, KOUTO KansaT oT
LuyMo3arnyLmTens.

NMOYNCTBAHE HA AYCINYXA U 3AMMYLUUTENA

B 3aBMCMMOCT OT M3MON3BaHWA TWUM TOPWBO, TuNa W
KOSIMYECTBOTO Ha MacroTo 1 YCIoBKsITa Ha ekcnoaTauus
OTBOPBLT Ha manyckaTtesniHa Tpbba 1 3arnylwnTensaT Morat
[a ce 3anywar cbc caxau. Ako 3abenexuTe 3aryba Ha
MOLLUHOCT BbB BalUMs GEH3MHOB MHCTPYMEHT, MOXe Aa
e HeobXxoaMMO KBanmuuMpaH TEXHVK Aa MOYUCTU Teau
oTnaraHus, 3a fa ce Bb3CTaHOBW NMPOU3BOAUTENHOCTTA.

m KoraTto TpsiGBa Ja cmeHuTe kopaaTa, usnonssante
camMo Kopaa C HalMoHOBM BrnakHa CbC CbOTBETHUS
OMaMeTbp, MOCOYEH B Tabnuuarta cbe cneumdukanmm
B HaCTOSALLOTO PbKOBOACTBO.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

NCKPOTACUTEN

3a fda ce rapaHTMpa npaBunHata pabota Ha Balwara
MalLMHa, uckporacuTenat Tpsbea ga O6bae nouncTBaH
WM CMEeHsIH Ha Bceku 25 paboTHu Yaca. Vickporacutensar
MOXe Aa Ce Hamvpa Ha pas3nu4yHO MecTO B 3aBWUCHMOCT
oT 3akyneHuss mogen. O6bpHeTe ce KbM Han-6muskus
cepBu3eH npepacTaBuTen, 3a Aa pasbepeTe kbie ce
Hamupa VCKporacuTensT Ha Balunsi MOAEe.

MOYUCTBAHE HA Bb3aYLUHUA OUNTHP

Bux ®ueypa 9.

3a npaBunHa paGoTa M ObMbr XUBOT Ha Balus
WNHCTPYMEHT, noAabpKanTe Bb3AyLWHNUS (UNTBP YUCT.

m [lpoBepeTe fanu ypeabT € U3KIoyeH

m  MaxHeTe Kanaka Ha Bb34yLUHUS (PUNTBP.

MaxHeTe Bb3ayLWHNS UNTHLP U ro noYncTeTe ¢ Tonna
canyHeHa Boga.

m V3nnakHeTe ¥ ocTaBeTe Bb3AyWHUA UNTLP Aa
M3CbXHE HaMbIHO.

m KanHeTte fBe kankv Macno BbB Bb3AyLHUA OUNTBP.

m  CwmeHeTe Bb3ayLWHNA huntbp (BNM3a camo B egHata
nocoka).

m  CMeHeTe kanaka Ha Bb3ayLUHUSA PUNTHP.

3ABENEXKA: 3a pga ce 3anasvM  Hain-gobpa
NPOV3BOAUTENTHOCT, Bb3OYLIHUAT uUnTbp TpsibBa Aa ce
CMeHS! eXerofjHo.

KATMAYKA 3A TOPUBO

A NPEAYNPEXOEHVE

ﬂponycxau.la Kanadka 3a ropueo yBenunyaea
OnacHOCTTa OT noxap wun Tpﬂ6Ba HesabaBHO fa ce
3aMeHu.

Kanaykata 3a ropuBo Cbabpxa HECMEHSEM (HUNTHP W
KnanaH 3a npoBepka. 3aA4pbCTEHUAT (UNTHP Ha FOPUBOTO
BriollaBa MpPOM3BOAMTENHOCTTa Ha ABuratens. Ako
npon3BoAUTENIHOCTTa ce NofobpsiBa, KoraTo kanaykata e
pasxnabeHa, NpoBepeTe Aanu KNanaHbT € B U3NPaBHOCT
VN1 ganu puUnTbPBLT He e 3a4pPbCTEH.

CwmsiHa Ha 3ananuTenHara ceeLy,
Bux ®urypa 10.
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A NPEOYNPEXOEHWE

BananutenHata ceew e u3paboTeHa oT MeTan. Ts
cTaBa MHOro ropelya cref cnvpaHeTo Ha ABuratens.
M3yakaniTe, pokato ABuratenst W3CTUHe, npeawu
[a cBanuTe MeTarHus Kopnyc Ha cBelTa, 3a Aa
nsberHete pusnyecko HapaHsiBaHe.

SABENEXKA: [euratenst paboTH CbC 3ananHa ceeLy
Champion RCJ-6Y c pasctosHue mexagy enekrpogute
oT 0.63 mm. M3nonsBaiiTe €AUHCTBEHO NpenopbYaHns
Mojen 1 CMeHsiiTe cBeLlTa BeJHBX roAnLLHO.

1. Cnperte gBuratensi.

2. XBaHeTe npegHaTa 4acT Ha rymMeHus msonaTtop v ro
naabpnanTe oT rHe3aoTo.

3. [OpbnHeTe rymeHusi u3onatop Harope, 3a [Ja
ocBoboauTe Kyknykarta.

4. 3aBbpTeTe MeTanmHMs KOpMyc Ha cBewta ro
nsabpnanTe OT 3ananuTenHaTa ceeLy,.

5. Pasxnabete cBelTa, Kato A 3aBbPTUTE OOPaTHO Ha

yacoBHMKOBAaTa CTperka C raedeH krod. Mssapete
cTapata cBew, M s CMeHeTe C HoBa. [locTaBeTe
obpaTHO MeTarnHWs KOpryc Ha CBelTa WU ryMeHus
nsonarop.

NMOCTABAHE HA TAIMNATA 3A OKAYBAHE

Bux ®ueypa 11.

3a pa u3nonssate TanaTta 3a oOKavBaHe, HaTUCHeTe
6yToHa W noctaBeTe Tamata BbpXy AOMHUSA Kpaii
npuctaekaTta. Jleko 3aBbpTeTe Tanara HacTpaHW, JoKaTo
BYTOHBT LLpakHe Ha MACTOTO Cu.

3ABENEXKA: Btopata gynka B npbTa C npucTaBkaTta
MOXe CbLLO [ja Ce U3Mon3Ba 3a okayBaHe.

OBLNFOCPOYHO CbXPAHEHME (1 MECEL, UMK MO-
OBLAro)

M3cuneTte octaHanoTo B pesepBoapa ropuso B Cbf,
onobpeH 3a cbxpaHeHne Ha GeHauH. CTapTupante
ABuratens u ro octasete ga paboTu, gokaTo cnpe.

MouncteTe npogykta OT BCUYKM YYXAM YacTULm.
MpnbepeTe ro Ha NPOBETPMBO M HEAOCTBLNHO 3a Aeua
msicTo. He ro octaBsnte B 6nmM30CT OO KOPO3WBHU
maTepvany KaTto rpaguHCKM XMMWKanu uim conu 3a
pasmpassiBaHe.

CnasBaite Bcuyky ISO ctaHaapTv U MeCTHU Hapeaou
3a 6esonacHo CbxpaHeHue u BopaBeHe C ropwBo.
MoxeTe Aa n3nonssate ocTaHanoTo ropueo 3a Apyra
MaluuHa C ABYTaKTOB ABuUraTern.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)
OTCTPAHSIBAHE HA NMPOB/IEMU

AKO crnefiHUTe peLleHns He OoTCcTpaHsaBaT npobnema, obbpHeTe ce KbM CBOS YNbNHOMOLLEH CepBU3eH npeacTaBuTern.

Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

PewweHue

[Buratendar He ctapTupa.

Hsima unckpa.

Hsima 6eH3uH.

[BuratensT e 3agaBeH.

Bbxeto Ha craptepa ce
Abpna no-TpyaHoO, OTKOMKOTO
korato 6eLue HOBO.

Crapo ropveo.

BananuTenHata ceell MOXe fAa € MoBpefeHa,
U3BafieTe A ¥ NPOBEPETE 38 MPBCOTUS U MYKHATUHM.
CMeHeTe ¢ HOBa 3ananurenHa ceeLy.

HaTtucHeTe OyToHa 3a nogkaysaHe Ha TrOpPUBO,
[OKaTo Ce HambIIHU ¢ ropuBo. AKO BYTOHBT He ce

HambMHW, rnaBHaTa ropuBOMPeHOCHa cucTema
e OnokvpaHa. CBbpXeTe Ce CbC CepBU3HUS
npeacraeuten.  Ako GYTOHBT Ce  HaMbiHM,

ABUraTenat Moxe Aa ce 3afaBu, NpemuHeTe KbM
crieABallara To4ka.

M3BapeTe cBewTa, crnea  KoeTo  3aBbpTeTe
ypeda Taka, Ye OTBOPbT 3a CBelTa Ada couu
KbM 3emsiTa. [locTaBeTe [pocCenHusi mOCT Ha
nosmuns _ﬂt (Pabotn) u usabpnaiite apbxkkaTa
Ha ctaptepa 10 go 15 nbTu. Taka gBuraTensr we
ce ocBo6OAM OT M3NULIHOTO ropuBo. OTCcTpaHeTe
ropmBoTo OT npopykTa. lNouncteTe cBewTa u A
BbpHETE Ha MscTo. lNoyncteTe pasnsaToTo ropuso
M ce ApbhHeTe MOHe Ha 9 M OT Hero, npeau aa
ro crapTupaTe MNOBTOPHO. [pbnHeTe Tpu MbTU
pbykaTa Ha crtapTepa Mpu HaTUCHAT [OKpal noct
Ha cTapTepa. AKO [BUraTensitT He ce cTapTupa,
noctaBeTe [ApOCENHUS NOCT Ha no3vums ||
(MbnHO) 1 NoBTOpPeTe HopManHaTa npoueaypa no
cTapTupaHe. AKO [ABUraTensT OTHOBO He TpbrHe,
noBTOpEeTE Pa3NUYHUTE eTanu C HoBa CBeLL,.

CBbpXETE Ce CbC CEPBU3HUS NPeACTaBUTEN.

M3non3Bante camo NpsiCHO rOpPUBO, CMECEHO C
npenopbyaHo Macno. Fopuso, npectosno Hag 30
[OHW, MOXe Aia Monpeyn Ha ypeaa Aa ce ctapTupa.

[Buratenat Tpbrea, HO He
ycKopsiBa kakTo Tpsibea

Heobxogumu ca  okono
TPU MWHYTW, 3a Aa 3arpee
asuratensr.

M3vakaiiTe, AokaTo ABUraTensT 3arpee HambrHO.
AKO [BWraTensT He Ce YCKOpU cref TpU MUHYTH,
CBbPXETE Ce CbC CEPBU3EH NpeLCcTaBuTen.

[BuratensaT ce crapTupa, HO
paboTn Ha BMCOKa CKOPOCT
camMo Ha nony-gpocen.

Kap6ypaTopbT TpsibBa Aa ce
perynupa.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NpeacTasuTern.

[OBuratenat He  pocTura
MaKCcMmarHa MOLLHOCT u/unu
n3nycka TBbpae MHOro AUM.

MpoBepeTe ropyBHaTa CMec.

Bb3gywHuat
3aMbpPCEH.

duntep €

4 CKporacutenHaTta pelleTka
€ 3aMbpceHa.

M3nonaBante NpsicHO CMeCeHO ropuBo C NPaBUITHO
CBHOTHOLLEHME Ha Macno 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu

Mounctete BB3AYWHMA uUnTbp. Buxre pasgen
"Mopapwbixka - MouncTBaHe Ha Bb3AyLWHUA PUNTLP"
OT TOBa PBLKOBOACTBO.

CB'bp)KeTe Ce CbC CepBU3HUA NpeacTaBuUTen.
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Bbunrapus (MpeBoa oT opuruHanH MHCTPYKLUM)

Mpo6nem

Bb3moxHa npuunHa

PewweHune

[Bvratenst Tpbrea, paboTtu
1 yckopsiBa, HO He noaabpxa
npaseH xof.

Heobxoaumo e perynupaxe
Ha CKOpOCTTa Npw NpaseH
XOA NOCPEACTBOM BUHTA Ha
kapbypatopa.

CBbpKeTe ce CbC CEPBU3HUS NpeacTaBuTen.

Kopaara He ce npuasuxaa.

Kopgpara ce e onnena B cebe
cu.

CmaxeTe CbC CUINMKOHOB CNpe.

Hama poctatbyHo konpaa Ha | MMoctaBeTe noseye  kopda. Bwxre  pasgen
MakaparTa. "Mopopbxka" OT TOBa PbKOBOACTBO.
OtnycHaTa e npekaneHo | M3gbpnaiite  kopga, kaTo  nocrnegoBaTenHo

Kbca Kopaa.

HaTuckaTte 1 OTnyckaTe TriackalliaTa rrnasa.

Koppata ce e 3amoTana B
Makapara.

OTpenete koppata OT MakapaTa W NpeHaBuiTe.
BwxTe pasgen "lMopgapbxka" OT TOBa PbKOBOACTBO.

CKOpOCTTa Ha [aBuratensa e
npekarneHo Hucka.

OTrIyCHeTe KOpAa Ha MakcumarsiHa CKOpocCT.

3annmMta ce TpeBa OKOMO
crnobkata Ha TpuMmepHaTa
rnaeaunnpbTa C NnpucTaBKkaTa.

PszaHe Ha Bucoka TpeBa Ha
HMBOTO Ha 3emsTa.

C ypepa e paboTeHo Ha
HernbJlHa CKOPOCT.

PexeTe BUcOkaTa TpeBa OT rope Hagony.

BuHaru nanonssavre npoAyKTa Ha NbJiHa CKOPOCT.

or 3arnywmrens
CMa3oyHa TeYHOCT.

Kane

C ypegma e paboTeHo Ha
HernbIlHa CKOPOCT.

[MpoBepeTe ropuBHaTa cmec.

BuHaru nanonssavre npoAyKTa Ha MbJiHa CKOPOCT.

M3nonsBante NpsicCHO CMEeCEHO ropMBO C NPaBUITHO
CBOTHOLLEHME Ha Macno 3a ABYTaKTOBW ABUraTenu

Bb3gywHuar  cduntep e | MNouncteTe BB3OywWHUS GunTbp. BuxTe pasgen
3aMbpCeH. "Mopapwbixka - MouncTBaHe Ha Bb3ayLWHUA punTbp"
OT TOBa PbKOBOACTBO.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)
CUMBOIHU

IMPORTANT: [eski 3 HacTynHUx CUMBOMIB MOXyTb OyTW BUKOPMCTaHi Ha iHCTpymeHTi. Byab nacka, BUBYMTbL iX i
nisHanTecs ixHii 3MicT.
MpaBunbHe TNymMayeHHs LMX CMMBONIB AO3BONMTL BaM KepyBaTu NPOAYKTOM Kpalle i 6e3neyHilue.

NOSICHEeHHA

nonepemkeHHs 6e3nekn

YuTanTe i 3po3yMminTe BCi iIHCTPYKLiT Nepen ekcninyatalieto BUpoby, JOTPMMYHATECH BCiX BKa3iBOK i
nonepekeHb 3 TEXHikn 6eaneku.

HociTb 3axuct ansi oyein, cnyxy Ta ronoBu Npy ekcnnyaradii Lboro obnagHaHHs.

OcrTepiranitecs kKuHyTMX abo nitatoumnx 06'ekTiB. TpumaiiTe BCiX Nepexoxunx, ocobnmeo Aitew i
[OMalLLHiX TBApUH, NpuHaiMHi 15 M Big po6o4yoi 30HM.

MpoayKT He NpuU3HaYeHU Ans BUKOPUCTaHHS 3 3y64acTiM TUMOM nesa Nunku.

He BukopucToBynTe MeTanese neso(a) Ha NPoayKTi.

HanpsMok obepTaHHs i MakcmanbHa LBMAKICTb Bana AN PiKy4mMx Hacafdok.

BuikopucTOBYITE HEeTUNOBaHWUI GEH3UH, NPU3HAYEHUIA NS BUKOPUCTAHHSI MOTOPHUMM
TPaHCNopTHUMK 3acobamu 3 okTaHoBMM Yucriom 91 ([R + M)/2] abo BuLue.

BukopucToByiiTe 2-TakTHe Macno Ans ABUryHiB 3 NOBITPSHUM OXONOMXKEHHSAM.

3wmiwanTe cymill nanvea peTenbHO, a TakoX KOXXHOro pady nepep 3anpaBKoto

TpvmaiTe pyku nogani Big nes

Poboye nonoxeHHs

BcTaHoBiTb Baxinb NoBiTpsHOT 3acniHkn B ctaHosuLe "MOBHOIO" gpocens.

BcTaHoBITh Baxinb NOBITPSAHOI 3acniHkv B ctaHosuLle "MOBHOIO" gpocens.

HatucHits rpywy 10 pasis.
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1

'% CTucHITb cbikcaTop rasy i Apocens Ans 3anycky.
2D o
Moyekawite 10 cekyHA.
c € Bignosinae BciM HopMaTMBHUM cTaHAapTam B kpaiHax €C, ae Bupi6 6yno npuabaHo.
EH[ EurAsian BignosigHicTe Mapka
Qy YkpaiHCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

TRoss

[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI 108 Ab.

[Insi BMeHLIeHHs pU3nKy TpaBmu ab0 NOLLKOmKEHHS YHUKaWUTE KOHTaKTY 3 rapsiyumu noBepxXHAMMU.

Mpu ycTaHoBUI KOTYLLKM Ha pixXy4mx 3acobax LA no3Hayka noBuHHa OyTy BUAMMOLO Ans
KopucTyBava.

MoTarHiTe TpOC cTapTepa.

&b

LLlo6 3anycTnT XONOAHWA OBUTYH:

Clg
=
=)

[ins 3anycky Tennoro ABUryHa:

2
=
=)

©
ﬂ‘l'! 3anyck X0rno[HOro ABMryHa 3a J0MOMOroio eNeKTPUYHOro cTapTepa
G‘j‘_! 3anyck nporpitoro ABMryHa 3a A0NOMOrOK eNekTPUYHOTO cTapTepa

HacTtynHi curHanbHi crnosa i 3MiCTV NpU3HaYveHi AN NOACHEHHS PIBHIB PU3KMKY, NMOB'A3aHNX 3 NPOAYKTOM.

CUMBOIU curHan CeHc

HEBE3MEKA BKaaye Ha HEMUHYy4Ye He6e§neqHy CI/‘I’TyaLI,I}O, AKa, AKLWO I HE YHUKHYTH,
MOXe Npu3BeCcTn A0 CMepTI abo CEPUO3HUX TPaBM.

Bkasye Ha noTeHuUiHO HebesneyHy cuTyauito, ska, akwo ii He

MonepepxeHHA . .
YHUKHYTUW, MOXe NPU3BeCTU A0 cMepTi abo Cepino3Hmx Tpasm.

NONEPEMKEHHS Bkasye Ha MOTeHLUiiHO He6eanej_|4y cuTyatilo, sika, AKWO i He
YHUKHYTU, MOXe NpU3BecTu 4o nerkoi abo cepeaHboi Tpasmu.

>B>|B

MOMNEPEMKEHHS (Be3 nonepeaxytounx cumsoniB) Bkasye Ha cuTyauito, sika Moxe
NpY3BECTN [0 MOLUKOAXEHHS MaitHa.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

Besneui, NpoaykTMBHOCTI i HagiHOCTI 6yB HagaH BULLMIA
npioputeT B AN3aiHi BaLLOro KOMIiCHOro Tpimmepa.

NEPEABAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Llen Tpumep npusHayYeHWn OnNs BUKOPWUCTAHHS TiMbKu
A0POCnUMK, SKi MOBHICTIO NpouuTanyM  Ta 3po3yminu
IHCTPyKUii Ta nonepemXeHHA Yy UbOMY KepiBHWULTBI i
MOXYTb  BBakaTuCs BignoBiganbHUMK 3a BRacHi Aii.
Mpunag npusHayeHnn AnNA BUKOPUCTAHHA Ha BYNUUI
y Bobpe nposiTptoBaHOMy Micui. 3agns 6Ge3neyvHoro
BMKOPUCTAHHS iHCTPYMEHTY MOro cnig Tpumatn oboma
pykamu.

MpoaykT NpusHaYeHWi AN CKOLLYBaHHSA TpaBW, Merkux
Oyp'sHIB Ta iHWOI NoAibHOI pocnMHHOCTI Ha piBHi, abo
6nm3bko piBHA 3emni. Pixyya nnowHa noBuHHa 6yTu
npubnu3Ho napanernbHa NOBEPXHi 3eMni.

MpoOykT He TMOBUHEH GyTU BUKOPWUCTaHWiA, W06
nigpisatn abo obpisaT KMBOMMOTW, YarapHukuM abo
iHLWY pOCNMHHICTb, Ae pikyya NnowuHa He napanenbHa
NoBepXHi 3emni.

A MNonepemxeHns

[ins 3anobiraHHA py3nky TpaBMK KOPUCTYBaY NMOBUHEH
npoYnTaTV Ta 3pO3yMiTW KEPIBHULTBO KOPUCTYBaya.

A NonepemkeHns

He BuKopucToBYyiTE Mpunapg [OKM BU He MmpoyuTani
MOBHICTIO | He 3pOo3yMminu MOBHICTIO YCi iHCTPYKLUil
Ta npaeuna 6esnekun, BKasaHi y LbOMY KepiBHULTBI
HepoTpumaHHs uLMX BUMOr MOXe npu3BecT Ao
aBapii 3a y4yacTio enekTPUYHOro CTPYMYy, MOXeXi,
Ta / abo cepitosHMx TpaBMm. 306epexiTb NOCIGHMK
oneparopa i nepernsaaite 4acto ANA NPOAOBXKEHHS
6e3neyHoi ekcnnyaTauii Ta IHCTPYKTaX TYUX, XTO MOXe
BUKOPUCTOBYBATM Liei MPOAYKT.

A NonepemxeHns

Mpunag He NpusHa4yeHnin ANs BUKOPUCTaHHSA OiTbMY Ta
ocobamu i3 isUYHUMK, MEHTANBHUMK Ta NCUXIYHUMU
BajaMu. YBaXHO CrigKkymTe 3a AiTbMW, W06 BOHW He
rpanucs 3 iHCTPyMEHTOM.

JIbHI 3AXO4U BE3MEKKU

= [Ina 6e3neyHoi ekcnnyaTauii, nepes BUKOPUCTaHHAM
NpOAYKTY NpoymTaiiTe i 3po3yminiTe BCi iHCTPYKLii. Crig
BMKOHYBaTV Bce npasuna 3 6e3nekn. HegotpumaHHs
LMX IHCTPYKUI MOXe NpU3BECTU A0 CEPNO3HUX TPaBM
abo NOLLKOAXKEHHS MaiiHa.
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Y  pgesikMx  perioHax iCHyloTb npaBuna, Lo
06MeXyloTb BUKOPUCTaHHS NPOAYyKTy. 3BEpHITbCA 3a
KOHCYNnbTaUj€e0 A0 OpraHy MicLeBoi Bnaau.

He possonsinTte pAitam abo HeHaBYeHWM MoasM
KOPMCTYBaTUCS IHCTPYMEHTOM.

Hikonn He 3anyckante ABUryH Yy 3akpuTiii 30Hi abo 3
NoraHol BEHTUIAUIEI; BAMXaHHS BUXIOMHUX rasis
MOXe NPUBECTU [0 NEeTanbHOro BUNaakKy.

OuncTiTb POGOUY 30HY NEpes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM.
MepemicTnte yci 06'ekTW, AK Hanpwknag, KamiHHs,
PO36UTI CKNAHKM, UBSIXU, APIT a0 BOMNOCiHb, WO MOXe
OyTV KMHyTa Ta 3annyTaTuca Ha poboyoi ronosui abo
HOXi

HocuTun noBHWI 3axuncT ovent i cnyxy nig vyac pobotu 3
npoayktom. Mpu poboTi B Micusix, A€ € PU3NK NagiHHS
npeameTiB, NOTPIGHO HOCUTK 3aXMCT Af1s1 FONOBM.

BukopuctaHHA  3axucTy oOpraHiB  Cnyxy 3HUXYye
30aTHICTb YyTU nonepemkeHHs (Kpuku abo curHanu
TpvBOrK). 3axuCT OpraHiB Crnyxy MoXe 0O6MexuTu
3AaTHICTb onepaTopa MoYyTU 3acTepexnuBei 3BYyKW,
3BEepHYTN 0cobnuMBY yBary Ha MoTeHLiHi Hebeaneku
HaBKOJSO i BcepeanHi po6o4yoi 30HU.

HapsiraitTe Baxkki [OBri LUTAHWHI, HECNU3bKe 3aXUCHe
B3YyTTS | pykaBuMukn. He HOCITb LIMPOKMIA Opsr,
KOPOTKi LUTaHW, KOLUTOBHOCTi ByAb-AKoro Buay abo He
npautonTe 3 Npunagom 60COHIX.

3adpikcyiiTe goBre BOnoccs Bulle pPiBHA nreva, Lwob
3anobirtn  3annyTyBaHHIO B Oydb-fKMX PYyXOMMX
YyacTmHax.

CnocTepiradi, AiTM, AOMalHi TBapWHW  MOBWHHI
3HaxXOAMUTUCS Ha BiACTaHi  WoOHanMeHwe 15 M.
BuMKHITE npunag, SKWO XTOCb 3'ABNSAETbCS B 30Hi Aif
npunagy.

He BuKopuCTOBYETE LW iHCTPYMEHT, KOmu BMW
cTomneHi, noraHo cebe nodvysaete abo nig BNIMBOM
arkKoronto, HapKoTKKIB Y NikapCcbKoro 3acoby.

He BuKkopuCTOBYITE nNpW MOraHOMy OCBITNEHHI.
Onepatop noTpibeH MaTu SCHUA, HeobmexeHun
ornag, Wwob ineHTudikyBaT NOTEHLiINHI PU3NKN.

TpumanTe MiyHy onopy i pbiBHOBary. He TarHiTbes.
MepeHanpyXeHHs MoOXxe npusBecT [0 BTpaTu
piBHOBaru abo KOHTaKTy 3 rapsiiMMu NOBEPXHSIMU.

TpumanTe pyxoMi YacTUHU noAani Bif BaLLoOro Tina.

He TopkaviTecs 30HM HaBKOMO rMyLIHUKa abo umniHapa
iHCTPYMEHTY, Ui YaCcTUHU CTaloTb rapsyvmu nig vac
po6oTu.

3aBxan BUMUKaWTe OBUrYH neped  Oyab-sikum
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A NonepemxeHns

perymntoBaHHsM.

He nanutu npu 3miwyBaHHi nanuesa abo 3anoBHEHHi
nanueHoro 6aky.

3miwanTe i 3bepiraiiTe nanuBo y 3aTBepOAXeHOMY
KOHTEeWHepi ANnsi nanvea.

3milwyiTe nanvBo Ha BiOKPUTOMY MOBITPI, Ae HEMae
XopaHux ickop abo nonym's. MpoTpiTe Byab-AKniA BUTIK
nanuea. Bigingite Ha 9 m Big cicua 3anpasku, nepen
3anyckom ABuryHa.

3ynuHiITE ABUrYH | OanTe WOMYy OXOMOHYTU nepej

3anpaBkoto abo 36epiraHHsIM NPUCTPOIO.

[o3BonbTe  ABUTYHY — OXOMOHYTH;

TPaHCMNOPTYBaHHSAM B TPAHCMOPTHOMY 3acobi.

3aBXau BMMMKaWTe ABWIYH i nepekoHamTecs, Lo YCi

PYXOMi YaCTUHW 3yNUHUIUCS Nepea;:
obcnyroByBaHHAM

3anvaHHaM npoaykTy 6e3 Harnagy
OUULLIEHHSIM NPOAYKTY

3MiHeHow npunagas

BUAANEHHSIM NepeLLKos,

yaapy ob'ekta

e repeBipkol0 Ha Byab-sike YLIKOMKEHHS, SKLIO

NPOAYKT NOYMHAE HEHOPMarbHO BiGpyBaTH
®  BUKOHaHHSIM TEXHIYHOro 06CyroByBaHHs

Hikonu He BMKOpuCTOBYITe 3acobu abo Hacagku Ans
pisaHHsA, fKi He 3a3HadeHi BMpobHMKOM Ryobi B Ui
iHCTPYKUii. Bkntovaloun BUKOPUCTaHHS MeTaneBux
6araToMiCHMX MOBOPOTHUX MaHLMB Ta LUAPHIPHUX
HOXiB. Bigomo, wWo Ui npeameTv namakTbCcsA nig
Yac BUKOPWUCTaHHS i NPeACTaBnsioTb BUCOKWIA PUSKK
HaHeCeHHsi Cepro3HOiI TpaBMK KOpWUCTyBauveBi abo
cnocTepirayam.

BUMOPOXHITb
nanuBHWiA 6ak i Hepyxomo 3akpiniTb NpUCTPI nepea

nepeBipkolo Ha Oy[b-sike MOLUKOMKEHHS Micns

A MNonepemxeHns "

Ornap nicnsA napiHHA abo iHWWX BNNUBIB:
PeTenbHo nepeBipTe npunap i ineHTudikynte Gyap-
Aki npobnemn abo YLWKOMXEHHS Ha HboMy. KoxHa
MOLLKOMPKEHa YacTuHa NoBUHHA ByTu BigpeMoHTOBaHa
4M 3aMiHeHa B aBTOPM30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
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3aMiHiTb ronoBKy CTPyHM, SKLIO TPiCHyTa, BigkonoTa,
NOLLKOKEHa SKUMOCb 4MHOM. [lepekoHanTecs, Lo
po6oyy ronoeky abo Hik NMPaBUbHO BCTAHOBMEHO Ta
HafiiHO 3akpinneHo. HeBMKOHaHHS Liei BUMOrn Moxe
Npu3BECTH 40 CEPNO3HUX TPABM.

YHVKanTe BUKOPUCTAHHSA Ha MOKpIl TpaBi.
He 3agkynte npy BUKOPUCTaHHI NPOAYKTY.
XopiTb, Hikonu He GiranTe.

HeBenuuke ne3o Ha 3axuCHOMY LUMTKY Npu3HaveHe
ans obpizaHHst BOMOCiHI 40 NOTPIGHOI JOBXMHM, LIO
3abe3nevye HaginHiCTb Ta eEeKTUBHICTL pobBOTH.
BoHo pfyxe roctpe, He TopkanWTecs [0 HbOro,
0CcOBnMBO NPU YNULLEHHI IHCTPYMEHTY.

3aBxan nepekoHamTecs, WO BEHTUNALUIMHI OoTBOPU
3HaXOAATbLCSA YNCTMMU Bifl CMITTS.

[Mepen BuKOpWUCTaHHSIM i nicns  KOXHOI il
nepeKkoHamTecs, WO HEeMae MOLIKOAKEHUX YaCTWH.
MepeBipTe pisanbHi 3acoby Ha HasBHICTb NOAPSINWH
Ta nowkoaxeHb. HecnpaBHuii BUMykay abo 6yab-sika
fAetanb, sika NOLUKOMKeHa, NOBWHHI ByT npaBunbHO
BiApeMOHTOBaHi abo 3amiHeHi B aBTOPU3OBaHOMY
CepBICHOMY LIEeHTPi.

MepekoHanTecs, IO KPINMEHHs ToMiBKA MpaBUMbHO
BCTAHOBIEHI i HAAINHO 3aKpinneHi.

MepekoHanmTecs, L0 BCi 3aXMCHI Oropoxi, AedneKkropu
i pyYKv NpaBunbHO i HAAIMHO 3aKpinneHi.

He 3miHoiTe mawwmHy ByAb-sKMM YMHOM, Le MoXxe
36iNbLUNTM PU3KK TpaBMU Ans cebe un iHwmx ocib.

[na KOCUNbHOI TONOBKM BUKOPUCTOBYMTE nuLle
opuriHanbHy  BOMOCIHb  BiA ~ BUpoGHMKa. He
BMKOPUCTOBYINTE Byab-sKUNA iHLLE piXXyde Nnpunagas.

Hikonn He npautonte 3 BMPOGOM, SKLIO 3axucT
pixky4oro By3na He BCTaHOBMeHW abo Mae noraHuin
CTaH.

MiuHo Tpumaiite 06MABI PyYKM NpPU BUKOPUCTaHHI
npoaykTy. TpumawnTe rofioBky TpUMepa HUKYe PiBHSA
Tanii. 3a6opoHeHo pi3aTM pobBoyoID rONoBOK BHULLE
Hi>X 76 cM Hag 3emreto.

3AJIULLKOBI PU3UKU

HasiTb
HEMOXIMBO MOBHICTIO HeWTpanidyBaTv NeBHi hakTopu
3anvLKoBOro puanky Mlig Yac BMKOPUCTaHHA MOXYTb
BMHUKATK HacTynHi Hebeaneku, ToMy onepaTtopy cnij
BXUTU CnewjanbHUX 3axofis,
puaunkam:

32 HamnexHoro BUKOPUCTaHHS iHCTPYyMEeHTa

abu 3anobirtm  Takum
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

m  [loWKOMKEHHS CnpuYnHeHi Bibpadieto.

— 3aBXau BUKOPUCTOBYITE NPaBUIIbHUIN IHCTPYMEHT
Ans poboTun, BUKOPUCTOBYWTE NPU3HAYEHi PyYKH i
obMexiTb Yac poboTw i BNNuB.

m [ligByeHni A  piBeHb  LIyMy MOXE  CMPUHMHUTYU

MOLUKOAXKEHHS CITyXy.

— Hapsrante 3axvcT Ans opraHis cnyxy Ta nimitynTe
BMMMB.

m TpaBma ouel BHAcMiaokK Bignitatoumx obpiskis.

MocTiiHo HapsraviTe 3acobu 3axucTy Ans o4en.

3HMXXEHHA PU3UKY

Binomo, wo BiGpauisa Big npunagy, skuin yTpUMYeETbCS
y pykax MOXe BUKNMKaTU xBOpoby PeiHO y okpemux
nogen. CMMNTOMM CXOXi Ha Ti, WO 3'SABMATLCA Mif
BMIMBOM XOSl0Ay, BKIIOYAIOUM KOMIHHS, HEYyTnMBIiCTb
i 36nigHyTM nanbui. CnagkoBi UMHHWKKM, BUKIMKaHI
XOnoJoM Ta BOJOFiCTO, AiETO, naniHHAM Ta pobounmu
npouecamMm MOXyTb CIPUSITU PO3BUTKY LIMX cMMNTOMIB. B
[JaHuiA Yac HeBigoMO, sIKLLO BiGpauii abo cTyniHb BNNUBY
MOXe No3HaunTuCs Ha pexxumi poboTu. [ii, 3a gonomoroto
AKX, MOXHa 3MEHLUUTK BibpaLito:

a) OgpsranTecst Tenniwle, KOMW Ha BYNWLi XONOAHO.
Mpn  BUKOpPUCTaHHI  IHCTPYMEHTY HapsaranTe
pykaBuukM LOG TpumaTh pyku Ta 3an'scTku y
Tenni. Bigomo, Wo xonoaHa noroga - rofioBHUM
YMHHUK, SKUA CnpyUYnHsae xBopoby PerHo.

b) Micns koxHoro nepiogy poboTw, NoTpeHymnTecs,

W06 36inbLINTN KPOB'sIHWIA KPYroobir.

TlimiTyiTe KinbkicTb po60oTH Ha AeHb. PobiTb YacTi

nepepsu y poborTi.

c)
d) Axwo Bu BusiBUNM Byab-SKMA 3 LMX CUMMTOMIB,
HeranHo MPUMNUHITE BUKOPUCTAHHS i 3BEpPHITbCS
[0 BaLLOro nikaps 3rigHo LMX CMMNTOMIB

A MNonepemxeHns

MowkomKeHHs  MOXyTb  6yTM  BuknukaHi  abo
noripLweHi, TPUBaNUM BUKOPUCTAHHAM  IHCTPYMEHTY.
KopucTytounch  Byab-SKUM  IHCTPYMEHTOM  BMPOAOBX
TpuBaroro nepiogy, 3abesneyte perynspHi nayau.

TPAHCMOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

m [epepn 36epiraHHsiM abo TPaHCMOPTYBaHHSIM BUMKHITb
OBUrYH | fanTe NOMY OXOSOHYTH.

m  OuunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy.

= SKUWO HiXK BCTAHOBNEHWW, 3aKpuiTe MOro 3axMCHUM

LATOM.
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m  3nunTe Bce nanveo 3 6aka B KOHTENHEP 3aTBEPAXKEHNI
ans 6eH3nHy. He 3abyabTe npaBunbHO 3amiHWTK i

3aTArHYTV KPULLIKY ManvBHOI CyMiLLi.

3anycTiTb ABWIYH, NOKM BiH He 3ynuHuTbes. Lle
[03BONUTL BUAANUTY BCi NanUBHO-MAcTUIbHI CyMiLLi,
AKi Mornu 61 cTaTtu 3acTapinMMm i 3anuwnT rYMK1 B
nNanuBHii cuctemi.

36epiraiiTe 1Moro B cyxomy npoxonogHomMy i gobpe
NpOBITPIOBAHOMY MicCLli, HeAOCTYNHOMY Ans AiTed.
36epiraTv nogani Big arpecuBHUX areHTiB, TakUX SIK
cafoBi ximikaTu i conen NpoTn obneaeHiHHs.

He 36epiraiiTe Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Mip vac TpaHcnopTyBaHHA npwunagy 3akpinitb
foro, Wwo6 3anobirtn nepemilleHHo, nafiHHL Ta
NOLLKOKEHHIO Ntofeit abo npeameris.

Hikonu He HociTb abo TpaHCNopTyTe NPUCTPIN, NOKK
ABUryH npawtoe.

[oTpumyiiTecs ycix Aep>KaBHUX i MiCLIEBUX IHCTPYKLN
ana  6esneyHoro 30epiraHHA Ta  BUKOPUCTaHHSA
6eH3unHy.

KopotkocTpokoBe 36epiraHHs

Akwo BM He 3bupaeTeca BMKOPUCTOBYBATU BUPIO

npotsarom 6inbll  HiXX OAHOrO MicAus, AOTPUMYWTECH

iHCTPYKUiN, 36epiraHHs HUxX4e.

m  3ynuHiITb MawuHy | Jante i1 OXONMOHYTWU, nepen
36epiraHHAM abo TpaHCMOPTYBaHHAM.

m  OyunCTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 NpoayKTy.

®  SKWO HK BCTAHOBMEHWI, 3aKpUNTE MOro 3axMCHUM
LLMTOM.

m 306epiraiiTe oro B CyxoMy NpoxonogHomy i fobpe
NpOoBITPIOBAHOMY MiCLIi, HEAOCTYNHOMY ANSA AiTeN.

m 306epiratv nogani Bif arpecuBHUX areHTiB, TakUX §K

capoBi ximikaTu i conen NpoTn obneaeHiHHs.

m He 36epiraitte Ha BigKpMTOMY MOBITPI.

3HAW CBIA NPOOYKT

1. TNepBuHHa namna

2. Pwvar gpocenipoBaHis

3. Kpuwka nanvsHoro 6aka

4. 3axsart cTaptepy

5. ®ikcatop ApocenbHOI 3acniHKu
6. lMepemyvkay 3anantoBaHHA

7. Tpirep gpocens

8. 3aaHs pydka

9. TllepegHs pydka

10. Ban

0.

@
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

1.
12.
13.
14.
15.

Binbvieau TpaBu
ReelEasy™ Tpimmep
Pixyya niHis

BMHT Hepobo4oro xony
PykosiTka

. Hacapka gns nigBilyBaHHS

Bont

. CMYLLKOBA ravika

. mnocka waiwba

. Knroy

. Kpuwka po6o4yoi ronosku

. Burnyra kHonka

. bonT i3 WwecTurpaHHoto roniskoo
. Kotywka

. MpyxuHa

. Kopnyc po6o4yoi ronosku

. Kpvuka noBiTpsiHOT kamepu

. MoBiTpsHWIA inbTp

. KombiHOBaHWI rankosmii ko4
. Ciuka 3anantoBaHHs

. Hanpaensitoya BuTouka

. 3acribka

. MeTaneswuin koBnak CBiYKV 3anantoBaHHsA
. TymoBMIA 3aXMCHWI KOBNA4YoK

. ABTOp TpOXM

. eNeKTpuYHa cTapTepom

. F/R button

. ABTOp TpOXu Ban

. Ban oTBip Ha ABuWryHi

. KHOMKOBUIA BUMUKAY

MOHTAX

PO3MAKYBAHHSA
BumaraeTbcsi camocTiiHa 36ipka.

m  OGepexHO BUMIUMITL NPOAYKT i Gyab-siki akcecyapu
3 kopobku. [lepekoHaWTecsi, WO BCi MyHKTK,
nepepaxoBaHi B NakyBaribHOMY MUCTi BKIIOYEHI.

m  OrnsiHbTe NPOAYKT peTenbHO, Wob nepekoHaTmcs, LWo
Hemae nonoMkn abo NOLUKOMKEHHS He cTanocs nig
Yac TpaHCMopTyBaHHS.

m He Bukupante nakyBanbHWi MaTepian Ao TUX nip,
MOKN YBaXXHO He OrnsiHeTe i 3a0BiNbHO He Mpautoe
NpoAayKT.

MAKYBATbHUMA NIUCT

m  Tpimmep

m Ban

m [epeaHs pydka y 36opi

m Big6usay Tpasu

ReelEasy™ Tpimmep

m  KombGiHoBaHWI raikoBuii KoY
m  KepiBHMUTBO 3 ekcnnyaTauii

m  Jluct 306paxeHb

m  MawvHHa onuea

n  Knioy

A MonepeaxeHHs

Ak, oBOH -Hebyab3amiHeHi abo nowkomXkeHi, He
BMKOPUCTOBYWTE AaHWi BUPiG, NOKW BOHM 3Ae6inbLioro
He ByayTb 3amiHeHi. HeBMKOHaHHSA Liei BKa3iBku Moxe
NpUBECTM 4O CEPUO3HOT TPaBMMU.

A MonepeaxeHHs

He Hamaraiitecs mogmdikyBaty iHCTPyMEHT abo
CTBOPWUTW  akcecyapu, He peKoMeHAoBaHi  Ans
BMKOPUCTaHHSA 3 Nnpunagom. byab-ska TpaHcdopmadis
abo 3miHa Takoro pogy 6yae BBaxaTucs HENPaBUIbHUM
BUKOPUCTaHHAM | MOXe Yy pWU3MKOBaHWMX yMoOBax
NPU3BOANTUN [0 MOXIIMBOI CEPMO3HOI TPaBMU.

A TonepemxeHHs

[Onsi 3anobiraHHs BUMAZKOBOTO 3amycky, WO MOoXe
NPU3BECTU OO CEPIIO3HMX TPaBM, 3aBXaM Bigknovante
LUTEKEp NPOBOAY ABMIYHA Bif CBiYKM 3anantoBaHHs npu
MOHTaxi aetanen.

Hikonu He npuegHyiite abo He perynionte Oyab-
ke Mpunagas AoKU Mpauloe WnuHAenbHa ronoska.
BigmoBa 3ynuHWTW [OBWUIYH MOXe TMpWU3BECTUM [0
Cepo3HNX TPaBM.

A MonepeaxeHHs

Mepen BUKopUCTaHHAM Npunagy cnif BNEBHUTUCS, WO
YCi KHOMKW Ta KpinunbHi AeTani NOBHICTIO 3aTArHyTU.
LWo6 yHUKHYTM CEpNO3HOrO  MOLUKOMXEHHS i
yac BMKOPUCTaHHSA Cnig NepioagM4yHO NepesipsTn
3aTAryBaHHs.

3AKPIMJIEHHA PYYKU

[usimbcsi cmopiHKy 2. (a)

m  Bupganite 60nNTK Ta KPOHLUTENH 3 NepeaHbOl PYYKK.
m BcTaHoBIiTb NepeaHio pyyky Ha BepxHin Ban.

m  3amiHnTn 6onT, nnocky wanby, i raviky. 3aTarHyTn
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

ranky Kkpuna.
3AKPIMJIEHHA PYYKU
Husimbcs cmopiHky 2. (b)
m [locnabutu raviky..
m BcrasTe Ban B gednekrop.

m  3aTarHite pyyky 6e3neyHo.

3AKPINNIEHHA  WMNIHAENBHOI  TFONMIBKU [0
HACAOKU TPUMEPA

Jusimbcs cmopiHKy 2. (c)

A TonepepxeHHs

Hikonn He npuegHyiite abo He perynioiite 6Gyab-
ske npunapas [okM Mpautoe LNUHAENbHA rornoska.
BigmoBa 3ynuHUTM OBUrYH MOXe npu3BecTU [0
CepVio3HNX TpaBM.

m Akcecyapu Ans  Tpumepa  MpUEOHYOTbCA [0
LUNMHAENbHOI rofNoBKK 32 JONOMOrO0 3'€4HYBarnbHOro
npucTpoto.

m  BignycTite kHOMKy Ha 3uinnoBadi Bana WnNMHAENbHOT
rONOBKM Ta 3HIMITb KiHLEBUIA aaantep 3 NpUeaHaHHS.

m HaTtncHiTe Ha KHOMKy, po3TalioBaHy Ha Bany
KpinneHHs.

m 3icTaBTe KHOMKY 3 Hanpasrfsl4vol BUIMKOIO Ha
ronoBHOUM 3'€HyBaeM i NOCyHbTE ABi Bau pa3oMm.

m  3HiMiTb KpULIKY poOOYOi romnoBKW, BUIHYTY KHOMKY,

BOOCiHb, KOTYLLKY Ta MPYXUHY.

HaTsrHiTe  KpulKy po6o4oi ronoBkM 3 BOJOCIHHIO
Ha 3'egHyBay npuBoay. epekoHanTecs, WO KOXyX
BCTaHOBIEHO MOBHICTIO.

BcTaHoBiTh Wwaiby Ta 60T 3 LWeCTUrpaHHOLO roniBKOK
Ha 3'egHyBay npuBoAy 3a A0NOMOroo BUrHYTOT KHOMKMU,
BKPYTUTb Ta HaAiMHO 3aTAMHITL 6ONT 3 LWeCTUrpaHHoO
TroniBKOIO Y HAaNPSMKY MPOTW FOANHHUKOBOT CTPINKW.

NMPUMITKA: BukopuctoByBaTU pPYyuKy penbedHOCTI
TiNbKM  3aTArHYyTM GONT. BuKOpUCTaHHA  iHLUKX
iHCTPyMEeHTIB  MOxe [03BONMUTU  6inbll  3aTAryBaHHA
6onTa, Aki Mornu 6 3aLKOAMTK MiHil ronoBKy TpuMepa.

BBepiTb BOMOCIHb Yy roniBKy Ta LUTOBXHiTb BHU3 Ha
micue.

[MepeBcTaHoBITb KOTyWKy. [ns KkpinneHHs Bana 3
BUTHYTOK PiXKYYOl TOMOBKM KOTYLUKM MOBWHHI ByTun
po3TaloBaHi Takum YnHoM "[Ons 3irHyToi oci" BuaHa
Ha MiHiT KOTYLLKK.

3aMiHiTb BUrHYTYy KHOMKY, BCTaBnstouu ii y LeEHTp
KOTYLLKW.

3amiHiTb  Kpuwky  poboyoi  ronosku,  micns
BMPIBHIOBaHHSI pikcaTopiB 3 oTBOpamu Ha pobo4oi
ronosLi. TWUCHYTW Ha KpUWKY Ta pobo4vy ronosky
fonoku obuaea ikcatopy HagiiHO 3akpinnsaTbes y
OTBOpAaXx.

BcTaHoBUTM MiHilo, Ik ONMCaHO B HACTYMHOMY pO3Aini
LIbOro MociOHuKa.

m [oBepHiTb Ban KpinyeHHsl, Mok KHomka 6roKkyBaHHs B _
OTBIp NO3ULIIOHYBaHHSHE BiAe B OTBIP NO3NLMIOBAHHS. ®YHKLIOHYBAHHSA

MPUMITKA: AKLO KHOMKa He BiANyCcKaeTbCA MOBHICTIO B
OTBIp NO3WLiOHYBaHHS, Ban He ByB 3adikcoBaHuin. 3nerka
noBepHiTb 3 6oKy B Bik, NOKM namnoyka KHomku He Byae
3adpikcoBaHa.

m  3aTarHitb pyyky 6e3neyHo.

3HATTA NPUEQHAHD 31 LUNMUHAENLHOI FONOBKU

m  BignycTiTb KHOMKY.

m HatucHiTe KHOMKy Ta noBepHiTb Banmu, WoO6
nepemicTUTM i BiOKPEMUTM KiHLIi.

YCTAHOBL|I FONIBKU TPUMEPA

Husimbcs cmopiHky 2. (d)

m  Bigkpuinte pobouy ronosky Reeleasy ™, nocnabnsitoum
chikcaTopy 3 o6ox 6okiB. Bmict poGouyoi ronosku
PYyXaeTbCs MPYXWHOI, TaK L0 TPUMaWTe iHLLY pyKy Ha
pobouin ronosui, konu BignyckaeTte dikcaTopu.
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MANUBO TA 3AMNMPABKA
BE3MEYHA POBOTA 3 NMAIIUBOM

m 3aBxau nosodbTecs 3 nanuMeoM o6epexHo, Le

nerkosanmMucTe nanveo.

YBecb yac 3anpaBnsnTe Ha BigKpUTOMY MOBITPi, Ae
HeMae XogHux ickop Ta nonym's. He Bauxainte napu
nanuea.

YHuKaiiTe notpannsHHs GeHsuHy abo mactuna Ha
BaLly LLKIpY.

36epiraiiTe nanveo Ta onvBy noAani Big ouvew. Mpu
noTpannsiHHi 6eH3nHy abo onvBM y oui, HeramHo
NpoMUIATE X YMCTOK BOAOH. HAKLWIO MNOAPa3HEHHS
36epiraeTbcsl, HeramHoO 3BEPHITLCS A0 Mikaps.

OuunCTiTb NPONUTUIA BEH3NH HEeramHo.

3aBxau nepeBo3bTe i 36epiraiTe NanuBo B KOHTENHEPI
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npusHayeHoMy Ans GEH3NHY.

3MILLYBAHHSA MANUBA
[Husimbcs cmopiHKy 3.

Lle npogyKT po3paxoBaHWil Ha >KWBMEHHSA Bif
2 TaKTHOro [JBWIyHa | BuUMarae mnonepeaHbLoro
3MiLLyBaHHSA 6eH3UHY | 2-TakTHOro MacTtuna. 3miwante
HeeTUNoBaHui 6eH3NH i 2-TakTHe MOTOPHE MacTumo B
YUCTIN EMHOCTI, 3aTBEPAXKEHOT ANst 6EH3UHY.

Ha
3

Lle paBuryH ceptudikoBaHuin ans  pobotu
HeeTUnoBaHHOMY  aBTOMOGINIbHOMY — GeH3uHI
okTaHoBuM uncrnom 91 (M + R] / 2) abo BuLe.

He «opuctyiitecs Oyab-akuM BWAOM  3MiLLAHOTO
3asganerinb  6eH3vMHOBOro/onMBHOrO  Matepiany
3i  CTaHuih  TexHiYHoro  obCryroByBaHHs,  Le
BKIMIOYAE TakoX 3MillaHui 3asganeriogb 6eH3nHoBI/
ONVBHI MaTepianu ANsS BWKOPUCTaHHSA y Monenax,
MoToumknax, i T. A.

BukopuctoByinte  TiMbku  2-TakTHE  CUHTETUYHE
MOTOpHe Macno. He BukopuctoByiiTe aBTOMObGiNbHe
MacTuno abo 2-TakTHe 30BHiLLHE MaCTUMO.

3Miante 2% CMHTETUYHE 2-TaKTHE MOTOPHE Macro 3
6eH3uHoM. Lle cymiw 50:1.

3MilanTe nanuBo peTernbHO, @ TakoX KOXHOro pasy
nepen 3anpaBKoK.

3miante B HEBENMUKUX KinbkocTsx. He 3miwyinte
Ginbwe, Hix Ha 30-O4eHHWA TepMiH. CUHTETUYHWIA
2-TaKTHWU/A  MacTWnbHWIA  MaTepian, WO MICTUTb
nanvBHWiA cTabinisaTop peKoMeHAYy€eTbCS.

B+A=-0m

R

11 +  20ml

21 + 40ml =

31 + 60ml = 50:1
41 + 80ml =

51 + 100ml =

3AMNOBHEHHA BAKA

A TonepepxeHHs

lMepekoHanTecs y BiACYTHOCTI BUTOKIB nanuea. AKLIO
Taki 6yaoyTb 3HangeHi notpebHo ix ybpaTu, nepll Hix
BMKOPWUCTOBYBATM NPOAYKT, o6 3anobirtin noxexi abo
onikam.

m  OyuCTiTb NOBEPXHIO HABKOMO MariMBHOI KPULLKK, Wo6
3anob6irtu 3abpyaHeHH:o.
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m [locnabbTe KpuwKy nanveHoro 6aka noBinbHO, LWO6
CKMHYTW TWUCK | yTpMMaTW ManvBO BifA NPOTiKaHHSA
HaBKOIO KPULLKU.

m  OGepexHO 3anuiiTe nanveBHy CyMmill B pe3epsyap.
YHuKanTe posnuay.

m [lepen 3amiHOW NanUBHOI KPULLKW, OYUCTITb i
OrnsHbTE NPOKNaAKy.

m Bigpasy 3amiHnTy kpuiwky nanveHoro 6aka i 3aTarHiTe

pykoto. MpoTpiTe Byab-skuin BUTIK nanuea. Bigingite
Ha 9 M Bif cicus 3anpaBku, Nepeq 3anyckoM ABUryHa.
MPUMITKA: [um 3 HOBOro AguryHa nig yac i nicns
NepLLOro 3aCTOCYBaHHS € HOPMarbHUM.

A MonepeaxeHHs

3aBxan 3ynuHanTe ABUIyH nepepn 3anpaskoto. Hikonu
He gofasaliTe nanveo A0 MallMHK 3 npauoyum abo
rapsumM AsuryHi. MNepen 3anyckom ABuryHa BigiiaiTe
Bi Micus fo3anpaBneHHs Ha BigcTaHb 9 M He nanuTu.

3AMYCK | 3YNUHKA

A MonepeaxeHHs

Hikonn He 3anyckante OBWUryH ycepeauHi 3akpuTux,
abo noraHo NpOBITPIOBAHMX MNPUMILLIEHHb; BAWXaHHS
BUXIOMHWX ra3iB Moxe BoUTH.

OB 3ANYCTUTU XONOOHUA OBUIYH:

Husimbcs cmopiHKy 4. (a)

1.
2.

MoknaaiTb Ha piBHY, rony NOBEPXHIO..

HaTtucHite rpywy 10 pasis.

MPUMITKA: T[licna 7-oro0 HaTUCKaHHS, MOXHa
nobauMTv nanuMBO B CTUCKHOMY Hacoci. SAKWO Hi,
NPOAOBXYWTE HaTUCKaTWM [OKM ManvBo MoxHa Gyae
no6aunTn

BcTtaHoBUTM  Baxinb [JpOCENtoBaHHA Ha  MO3uLi0
apocens. =+

YTpumyiTe chikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi, a
NOTIM HAaTUCHITb APOCENbHUI PerynsaTop.

CTUCHITb perynaTop Apocens i TArHiTb Ban craptepa
Brepes [OKM ABUIYH He MoyHe 3anyckatucs. He
TAMHITE PyYKy cTapTepa 6inbL Hix 4 pasu. YTpumyinte
hikcaTop Apocenst y HaTUCHYTOMY CTaHi MOBHICTIO 3
TPETLOro MO CbOMMIA MYHKT.

BcTraHoBUTM  Baxinb [JpOCEntoBaHHA Ha  MO3uLi0
apocens. Il

MoBepHiTb pyuky cTapTepa, MOKA [BUIYH He
3anycTuTbesi. He TArHiTL pyuky craptepa 6inblu Hix
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6 pasu. no6aynTu
I'IPVIMI_TKA: Akwo ABAryH He  3anmyckaeTbCsi, | 5. BCTAHOBWTM Baxinb [POCEMNiOBaHHS Ha  MO3Lil0
MOBTOPITb NPOLEAYpY 3 KPOKY 3. apocens.

[ossonbre AOBuryHy nonpautwosatn Bnpogosx 10 | 6.
ceKyHA, NOTiM BCTAHOBITb BaXinb APOCENOBaHHA Y =z

MOSTIOXEHHA.

ANnA 3ANYCKY TENMOro ABUryHA:

YTpumyiite chikcatop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi, a
NOTIM HAaTUCHITb APOCENbHUIA PerynsaTop.

CTUCHITL Tpurep Apocens fiBol0 PyKOK MOBHICTIO Ta
yTpUMyiTe Tpurep gpocens nig Yac kpokis 3 6 no11.
MpaBoto pykolo BCTaBTe Ban craptepa A0 OTBOPY
Bana Ha ABwuryHi. MNepekoHaiiTecs, Wwo 6rnok craptepa
YBINLLOB Yy 3auin.
MPUMITKA:  EnektpuyHui

7.

8.
[usimbcs cmopiHKy 4. (b)
1. HatucHitb rpywy 10 pasis.

ctaptep  obnagHaHuin

2. BcraHoBMTM Baxinb [OpOCenioBaHHsA Ha nosuuilo | 3axucHUM GriokatopoM. He HaTuckaiiTe Ta He yTpumyinTe
npocens. & KHOMKY BMWKaHHS, KONMW BBOAWTE Bamn enekTpU4HOro
3. YTpumyiiTte cikcatop Apocenst y HAaTUCHYTOMY CTaHi, @ | CTapTepa B OTBip Ans Bana Ha AsuryHi. CtapTep He
MOTIM HAaTUCHITb ﬂpoceanmﬁ perynaTop. NPOKpy4yBaTUMETLCA, AKLLO eneKTPUYHNA cTapTep He
4. TloBepHiTb pyyky cTapTepa, MOKM [BUryH He | YBIWLIOBY 3auin.
3anycTuUTbCA. 9. HaTtucHiTb "W yTpUMynWTe  KHOMKY  BMWKaHHS
eneKkTPUYHOro crapTepa, [OKW [ABUIYH He MoYHe
3AMNYCK ABUI'YHA 3A ponomororo

3anyckatuca. He yTpumyinTe enekTpuuHun crapTtep

ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA (HE BXOOUTb AOO [0BLUe, HiX 4 CekyHaM.

CTAHOAPTHOIO KOMMNEKTY):

10. BCcTaHOBUTM Baxinb [JpOCENIOBAHHA Ha MO3WLi0
apocens. I
A MonepemkeHHs 11. HaTuCHiITb  #  YyTPUMYMTE  KHOMKY  BMUWKaHHS

€eneKTPUYHOro cTapTepa, AOKV ABUIYH He 3anyCTUTLCS.
MPUMITKA: AKLLO ABUTYH He 3anycKaeTbCst, NOBTOPITb
npoueaypy 3 kpoky 3. He nosTtoptovite npoueaypy
Ginblwe 1 pady. SAkwo nicns Apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaeTbcs, cnpobyiite BUpIWLUTK Npobnemy,
3BEPHYBLUNCL A0 po3ainy "SanuTtuin asuryH" y rmasi
"YCyHeHHs1 Henonaaok" Lboro KepiBHULTBA.

BukopuctoByiTe Tinbku enektpuyHui ctaptep Ryobi
OES18. BukopucTaHHa Byab-sKoro iHWoro craptepa
MOXe CMPUYMHUTM MOLLKO[AXKEHHS ABUTYHA Ta Cepo3Hy
i3nyHy TpaBmy.

A MNonepenxeHHs 12. [lo3BorsTe [BUryHy nonpauioBaTé Bhpoaox 10
Mepen  BUKOPUCTAHHAM  efIEKTPUYHOTO — cTapTepa CeKyHz, MOTiM BCTAHOBITL BaXinb ApocenioBaHHs y &
ANA  3anycky iHCTPYMEHTY, HeobxidHO npounTaTh NOMOXeHHSA.

Ta MOBHICTIO 3pPO3yMITU KepiBHMLTBO 3 ekcnnyarauii
enektpuyHoro craptepa OES18 3aana YHWKHEHHS
HENpaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHSI Ta MNOMNEPemMKEHHs
PW3NKy TPaBMYyBaHHS.

3AMNYCK MPOrPITOro ABUIryHA 3A oonomororo
ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA

Husimbcsi cmopitky 4. (d)

1. BcraBre 6ok crapTepa B eNekTpuUYHWiA CTapTep Tak,

3ANYCK XonogHoro ABuryHA 3A gonomororo o6 N'ATUKYTHUK BYB Ha30BHI.

ENEKTPUYHOIO CTAPTEPA (TINbKN ans 2. HatucHitb kHonky F/R B niBui Bik Tak, wob Ha kHonui
RBC254SBSO0) F/R 3'sBMBCS CMMBON N'ATUKYTHUKA.
LJusimbcsi cmopity 4. (c) 3. |_|0KJ'I.a,E|iTI:- ilHCprMeHT Ha 3emnio Tg nepeKOHaﬁTegﬂ,
Lo pi3anbHi 3acobU He TOPKaTLCS IHLWNX NPeaMETIB.

1. BcraBTe 6nok cTapTepa B eNeKTpUYHWUiA cTapTep TaK, | 4. HatucHiTe rpywy 10 pasis.

o6 N'ATUKYTHUK ByB Ha30BHI. 5. BcCTaHOBITb BaXinb NOBITPSHOI 3ACMiHKN B NMOSIOXEHHS
2. HatucHitb kHonky F/R B niBui 6ik Tak, Wo6 Ha KHOML «JIs». &

F/R 3'aBMBCSt cMMBON N'ATUKYTHMKA. 6. YTpumyiTe chikcaTop Apocens y HaTUCHYTOMY CTaHi, a
3. Tloknagite iIHCTPYMEHT Ha 3eMnio Ta nepekoHanTecs, NOTIM HaTUCHITb APOCENbHUIA PErynsaTop.

Lo pi3anbHi 3aCO6K He TOPKaKOTLCA IHWKX NPeaMeTiB. | 7. CTUCHITb Tpurep ApPOCeNsl MOBHICTIO NIBOK PYKOK i
4. HatucHitb rpywy 10 pasis. YTPUMYINTE NOr0 HATUCHYTUM.

MNPUMITKA: Tlicna 7-oro HaTucKaHHsA, MOXHa | 8. [lpaBol pyKOH BCTaBTE Ban enekTPUYHOro craptepa

noGaunT nanuBo B CTUCKHOMY Hacoci. SKuio Hi, [0 OTBOPY Bana Ha AsuryHi. MepekoHaiiTtecs, Wwo 6rok

NpoJoBXyWTe HaTUCKaTU JOKU NanvBO MOXHa Oyade
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cTapTepa yBIlLLOB y 3adin.

9. HatucHitTe 1" yTpuUMyWTe  KHOMKY  BMWKaHHS
eneKkTPUYHOro cTapTepa, oKW ABUIYH He 3amyCTUTLCS.
MPUMITKA: AKLo OBUrYH He 3anycKaeTbCs, NOBTOPITb
npoueaypy 3 Kpoky 5. He nosToptoiiTe npoueaypy
Ginbwe 1 pady. SAkwo nicns Apyroi cnpobu ABUryH
He 3anyckaetbecs, cnpobyinTe BupiWMTM npobnemy,
3BEpPHYBLUMCb A0 po3ainy "3anutuii ABUryH" y rnasi
"YCyHeHHs1 Henonagok" Lboro KepiBHULTBA.

AnA 3YNUHKU OBUMHA.

m BcraHoBiTh nepemMunkay sanantoBaHHA B MOJMOXEHHA
"O" (BUMK.

BUKOPUCTAHHA TPUMEPY

[Husimbcs cmopiHKy 5.

BisbMiTb iHCTPYMEHT NpaBolo PyKOK 3a 3adHI0 PYuKy
i NiBOKO pyKOW 3a nepefHilo pyyky. TpumanTe MiLHO
oboma pykamu nig yac pobotu. MNpunag Tpeba TpumaTn
y 3pYy4YHOMY TMOJIOXKEHHI, YyTPUMYIOUM PYyKy Tpurepa Ha
BWCOTi CTErOH.

3aBxau npavonTe 3 Npunagom Ha NoBHiI NOTYXHOCTI. Lie
nepeLukogKaTume obropTaTuCb TpaBi HABKOMO KOXYXY
Bana i pobo4oi ronoeku, Ta 3anobiraTume NOLKOIAKEHHSIM
Bifl neperpiBaHHa. AKWwo TpaBa obropTaeTbCs HaBKOMO
rofioBM CTPYHW, 3YNWHITb ABWIYH, Bia'edHanTe npoB.ig
CBiYKM 3ananeBaHHs | BuAanite Tpasy. Tpusane
BMKOPWUCTaHHS MpW  4acTKOBO BiAYMHEHOMY Apoceni
npusBefe A0 KpanaHHS ONvBK 3 MMyLUHKKA.

MNOPAOU ONA PIBAHHA

[Husimbcs cmopiHKy 6.

m  TpumainTte BCi 4acTMHM Baworo Tina Big Oyab-Akux
PYXOMUX YaCTWH i rapsiymx MOBEPXOHb BCiX GMOKy.
Jusimbcsi cmopiHKy 5.

m  YTpUMyNTE iHCTPYMEHT HaxuneHnMm y Hanpsmky A0
obnacrti, fika 06pobnseTbes.

m [ins nerkoro Ta 6e3ne4yHoro KOCiHHSA, cnig 3pisatu
6yp'sHn, cnpasa HaniBo

m  BukopucToByiiTe KiHUMK CTPYHMU, 06 3p0BMTY pi3aHHs;
He NPUMYLLIyITe rofoBKy y HeBigpidaHy Tpasy.

m [lpoBig Ta 4acToKon BUWKMIUKAE AOOATKOBUMA 3HOC
CTPYHW, HaBiTb MOIOMKY.

m Kawm'aHi Ta uernsaHi cTiHM, Gopawopu | gepeBuHa
MOXYTb LUBUAKO 3HOCK CTPYHY.

m  YHukainTe gepes i yarapHukiB. Kopa aepeB, AepeB'sHi
MONAMHIKN, OBNULIIOBAHHA Ta CTOBMU MOXYTb OyTn
T1erko MOLLKOAXKEHI CTPYHOIO.

NMPOCYBAHHA BONOCIHI

Jugimbcs cmopiHKy 7.
Po6oua ronoBka 3 BonociHHio Reel Easy™
o6 36inbLInTV JOBXMHY BOSOCIHI, HEOGXiAHO NoCTyKaTU

poboyoto ronoBkol Mo Tpasi Npu poboTi ABUryHa Ha
NOBHOT NOTYXXHOCTI.

m  BurKopuCTOBYINTE ABUIYH Ha NMOBHI MOTYXHOCTI.

m HaTuCHiTb KHOMKY Ha OCHOBi W06 NpOCYyHYyTW
BOJOCiHb. BONOCiHb NPOCYBaETLCA KOXHOrO pasy, npu
HaTWCKaHHI kHonku. He nputuckainte poGouy ronisky
[0 3emni.

MPUMITKA: Onsa kpawoi pisaHHA, 3a3aaneriagb psanok

[0 HbOro o6po6neHnit B AOBXUHI BiACikaHHA ne3om.

MPUMITKA: SAKwo psiAoK HOCUTU 3aHAATO KOPOTKI,

BW He MoxeTe GyTM B 3MO3i NMPOCYHYTUCA PSIAOK,

HaTUCHYBLIM Ha 3emnto; AKWo Hi, 3a3pganerigb psagok

Bpy4Hy. lNepepn 36epiraHHsM abo TpaHCNOPTYyBaHHSM

BVMKHIiTb ABUrYH i JanTe NOMY OXONMOHYTH.

NMPOCYBAHHA PAAOK BPYYHY
m  3ynNuHITb OBUTYH.

m  HaTtucHiTb dikcaTtop KOTYLKN BHW3, MOTArHYBLUW Ha
PSOOK BPYYHY Briepes psiaok.

TEXHIYHE OBCJTYITOBYBAHHA

A MonepeaxeHHs

BukopuctoByinte  Tinbku opuriHanbHi 3anacHi
YacTuHKW, akcecyapu Ta obnagHaHHa Bif BUPOGHUKA.
HeBukoHaHHs LjEl BUMOMM MOXe NpuUBECTU [0
MOXINVBOI TPaBMW, MOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MoXe
npu3BecTn 40 BTPATU rapaHTil.

m [epep 36epiraHHsiM abo TpaHCNOPTYBaHHAM BUMKHITb
ABWIYH i fainTe NOMY OXOMOHYTH.

m Bu Mmoxete 3pobuti perynioBaHHS Ta PEMOHT,
onucaHi B LibOMY NOCIOGHWKY kopucTyBada. [ns iHwmnx
PEMOHTHMX pPOGIT, 3BEPHITLCA [0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOro areHTa.

m  Hacnigku HenpaBUNbHOTO TEXHIYHOrO OGCIYroBYBaHHS!
MOXYyTb BKMovaTu B cebe HaAnWLLKOBI BiaknageHHs
BYIMeLo, WO NPU3BOANTL [0 BTPATU NPOAYKTUBHOCTI
i BUNYCKY YOPHOro MacrnsiHUCTOro 3anuLLKy Kpanenb 3
rnyLHMKa.

m [na 3amiHM psigka, BUKOPUCTOBYWTE TinbKW - MiHil
HEWNoH HUTKM AdiameTpa onucaHoi B cneuudikauii
Tabnuui AaHOro KepiBHULTBA.

323



®

@EEEMDEEEDEEEEDCE @ EEDEE@E@ @ E E@UK)

YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

m [licna HaTAryBaHHA HOBOI piXy4oi niHii, 3aBxau
NOBEPHiTb TOBap B HOpMasnbHe poboye MOMOXeHHS

nepep novatkom poboTu.

Pixyunii By3on He NOBUHEH MpaLoBaTn B XONOCTOMY
pexumi. FAKWOo Uus BUMOra He 3aA40BONbHSETHLCS,
cnif ckoperysaTh 3aTuckad abo noTpibHO TepMiHOBO
3BEpHYTUCA 3a NIATPUMKOIO [0  KOMMETEHTHOro
axisus.

[Micnsi KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS!, OUUCTITb BUPIG M'sikoto
CyXOI0 TKaHWHOHO.

MepeBipTe BCi ravikv, 60NTH i TBUHTK MiCNS KOPOTKOrO
NpOMiKKa Yacy Ha npaBWmbHY repmMeTUYHICTb, LWo6
3abe3neunTn npoaykt y 6esneyHomy poGoyomy
cTaHi. KoxHa nolukogkeHa 4YacTuHa MoBUHHA OyTun
BiJpeMOHTOBaHa 4M 3aMiHeHa B aBTOPW30BaHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPI.

3AMIHA BONOCIHI

Husimbcs cmopiHKy 8.

m [lepekoHanTecs, WO iHCTPYMEHT 3HaxoauTbca Yy
NOMOXeHHi "BUMKHEHO".

m  BukopuctoByinTe MOHOHWUTKY 2,4 MM Y SKOCTi BOSIOCHI.

m  3ynuHiTb ABUTYH.

m  BupixTe oauH WMaTOK BOMOCIHI MpubnunsHo 6 m y
[OBXMWHY.

m [loBepTaiiTe KHOMKYy Ha POBOYiIl ronoBLi AONOKK MiHis
Ha KHOMUui He cniBnage 3i cTpinkamu 3Bepxy poboyoi
TrOMOBKM.

m BcTaBTe KkiHeLb BOMOCIHI Y NeT0 Ha CTOPOHi rONOBKK
i LUTOBXanTe AOKN BOMOCIHb He BUAE KPidb NeTnio Ha
iHWomy 6Goui.

m [pogoBxyinTe LWTOBXaTU BOMOCIHb Kpisb pobouy
rONOBKY 3 BOSIOCIHHIO JOKW CEpeAHs YacTUHA BOMOCiHi
He Oyne ycepeauHi poboyoi ronoBkM Ta BOMOCIHb
330BHi ronoBkn He Gyde nopgineHa nopiBHy 3 060X
6okiB.

m [loBepHiTb KHOMKy Ha pobouii ronoBui NpoTu
rOAVHHWUKOBOI CTPINKM, Wo6 nepesipuT BONOCIHb.

m  3anuwaeTbcs ctupyaTM 3 poboyoi ronosku obepT

BONOCiHi NpubnunaHo 20 cm.

OYULLEHHA BUXITOMHOIO MOPTA | FMYLUHUKA

3anexHo Big TUNy BUKOPWCTOBYBAHOrO Manuea, TUNy
Ta KiNbKOCTI MacTUnbHOro marepiany, Ta / abo Bawwmx
YMOB eKcrinyaTtauii, BUMYCKHWIA OTBIp i MYLUHUK MOXYTb
6yTV 3abnokoBaHi ByrneueBMMU BigknageHHsMU. FKLo
BW 3BepTaeTe yBary Ha BTPaTU MOTYXHOCTi BallOro
iHCTpyMeHTa, npautooyvoro Ha GeH3MHI, KOMNEeTEeHTHUI
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cepBiCHMI (haxiBeLpb NOBMHEH NpubpaTtu Ui BigknageHHs,
o6 BiAHOBUTK HanexHe yHKLOHYBaHHS.

BITOKYBAHHA NOnym'sa

IckoynaBnsoLLY0 NOBUHHI OYUCTUTU ab0 3aMiHUTN KOXHI
25 roauH, o6 3abe3neunTy HanexHe BUKOHAHHS BaLLOro
NPOAYKTY. |CKPOracHUKM MOXYTb 3HaXOOWUTUChb B Pi3HMX
MicUsAX B 3anexXHOCTi Big Mogeni, Aky Bu npugbanu. LLlo6
BCTa@HOBUTM iCKpOracHUK HeobXigHW Ansa Bawoi Moaeni,
3BEPHITLCA [0 HAWBGNMXYOro cepeBicCHOro aunepa.

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®IbTPA

Jugimbcs cmopiHKy 9.
Ona  3abes3neyeHHss  NpaBWIbHOI  NPOAYKTUBHOCTI
Ta [OBrOro CTPOKy Chyxbu nigTpumynte u4nCTOTY
noBiTPAHOro inbTpa.

m [lepekoHaWTecsi, WO IHCTPYMEHT 3HaXoAWUTbLCH Y
NOMNOXeHHi "BUMKHEHO".

m  3HiIMiTb KpULLKY NOBITPAHOrO inbTpa.

m  3HiIMiITb NOBITPSAHWUI PiNbTP i OYUCTITL MOro B Tennin
MUMbHI BoA,.

m [pomuiite, i Hexaln NOBITPSHWIA INbTP MOBHICTIO
BWCOXHE.

m [lob6aBTe ABi kpanni MacTuna B NOBITPSIHUA INbTP.

m  3aMiHiTb NOBITPsHWIA hinbTp (MiAXoANUTL TiNbkU ANs

O[Hi€EN CTOPOHM).
m  3aMiHiTb KpULLKY NOBITPSIHOIO (hinbTpa.

NMPUMITKA: Ona 3abesnevyeHHs HankpaLofl
nNpoayKTUBHOCTI inbTp Tpeba MiHATU pas Ha pik.

KPULLKA NMANUBHOIO BAKA

A MonepeaxeHHs

BuTik nmanuBHOI KpULLKM MOXEXHO HebesneyHun i

noBuHeH ByTW HeranHo 3amiHeHUN.

[ManvBHa Kpuwka MiCTUTb He cnpaBHUA INbTp i
3BOPOTHUIA knanaH. 3abutuii nanueBHUi MINLTP Npu3seae
[0 noriplweHHs poboTu ABuryHa. FKWO NpOAyKTUBHICTb
noninwyeTbCsl, KONW KpULLKka nanueHoro 6aka ocnabnewa,
3BOPOTHUIA KnanaH moxe OyTn HecnpaBHWU abo inbTp
3abuTui.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

3AMIHA CBIYKU 3ANATIEHHA ABUryHa.

HAusimbcs cmopiHKy 10.

A TonepepxeHHs

CBiyky 3ananioBaHHs 3pobneHo 3 meTany. HaBiTb nicns
BUMKHEHHSI [BUryHa BOHA 3anuLUIAETbCs Trapsiyoto.
[oyekanTecsi, OOKA ABUIYH OXOMOHe, i nuvwe nicns
LbOro 3HiMawTe CBiYKy 3anantoBaHHs, abu 3anobirtu
TpaBMyBaHHIO.

MPUMITKA: [BuryH npautoe 3i CBIYKOK 3ananeHHs
Champion RCJ-6Y abo ii ekBiBaneHTOM 3 BiACTAHHIO MiX
enektpogamu 0,63 mMMm. BukopucToByWTE TOYHY 3aMiHy i
LLIOPIYHO 3amiHsnTE.

1. 3ynuWHiTb ABUIYH.

2. BisbMiTbCA 3a NepeaHIo YacT1HY ryMOBOrO KOBMaka Ta
3HIMITb 10r0 3 KOpnycy.

3. TloTArHiTE 3a rymMOBWI 3aXWUCHWUN KOBMA4YOK [OOropw,
06 BUBINBHUTY rayok.

4. TloBepHiTb MeTanesuit KOBNA4yoK CBIYKM 3anasnoBaHHs
Ta 3HIMIiTb KOBMAYoK 3i CBIYKM.

5. TMocnabTe cBiyky 3anantoBaHHs, NOBEPHYBLUM i NpOTH
FOAVMHHMKOBOI CTPINKM 32 [OMOMOrOl  rankoBOro
knoya. 3HIMITB cTapy CBiYKy 3ananioBaHHA Ta
BCTaHOBITb HOBY. 36epiTb 3HOBY MeTaneBuii KOBMa4ok
CBiYKW 3anarntoBaHHs Ta 3aXUCHWIN NyMOBWIA KOBMAYOK.

3AKPIMNEHHA KOBMNAYKA OnA NiaBILLYBAHHA

JAusimbcs cmopiHKy 11.

[ns Toro, Wwo6 BMKOpPUCTaTW KOBNAYOK ANs MiABILLYBaHHS,
HaTUCHITb Ha KHOMKY Ta PO3MICTiTb KOBNAY0K Hag HUXKYMM
KiHUeM KpinneHHs. 3nerka noBepTanTe KOBMa4oK 3i
CTOPOHM B CTOPOHY [OMOKW KHOMKa BCTAHE Ha MicLe.

MPUMITKA: [Opyruii oTBip Ha [OAaTKOBOMY Bani MOXe
OyTV BUKOPVCTaHWUIA NS MifBillyBaHHS.

TPUBAJE 3BEPIFTAHHA (1 MICALb ABO BUIbLUE)

m 3nuiite BCce nanuMBo 3 6Gaka B KOHTEMHEp
3aTBEpPKEHW Anst GEeH3NHY. 3anycTiTb ABUTYH, NOKK
BiH HE 3yMUHUTLCS.

m  OuucTiTe BCi CTOPOHHI MaTepianum 3 MpPOAYKTY.
36epiraiiTe NpoaykT B AO06pe NpoBiTPIOBAHOMY MiCLi,
HegocTynHoMmy Ans piterd. 36epiratm nogani  Big
arpecuBHUX areHTIiB, TakMx K cagoBi XiMikaTu i conen
npoTn obneaeHiHHs.

m  [oTtpumynteck Bcix npasBun ISO Ta micuesi npasuna
ons  6esneyHoro 36epiraHHs Ta MOBOMKEHHS 3
nanveoM. Hagnuwok nanuBa NOBWHHEH ©ByTW
BMKOPWCTAHEH B iHWOMY OO6nagHEeHHi 2-L1KroBoro
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SAkwo npobnema He BUPILLYETLCS, 3BEPHITLCS [0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO Aunepa.

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHs

[BUryH He 3aBOANTbLCS.

Hemae ickpw.

Hemae nanuBa.

[BuryH 3aTonneHui.

Tenep TpoC
TArHEeTbCA  CKNagHilue,
HOBWI.

3anycky
HiXK

Crape nanveo

Csiuka Moxe OyTu nowkogkeHa, BuAanitb i i
nepeBipTe Ha HasBHICTb 6pyay i TPiWmH. 3amiHiTb
HOBOI CBiYKOHO.

HaTucHiTb cBi4Ky 3anany, Nokv namna He CrnoBHeHa
nanuea. FAKWO namMnoyka He 3anoBHeHa, NepBUHHA
cuctema nogadi nanuea 3abnokoBaHa. 3BepHiTbCA
0O CepBiCHOrO LEHTpy. AKWOo cBiYka 3anany
3anoBHeHa, [ABUIYH Moxe OyTu 3aTonneHun,
nepenaitb A0 HaCTYNHOrO MYHKTY.

3HiIMiITb CBiYKy 3ananoBaHHsl, MOBEPHITb Npunag
TakMM 4YMHOM LWO6 OTBip CBIYKM 3anantoBaHHs
6yB HanpaBneHun po 3emni. lMoBepHiTb LWkany
Apocens y MOnoXeHHs Ta NOTArHITH MyCKOBWIA
Tpocuk craptepa 10- 15 pasiB. Takum 4uHOM 3
[ABUryHa BUAANUTLCS HaANULWIOK nanuea. Bupanite
nanueo, sike 3abpuskanu npogykT. MNMpouuncTite Ta
NepeBCTaHOBITb CBiYKY 3anamnioBaHHs. OunCTiTb
nponuTe nanueo | BIAIMAITE NpUHaWMHI Ha 9
M nepen nepesanyckom. [loTarHiTe Ha cebe
PYKOSITKY CTapTepa Tpu pasu, KOnu Baxiflb 3acCyBKu
3HaxoOuTbCs B pOGOYOMY MOSOXKEHHI. FKLLO ABUIYH
He 3anyckaeTbCs, MOBEPHITb BaXinb MOBITPSHOT
3acniHkv B || nonoxeHHs i NOBTOPITL MpoLenypy
HOpMarnbHOro cTapTy. SKWO ABUIYH BCE OOHO He
3anyckaeTbCsi, MOBTOPITb BULLEHABEAEHI KPOKY,
BCTaHOBWBLUM HOBY CBI4KY 3ananeHHs.

3BEpPHITbLCA 40 CEPBICHOO LIEHTPY.

BurkopuctoByinTe Tinbku CBiXe nanveo, 3MillaHe
3 pekomeHaoBaHWM macriom. Manueo Ginblue sike
6yno 30 aHiB Moxxe 3ano6irTu NPMCTPOIO Bif, 3anycKy.

nonoBuHi agpocens

[BuryH 3anyckaetbcsi, ane | [BuryH Bumarae npubnusHo | [Jo3BonbTe ABWryHY MNOBHICTIO MpOrpiTMCS. SAKWO
He Habupae [oCTaTHLOI | TPY XBUNWMHM ANs pPo3irpiBy. OBUrYH HE MPUCKOPIETLCA Yepes3 TpWU XBUIMUHMU,
MOTY>KHOCTI. 3BEpHITbCS A0 Aunepa 3 06CnyroByBaHHS.

OeuryH  3anywenun  ane | HeobGxigHo BigperynioBatu 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOO LIEHTPY.

npautoBaTMe  Tinbku  Ha | kapb6iopaTtop.

BenuKin LUBMAKOCTI Ha

[BuryH He npautoe Ha noBHux | MepeBipTe MacTunbHO- | BukopucCTOBYITE CBixke nanbHe 3 NpaBUIIbHOK
obopoTtax Ta/dM  CUMBbHO | ManMBHY CyMiLl. npornopLjeto 2-TakTHOro Macna.
OVMUTB. . N . . Lo .

3abpynHeHo noBiTPAHNUIA | MoYnCTiTb NOBITPAHWI PinbTp. AMBiTECA OUnLLEHHS

dinbTP. eKkpaHa MoBITPSIHOTrO inbTpa, paHiwe B LbOMY

MOCIBHUKY.
3abpynHeHo ekpaH | 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOrO LIEHTPY.
ickporacHwuka.
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YKpaiHCbKa MOBa (nepeknag opuriHanbHUX iHCTPYKLLin)

Mpo6nema

MoxnuBa npuynHa

BupiweHHsa

[BUryH 3anyckaeTbCs,
npaLtoe i NPUCKOPHETLCS,
ane He npauoe Ha
XOMocToMy Xoay.

'BUHT kapbtopaTopa
LUBMAKOCTI XOSOCTOrO XOAYy
BUMarae perynioBaHHs.

3BEpHITLCA 40 CEPBICHOIO LIEHTPY.

BonociHb He npocyBaeTbCs.

BonociHb  npuBapeHa 0o | 3maxTe 3a 4ONOMOrok CUNIKOHOBOIO Crpeto.

cebe.

HepoctatHbo BonociHi  Ha | BcrasTe 6Ginblie BonociHi. Refer to “Maintenance”
KOTYLLILI. later in this manual.

BonociHb Ayxe kopoTka.

TArHiTe BONOCIHB Ta NpW  LbOMY MonepemiHHO
HaTuUckanTe BHW3 Ta BignyckanWTe TrOMNoBky 3
yAapHoto nogayeto.

BonociHb,
KOTYLLILIi.

3annyTaHa Ha

BuTArHiTL BONOCiHB 3 KOTYLLKM | nepemoTanTe. Refer
to “Maintenance” later in this manual.

LBmakicTe ABUryHa 3aHagTo
noBinbHa.

[MpocyBaHHA BONOCIHI Ha NOBHIM NOTYXXHOCTI.

TpaBa obTikae kopnyc Bany i
CTPYHHOrO rosoB.i.

Piska BMCOKy TpaBy Ha piBHi
3emni

3pisyiiTe BUCOKY TpaBy 3 BEPLUMHMN JOHU3Y.

Ekcnnyatauisa Bupoby npw | 3aBxau npautoTe 3 Npunagom  Ha  MOBHIN
4aCTKOBOMY HanpyXeHHi. NOTY>KHOCTI.

MacTtuno kanae 3 rnyLuHvka. Ekcnnyatauisa Bupoby npu | 3aBxau npautoTe 3 npunagom  Ha  MOBHIN
4aCTKOBOMY HanpyXeHHi. NOTY>KHOCTI.

MepesipTe MacTunbHO- | BMKOpUCTOBYIMTE CBiXXe ManbHe 3 MPaBUMbHOO
nanueHy CyMmiLu. nponopuieto 2-TakTHOro macna.
3abpynHeHo noBITPAHWIA | MoYnCTiTb NOBITPAHWI PinbTp. AMBiITECS OUnLLEHHS
inbTp. eKkpaHa noBITPSIHOrO inbTpa, paHie B LbOMYy
NOCIGHUKY.
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English

Product
specifications

Grass trimmer
Model

Weight

Without fuel, cutting
attachment, and
harness

Without fuel and
harness, with
ReelEasy™ string
head

Fuel tank volume

Cutting swath
Engine displacement
Cutting line diameter

Maximum engine

performance (in

accordance with ISO
3)

Maximum rotational
frequency of the
spindle

Engine speed
(rotational frequency)

at recommended max.

spindle rotational
frequency

Engine speed
(rotational frequency)
atidle

Fuel consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Specific fuel
consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Vibration (I1SO 22867):

Front handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Rear handle
Idling
Racing

Equivalent vibration
total value

Uncertainty

Frangais

Caractéristiques
produit

Coupe-bordures
Modéle

Poids

sans carburant,
accessoire ni harnais

Sans carburant &

harnais, avec téte

de coupe a fil Reel
Easy™

Capacité du réservoir
de carburant

Lame de fauchage
Cylindrée du moteur

Diametre du Fil de
Coupe

Puissance
maximale du moteur
(conformément a la
norme ISO 8893)

Vitesse de rotation
maximale de la
broche

Régime du moteur a
la vitesse de rotation
max.

Régime du moteur
au ralenti

Consommation

en carburant
(conformément & ISO
8893) au rendement
max. du moteur

Consommation
spécifique

en carburant
(conformément a ISO
8893) au rendement
max. du moteur

Vibrations
(1S022867):

Poignée avant
Au ralenti

En fonctionnement

Valeur totale
équivalente des
vibrations

Poignée arriére
Au ralenti
En fonctionnement

Valeur totale
équivalente des
vibrations

Incertitude

De

Prod
Spezifikationen

Grastrimmer
Modell

Gewicht

ohne Treibstoff,
Aufsatz und
Tragegeschirr

Ohne Kraftstoff
und Tragegeschirr;
mit Reel Easy™
Fadenkopf

Kapazitat des
Kraftstofftanks

Schnittbreite
Motorhubraum

Schneidfaden-
Durchmesser

Maximale
Motorleistung (geman
der Norm ISO 8893)

Maximale Drehzahl der
Spindel

Motordrehzahl bei
maximaler Spindeldrehzahl

Motordrehzahl im
Leerlauf

Kraftstoffverbrauch
(gemaR 1SO 8893) bei
max. Motorleistung

Spezifischer
Kraftstoffverbrauch
(gemaR ISO 8893) bei
max. Motorleistung

Vibrationen
(1S022867):

Vorderer Haltegriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl
Entspricht
Gesamtwert der
Vibration
Hinterer Haltegriff
Leerlauf
Hohe Drehzahl
Entspricht
Gesamtwert der
Vibration
Unsicherheit

®

panol

Caracteristicas del
producto

Desbrozadora
Modelo

Peso

sin combustible,
accesorio ni arnés

Sin combustible y
arnés, con la cabezal
de la desbrozadora
Reel Easy™

Capacidad del
depésito de
combustible

Cuchilla de corte
sectorial

Volumen del motor

Cortar el diametro de
lalinea

Potencia méxima del
motor (conforme a la
norma I1SO 8893)

Frecuencia de
rotacién maxima
del eje

Régimen motor a la
velocidad de rotacion
maxima

Régimen motor al
ralenti

Consumo de
combustible
(conforme a la norma
1SO 8893) con
rendimiento méaximo
del motor

Specific fuel
consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Vibracion (1S022867):
Mango delantero

Al ralenti

En funcionamiento

Valor total de
vibracién equivalente

Mango trasero
Al ralenti
En funcionamiento

Valor total de
vibracién equivalente

Incertidumbre

Italiano

Caratteristiche del
prodotto

Tagliabordi
Modello

Peso

senza carburante,
accessorio e cinta
da spalla

Sin combustible &
cinta da spalla, con
testina a filo Reel
Easy™

Capacita del serbatoio
del carburante

Lama di taglio
falciatrice

Cilindrata motore

Diametro linea di
taglio

Potenza massima del
motore (in conformita
alla norma ISO 8893)

Frequenza rotazionale
massima dell'albero

Regime del motore
alla velocita di
rotazione max.

Regime del motore al
minimo

Consumo di
carburante
(conformemente

a SO 8893) al
rendimento max. del
motore

Consumo specifico
di carburante
(conformemente

a SO 8893) al
rendimento max. del
motore

Vibrazione
(1S022867):
Manico anteriore
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti

Manico posteriore
Al minimo
In funzione

Valore totale delle
vibrazioni equivalenti

Incertezza

Nederlands

Productgegevens

Draadstrimmer
Model

Gewicht

zonder brandstof,
voorzetstuk of
harnas

Zonder brandstof
& het harnas,
voor Reel Easy™
lijntrimmerkop

Inhoud brandstoftank

Zwadmaaiblad

Cilinderinhoud motor

Maailijndiameter

Maximum

motorvermogen
(overeenkomstig
norm ISO 8893)

Maximum toerental
van de as

Motortoerental bij
max. draaisnelheid

Stationair
motortoerental

Brandstofverbruik
(overeenkomstig
1SO 8893) bij max.
motorvermogen

Specifiek
brandstofverbruik
(overeenkomstig
1SO 8893) bij max.
motorvermogen

Trillingen
(1S022867):

Voorste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

Achterste handvat
Motor in vrijloop
Draaiende motor

Equivalente totale
trillingswaarde

Onzekerheid

Portugués

Caracteristicas do
aparelho

Recortadora de fio
Modelo

Peso

sem combustivel,
acessorio e arnés

Sem combustivel &
arnés, com cabeca
do aparador de
linha Reel Easy™

Capacidade
do depésito de
combustivel

Lamina de corte
sectorial

Cilindrada do motor

Cortar o diametro
da linha

Poténcia maxima
do motor (de acordo
com a norma ISO
8893)

Frequéncia de
rotagdo maxima
do eixo

Motortoerental bij
max. draaisnelheid

Regime do motor ao
ralenti

Consumo de
combustivel (de
acordo com a ISO
8893) ao rendimento
max. do motor

Consumo especifico
de combustivel (de
acordo com a ISO
8893) ao rendimento
max. do motor

Vibration

(1S022867):

Pega frontal
Ao ralenti

Em funcionamento

Valor total
da vibragao
equivalente

Pega traseira
Ao ralenti
Em funcionamento

Valor total
da vibragao
equivalente

Incerteza

@




sk
Produktspecifikationer
Snortrimmer
Model
Vaegt

uden braendstof, tilbehar
og selen

Uden breendstof & selen
med Reel Easy™-
trimmerhovedet

Breendstofbeholderens kapacitet

Klippeomrade klinge
Motor, slagvolumen
Klippetradsdiameter

Hgjeste motoreffekt (efter
standard 1SO 8893)

Spindlens maksimale
omdrejningsfrekvens

Motoromdrejninger ved
max. omlgbshastighed

Motorens
tomgangshastighed

Braendstofforbrug (efter
1SO 8893) ved max.
motorydelse

Specifikt breendstofforbrug
(efter ISO 8893) ved max.
motorydelse

Vibration (1S022867):

Forhandtag
Tomgang
Tophastighed

Akvivalent total
vibrationsniveau

Baghandtag
Tomgang
Tophastighed

Akvivalent total
vibrationsniveau

Usikkerhed

Svenska
Produktspecifikationer
Gréastrimmer
Modell
Vikt
utan bransle, férlangare

och selen

Utan brénsle och
sele, for Reel Easy™
tradtrimmerhuvud

Bransletankens volym

Skarblad
Motorforskjutning
Klipptradens diameter

Max. motoreffekt (enligt
1SO 8893)

Maximal
rotationsfrekvens hos
spindeln

Motorns varvtal vid max.
rotationshastighet

Motorns varvtal vid
tomgang

Bréansleforbrukning (enligt
1SO 8893) vid max.
motoreffekt

Specifik
bransleférbrukning
(enligt 1SO 8893) vid
max. motoreffekt

Vibration (1IS022867):

Framre handtag
Tomgangskorning
Racing

Samma som totala
vibrationsvérdet

Bakre handtag
Tomgangskorning
Racing

Samma som totala
vibrationsvérdet

Osakerhet

mi

Tuotteen tekniset
tiedot

Siimaleikkuri
Malli

Paino

ilman polttoainetta,
lisavarusteita ja
valjaita

liman polttoainetta
& valjaita; kanssa
Reel Easy™
-siimatrimmeripaa

Polttoainesailion
tilavuus

Leikkuutera
Moottorin iskutilavuus

Leikkuusiiman
halkaisija

Moottorin maksimiteho
(normin ISO 8893
mukaisesti)

Karan suurin
kiertonopeus

Moottorin
pyorintanopeus
maksimiteholla.

Moottorin
joutokayntinopeus

Polttoainekulutus
(ISO 8893
mukaisesti) moottorin
maksimiteholla

Erityinen
polttoainekulutus
(ISO 8893
mukaisesti) moottorin
maksimiteholla

Vibration (1IS022867):

Etukadensija
Tyhjakaynnilla
Huipponopeudella

Ekvivalentti tarinén
kokonaisarvo

Takakadensija
Tyhjakaynnilla
Huipponopeudella

Ekvivalentti tarinén
kokonaisarvo

Epatarkkuus

Produktspesifikasjoner
Strengtrimmer
Modell

Vekt

uten feringsskinne,
kjede og tom tank

Uten drivstoff & selen,
med Reel Easy™
gresstrimmerhode

Drivstofftankens
kapasitet

Ljaformet kniv
Motorens slagvolum
Diameter pa
klippesnoren

Maks. motoreffekt

(i samsvar med
standarden 1SO 8893)

Maksimum
rotasjonsfrekvens pa
spindelen

Motortall ved maks.
rotasjonshastighet

Motorturtall i tomgang

Drivstoff-forbruk (ifelge
1SO 8893) ved maks.
motorytelse

Spesifikt drivstoff-forbruk
(ifolge 1SO 8893) ved
maks. motorytelse

Vibrasjon (1S022867):

Fremre handtak
Tomgang
Rusing

Tilsvarende totalverdier
for vibrasjoner

Bakre handtak
Tomgang
Rusing

Tilsvarende totalverdier
for vibrasjoner

Usikkerhet

Pycckui

XapakTepucTukun
nsgenus

Tpummep
Mopenb

Bec

6es TonnMBa, Hacaaku
1 KPENeXHbIM PEMHEM

Bes 3anpaBkn &
KPEMEXHBIM PEMHEM,
¢ lonoBKa CTPyHHOro
Tpummepa Reel
Easy™

O6bem TonnmMeHoro
6aka

NesBue aAns koLierns
Tpasbl

PaBouuii o6bem
mMoTopa

[vameTp pexyLuen
CTPYHBI

MakcumanbHas
MOLLHOCTb ABuUraTens
(E COOTBETCTBMMU CO
cTaHpapTom ISO 8893)

MakcumansHas
CKOPOCTb BPaLLEHMs!
wnuHaens

O6opoTbl ABuratens
npu pekomeHayemon
MaKcUManbHoi
CKOPOCTW BpaLeHus
wnuHAens

O6opoTbl ABUraTens Ha
XOfIOCTOM X0AYy

MotpebneHue Tonnuea
(B cooTBeETCTBIUN

¢ TpeGoBaHUsIMN

ISO 8893) npu
MaKCUMarnbHOo
Harpyake Asuratens

MotpebneHue
crneunanbHoro Tonnuea
(B cooTBETCTBIUM

¢ TpeGoBaHUAMM

1SO 8893) npu
MaKCUMasbHo
Harpyske suratens

Bubpauws (1ISO22867):

MepeaHss pyyka
Ha xonocTom xoay
Mpw paGote

ObLLee 3KBMBaNEHTHOE

3HaveHve BuGpaLnn
BapHss pydka

Ha xonocTom xony

Mpw paGote

Ob6Lwee
3KBMBanNeHTHoe
3HavYeHune BMGpaLlVM

MorpeluHocTb

RLT254CDSO

5.02 kg

5.33 kg

620 cm3

432 mm
25.4 cm3/ cc

2.4 mm

0.75 kW

12000/min-1

12000/min-1

2700 - 3600/min-!

0.54 kg/lh

0.6 kg/h

6.1 m/s?

10.5 m/s2

8.6 m/s2

4.0 m/s?
8.2 m/s?

6.4 m/s2

1.5 m/s?
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Polski

Cestina

Parametry techniczne

Podkaszarka strunowa/
przycinarka do
krzewéw

Model

Masa

Bez paliwa, przystawki
i uprzaz

Bez paliwa & uprzaz,
z gtowica podkaszarki
zytkowej Reel Easy™

Pojemnos¢ zbiornika
na paliwo

Ostrze pokosowe

Pojemno$¢ skokowa
silnika

Srednica zytki thacej

Maksymalna moc
silnika (zgodnie z
normg ISO 8893)

Maksymalna predko$¢
obrotowa wrzeciona

Engine speed
(rotational frequency)
at recommended max.
spindle rotational
frequency

Zuzycie paliwa
(zgodnie z normg
1SO 8893) przy
maksymalnej
sprawnosci silnika
Fuel consumption (in
accordance with ISO
8893) at max. engine
performance

Specyficzne zuzycie
paliwa (zgodnie z
normg 1SO 8893)
przy maksymalnej
sprawnosci silnika

Wibracje (1S022867):
Uchwyt przedni

Bieg jatowy

Obroty robocze

Natgzenie drgan na
uchwycie prawym
Uchwyt tylny

Bieg jatowy

Obroty robocze
Réwnowazne

catkowite natezenie
drgan

Technické udaje
produktu

Strunova sekacka /
kFovinofez

Model

Hmotnost

bez paliva,
prislusenstvi a
postroj

Bez paliva & postroj;
s hlava strunového
vyzinace Reel
Easy™

Objem palivové
nadrze

Zaci nuz
Obsah valce
Pramér zabéru

Maximalni vykon
motoru (v souladu s
normou ISO 8893)

Maximalni frekvence
otaceni vietena

Régime du moteur a
la vitesse de rotation
max.

Spotteba paliva (v
souladu s 1ISO 8893)
pfi maximalnim
vykonu motoru

Consommation

en carburant
(conformément a ISO
8893) au rendement
max. du moteur

Mérna spotreba
paliva (v souladu

s ISO 8893) pri
maximalnim vykonu
motoru

Vibrace (1S022867):
Predni rukojet’
Volnobéh

Plny vykon

Hodnota vibraci na
pravé rukojeti

Zadni rukojet’

Volnobéh
Plny vykon

Celkova ekvivalentni
hodnota vibraci

Niepewno$¢ pomiaru

Nejistota

Termék miiszaki
adatai

Damilos fiikasza/
bozé6tvagd

Tipus

Témeg

lizemanyag, szerelék
nélkiil és hevedert

Uzemanyag &
hevedert, val vel Reel
Easy™ vagdszalas
vagofej
Uzemanyagtartaly
(rtartalom

Kés vagoszélessége
Hengerdirtartalom
Végoszal atmérd

Motor maximalis
teljesitménye (az ISO
8893 szabvany szerint)

Orsé maximalis
fordulatszama

Motordrehzahl bei max.
Rotationsgeschwindigkeit

Uzemanyag-fogyasztas
(az 1SO 8893-nak
megfeleléen) a motor
csucsteljesitményén

Kraftstoffverbrauch
(gemaR 1SO 8893) bei
max. Motorleistung

Specifikus izemanyag-
fogyasztas (az

1SO 8893-nak
megfeleléen) a motor
cslcsteljesitményén

Rezgésszint
(1S022867):

Eliils6 fogantyu
Alapjarat

Max. fordulatszam

Vibracio értéke a jobb
oldali fogantyunal

Hatso fogantyu
Alapjarat
Max. fordulatszam

Ekvivalens vibracid
teljes ertéke

Specificatiile
produsului

Tuns iarba/taiere
arboret

Model

Greutate

fara combustibil,
atasament si hamul

Fara carburant &
hamul, cu cap de
tundere cu fir Reel
Easy™

Capacité du réservoir
de carburant

Lama de taiere
brazda

Cilindree
Diametru fir de taiere

Puissance
maximale du moteur
(conformément a la
norme ISO 8893)

Frecventa de rotatie
maxima a axului

Régimen motor a la
velocidad de rotacién
maxima

Consommation

en carburant
(conformément & ISO
8893) au rendement
max. du moteur

Consumo de
combustible
(conforme a la norma
1SO 8893) con
rendimiento méaximo
del motor

Consommation
spécifique

en carburant
(conformément & ISO
8893) au rendement
max. du moteur
Vibratji (1IS022867):
Maner anterior
Ralanti

Functionare

Valoarea vibratiilor in
manerul din dreapta

Maner posterior
Ralanti

Functionare

Valoare totala
echivalenta vibratjii

Bizonytalansag

Incertitudine

Latviski

Produkta
specifikacijas

Auklas trimmeris /
kramgriezis

Modelis

Svoris

bez degvielas,
paligierices un
aizsarga

Bez degvielas &
drosibas, ar Reel
Easy™ auklas
trimera galva

Degvielas tvertnes
tilpums

Plau$ana ar vala
asmeni

Dzingja darba tilpums
Griezéjvada diametrs

Motora maksimala
jauda (atbilstosi
standartam ISO 8893)

Maksimala varpstas
rotacijas frekvence

Regime del motore
alla velocita di
rotazione max.

Degvielas patérin$
(saskana ar ISO
8893) pie maksimalas
dzingja jaudas

Consumo di
carburante
(conformemente
alSO 8893) al
rendimento max. del
motore

Degvielas Tpatné&jais
patérin$ (saskana

ar I1SO 8893) pie
maksimalas dzingja
jaudas

Vibracija (1S022867):
Priek$g&jais rokturis
Tuk$gaita

Darba veikSana
Vibracijas vértiba pie
laba roktura
Aizmuguréjais rokturis
Tuksgaita

Darba veikSana
Ekvivalentas
vibracijas kopéja
vértiba

Nenoteiktiba

Lietuviskai

Gaminio techninés
savybés

Nesiojamoji
Zoliapjove /
kriimapjové su lynu

Modelis

Svoris

be kuro, priedo
ir saugos dirzy
komplekto

Be degaly & dirzus,
su Reel Easy™
vielinés Zoliapjovés
galvuté

Degaly bako talpa

Pradalgés pjovimo
gelezté

Cilindro talpa

Pjovimo linijos
diametras
Maksimali variklio

galia (sutinkamai su
standartu ISO 8893)

Maksimalus asies
sukimosi daznis

Motortoerental bij
max. draaisnelheid

Degaly suvartojimas
(pagal ISO 8893),
esant maksimaliam
variklio pajégumui

Brandstofverbruik
(overeenkomstig
1SO 8893) bij max.
motorvermogen

Savitasis degaly
suvartojimas (pagal
I1SO 8893), esant
maksimaliam variklio
pajégumui
Vibracijos
(1S022867):
Priekiné rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias
veikimas
Vibracijos lygis
desinéje rankenoje
Galiné rankena
Tuscioji eiga
Smarkiausias
veikimas

Ekvivalentiska
bendroji vibracijos
verté

Nepastovumas

Eesti

Toote tehnilised
andmed

Johvtrimmer/
vosalbikur

Mudel

Mass

ilma kituse,
téoorganita ja
rakmeteta

lima kiituseta &

rakmeid, mille Reel
Easy™-jshvtrimmeri
pea

Kiitusepaagi maht
Loiketera niidukaar
Mootori kubatuur

Trimmerijohvi
labimdat
Mootori
maksimaalne jdudlus
(kooskdlas ISO
standardiga 8893)

Spindli maksimaalne
poorlemissagedus

Motortoerental bij
max. draaisnelheid

Kutusekulu
(kooskdlas ISO
standardiga 8893)
mootori maksimaalse
joudluse juures

Consumo de
combustivel (de
acordo com a ISO
8893) ao rendimento
méx. do motor

Erikitusekulu
(kooskalas ISO
standardiga
8893) mootori
maksimaalse
joudluse juures

Vibratsioon
(1S022867):

Eesmine kaepide
Tihikaik
Tookaik
Vibratsiooni
vaartus paremal
kaepidemel
Tagumine kéepide
Tihikaik
Tookaik
Ekvivalentne
vibratsiooni
koguvaartus
Maéramatus

@



rvatski

Specifikacije proizvoda

Trimer s reznom niti/reza¢
grmlja

Model
Tezina
bez goriva, prikljucka

i kopce

Bez goriva & rameni
remen, s Reel Easy™
glava trimera s flaksom

Zapremina spremnika
goriva

Ostrica otkosa
Cilindar
Promjer flaksa

Maksimalna snaga motora
(u skladu s normom ISO
8893)

Maksimalna frekvencija
rotacija osovine

Motoromdrejninger ved
max. omlgbshastighed

Rezim motora u
usporenom radu potro$nja
goriva (sukladno s ISO
8893) kod

Breaendstofforbrug (efter
ISO 8893) ved max.
motorydelse

maksimalnog rada motora
specificna potro$nja
goriva (sukladno s ISO
8893)

Vibracije (1IS022867):
Prednja ru¢ka
U praznom hodu

U radu

Vrijednost vibracija na
desnoj rucki

Straznja rucica
U praznom hodu

U radu

Ekvivalent ukupnoj
vrijednosti vibracija

Neodredenost

Slovens|

Specifikacije izdelka

Kosilnica z nitko/
obrezovalnik grmicevja

Model
Teza
brez goriva, prikljucka

in pasa

Brez goriva & oprtnik,
z glava nitne kosilnice
Reel Easy™

Prostornina posode za
gorivo

Rezilo za Sirino ko$enja
Premik motorja
Premer rezalne nitke

Najvecja zmogljivost
motorja (v skladu z ISO
8893)

Maksimalna frekvenca
vrtenja vretena

Motorns varvtal vid max.
rotationshastighet

Poraba goriva (v skladu
z 1SO 8893) pri najvedji
zmogljivosti motorja

Bransleférbrukning (enligt
1SO 8893) vid max.
motoreffekt

Specifiéna poraba goriva
(v skladu z ISO 8893)
pri najvecji zmogljivosti
motorja

Vibracije (1IS022867):
Sprednji ro¢aj
Prosti tek

Obremenitev

Vrednost vibracij pri
desnem rocaju

Zadnji ro¢aj
Prosti tek

Obremenitev

Ekvivalent skupne
vrednosti vibracij

Negotovost

Slovencina

Specifikacie produktu

Strunova kosacka/
krovinorez

Modelis

Hmotnost

bez paliva, nastavca a
postroja

Bez paliva & postroj
na plece, s hlava
drétového orezavaca
Reel Easy™

Objem palivovej
nadrze

Rezné odhrnovacie
ostrie

Obsah valca
Priemer rezného drétu

Maximalny vykon
motora (v stlade s
normou ISO 8893)

Maximalna rotatna
frekvencia vretena

Moottorin
pyorintdnopeus
maksimiteholla.

Spotreba paliva (v
sulade s 1ISO 8893) pri
maximalnom vykone
motora

Polttoainekulutus
(ISO 8893

mukaisesti) moottorin
maksimiteholla

Merna spotreba paliva
(v stlade s ISO 8893)
pri maximalnom
vykone motoramax. du
moteur

Vibracie (1S022867):
Predna rukovat
Volnobeh
Beh

Hodnota vibracii na
pravej rukovati
Zadna rukovat
Volnobeh

Beh

Celkova hodnota
ekvivalentnych
vibréacii

Neur¢itost

®

Bbbnrapus

TexHuyeckun
XapaKTepucTuku

Tpumep ¢ kopaa/pesayka
3a XpacTu

Mopgen

Terno

6e3 ropuBo, NpucTaska
v npespamka

Bes ropuso,
npespawmkara; 3aegHo
c Kopgosa rnaea Reel
Easy™ 3a Tpumep

O6eM Ha ropuBHUS
pesepsoap

PexeLuo octpue
Pa6oteH obem

[uameTbp Ha pexeLioTo
BfIakHO

Makcumanta
MPOU3BOANTENHOCT

Ha gpuratens (B
cworeetcTaue ¢ ISO 8893)

MakcumanHa yecToTa Ha
BbpTeHe Ha ocTa

Motortall ved maks.
rotasjonshastighet

KoHcymalms Ha ropnso
(cbobpasHo I1SO 8893)
npu MakcumanHa
NPON3BOANTENHOCT Ha
nBuratens

Drivstoff-forbruk (ifelge
I1SO 8893) ved maks.
motorytelse

Cneunduyra
KOHCYMaLsi Ha Fop1BO
(cbobpasHo I1SO 8893)
npn MakcumasnHa
NPOU3BOAUTENHOCT Ha
aBuratens

Bubpauuu (1IS022867):

MpesHa prbroxBaTka
Ha npaseH xon
PaboTeH pexum
CroiiHocT Ha
BubpauuuTe npu
[sicHaTa pbKoxBaTka

BaaHa pbkoxBaTka
Ha npaseH xon
PaboTeH pexum
Obuwa crorHocT
Ha eKBUBANEHTHN
Bubpauun
MpomexnueocT

YKpaiHcbka

TexHiui
XapaKTepuCTUKN
npoaykTy

Tpumep/kyLiopia

Mopgenb

Bara

Bes nanuBa, pixy4oro
obnagHaHHa Ta
npoBoAiB

Bes nanuea i pxryTa,
Y CyNpoBO/i CTPYHHOTO
ronosu Kotywka

Easy ™

O6'em nanueHoro 6aka
Piska Banka

O6'em aBuryHa

Niwist piameTp

MakcumansHa
MOTYXHICTb ABUrYHA
(BianosiaHo go ISO
+8893)

MakcumanbsHa YacTota
obepTaHHs WnuHaens

O6opoTbl ABuraTens
npw pekomeHayemon
MaKCUMMasnbHo
CKOPOCTU BPALUEHMSI
wnuHAens

Bwrpara nanvea
(BignosigHo Ao

1SO 8893) npn
MaKcUMasnbsHIin
NPOAYKTUBHOCTI ABUIYHa

MoTpeBnexue Tonnuea
(B COOTBETCTBIUM

¢ TpeGoBaHUAMM

1SO 8893) npu
MaKCUMasbHo
Harpyake JBuratens

Mutoma BuTpaTta
nanuvea (BignosigHo
10 1SO +8893)
npy MakcumanbHiin
NPOAYKTUBHOCTI
aBuryHa
Bi6paLis (ISO 22867):
MepeaHs pydka

Ha xonoctomy xozy

FoHouHMIA

BaranbHa BapTicTb
EksiBaneHT BiGpauii

BapHs pyyka
Ha xonoctomy xozy

FoHouHMIA

B3aranbHa BapTicTb
EksiBaneHT BiGpauii

HesuaHaueHicTb

RLT254CDSO

5.02 kg

5.33 kg

620 cm3

432 mm

25.4 cm3/cc

2.4 mm

0.75 kW

12000/min-"!

12000/min-"!

2700 - 3600/min-"!

0.54 kgl

0.6 kgl

6.1 m/s?

10.5 m/s2

8.6 m/s?

4.0 m/s?

8.2 m/s?
6.4 m/s2

1.5 m/s?

@




English

Noise level (ISO
22868)

A-weighted sound
pressure level at the
operator’s position
Idling
Racing
Equivalent
Uncertainty

A-weighted sound

pressure level

Idling
Racing
Equivalent
Uncertainty

Replacement parts

ReelEasy™ string
trimmer head

Grass Trimmer (spare
cutting line)

Grass deflector

Frangais

Niveau sonore (ISO
22868)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur
Au ralenti

En fonctionnement
équivalent
Incertitude

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Au ralenti

En fonctionnement
équivalent
Incertitude

Piéces de Rechange

Téte de coupe a fil
ReelEasy™

Coupe-bordures
(Fil de coupe de
rechange)

Déflecteur d'herbe

Deuts
Larmpegel (ISO
22868)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an del
Position des Benutzers
Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht
Unsicherheit

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Leerlauf

Hohe Drehzahl
Entspricht
Unsicherheit

Ersatzteile

ReelEasy™
Fadentrimmerkopf

Kantenschneider
(Ersatz-Schneidfaden)

Schneidgarniturschutz

®

panol
Nivel sonoro (ISO
22868)

Nivel de presion
sonora ponderado
A en la posicién del
operario

Al ralenti

En funcionamiento
equivalente
Incertidumbre

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Italiano
Livello sonoro (ISO
22868)

Livello di pressione
sonora ponderata

A alla posizione
dell'operatore

Al minimo
In funzione
Equivalente

Incertezza

Livello di pressione
sonora pesato A

Nederlands

Geluidsniveau (ISO
22868)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker
Motor in vrijloop
Draaiende motor
Equivalent
Onzekerheid

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Al ralenti Al minimo Motor in vrijloop
En funcionamiento In funzione Draaiende motor
equivalente Equivalente Equivalent
Incertidumbre Incertezza Onzekerheid
Piezas de rep Parti di ri Ver

Cabezal del aparador | testina a filo ReelEasy™
ReelEasy™ ReelEasy™ lijntrimmerkop

Recortadora de
hilo (Linea de corte
sobresaliente)

Deflector de hierba

Tagliabordi (Filo di
taglio di riserva)

Deflettore erba

Grastrimmer
(Reserve maailijn)

Grasdeflector

Portugués
Nivel sonoro (ISO
22868)

Nivel de pressao
sonora ponderada
A na posicao do
operador

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente

Incerteza

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Ao ralenti

Em funcionamento
Equivalente
Incerteza

Pegas de
substituicao

Nivel sonoro (ISO
22868)

Aparador de relva
(Linha de corte
sobresselente)

Deflector de Erva

Polski

Cestina

Latviski

Lietuviskai

Poziom hatasu (ISO
22868)

Poziom ci$nienia
akustycznego w
pozycji operatora
Bieg jatowy
Obroty robocze
Réwnowazny
Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Bieg jatowy

Obroty robocze

Réwnowazny

Niepewnos$¢ pomiaru
Czesci zamienne

Zytkowa glowica tnaca
ReelEasy™

Strunova sekacky
(Nahradni Zaci struna)

Deflektor trawy

Hladina hluku (ISO
22868)

Hiadina akustického
tlaku vazena funkci A
v poloze obsluhy

Volnobéh
Plny vykon
Ekvivalentni

Nejistota

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Volnobéh

PIny vykon
Ekvivalentni
Nejistota
Nahradni dily
Zaci strunova hlava
ReelEasy™

Szegélyvago (Pot
vagoszal)

Kryt proti travé

Zajszint (ISO 22868)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezeld helyén

Alapjarat
Max. fordulatszam
Egyenértéki

Bizonytalansag

A-slyozott
hangnyomasszint

Alapjarat

Max. fordulatszam
Egyenértékii
Bizonytalansag
Cserealkatrészek

ReelEasy™ vagofej

Trimmer (Fir de taiere
de schimb)

Fiterel6

Nivel de zgomot
(ISO 22868)

Un nivel de presiune
al sunetului mai tare la
pozitia operatorului.

Ralanti
Functionare
Echivalent

Incertitudine

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Ralanti
Functionare
Echivalent
Incertitudine
Piese de schimb

Cap tundere cu fir
ReelEasy™

Rokas plaujmasina
(Rezerves grieSanas
aukla)

Deflector iarba

Trok$nu limenis
(ISO 22868)

Lietotaja pozicija ir ar
A novértéts skanas
spiediena [Tmenis.
Tuksgaita

Darba veikSana
Ekvivalents
Nenoteiktiba

A-limena skanas
spiediena [Tmenis

Tuksgaita

Darba veiksana
Ekvivalents
Nenoteiktiba
Rezerves dalas
ReelEasy™ auklas

trimmera galvina

Zoliapjové (Atsarginis
pjovimo lynas)

Zales deflektors

Triuk$mo lygis (ISO
22868)

A lygio svorinis garso
slégis operatoriaus
padétyje.

Tuscioji eiga
Smarkiausias
veikimas
Ekvivalentiskas

K nepastovumas

A-svertinis garso
galios lygis

TusCioji eiga
Smarkiausias
veikimas
Ekvivalentiskas

K nepastovumas

Miratase (ISO
22868)

A-kaalutud
miiraemissiooni
réhu tase operaatori
tookohal

Tihikaik
Tookaik
Ekvivalentne

Méaéramatus

A-kaalutud helirshu
tase

Tihikaik
Tookaik
Ekvivalentne
Méaéramatus

ginés detalés

Styginés Zoliapjovés
,ReelEasy™*
galvute

Trimmer (Varu-
1Bikejohv)

Zolés kreiptuvas

Johvtrimmeri pea
ReelEasy™

Strunova kosacka
(Nahradny rezny
drot)

Rohusuunaja




sk
Stejniveau (ISO 22868)

A-veegtet lydtryksniveau
ved operatgrens position

Tomgang
Tophastighed
Fekvivalent
Usikkerhed

A-vaegtet lydtryksniveau

Tomgang
Tophastighed
Aekvivalent
Usikkerhed

Reservedele

ReelEasy ™-trimmerhoved

Tradtrimmer (Reserve-

Svenska
Ljudniva (ISO 22868)

A-viktad ljudtrycksniva
vid operatorsplats

Tomgangskérning
Racing
Motsvarande
Osakerhet

A-vagd ljudtrycksniva

omi

(ISO 22868)

A-painotettu
kayttajaan kohdistuva
aanenpainetaso
Tyhjakaynnilla
Huipponopeudella
Ekvivalentti
Epatarkkuus

A-painotettu
aanenpainetaso

yniva (ISO 22868)

Steynivavekting ved
operaterens posisjon

Tomgang
Rusing
Tilsvarende
Usikkerhet

A-vektet lydtrykkniva

Pycckui
YpoBeHb wyma (ISO
22868)

AmnnutyaHo-
B3BELUEHHbIN YPOBEHb
3BYKOBOIO [1aBNeHNs!
B paboyem mecte
onepatopa

Ha xonoctom xozy
Mpu paGote
3KBUBANEHTHOIO
MorpeluHocTb

YpoBeHb
A-B3BELLEHHOTO
3BYKOBOIO /1aBNeHNs!

Tomgangskérning Tyhjakaynnilla Tomgang Ha xonoctom xoay
Racing Huipponopeudella Rusing Mpu pa6ote
Motsvarande Ekvivalentti Tilsvarende OKBWBANIEHTHOTO
Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelHocTb

Utby 3 yacTn
ReelEasy™ ReelEasy™- ReelEasy™ [onoBka CTPYHHOMO
tradtrimmerhuvud siimatrimmeripaa tradklipperhode Tpummepa ReelEasy™

Trimmer (Extra skartrad)

Siimaleikkuri
( f

BeHsokoca (3anacHas

Podkaszarka do

76.0 dB(A)

87.5dB(A)

84.8 dB(A)
25d8

83.6 dB(A)

105.7 dB(A)

105.7 dB(A)
147 dB

000998619/
5132002578

099900005/

RAC115

RAC104 (15 m)

skeeretral) lusiima) pexyLas cTpyHa) obrzezy (Zapasowa 5132002641
zytka tngca)
099900006/
RAC105 (50 m)
5132002642
Graesdeflektor Grasavvisare Ruohonohjain Gressdeflektor Otpaxarens Tpasbl - 5131015962
Hrvatski Slovens| Slovencina Bbbnrap YKpaiHcbka
. B PiseHb wymy
Razina buke : Hladina hluku (ISO Hueo Ha wyma (ISO i o
(ISO 22868) Nivo hrupa (ISO 22868) 22868) 22868) (zszls.qgso)smuo Ao ISO
. . Vézena A hladina A-3BaxeHni piseHb
A-p9nder|rana razina A-\zl'nerjena raven akustického tiaku na PagHuLe A Ha HMBOTO Ha| 3BYKOBOTO TUCKY
zvuénog tlaka u poloZaju |zvoénega tlaka pri Pavn e LYMOBOTO HansiraHe Ha -
operatera polozaju upravljavca pozfcii obsluhujicej MSICTOTO Ha oneparopa. Ha poGouomy Micul
osoby. " |onepatopa
U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon Ha xonoctomy xoay 76.0 dB(A)
U radu Obremenitev Beh PaGoTeH pexum [oHOuHMIA 87.5dB(A)
Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentna EKBMBaneHTHO ExsiBaneHT EHEEER)
Neodredenost Negotovost Neurgitost MpomeHnmeocT HeBnaHaueHicTb 2548
Ponderirana razina tlaka | A-izmerjena raven Vazena A hladina HwuBo Ha wymoso A-3BaXeHuin piBeHb
zvuka zvocnega tlaka akustického tlaku HansraHe ¢ paBHuLle A | 3BYKOBOrO TUCKY
U praznom hodu Prosti tek Volnobeh Ha npaseH xon Ha xonocTomy xoay 83.6 dB(A)
U radu Obremenitev Beh PaBoTeH pexim TOHOYHMI 105.7 dB(A)
Ekvivalentno Ekvivalent Ekvivalentna EKBUBaneHTHo ExsiBaneHT 105.7 dB(A)
Neodredenost Negotovost Neurgitost MpomeHnmeocT HeBnaHaueHicTb 11748
Zamjena dijelova Nadomestni deli diely F yacTtn BanacHi 4acTuHn
ReelEasy™ glava trimera |Glava kosilnice z nitjo Hlava vléknového Koprosa rnasa ReelEasy ™ psaaok 000998619/
s flaksom ReelEasy™ orezavaca ReelEasy™ |ReelEasy™ 3a Tpumep | TpumepHa ronoska RAC115
5132002578
Tpumep (PesepsHa Kosilnica z nitko Strunova kosacka Tpumep Psapok Tpimmep 099900005/
pexella kopaa) (3anacHui niHii piay) RAC104 (15 m) 5132002641
099900006/
RAC105 (50 m)
5132002642
Deflektor za travu Deflektor trave Odchylovac travy OTKNoHUTEN Ha TpeBa [ecbnekTop Tpasu = 5131015962
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool

is clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs

to register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the

date of purchase. The end user may register for the extended warranty

in his country of residence if listed on the online registration form where

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

— any damage to the product that is the result of improper maintenance

—  any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

—  any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 6 months, carburettor adjustments after 6 months

—  components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final doit

enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8 jours

qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour

I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans

le formulaire d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur

final doit donner son consentement pour I'enregistrement des données

requises pour accéder au site et doit accepter les termes et conditions.

La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier électronique, ainsi

que la facture originale mentionnant la date d'achat serviront de preuve de

I'extension de garantie. Vos droits statutaires restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie a partir de la date d'achat. La garantie n’inclut

aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages

accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise

utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode

d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique

pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

—  tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

—  tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois & compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a compter
de la date d’achat

— les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou
des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les
charbons, les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les
rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage
des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs,
les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines
de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et lances de
nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil des tétes de
coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service

aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir

aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre

adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de

la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces

zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist

dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1. Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt
ab dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine
Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt
ist ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

2. In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or
auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit
uber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite
www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir
ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der
Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu
gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.
Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines
permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem
Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher
ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben
und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte
Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum
dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. Ihre gesetzlichen Rechte
bleiben unangetastet.

3. Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle
Produktmangel aufgrund von Material- oder Herstellungsmangeln ab.
Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt
keine weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrankt auf
beildufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht gliltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fiir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

—  Jedes Produkt das verdndert oder modifiziert wurde.

—  Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschéadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

—  Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

- Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, Ol,
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

—  Jede Beschadigung die von auleren Einfliissen (chemisch, physisch,
StéRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschlei und Abnutzung von Ersatzteilen.

-~ Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

- Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

— Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschleill
unterliegen, einschlieRlich aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebiirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Gebldse- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fiihrungsschienen,
Sageketten,Schlauche, Anschlisse, Spriihdisen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uRere Spulen, Schneidfaden,
Zundkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

4. Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir jedes
Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI Kundendienst
gebracht werden. In einigen Landern schickt Ihr ortlicher RYOBI Handler
das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein Produkt an den
RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher verpackt werden,
ohne geféhrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der Absenderadresse versehen
sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers enthalten.

5. Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine
Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile
oder Werkzeuge treten in unseren Besitz Uber. In einigen Landern missen
Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

6. Diese Garantie gilt in der Europédische Gemeinschaft, Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, Tirkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie
Ihren autorisierten RYOBI-Héandler, um herauszufinden ob eine andere
Gewahrleistung auRerhalb dieser Gebiete giiltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie  http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in lhrer Nahe zu finden.
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@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza a

partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse con

una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y destinado

al consumidor y Unicamente para uso privado. Por tanto, no se ofrece

ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las tiendas

o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas recién

adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra. El usuario

final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais de residencia

si éste aparece en el formulario de registro en linea en que esta opcion

es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su consentimiento para

que se guarden los datos que se solicitan para entrar en linea y aceptar

los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion de registro, que se

enviara por correo electronico, y la factura original que muestre la fecha de

compra serviran como prueba de la ampliacion de la garantia. Sus derechos

estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacién se deba a, aunque sin limitarse a ello,

dafios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

- cualquier dafio del producto derivado de un mantenimiento inadecuado

- cualquier producto que haya sido alterado o modificado

- cualquier producto en el que las marcas de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

- cualquier dafio causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

- cualquier producto que no sea CE

- cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacién previa de Techtronic Industries

- cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

- cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

- cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafas

- desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

- uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios o piezas no homologados

- carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

- componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmisién, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacé arnés, or, escobillas de carbén, cable de
alimentacion, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de enganche,
ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas y bolsas de
vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras, accesorios de
conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas rociadoras, carretes
interiores y exteriores, hilos de corte, bujias, filtros de aire, filtros de
gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto de

servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la siguiente

lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su distribuidor

local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion del servicio

de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico RYOBI,

el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga ninguna

sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccién del remitente e ir

acompariado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de nuestra

propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo debera

pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto

con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se aplica otra

garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1.

Il periodo di garanzia per il consumatore & di 24 mesi ed ha inizio dalla data

in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata

da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato

e progettato solo per I'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene

invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la

possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra

registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto

a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita

e/o sullimballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena

acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale pud

accedere all'offerta nel suo paese quando la stess ¢ valida e qualora si sia

registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio consenso

all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che i termini

e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma della

registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la data

d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti legittimi

dell'utente rimarranno invariati.

La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il

periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla

data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione

e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali o

consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non ¢ stato utilizzato

come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in maniera

non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

— qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

—  qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

—  utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

—  utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato

presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella

seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare

il prodotto al pitl vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a

un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato

senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con

I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve

descrizione del problema riscontrato.

Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &

coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una

estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile

cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna o

invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

Questa garanzia & valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,

Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste

aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per

determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint

vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet

worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het

product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.

De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.

In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een

mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als

deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website

www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk

aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/

haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online

registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide

garantie in zijn verbliffsland als dit op het online registratieformulier

is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de

eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig

is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden

te accepteren. Het ontvar ijs van dit regi ormulier, dat via

e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum

vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire

rechten blijven onveranderd.

De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de

garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de

aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging

en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,

incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product

werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt of

foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:

- schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

— als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

- als originele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

—  voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

- een niet EC-product

- een product, waaraan een niet- vakman
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

— een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

— een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

—  schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

- normale slijtage van reserve-onderdelen

- foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

—  de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

—  componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,

aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,

blazer- en vaculimbuizen, stofzuigzakken en —riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.
Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.
Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.
Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, IJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega
a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada
com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e
destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, nao se
oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.
Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)
existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até¢ ao periodo
descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador final
podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia se
este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgéo é valida.
Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento para
se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e aceitar os
termos e condigdes. A confirmagao de registo, que sera enviada por correio
electrénico, e a factura original que mostre a data de compra servirdo
como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos estatutarios
permaneceréo intactos.
A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do
produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na
data de compra. A garantia tem um limite de reparagéo ou substituicéo e
n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar
a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo é valida se se fez
um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de
instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:
- qualquer dado do produto derivado de uma manutengdo inadequada
—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
—  qualquer produto em que as marcas de identificagéo originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas
— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugoes
—  qualquer produto que no seja CE
— qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagao prévia de Techtronic Industries
— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)
— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, éleo, percentagem de 6leo)
— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias estranhas
—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo
- uso inadequado, sobrecarga da ferramenta
—  uso de acessorios ou pegas nao homologadas
—  carburador apds 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses
—  componentes (pecas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botées de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, ameses, acelerador, escovas de carvdo, cabo de
alimentagdo, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vécuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligagéo, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.
Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de
servico técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte
lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico
RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha
qualquer substancia perigosa como petroleo, deve levar a morada do
remetente e ir acompanhado de uma breve descrigéo da falha.
Uma reparagao/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma
gratuita. Nao constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de
garantia. As pegas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.
Esta garantia ¢ vélida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto
com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica
outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt daekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet il privat brug. S& der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller pa emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tilmeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er ngdt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kebsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uzendret.

Garantien daekker alle fejl ved produktet i Iabet af garantiperioden, som kan

fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen. Garantien

begreenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter ikke andre

forpligtelser inklusiv, men ikke begreenset til, skader eller folgeskader.

Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har veeret udsat for misbrug,

anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet forkert.

Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som folge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale i ifikationsmaerker ( ke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

— Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

—  Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, speaending, frekvens)

—  Ethvert produkt, der har vaeret anvendt med forkert breendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

—  Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, sted) eller fremmedlegemer

- Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

- Brug af ikke-godkendt tilbeheor eller (reserve)dele

—  Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbehegr), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begraenset til, afstandsknopper,
driviemme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulbgrster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, blaeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveaerd, savkeeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprojtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), veere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forleengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktejer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet

og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte sin

autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre garantier

er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede serviceveerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Férutom de lagstadgade rattigheter som féljer kdpet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och bérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvandas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en méjlighet

att forlanga garantitiden under den period som beskrivs ovan genom

registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det galler for

framgar tydligt i butiker och/eller pa férpackningen. Slutanvandaren maste

registrera sitt nyinkdpta verktyg pa natet inom 8 dagar fran inképsdatum.

Slutanvandaren kan registrera sig for den utokade garantitiden i sitt

hemland om det framgar pa registreringsformularet online dar detta

alternativ ar giltigt. Dessutom méste slutanvandarna ge sitt samtycke till

lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa natet och de maste

godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som skickas ut via

e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkdpsdatum fungerar som

bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utforande eller material vid inkGpsdatumet. Garantin ar begransad il

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvants pa fel satt, anvants pa

ett satt som inte foljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti galler inte for:

—  skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

—  om produkten har &ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

—  alla produkter som inte féljer CE-bestammelser

—  en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behérighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

—  en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvands med olémplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller fraimmande &mnen

—  normalt slitage av reservdelar

—  felaktig anvandning, 6verbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkanda tillbehér eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av férgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbeh6r) med forbehall for normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stotknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skarande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktéckningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkand servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avsadndarens adress

tilsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor inte

en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas

av avséandaren.

Denna garanti géller i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfér dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien liséksi tata tuotetta hallitsee alla
kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.
Taméan paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen
hanklnnasta Tama tuote on suunnneltu ja tarkoitettu ainoastaan kuluttajien

ityiskayttoon. A tti- ja kau 1 kayttéon ei nain ollen ole

takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisteréimalla tuote osoltteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysr ollisuus il

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on reklsterol 4 uusi

laitteensa online 8 paivan siséllda sen hankkimisesta. Loppukayttaja voi

rekisteroitya saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se mainitaan

online-rekisterdintilomakkeessa. Liséksi, loppukéyttdjan on annettava

suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on hyvaksyttava

ehdot. Sahkopostitse lahetettdva rekisterdintivahvistus ja alkuperdinen

kuitti, josta ilmenee hankintapaiva, toimivat todisteena takuun jatkamisesta.

Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapdivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisalla mitdan muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:

— tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

- tuote, jota on muunneltu

—  tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

- kayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

—  ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittnyt korjata ei-patevd asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

— tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite,
taajuus)

— tuote, jossa on kaytetty virheellistd polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

—  normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kaytto, laitteen ylikuormitus

- muiden kuin hyvéksyttyjen lisdvarusteiden ja osien kayttd

- kaasutin 6 kuukauden jélkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden
jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan lukien mm. napautusnupit, vetohihnat, kytkin,
pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat, kaapelikaasutin,
hiilijarhat, virtajohto, piikit, huopavalilevyt, sokat, puhaltimet, puhallin-
ja imuputket, pélynimurin pussit ja hihnat, terélevyt, teraketjut, letkut,
littimet, suuttimet, pyérat, suihkuputket, sisékelat, ulkoiset kelat,
leikkuusiimat, sytytystulpat, ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet,
silppuriterat jne.

Huollon saaminen edellyttda, ettd tdméa tuote ldhetetdan tai viedaan

RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa

huoltojen  osoiteluettelossa.  Joissain maissa paikallinen RYOBI-

jalleenmyyja hoitaa tuotteen ldhettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun tuote

lahetetadn RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitaan

vaarallista siséltéa, kuten bensiinid, siihen on merkittava lahettajan osoite

ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.

Taméan takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se

ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista

osista ja laitteista tulee meidén omaisuuttamme. Joissain maissa lahettdjan

on maksettava toimituskulut tai postimaksu.

Taméa takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Sveitsissa, Islannissa,

Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venéjalla. Jos olet ndiden alueiden

ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaén, joka voi

kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid I&himman valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som folge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjopsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun privat

bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktay), mulig a

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktoyets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker mé registrere sitt

nylig innkjgpte verktay pa nettetinnen 8 dager etter kjspsdatoen. Sluttbruker

kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor vedkommende

bor hvis dette landet er fort opp pa nettregistreringsskjemaet hvor dette

alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til lagring av de

data som er pakrevet a registrere pa nettet, og ma akseptere vilkar og

betingelser. Registreringsb 1, som sendes som epost, og den

originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis pa den

utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjgpsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon ogleller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

—  enhver skade pa produktet som felge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

—  enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

- ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsekt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgaende tillatelse av Techtronic Industries

—  ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

—  enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

—  feilaktig bruk, overbelastning av verktgyet

—  bruk av ikke godkjent tilbehor eller reservedeler

—  forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbehor) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonberster,  elektriske  ledninger,  tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, spraytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fort opp for det enkelte land i felgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler serge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet vaere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktgy blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter en

autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTUA

B [0NOmHeHne K 3aKOHHbIM MpaBam, BbiTeKaloWwyuM 13 dakta NoKynku, Ha AaHHbIA
NPOAYKT PacnpoCTPaHSIOTCA CrieAyloLIne rapaHTuiiHble 06s13aTensCTsa.
1. TapaHTuiiHbIl Nnepuoa cocTasnaeT 24 mMecsiLia ANs rnokynareneit u HaunHaeTcs
c patel npuobpetenus npoaykta. [lata npuobperteHus noaTBepxaaeTcs
[IOKYMEHTasIbHO TOBApHbIM YEKOM MMM APYIAM [0Ka3aTefbCTBOM MOKYMKM.
[NaHHbiii NPOAYKT NPeAHasHayeH AMs WCTIONb30BAHNS TOMbKO B MNAYHBIX
uensix. FapaHTus He NPeOCTaBNSETCS B Criydae NPOECCHOHAmNBHOMO MM
KOMMEPUECKOTO UCTIONb30BAHNS! JAHHOTO NPOMIYKTa.
2. B HekoTOpbIX Cry4asix (HanpumMep, Npu npc npoaykTa, npuobp
HEKOTOPLIX BUOB UHCTPYMEHTOB) BO3MOXHO NPOAMEHME rapaHTUIHOTO Cpoka
npu perucTpauuu npoaykta Ha BeG-caiiTe www.ryobitools.eu. MpuMeHUMOCTb
npoayKTa pasbsiCHSETC B Mara3vHax npu Mpojaxe Wwnu Ha ynakoske
npoaykta KoHeuHoMy nonb3oBaTenio CriesyeT 3aperucTpupoBaTh  BHOBb
NPUOGPETEHHbIA MHCTPYMEHT Yepe3 VIHTEpHEeT B TeueHve 8 AHed C AaTbl
nokynku. KOHeuHbI Nofb3oBaTerns MOXET 3aperucTpupoBaTh MPOAYKT Ans
MOMyYeHMsl PaCLUMPEHHO! rapaHTM B CTPaHe MPOXMBAHWS, €CrN [aHHast
BO3MOXHOCTb M A WHTep! hopmoit  peructpauumn. Takxke,
KOHEUHBIiA NOMNb30BaTeNb AOMKEH AaTh CBOE COMMACUe Ha XPaHEeHNe fJaHHbIX,
TpebyeMbIx Mpu 3anonHeHnn hopmbl Yepes VIHTEpHET, U MPUHSTL YCroBust
cornavieHusi. YBeommeHue o NoTBepXAEH PErMCTpaLm, OTNPABMsSemMoe Mo
AMNEKTPOHHO MOYTE, 1 OPUTMHAMBHBIN TOBAPHBIM YEK C 4ATOM NOKYMKYU CryxaT
[10Ka3aTeNbLCTBOM PACLUMPEHHOI rapaHTUN. 3aKoHHbIE Npasa noTpeGuTens npu
9TOM OCTaIOTCS B CUne.
3. [laHHasi rapaHTVsi paCNpOCTPAHSIETCS Ha BCe AeEKTbI NPOMYKTa, CBSI3aHHBIE C
NPON3BOACTBEHHBIM 6PAKOM UMk 6PaKOM MATEPUATIOB B MOMEHT NPUOBPETEHMS],
B TeyeHMe rapaHTMiHOrO nepuoda. [laHHas rapaHTMs oOrpaHudnBaeTcs
PEMOHTOM W/UMKN 3aMEHOW W He BKMIoYaeT Apyrue obsizaTenscTBa, B TOM
uucne, cBA3aHHble C MOGOYHBIM UMM KOCBEHHbIM yuiepbom. [apaHTus
HE[IeICTBUTENIbHA B CNYYae HEHAAMEXALLETO MCMONL3OBAHNS, MCTIONbIOBAHUS
C Hapy Ba 110 3KCT v oro
TIoAKITioNeHN NpoAyKTa. I'apaumﬂ HeqieicTBUTENbHA, eCr:
NOBPEXAEHNE  MPOAYKTA  BbI3BAHO ~ HEHAAMNEXALMM  TEXHUYECKUM
obcnyxuBaHuem

—  MpoAyKT noasepres vnu Gein »BaH

—  OpurMHarbHas MapkvpoBKa (TOBapHbIil 3HaK, 3aBOACKOI HOMEp)
HeyfloGouMTaema, M3MeHeHa Unu yaaneHa

- nogy BbI3BAHO HUEM  WHCTPYKUMIA  [JaHHOTO
pykoBoAcTBa

- oTcyTcTByeT Mapkuposka CE

—  6bina nOMLITKA OTPEMOHTMPOBATL MPOAYKT HEKBANMAULMPOBaHHLIM

niuom wnm - Ges TENbHOrO  COrr c
Techtronic Industries
—  MpoaykT  mogj A K VICTOUHUKY — MUTaHUs!
cuna Toka, , yacTora)

—  MPOAYKT MCMONb30BAICS C HEAONYCTUMON TOMMMBHO! CMECHIO (TOMMMBO,
Macro, NPOLIEHT cofiepXaHus Macna)

—  MOBpeX[eHMe BbI3BAHO  BHEWHUM  BO3AEACTBUEM  (XUMUYECKME,
puanIeckue, yaapsl) U NOCTOPOHHUMU BELLECTBaMM

—  9T0 CBA3aHO C HOPMarbHbIM N3HOCOM 3aMeHSIEMbIX AeTanei

- 9T0 cBA3aHO C mcrons: neperpyskoit
MHCTpyMeHTa

— 370 CBA3AHO C UCMONb30BAHINEM HEPEKOMEHA0BaHHbIX MPUHAANEKHOCTEN
wnu pgetanei

- kap6lopaTop ucrnonb3oBancs CBbille 6 MecAueB,  perynuposka
kap6lopaTopa nocne 6 mecsues

—  KOMMOHeHTbl  (geTanu  u )
©CTECTBEHHOMY W3HOCY, B TOM YUCTIe, KONNauKi, MPUBOAHBIE PEMHM,
MydTa, pexylme nonoTHa LWNanepHbiX HOKHUL WUIN ra3OHOKOCHIIOK,
KpENeXHbIE PEMH, TPOCUK [IPOCCENbBHOI 3aCIOHKM, YTOmbHBIE LWETKN,
KaBenb nuTanHusi, peabl, PeTPOBLIE NPOKNAAKM, WNMLKA, KPbINBYATKA,
BbINYCKHbIE 11 BCAChIBAIOWME TPYBKY, MELIOK AMsi Mycopa U pemeLuku,
NUNbHBIE WKWHBI, NNMbHBIE LIENW, WNAHMM, COBANHUTENbHBIE (UTUHIM,
pacnbinuTenbHbIe Hacaziku, Koneca, PacrbinuTenu, BHYTPeHH!e 6061HbI,
BHELWHME GOGWHBI, PEXylUMe CTPyHbl, CBEYM 3aXUraHWs, BOIAYLIHbIE
PUALTPLI, ra3oBble HUNLTPLI, MEXaHN3MbI AN MyNbYMPOBAHUA 1 .M.

4. [Ins npoBep TeXHUYeckoro ob: NPOAYKT criefyeT nNpeacTasnTs
B ohuUManbHbIi LEHTp oro RYOBI B
COOTBETCTBMM CO CMIUCKOM MO KaX/ioil CTpaHe. B HekoTopbix CTpaHax Aunepam
komnanun RYOBI notpeGyetcs nepecbinka npoaykta B COOTBETCTBYHOLLMIA
CEpBUCHBIN LEeHTP komnanuu RYOBI. TMpu ortnpasBke npogykta B LEHTP
TexHuyeckoro  obcnyxwmBanus  RYOBI, npoaykt crneayeT  ynakoBaTb

ofpasom 6Ges niobbIX ONacHbIX BELIECTB (Takux
Kak GeH3VH) C ykasaHuem ajpeca OTNPaBUTENs W KPATKUM ONMCaHUem
HeMCnpaBHOCTU.

5. PeMoHT/3aMeHa NMpoflykTa Mo yCroBUAM AaHHOW rapaHTiM OCYLEeCTBSITCS
GecnnatHo. B AaHHOM criyyae He NpeaycMOTPEHO NPOATeHIe CPoka rapaHTim
WM Hayano HOBOTO rapaHTWHOTO nepuoja. 3ameHsiemble AeTanu W
MHCTPYMEHT CTAaHOBSTCA COBCTBEHHOCTbIO KOMMaHMM. B HEKOTOpbIX CTpaHax
onnarta A0CTaBKM 1 MOYTOBbIE PACXO/bI NOKATCS Ha OTNPaBUTens.

6. [laHHas rapaHTus feiicTBUTenbHas B cTpaHax EC, Lseiiuapun, Wcnanaum,
Hopeeruu, NuxteHwTeitHe, Typuun u Poccun. [ina nonyyeHns nHgopmaumm
O NpUMEHeHWM [aHHOW rapaHTMM B ApYrMX pervoHax obpalwaiitecs K
ochuumansHoMy aunepy komnanun RYOBI.

YMNOMHOMOYEHHbI CEPBUCHbI LEHTP
YtoBbl HalTU BNVKARALLIMIA YNIONHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIEHTP, 0BpaTnTech K Be6-
caitty http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprécz

1 praw L ych wynikaj h z zakupu, ten produkt jest

objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sig w dniu, w ktorym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢
udokumentowana przez fakture lub inny dowod zakupu. Produkt zostat
zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego
i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),
mozliwo$¢ przediuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym powyzej
przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalnos¢
narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub na opakowaniu.
Uzytkownik korcowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo zakupione
narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowaé sig¢ w celu rozszerzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy korncowi muszg wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania
online oraz muszg zaakceptowac regulamin. Otrzymanie potwierdzenia
rejestracji, ktore jest wysytane na adres e-mail oraz oryginalna faktura
z podang datg zakupu bedg stuzy¢ jako dowod przediuzonej gwaranciji.
Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,
spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.
Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje
Zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody
przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt
uzytkowany w niewtasciwy sposob, byt wykorzystywane w sposob
niezgodny z instrukcja obstugi lub byt nieprawidiowo podigczony. Ta
gwarancja nie obejmuje:
—  uszkodzenia produktu, ktére jest wynikiem nieprawidtowej konserwacji
—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany
—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)
—  uszkodzen sp ych nieprzestr:
—  produktu bez certyfikatu CE
—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacii firmy Techtronic Industries
—  produktu ego do nieprawidlowego zrédta  zasilania
(natezenie, napiecie, czegstotliwosc)
—  produktu uzywanego z nieprawidtowg mieszanka paliwa (paliwo, olej,
zawartos$¢ procentowa oleju)
—  uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje
—  normalnego zuzycia czesci zamiennych
—  niewtasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia
—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czgsci
—  gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach
— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotéw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdéw, podkiadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatoréw dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podci$nieniowych, workéw prozniowych i paskow,
prowadnic, taficuchéw pilarki, przewodéw, mocowan zitgczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajgcych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bgbnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tnacej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtrow gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.
W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej
liscie adresow stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer
firmy RYOBI zobowigzuje si¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego
firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego
RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowaé, bez umieszczania zadnych
niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz
krétkim opisem usterki.
Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
to pr zenia lub nowego r ia okresu gwarancji. Wymieniane
czesci lub narzedzia stajg si¢ nasza wiasnoscig. W niektorych krajach
koszty wysytki lub pocztowe beda musiaty by¢ optacone przez nadawce.
Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspdlnoty Europejskiej, Szwajcarii,
Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym dealerem RYOBI aby sprawdzic, czy
dostgpna jest jeszcze inna gwarancja.

instrukcji obstugi

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY
Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zaruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicl pro spotiebitele a za¢ina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je uréen a vyhrazen jen pro domaci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pfipadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uzivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se mize zaregistrovat k prodlouzeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydliste, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato moZnost platna. Navic musi koncovy uZzivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotfebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nékupu slouzi jako dikaz prodlouzené

zaruky. Vase zakonna prava zUstavaji nedotéena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu béhem zaruky zpisobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje zadné jiné zavazky vcetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouzival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich ptipadech:

—  jakakoliv $koda na vyrobku v dusledku nespravné udrzby

—  jakykoliv vyrobek byl pozménén & modifikovan

—  jakykoliv vyrobek, kde byly pavodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény & modifikovany

—  jakakoliv $koda zptisobena nedodrzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde do$lo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spole¢nosti Techtronic
Industries

—  kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré Skody byly zpusobeny externimi vlivy (chemickeé, fyzické,
narazy) €i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotiebni nahradni dily

- nevhodné pouZivani, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych dopliiki nebo dilt

—  karburéator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a dopliiky) podiéhajici béZnému opotiebeni, véetné,
ale ne omezené&, narazovych tlacitek, hnacich femend, spojky,
nozt plotostiihu & sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky,
uhlikovych kartact, napajeciho kabelu, plech, plsténych podlozek,
zavlacek, ventilatort fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavace
a popruhu, vodicich lidt, pilovych fetézd, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svi¢ek, vzduchovych filtrl, spalinovych
filtrd, umlCovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predlozZit pov&fenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. P¥i zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpetné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznadit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatnd. Neznamena prodlouzeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily ¢i nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéfeného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zéruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal osszefiiggd esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
aldbbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia id6tartama a fogyasztok szamara 24 hénap, ami a termék
megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a
vasarlast igazolé6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizarélag
a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.
Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra vald
hasznélatra.
Egyes esetekben (pl. promdcié, bizonyos termékcsaladok) lehetéség
van a garancia idétartamanak a fent leirt garanciaperiéduson
tuli  meghosszabbitasara a www.ryobitools.eu webhelyen torténd
regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel
van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalénak
a vasarlas napjatdl szamitott 8 napon bellll regisztralnia kell az Gjonnan
beszerzett gépet. A végfelhasznald a kiterjesztett garanciaért a lakohelye
szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés
Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online
belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési
feltételeket. A regisztracié e-mailben kiildott visszaigazolasa, valamint
a vasarlast igazold eredeti szamla szolgalnak a kiterjesztett garancia
érvényesitésére. A torvény adta jogai nem sériilnek.
A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara
kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fenndllé gyartasi vagy anyaghiba
miatt kvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,
és nem tartalmaz tovabbi kotelezettséget, beleértve, de nem kizardlag a
& 0 vagy ko karokra vonatkozé kotelezettségeket
sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati
utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa
esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezékre:
—  atermék helytelen karbantartasbol eredé esetleges karosodasokra
—  atalakitott vagy médositott termékekre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositd jeloléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak
—  ahasznalati utasitas be nem tartasaval 6sszefiigg6 karokra
—  aCE mindsitéssel nem rendelkez termekre
—  anem képzett szakember dltal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkil javitott termékre
— a nem megfelel6 tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre
— anem megfelel6 lizemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre
—  kils6 hatasok (vegyi, fizikai, Utés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra
—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara
— helytelen hasznalatra, a szerszam tulterhelésére
—  nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara
—  a karburatorra 6 hénap elteltével, a karburator bedllitasaif
elteltével
—  Természetes elhasznalédasnak és kopasnak kitett Osszetevékre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizardlag az
tkdz6gombokra, hajtészijakra, tengelykapcsoléra, sévényvagd
vagy flinyiro késeire, ékkotegekre, gazkabelek
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikékra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, fivé és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetékre, flirészlancokra, témlékre, csatlakozokra, szérofejekre,
kerekekre, landzsakra, bels6 orsokra, kilsé orsékra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légsz(irékre, izemanyagsziirékre, témc kapékra
stb.
A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik
hivatalos RYOBI szervizkézpontban, melyek elérhetésége az egyes
orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a RYOBI
kereskedd vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe. Aterméknek
a RYOBI szervizéllomasra valé kiildésekor a terméket biztonsagosan be
kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl. lizemanyagot el kell
tavolitani bel6le, meg kell adni a felad6 cimét és a hiba rovid leirasat.
A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem
jelenti a garancia idétartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban
maradnak. Egyes orszagokban a szallitdsi vagy a postakédltsé a
felado fizeti.
Ez a garancia az Eurépai Kézésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégidban,
Liechtensteinben, Toérokorszagban és Oroszorszagban —érvényes.
Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen
kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

(dramerdsség, feszliltség,

6 honap

e, szénkefékre,

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

in plus fatd de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionata mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceastd data trebuie sa

fie dovedita de o factura sau alta dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionala sau

comerciald.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisd mai sus

folosind Tnregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisatd clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

nregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie sa accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce aratéd data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acopera toate defectele produsului in timpul perioadei de garantie

cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului la data

achizitionarii. Garantia este limitatd la reparatie si/sau inlocuire si nu

include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

—  orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

- orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

- orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

—  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

—  orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

—  orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

—  uzura normala a pieselor de schimb

—  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dintj ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, roti, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, bujii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu

adrese ale punctelor service. in anumite tari reprezentantul dvs local RYOBI

se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI. Atunci cand

se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul trrebuie sa fie

impachetat cu grija fara a contine produse periculoase precum benzina,

marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectiunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabild in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. In afara acestor zone, vé rugadm contactatj

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se aplica

alta garantie.

rezultat a fntretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus  visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabit dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts vienigi
patérétajam un privatai lietodanai. Profesionalas vai komercialas lietoSanas
gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespéja
pagarinat garantijas periodu virs Seit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tieSsaisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotdjs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valsti, ja ta ir noradita tie$saistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespéja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tieSsaisté, jadod piekriSana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsutits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaud&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dél;

—  izstradajumiem, kas tikusi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&jums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

- bojajumiem, kurus  izraisjusi  rokasgramatas  noradijumu
neievérosana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

—  izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilstoSai energopadevei
(apméri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisfjusi aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,
triecieni) vai sve$as vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lieto$anu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lietosanu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZzoga trimeru un
zales plavéju asmeniem, plecu turétiju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
putéja ventilatoriem, patéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzo3ajiem stieniem, zaga kédém, $lateném,
savienotaja  stiprinajumie smidzinasanas sprauslam, riteniem,
smidzinaSanas najam, iek8&jiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢ésanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosata vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adresu saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabat drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, mark&tam ar sititaja adresi un kopa ar Tsu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak masu TpaSuma. AtseviSkas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

&7 garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus Siem regioniem, ludzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dleri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmekigjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiy, jgyjamy nusipirkus $j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda nuo
produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktdroje arba
kitame pirkimg jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produkta naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.
Kai kuriais atvejais yra galimybé pratgsti garantinj laikotarpj iki toliau
nurodyto laikotarpio, pries tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu svetainéje.
Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba) ant pakuotés.
Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo naujai jsigytus jrankius internetu
per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas gali uZsiregistruoti
deél garantijos pratgsimo savo $alyje, jei $i pateikta registracijos internetu
formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be to, galutiniai naudotojai privalo
duoti savo sutikima laikyti duomenis, kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi
sutikti su salygomis ir nuostatomis. Registracijos patvirtinimo pranesimas,
i$siunciamas el. pastu, ir originali sgskaita fakttra, kurioje nurodyta pirkimo
data, jrodo pratesta garantijg. Jasy jstatymuose nustatytoms teiséms
nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia Zala. Garantija negalioja produkta netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $iais atvejais:

- produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

- pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

- bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

—  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

- bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i§ anksto negavus ,Techtronic Industries" leidimo;

—  bet kokiam produktui, jjungtam j netinkama maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

- bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smiugiai) arba pasaliniy medziagy;

—  |prastam atsarginiy daliy déveéjimuisi;

—  produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

- naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
meénesiy;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iskiliais mygtukais, dirZzinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny a$menimis, dirzais,
kabelio droseliu, anglies Sepetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kai$ciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdziais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purdkimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mul¢iavimo admenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti j

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sgrase. Kai kuriose

Salyse jasy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg j RYOBI

techninio aptarnavimo punktg. Siunc¢iant produkta | RYOBI techninio

aptarnavimo punkta, produktg reikia saugiai supakuoti, pries$ tai i$ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo apradyma.

Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratesimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa misy

nuosavybe. Kai kuriose Salyse pristatymo ar siuntimo pastu i$laidas turi
padengti siuntéjas.

Si garantja taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités j

savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suzinoti, ar taikoma kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliota techninés prieZidros centrg netoli Jisy, apsilankykite
interneto  svetainéje http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjérgsetele Gigustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuup&eval. See kuupéev on mérgitud arvele
Vv6i muule ostu toendavale dokumendile. Toode on ette nahtud ostjale ainult
isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel v&i arilistel
eesmarkidel, siis garantii ei kehti.
Ménel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on véimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on valja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tédriistad veebis registreerima 8 pédeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end  pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, Ioppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete salvestamiseks, mida vajatakse veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust tdendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
algupérane arve, millel on ostukuupdev. Teie seadusjargsed Gigused
jaavad méjutamata.

Garantii kehtib kdikide ostukuupaevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud to6tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/véi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva véi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud v&i toode on ebadigesti Gihendatud. See garantii ei
rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v6i muudetud,

—  toote algupérane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, imber tehtud v6i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-mérgisega,

—  toodet on plidnud parandada ebapadev spetsialist voi seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

—  toode on ihendatud selleks mitteettendhtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge voi sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kiitusesegu (kitus, 6li, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus vélismojudest (keemilised voi fiilisilised majud voi
166gid),

—  toote varuosadel iimneb tavaparane kulumine,

—  toodet on ebadigesti kasutatud véi tile koormatud,

—  tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid voi osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méédumist, toote karburaatori satted
pérast 6 kuu méddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavapérane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v6i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, sUsinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, hendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, vélispoolid, 16ikejohvid, sudtekidnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v6i tuua mdnda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimiiiija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt &ra pakkida ilma, et sellesse jadks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke lthikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine v&i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Mdnes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garantii kehtibb Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Véljaspool neid riike votke tihendust

Ryobi volitatud edasimiiljaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hooldt

leiate

http://uk.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum
kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim
drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za
korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omoguéenog jamstava u slucaju
profesionalnog ili komercijalnog koristenja.
U nekim slu¢ajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost
produljienog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja
koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost
alata jesno je prikazana u trgovini ifili na pakiranju. Krajnji korisnik treba
registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma
kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produljeno trajanje jamstva
u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za
registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi
i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja se
Salje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao
dokaz produljenog jamstva. Va3a zakonska prava ostaju nepromijenjena.
Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog
pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na
popravak i/ili zamjenu i ne uklju¢uje nikakve druge obveze uklju€ujuci no ne
ogranicavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo nije valjano ako
je proizvod pogresno koristen, koristen suprotno od korisni¢kog priru¢nika
ili je nepravilno prikljuéen. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:
- svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
- svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika
—  svaki proizvod koji nije CE
- svaki proizvod koji je poku$ao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires
—  svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)
—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)
—  svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima
- normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova
- nepravilno koristenje, preopterecenje alata
- koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova
—  rasplinjata nakon 6 mjeseci, podesavanje rasplinjaca nakon 6 mjeseci
—  komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
trodenja i habanja, ukljuéujuci no ne ograni¢avajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ilikosilicu, kope, sajle gasa, ugliene Cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, priklju¢ene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, ostrice za usitnjavanije itd.
Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati oviadtenoj stanici za
servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sljede¢em popisu adresa
stanica za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan
je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja
proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno
pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznacenom
adresom posiljatelja i pripadajucim kratkim opisom pogreske.
Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje
zakonsko ili ne zapoc€inje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili
alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.
Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan ovih podru¢ja molimo vas da
kontaktirate vadeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste odredili
ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potros$nike in se za¢ne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. lzdelek je namenjen in posvecen le potrosniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj$ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalis¢e, e je drzava vkljucena na seznam v obrazcu za
registracijo, kjer je ta moZnost veljavna. Poleg tega mora konéni uporabnik
odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop, in morajo
sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje po e-posti, ter
originalni raéun, na katerem je naveden datum nakupa, veljata kot dokazilo
o podalj8ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vkljuéuje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno priklju¢en. Garancija ne velja:

—  za kakrsno koli poskodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  Ceje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  &e so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poskodbe pri§lo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  zakatere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

—  Ce je izdelek poskusil opraviti neusposoblien strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektri¢cno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bil izdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— &e je do poskodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemiéni, fiziéni,
udarci) ali tujih snovi,

—  zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinja¢a po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podlozke, varnostne
zati¢e, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsilne Sobe,
kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne nitke,
vzigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah posiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran, brez
kakrsnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, ozna¢en z naslovom posiljatelja,
priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplacno. Ne pomeni

podaljanja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veliavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandij,

Norveskem, v Liechtensteinu, Tur¢iji in Rusiji. Izven teh podrogij stopite v

stik s pooblas¢enim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblas¢eni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@zARUKA

Okrem zakonnych prav vyplyvajucich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zérukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zarucna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a za¢ina dilom zakUpenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany faktdrou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZzitie. TakZe v pripade profesionaineho alebo komeréného

pouzitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenl vy$sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Sposobilost nastroja

je zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouzivatel si

musi zaregistrovat svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo

dia zakUpenia. Koncovy pouZivatel sa moze zaregistrovat za Ucelom

ziskania predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online

registratnom formulari, kde je tato mozZnost platna. Okrem toho musia

koncovi pouzivatelia poskytnut sthlas k uloZeniu udajov, ktoré sa zadavaju

online a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim

o registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktary s

uvedenym datumom zakUpenia sluzia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zakonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vsetky poruchy produktu poéas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materiali v

deri zakupenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahrfiuje dalSie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Tato zaruka je neplatnd, ak bol produkt poZivany nespravne, pouzivany

v rozpore s ndvodom na pouzitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka, sériové
¢cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajuceho opravnenia
od spolo¢nosti Techtronic Industries

- akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(prud, napéatie, frekvencia)

—  akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

- akékolvek poskodenie spdésobené vonkajSimi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  beZné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretazovanie nastroja

- pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

—  karburator po 6 mesiacoch, Upravy karburatora po 6 mesiacoch

—  komponenty (diely a prisludenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria strihata Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napdjaci kabel, kon&eky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rarky dichadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatdiry, rozpraovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajSie cievky, rezné dréty,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulcovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

predizenie ¢i novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaji nasim majetkom. V niektorych krajinach dorucovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zaruka je platna v Eurdpskej Unii, Svajéiarsku, na Islande, v Norsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolocnosti Ryobi, u ktorého zistite, &i plati nejaka

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete néjst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHLUA

B AONbNHEHWE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE npasa, NpouM3TUyaluyM OT MnoKynkara,

TO31 NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLKs, KaKTo € M3MOXKEHO No-A0NY.

1. TapaHUMOHHWAT CPOK € 24 MeceLa 3a KIIMeHTM U 3anoyBa Aa Teye OT ieHs Ha
3akynyBaHe Ha npoaykTa. Tasu aata TpsiGsa Aa ce Aokaxe C thakTypa unn
APYro A0Ka3aTencTeo 3a nokynka. MpoaykTsT e n3paboTeH n npeaHasHaueH
camo 3a notpeGuTencka U nuuHa ynotpeba. CrienosatenHo He ce aaea
rapaHuvsi B Cﬂy‘-la;i Ha u3nonssaHe oT ﬂpO¢eCMOHaHMCTM Wnu ¢ Tbproecka
uen.

2. B HsKou cnyyau (kaTo MpPOMOLMS, rama WMHCTPYMEHTM) CbLUECTByBa
Bb3MOXHOCT 3a yAbIhKaBaHe Ha rapaHUMOHHMA CPOK Cied N3TUYaHeTo Ha
onucaHus Tyk Ypes pernctpauus Ha ye6 carta www.ryobitools.eu. [anu
VHCTPYMEHTBT OTTOBapsi Ha YCrioBusiTa 3a TakoBa yAbiikaBaHe, SICHO
nokasaHo B MarasvuHu W/Wnu BbPXy onakoBkaTta. KpaiHuaT notpebuten
TpsabBa fa perucTpupa CBOMTE HOBOMPUAOGUTN WHCTPYMEHTU OHMaiH
B pamkute Ha 8 AHM OT Jatata Ha nokynka KpaiHusT notpebuten
MOXe [la Ce perucTpupa 3a yAbIKeHa rapaHuMs B AbpxasaTa Ci Ha
npebuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hOPMyssipa 3a OHMalH perucTpaums
KaTo MACTO, KbAeTo Tasu onuus e BannaHa. OcBeH ToBa kpaiiHuTe
notpebutenn Tpsbea ga [AapaT CbIacMeTo CU 3a CbXpaHeHue Ha
[laHH1Te, KOUTO Ca 3a[b/DKUTENHN 3a MOMbIBaHe OHNaiiH, n Tpsabsa aa
npuvemat obwuTe ycnosus. MonyyeHoTo NOTBLPXKAEHUE 3a PErcTpauus,
u3npaTeHo no MMeiin, 1 opuriHanHata dakTypa, nokassawa garara Ha
nokyrnka, e CyXaT KaTto A0Ka3aTeficTBO 3a Y/Ab/DKeHaTa rapaHumsi.
3akoHoycTaHoBeHUTe By npaea ocTaBaT HesacerHaru.

3. lapaHuuata nokpuea BCUYKM AedeKTM Ha npoaykTa Mo Bpeme Ha
rapaHLMOHHISA CPOK, KOUTO Ce AbIbKaT Ha npobnemu B uspabotkata unm
maTtepuanuiTe KbM MOMEHTa Ha nokynkara. I'apaHuMﬂTa € orpaHudeHa go
PEMOHT W/MnN 3aMsiHa 1 He BKITIouBa APYI 3a/IbIKEHIS, BKIIOUUTENHO, HO
He camo, Cy4alHW NN 3aKOHOMEpHU LWeTu. MapaHuuaTa e HesanuaHa,
aKko MpOAYKTLT € M3Mon3BaH HenpaBMNHO WM B MpoTMBOpeuYMe C
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLUK, KAKTO U aKo e CBbp3aH HenpasuiHo. Tasn
rapaHuUNs He Bax 3a:

- LLeTH Mo NpoAyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasunHa npodunakTuka;

—  MpOAYKTM, KOUTO ca BUnN M3MeHeHn unn MoandNLMpaHm;

—  MpOAYKT, NP1 KOWTO OPUrMHarNHUTEe MapkMpoBKM 3a naeHTudukaums
(TbproBcka Mapka, CepueH HOMep) ca W3TPUTW, MPOMEHeHW Unn
npemaxHaTu;

— noBpeda, MpWYMHEHa OT HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO C
WHCTPYKUUK;

—  npoaykT 6e3 CE MapkupoBka;

- NPOAYKT, 3@ KOWTO € HanpaBeH ONWUT 3@ PEMOHT OT HekBanuduumpaH

nm 6es n TeNHO me ot Techtronic

cr
Industries;

—  MpOAYKT, CBbP3aH KbM
(amnepax, BonTax, YectoTa);

—  MPOAYKT, M3NON3BaH C HEMOAXO/SLLA ropUBHA CMEC (FOPMBO, MACTTO,
NPOLEHT Macno);

—  WETW, NPUYMHEHI OT BBHILHM BIMSHUS (XUMUYHM, (DU3NYHM, yaapu)
WNU Y4yXXam BellecTsa;

—  HOPMarHO U3HOCBAHE Ha Pe3epPBHI 4acT;

- Henogxoaswa ynotpeba, npetoapeaHe Ha UHCTPYMeHTa;

—  u3non3saHe Ha Heofl0BPeHN akcecoapu Unu YacTu;

—  kapbypatopa cnepa 6 meceua, HacTpoitkn Ha kapbypaTopa cnen 6
meceua;

- KOMMOHEHTU (4aCT W akcecoapu), MOASIOKEHU Ha eCcTecTBeHO
M3HOCBaHE, BKMIOYNTENHO, HO HE Camo, KOmyeTa 3a TrnackaHe,
3a[BUXBALLM pemMbLW, CbeaUHWTEn, OCTpUeTa Ha HOXWUM 3a
XUB MNET, kocauku, camap, kaGeneH Apocer, KapGOHOBM YeTku,
3axpaHBaly kaben, octpueta, unUoBM Waibn, ocurypuTenHn
umhToBe, BEHTUNATOPU Ha ypeau 3a obpyxsaHe, TpbGM 3a
obayxsaHe 1 BcMykBaHe, Topba 3a oTnagbuu U pembuu, Boaella
LWWHA, BEPUTW 33 TPUOHM, MapKy4u, (OUTUHIU Ha KOHEKTOPW, /1103u,
konena, Npbckanku, BbTPELIHN U BBHLUHU Makapu, pexeLlo BrakHo,
3ananuTenHu  CBeWM, Bb3AYWHA UNTPU, ropuBHU  uUATpu,
oCTpueTa 3a MynuupaHe u T.H.

4. 3a obcnyxsaHe nNpoaykTbT TpsabBa [Ja ce w3npaT WNKM 3aHece Ha
oTopuaupaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CneaHust
CNUCBK C a/Ipeck Ha CepBu3n. B HAKOM AbpXKaBU MECTHUST Tbprosel| Ha
RYOBI noema pa w3npati npogykta Ao cepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.
Mpu uanpawarde Ha npoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI npopykTbT Tpstea
Aa e onakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpxaHue, kato GeH3uH, aa e
MapkupaH C afpeca Ha rnofatens U NpUAPYXKeH OT KPaTko OnMcaHue Ha
nospepara.

5. PeMOHTBT Wnu 3aMsHaTa Mo cunarta Ha Tadu rapaHuus ca GesnnatHu.
Te He BOASAT A0 yAb/DKABAHE UMW NOAHOBSBAHE HA rapaHLIMOHHMS CPOK.
CMeHeHWTE YacTh UMk MHCTPYMEHTU CTaBaT Halla COBCTBEHOCT. B Hsikou
AbpXaBu TakcuTe 3a AOCTaBka Unu uanpaiuiaHe TpﬂsBa Aa ce nnataT ot
noaarens.

6. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponelickata o6wHocT, Lsenuapus,
Wcnanauns, Hopserus, MuxteHwanH, Typuus u Pycus. U3BbH Tean obnactn
Ce CBbpXeTe C ynbAHOMOLieHust Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce ycraHoBu
[1anv ca NpUoXMMI APYr1 rapaHLnn.

HenoaXoAslWo  enekTpo3axpaHsaHe

YMbJIHOMOLWWEH CEPBU3EH LEHTHP

3a aa HamepuTe yNbAHOMMLEH CEPBU3EH LeHTbp 6n13o Ao Bac, nocetete http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIA

Ha nopaTtok Ao NoBrx 3aKOHHUX NpaB, Lo BUNMWBAIOTh 3 NOKYMNKK, Liei NPoAYKT
NOKpMUBAETLCA rapaHTie»o, K 3a3HA4YEHO HMKYe.

1.

lapaHTiiHWiA TepMmiH cknagae 24 MicauiB AN CNoXuBaYiB i, NOYNHAETLCS

3 patv npuaGanHs npoaykTy. Lis gata noBuHHa GyTv 3a4oKymeHTOBaHa

paxyHkom abo iHLIMM [JOKYMEHTOM, WO MiATBEpAXye Mokynky. MpoaykT

PO3po6reHuit i NpU3HaYeHnin AN Croxueaya i Tinbku Ans NpuBaTHOrO

BUKOPUCTaHHS. TakuM YMHOM, HeMae Hisikoi rapaHTii, y pasi npodeciiiHoro

a60 KOMEepLINHOrO BUKOPUCTaHHS.

HaBepeHi peski Bunagkw (Hanpuknap, nigTpUMKa, psa iHCTPYMEHTIB),

MOXIMBOCTI  PO3LUMPEHHSI rapaHTiiHOTO TepMiHy MNpOTSrom nepioay,

OMMUCaHOTO BULLE, 3 BUKOPUCTaHHSAM peecTpalii Ha caiiTi www.ryobitools.

eu. MpupaaTHicTb IHCTPYMEHTY uiTko BigobGpaxaeTbcs B MarasvHax Ta /

a6o Ha ynakoBLji. KiHLeBUi? kopucTyBay NoBUHEH 3apeecTpyBaTy ioro / Ti

HOBO NpuAGaHWIA IHCTPYMEHT OHMaNH NPOTSTOM 8 [HIB 3 MOMEHTY MOKYTKM.

KiHLeBuit KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCs Ha PO3LLNPEHY rapaHTilo y

CBOIVi KpaiHi NPOXMBaHHS, SIKLO LS KpaiHa € B OHNanH ¢opmi peecTpadii,

ne us onuis aie. Kpim Toro, KiHLEeBi KOpUCTyBaYi NOBUHHI AATW CBOKO 3rofy

Ha 36epiraHHs AaHux, siki HeOOXiOHI ANs OHNanH BXOAY i BOHW MOBUHHI

NPUIHATY TepMiHn Ta ymoBu. KBuTaHLis ninTBepaXeHHs peecTtpalyii, ska

PO3CUNAETLCS MO ENeKTPOHHINA MOLWTi, Ta opuriHan paxyHKy-(bakTypu

i3 3a3HaYEHHAM [JaTi nokynku GyayTb CRyXUTU AOKa30M PO3LIMPEHOT

rapaHTii. Balui 3aKoHHi NpaBa 3anuLIarTbes B CUrli.

lapaHTis nokpueae BCi AedeKkTW NpogyKTy MPOTAroM rapaHTiiHOro

nepioay, noBs's3aHi 3 Heponikamu BUrOTOBMEHHst abo maTtepiany Ha aaty

nokynku. apaHTisi oBMexyeTbcst peMoHToM Ta / abo 3amiHow, i He

nokpusae Byab-ski iHLWI 3060B'A3aHHs, BKMOYatouK, ane He obmexyumnce

BunNagkoBumu abo HenpsaMumun 36utkamu. [apaHTis He pAie, SKWO

NPOAYKT HenpaBuIibHO BUKOPUCTOBYBaBCS BCynepey iHCTpyKLii, abo 6ys

HenpaBUnbHO NigKMoYeHniA. Lisi rapaHTis He NoLUMPIOETLCA Ha:

— Oydb-sike  MOWKOMKEHHS  MPOAyKTY, $iKe €  pe3ynbTaTom
HEMNpaBMUITbHOTO TEXHIYHOTO 0BCYroBYBaHHS

—  ByAb-sikuii NpoayKT, sikuii 6yB BMA03MiHeHU abo MoaudikoBaHuii

—  ByAb-sKuii NPOAYKT, Ae opuriHanbHi ideHTUdiKaLiiHi (ToproBa Mapka,
cepiliHui HoMep) MapKyBaHHs 6ynu 3incoBaHi, 3MiHeHi abo BuaaneHi

—  OyAb-sikwii  36MTOK, 3anopisiHWiA B pesynbTaTi  HeAOTPUMAHHS
KepiBHULTBA 3 ekcnnyaTauii

—  Byab-akuit He CE npogykT

—  Gyab-sikuii BUPIG, sikuii ByB BiApPEMOHTOBaHMIA HekBsanidikoBaHUM
cneuianictom a6o 6e3 nonepeaHsoro aossony Techtronic Industries

—  OyAb-AKwiA  NPOAYKT MiAKMIOYEHUA [0 HEHaNEXHOro KUBMEHHS
(nigcunioBavi, Hanpyra, YactoTta)

—  Oyab-sikuii  36WUTOK, 3anofisHWIA 30BHILLHIM BMAMBOM  (XIMiYHUM,
chisnyHnm, ynapamm) abo CTOPOHHIMM peyoBrHaMn

—  nepenbayeHe 3HOLLEHHS 3aMacHNX YacTuH

—  HenpaBWilbHE BUKOPUCTAHHS, NEPEBaHTAXEHHS IHCTPYMEHTY

—  BUKOPUCTaHHS He3aTBEP/KEHWNX 3anacHnx 4acTuH abo akcecyapis

—  kapGlopaTop 4epes 6 MmicauiB, kopuryBaHHs kap6Gtopatopa nicns 6
micsuiB

—  aKcecyapu efnekTPOIHCTPYMEHTY HaaaHi 3 iHcTpymeHToM abo kynneHi
okpeMo. Taki BUHSITKU BKIOYaLOTh, ane He 0GMEXYI0TbCS FBUHTOBOKD
BUKDYTKOIO, ~CBEpAnamu, abpasvMBHUMK AWCKAMW, HaXAAYHUM
nanepom i nesamu, GiYHUM CNPSIMOBYHOUUM NPUCTPOEM

—  KOMMOHEHTU (4acTUHU Ta akcecyapw), CXUnbHi 4O MPUPOAHOIO 3HOCY,
B TOMY 4MCTli, ane He OBMEXYIOUNCh LUITKOM, MaTPOHOM, LUHYPOM
JKMBIEHHS!, JOAATKOBOIO PYKOSITKOIO, LUMipyBanbHAMM NiacTuHamu,
MILUKOM AMSi MUY, BUTSHKHOIO TPY6OIo

[Ins o6cnyroByBaHHs BUPIG Mae GyTu BianpasneHo abo npeacTaeneHo

B ynoBHoBaxeHWii RYOBI UeHTp TexHiyHoro ofcnyroByBaHHS,

rnepepaxoBaHuin Ans KOXHOI KpaiHW B HAcTynmHOMY ChWcCKy ajpecis

TEXHIYHUX LeHTpiB. Y pJeskux kpaiHax Micueswin aunep RYOBI

30608B'A3yeTbes BiAnpaBuTM BUPIG B cepsicHi opradisauii RYOBI. lMpu

BiANpaBUi NpoaykTy [0 CTaHuii TexHiuHoro o6cnyroByBaHHs RYOBI,

npoAyKT NoBuHeH ByTu HafiiiHO ynakoBaHwii, 6e3 xoaHoro HeGeaneyHoro

BMIiCTY, Takoro sk GeH3uH, BiAMi4eHWn agpecolo BiAnNpaBHWKa i

CyNpOBOKYBATHUCS KOPOTKIM ONUCOM HECTPABHOCTI.

PeMoHT / 3amiHa no rapaHTii 6eskowToBHi. Lle He poswwpioe abo He

MNOYNHAE HOBUI rapaHTiiiHUi TepMiH. 3aMiHeHi YacTuHK abo IHCTPYMEHTH

CTaloTb HaLOK BRAacHicTio. Y Aeskux kpaiHax BapTicTb Aoctasku abo

BiZICUIIKM NOBUHHI ByTW onnayeri BianpaBHUKOM.

Ls rapaHTis giicha B Eponeiicbkomy CnisToBapucTsi, LUBeiiuapii,

Icnanpii, Hopeerii, JlixteHwTeiiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamn umux

obnacten, Gyab nacka, 3B'sXiTbca 3 odilitium gunepom RYOBI, wo6

BW3HAYNTK, SIKLLO MOLUMPIOETLCS iHLLIA rapaHTis

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LLEHTPU
I:LI'IH OTPUMAHHA OHOBMNEHOro I'IepeJ'IiKa aBTOPU30BaHUX CepBiCHMX LleHTpiB,
BiABiAanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



®

@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Grass trimmer
Brand: Ryobi
Model number: RLT254CDSO
Serial number range: 44463901000001 - 44463901999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised
standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC as last
amended 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
I1SO 3744:2010

Measured sound power level: 105.7 dB (A)
Guaranteed sound power level: 108 dB (A)
Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended

by 2005/88/EC.

H -~ ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Senior Director of Engineering

Winnenden, April 30, 2016

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse a fil
Marque: Ryobi
Numéro de modele: RLT254CDSO
Etendue des numéros de série: 44463901000001 - 44463901999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modifié en
dernier lieu 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
I1SO 3744:2010

Niveau de puissance sonore mesuré: 105.7 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 108 dB (A)
Méthode d’évaluation de conformité de I'annexe V Directive 2000/14/EC

modifiée 2005/88/EC.

H 7~ ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Directeur Principal de I'ingénierie

Winnenden, April 30, 2016

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkl&ren wir, dass die Produkte
Grastrimmer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Seriennummernbereich: 44463901000001 - 44463901999999

mit den und harmonisi Normen
entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC wie
ergénzt durch 2012/46/EU, EN I1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009,

EN ISO 3744:2010

européi

Gemessener Schallleistungspegel: 105.7 dB (A)
Garantierter Schalleistungspegel: 108 dB (A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC,

2005/88/EC geéandert. C.

H 71 ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Generaldirektor Technik

Winnenden, April 30, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Desbrozadora

Marca: Ryobi
Numero de modelo: RLT254CDSO
Intervalo del numero de serie: 44463901000001 - 44463901999999

se en con las siguie Directi
armonizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC segin
ultima modificacion 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO

14982:2009, EN ISO 3744:2010

Europeas y normas

Nivel de potencia acustica medido: 105.7 dB (A)

Nivel de potencia acustica garantizado: 108 dB (A)

Método de evaluacién de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Director sénior de Ingenieria
Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliabordi
Marca: Ryobi
Numero modello: RLT254CDSO
Gamma numero seriale: 44463901000001 - 44463901999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC modificata
da ultimo 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Livello di potenza acustica misurato: 105.7 dB (A)

Livello di potenza sonora garantita: 108 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato V Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Direttore Senior Sezione Ingegneria
Winnenden, April 30, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Draadstrimmer
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLT254CDSO
Serienummerbereik: 44463901000001 - 44463901999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijinen en
geharmoniseerde normen
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC zoals
laatstelijk gewijzigd 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Gemeten geluidsniveau: 105.7 dB (A)

Gegarandeerd geluidsniveau: 108 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtliin  2000/14/EC
gewijzigd door 2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Directeur Ontwerp
Winnenden, April 30, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Recortadora de fio
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RLT254CDSO
Intervalo do numero de série: 44463901000001 - 44463901999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e
normas harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conforme
a dUltima correcgao 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN 1SO 3744:2010

Nivel de poténcia sonora medido: 105.7 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 108 dB (A)
Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC

alterada por 2005/88/EC.

H 7t ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director Sénior de Engenharia

Winnenden, April 30, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Snortrimmer

Brand: Ryobi
Modelnummer: RLT254CDSO
Serienummeromrade: 44463901000001 - 44463901999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede
standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC som sidst
eendret 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN I1SO
3744:2010

Malt stgjniveau: 105.7 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 108 dB (A)
Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC eendret

ved 2005/88/EC.-

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Maskinteknisk underdirektar

Winnenden, April 30, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Gréastrimmer
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Serienummerintervall: 44463901000001 - 44463901999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC enligt
senaste tillagg 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN 1SO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Uppmétt ljudeffektsniva: 105.7 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 108 dB (A)
Konformitetsbeddémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt

tilliggen i 2005/88/EC.

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Senior Director of Engineering

Winnenden, April 30, 2016

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

® EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Siimaleikkuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLT254CDSO
Sarjanumeroalue: 44463901000001 - 44463901999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kuten
viimeksi lisatty 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009,
EN ISO 3744:2010

Mitattu @@nenteho: 105.7 dB (A)

Taattu aanitehon: 108 dB (A)

Saannosten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC (muunnettu
direktiivilla 2005/88/EC) liitteen V mukaisesti.

Iney

Floyd Jeffrey Nesom
Suunnitteluosaston p:
Winnenden, April 30, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-erklzering om produktoverensstemmelse

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erkleerer vi at produktet
Strengtrimmer
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLT254CDSO
Serienummerserie: 44463901000001 - 44463901999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC etter siste
endring 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN ISO
3744:2010

Malt lydeffektniva: 105.7 dB (A)

Garantert lydeffektniva: 108 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret
ved 2005/88/EC.

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

Seniorleder ingenigravdeling
Winnenden, April 30, 2016

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABINEHVE O COOTBETCTBUM TPEBEOBAHUSAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hacmosuwum mbi 3asiensiem, Ymo darHHbIl MPodykm
Tpummep
Mapka: Ryobi
Homep mogenu: RLT254CDSO
Jvana3oH 3aBoackux Homepos: 44463901000001 - 44463901999999

coomeemcmayem  mpe6oeaHusM

Co2/1ac08aHHbIX CMaHOapmos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC B
nocnegHei pepakuun  2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

cnedyrouwux  Hupekmue EC u

W3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKoBOM MoLuHocTh: 105.7 dB (A)

[apaHTVpyembIi ypoBeHb 3BYKkoBOWM MoLHocTH: 108 dB (A)

Cnoco6 oueHk1 cooTBeTCTBUs, NpunoxeHue V k avpektuese 2000/14/EC c
nameHeHnamn 2005/88/EC.

i 7/(
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

CTapLumnii TEXHUYECKUI ANpeKTop
Winnenden, April 30, 2016

ce

Jnuo, oTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON JOKYMEHTaLmuu:
Alexander Krug, Iupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Podkaszarka strunowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: RLT254CDSO
Zakres numeréw seryjnych: 44463901000001 - 44463901999999

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Damilos fiikasza
Marka: Ryobi
Tipusszam: RLT254CDSO
Sorozatszam tartomany: 44463901000001 - 44463901999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zhar i 'mi

az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozd

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC z ostatnimi
zmianami w 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 105.7 dB (A)

Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 108 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC
zmieniona przez dyrektywe 2005/88/EC.

e

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Dyrektor Techniczny
Winnenden, April 30, 2016

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Strunova sekacka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLT254CDSO
Rozsah sériovych Cisel: 44463901000001 - 44463901999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC ve
znéni pozdéjsich predpist 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010.

Zmérena hladina akustického vykonu: 105.7 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 108 dB (A)
Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena

2005/88/EC.

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vedouci feditel pro strojni zafizeni

Winnenden, April 30, 2016

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

rendelkezéseinek
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC utolsd
modositas szerint 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Meért hangteljesitményszint: 105.7 dB (A)

Garantélt hangteljesitményszint: 108 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv (altal modositott
2005/88/EC iranyelv) V. fiiggeléke szerint tortént.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Senior Tervezési igazgatd
Winnenden, April 30, 2016

A miiszaki dokumentaci6 dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgaté

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram cé produsele
Tuns iarba
Marca: Ryobi
Numar serie: RLT254CDSO
Gama numér serie: 44463901000001 - 44463901999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde
armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC conform
ultimelor amendamente 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN 1SO 3744:2010

Nivelul masurat al puterii acustice: 105.7 dB (A)

Nivel garantat al puterii acustice: 108 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitati cu Anexa V Directiva 2000/14/EC
modificata prin 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Director general de inginerie
Winnenden, April 30, 2016

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Auklas trimmeris
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RLT254CDSO
Sérijas numura intervals: 44463901000001 - 44463901999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC saskana
ar pédéjam izmainam 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

|zméritas skanas jaudas limenis: 105.7 dB (A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 108 dB (A)
Atbilstibas novértéSanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota

2005/88/EC.

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

InZenieru nodalas vaditajs

Winnenden, April 30, 2016

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Nesiojamoji Zoliapjové
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RLT254CDSO
Serijinio numerio diapazonas: 44463901000001 - 44463901999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Johvtrimmer
Mark: Ryobi
Mudeli number: RLT254CDSO
Seerianumbri vahemik: 44463901000001 - 44463901999999

vastab ja Euroopa direktiividele ja harmoni: itud
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC viimati
muudetud 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
I1SO 3744:2010

Mé&adetud helivoimsuse tase: 105.7 dB (A)
Garanteeritud helivoimsuse tase: 108 dB (A)
Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud

direktiiviga 2005/88/EC.

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Tehnika-peadirektor

Winnenden, April 30, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Trimer s reznom niti
Marka: Ryobi
Broj modela: RLT254CDSO
Raspon serijskog broja: 44463901000001 - 44463901999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC su
pakeitimais 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 3744:2010

ISmatuotas akustinis lygis: 105.7 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 108 dB (A)
Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su

pataisomis 2005/88/EC.

H 1 ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vyr. inzinerijos direktorius

Winnenden, April 30, 2016

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

kladen sa Europskim Dil i im normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC prema
posliednjim izmjenama 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN 1SO 3744:2010

Izmjerena razina zvuéne snage: 105.7 dB (A)
Jaméena razina zvuéne snage: 108 dB (A)
Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC

navedeno u 2005/88/EC.
H 1 ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Visi direktor inZzenjeringa
Winnenden, April 30, 2016

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Kosilnica z nitko
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RLT254CDSO
Razpon serijskih Stevilk: 44463901000001 - 44463901999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC kakor je
bilo nazadnje spremenjeno 2012/46/EU, EN 1SO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

Izmerjena raven zvocne moci: 105.7 dB (A)

Zajaméena raven zvocéne moci: 108 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC, ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

-

Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Visji direktor tehni¢nega oddelka
Winnenden, April 30, 2016

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Strunova kosacka/krovinorez
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLT254CDSO
Rozsah sériovych Cisiel: 44463901000001 - 44463901999999

EC AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C Hacmosuwemo deknapupame, 4e npodykmume
Tpumep ¢ kopaa
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RLT254CDSO
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 44463901000001 - 44463901999999

omeoeapsi Ha criedHume dupekmusu Ha EC u xapmoHu3upaHu cmaxdapmu
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC nocneaHa
npomsHa 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
1SO 3744:2010

WamepeHo HuBO Ha wym: 105.7 dB (A)

[apaHTupaHo HKBo Ha wym 108 dB (A)

MeTop 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C Npunoxenve V dupektvrsa 2000/14/
EC namerena ot 2005/88/EC.

7/(
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)

CrapLum avpekTop ,MalumHocTpoeHe”
Winnenden, April 30, 2016

YbIHOMOLLEHO NULE 3a CLCTABSIHE HaA TEXHUYECKUS thaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ [eknapauis npo BiANoOBiAHICTL

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

[Mpu ubomy mu 3asiensemo, wo npodykm
Psapnok Tpimmep / kyuiopia
Mapka: Ryobi
Homep mopeni: RLT254CDSO
[ianasoH cepiitHoro Homepy: 44463901000001 - 44463901999999

y eidnosioHocmi 3 ly esponeli ma

Jje v sulade s

normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC naposledy
zmenené 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO 14982:2009, EN
ISO 3744:2010

i Eurépskymi

i a harmonizovanymi

Namerana droveri hluku: 105.7 dB (A)
Garantovana droveri hluku: 108 dB (A)
Sposob uréenia zhody podla Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o

2005/88/EC.
H 7t ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
Vys$8i strojnicky riaditel
Winnenden, April 30, 2016

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

mMu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 97/68/EC 3
ocTaHHiMM  3miHamu 2012/46/EU, EN ISO 11806-1:2011, EN ISO
14982:2009, EN ISO 3744:2010

BuMipsHuii pieHb 3BykoBOi NoTyxHocTi: 105.7 dB(A)
lapaHToBaHUit piBeHb 3BYKOBOI NOTYxHOCTI: 108 dB (A)
Mertog, ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamu,

BHeceHnummn 2005/88 / EC.

H ce
Floyd Jeffrey Nesom (BSME)
CTapLuuit TeXHIYHUI AUPEKTOP

Winnenden, Feb. 05, 2016

[o3Bin Ha cknagaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytouuin aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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Techtronic Industries GmbH
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